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EXPLICATION 

DBS ABEBVIATIONS QDI SE TROUVENT DANS CE VOLUME, 


*#■ /■ 

mjj. m. 

• *. 

Himin 

***■ 

ri ter/. 
prq>. 

••fi 

j. f. pi. 

». m, 

A. M. pi. 


v. a. et n. 

». m. et rie. ou r. 

». i». 

». n. et m tp. 

». m. et ». p- 

». n. p. 

». n. et rre.etl r. 
». rèe- ou r. 


Veti. 


léjlCtlf. 

adjeotif Wminin. 
edjectif maicolia. 
advtrbt- 

«Tuntautif*. 1 . 

«**•• , 

interjection. 

prlpoiition. 

•ubstantif ttminin. 
substantif fórni ni n plorici. 

• ub'tantif mascnlin. 
labitaatif maicalin plorici, 
verte actif 
rerbc actif et neutre, 
verte actif et iVeiprotJuc. 
verte neutre. 

verte neutre «t , imperaenncl. 
verte ucutre tt neutre pniif. 
verte neutre pastif- 
verbe neutre et r^ciproqoc. 
verte rW|>r«<ju». 

Voyei. 

terme ▼•nitiea. 
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AuBATAGE , .. m. Tacuìhesto decu aibmi 

jn e boschi. Vcu. Schiarazione dei boschi. Clea - 

SUSO A TORRST. 

ABATE E , •. f. Abbattuta. Castiho or tal- 
zihc orr or a shit to leeward. È il moto 
di un bastimento che comincia a girare, ob- 
bedendo a 1 timone, e a prender vento nelle 
tue vele, o mettendosi alla vela, o dopo 
una calma, o dopo di essere stato in panna. 
ABATTKE, v. a. et n. Faire son abatee. Abbat- 
tere. To fall orr to leeward or to cast. 
Le vai neon abat sur tribord. Il bastimento 

ABBATTE A TRIBORDO. Tut StUf CA8TS TO 
stabroard . Significa che la prua nell' abbat- 
tere si volge a destra. 

Laisse abolire ■ Lascia che abbatta. L&t 

USB CAST. 

Abat tre un vai sseau ou abat tre un vaisseau 
en carène. Abbattere un bastimento, ab-! 
BATTEBLO IN CARENA. Veo. Dare alla banda 
un bastimento . To ur afe a saie down or 
to carekh a sinr. Significa inclinarlo, met-, 
terlo alla banda per lavorare nelle parti 
che stanno sott'acqua. 

Abottre un vaisseou en quille. Abbattere 

UN BASTIMENTO SINO ALLA CHIGLIA. To BEATE 
DOWN Or CARE Kit A SHIT , SO AS TO DISCÙ- 
TER HER RESL. 

A BORO , adv. A bordo. Aro aro. 
ABORDAGE, s. m. Abbordaggio. Boarding. 
Abordage de vaisseaux enneade. Abbordag- 
gio di navi nemiche. Yen. Bombaggio. Tue 
assault or eoa rosso. Significa quando due 
navi sì accostano per investirsi reciproca- 
mente e combattere corpo a corpo. * 
Abordage de deux vaisseaux qui chasseur 
l'un sur l’autre. L’urto di due navi non 
nemiche che per cattiva manovra si coz- 
zano. Fallino or dritino aroard a sbif 
or rvnnsmo tool or ohe anothkr. 


Abordage d' un vaisseau contre un qtiaiy 
une bahse, un écueily etc. Abbordaggio. In- 

VESTIMENTO DI UNA NAVE IN UNA RIVA , IN 
UM SEGNALE, IN UNO SCOGLIO, eCC. E UN SINO 
rouL or a rase, etc. 

Abordage d'une chaloupe ou d' un canot con- 
tre un quai ou un vaisseau. Abbordaggio. 
Accostamento d’usi scialuppa , D'UNO schi- 
fo AD UNA RIVA O AD UN BASTIMENTO. Max- 
neh AND ACT OR BRIHClHO A BOAT A LO N Va I D E 
or A W HA RF or suir. 

Soutcr a E abordage. Saltare all'abbor- 
daggio. To jvur aroard, E quando si slan- 
ciano i soldati nella nave nemica, armati 
di sciabole , pistole ecc. 

Aifer à l'obordoge. Andare all'abbordag- 
gio. To CO A-BOARDIHC A SUIPi TO RUBf 
uoir.v uros a sui e wnu ah imtrhtioh to 
board UER. E la manovra che si fa per 
abbordare un bastimento. 

Éviter l'obordoge. Schivare l'abbordaggio. 
To atoid ah BNEur's coardihc. È la ma- 
novra che si fa per sottrarsi all'abbordaggio 
di una nave nemica. 

Abordage de long en long. Abbordaggio 

SFROLU N DANDOSI SUL NEMICO. Boa RDINO TOUR 
amd aft. E quando si abborda la nave 
nemica da poppa a prua. 

Abordage de bout au corps. àbbordaccio 
dirigendo la prua al corpo della nave 
nemica. Boardino ehd-oh. 

Abordage par la hanrhe ■ ABBORDAGGIO DI 
QUARTO. Bo ARDI HO OH THE QVARTKR. Si dÌCO 
quando la nave che abborda, per una cat- 
tiva manovra si trova impegnata con la prua 
tra le sartie di maestra e la poppa della 
nave abbordata, e quindi esposta al fuoco 
del nemico. 

ABORDER , v. a. Abbordare. To board , ro 
tall aroard, to rvh foul or , to land. 

! In tutti i sensi d "Abordage. 
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£[ous abordàmes le vaisseau enne un par 
l'ovant. Abbiamo abbordato la nave nemica 

TER PRUA. Wk BOaRUED TUE ENEMY UFON 
TUR EOW. 

Un vaisseau de tigne nous aborda (.ette 
nuit en appareillant. Una nave di linea ci 

ABBORDÒ QUESTA NOTTE METTENDOSI ALLA 
TELA. A use or battle sjj ir tell j board 
or us last et tour, tu cernito under wat. 

f'abordai à Fahnouth avec les dèpèches du 
eontre-aniiral . Paesi terra o abbordai a Fàl- 
MOUTH COI DISPACCI DEL CONTRAMMIAACLIO. 
I LAltDED AT FaLMOUTH WITB TUE REAR- 
A DUI RA L'S DISFATCHBS. 

ABOUGRI, adj. m. Nodoso. Distorto. Knotty^ 
ere a k in o or messe. Dicesi parlando di le- 
gname. 

ABOUT , s. m. Cima. Butt-kbd or a plank. 
£ 1' estremità di un' asse posta in continua- 
zione coll' altra. 

ABRAQUER ( v. a. ) ou embraquer. Abbran- 
care. To s lino or to sstzs Asr cask or 
wsicarr body, and must, m asm vrtnr tv as 
to uotsr ir ur . To bavl taocht. Vuol dire 
abbracciare e tenere o tirare con forza. Si- 
gnifica pure agire e tirare con forza sopra 
un paranco o manovra. 

Abraque les boulìnes de perroquti. Tien 
SALDE LE BOLINE DEL PAPPAFICO. StRADT FO- 
WARD TUR T0F-6ALLANT BOW LINES. 

Abraque le mou . Tesa la corda che t 
LASCA. Yen. Metti in lavoro la corda che è 
inolia . HsbL taucht. 

ABREUVER , v. a. Inacquare. Abbeverare. 
Immollare. 

Abreuver un vaisseau. Abbeverare uh ba- 
stimento. TO FUT WATER IRTO A Saie'* NÒLO 
WUiCH !S NEW BUILT , AND ON TUE STOCMS , 
SU ORDIR TO ENOW WUETBER SUE /» LKAKY. 

Vuol dire gettare dell'acqua in una nave 
quand' è fabbricata ed ancora sul can- 
tiere t per provare se sia ristoppata a do- 
vere; pratica cattiva e di cui non si fa piò 
uso. 

ABRI , s. m- Difesa. A sbeltmr. 

Se mettre à Labri d'unc còse. Mettersi al 

COPERTO D'UNA COSTA ALTA. To SUELTER A 
SH I r UNDER TUE LEE OF A UIOU SBORE. 

ABRITER , v. a. Abrier. Mettere al coperto. 
To BECALM . » 

Abrìter un vaisseau. Mettere al coperto , 
A DIFESA UNA NAVE. To BECALM A SU ir. 

Ce navire nous abriera si nous n’y prenons 
garde. Questo bastimento ci ruberà il ven- 
to se non ne prendiamo cura. Tbat fitte 

WtLL BECALM US, It I TE DON't MINO. 


Notre mi saia e est de iemps s à autre abriee 
par les grosses lames. Il nostro trinchetto 
, DI TRATTO in TRATTO non torta a motivo 

DgLLE CROSSE ONDE. OuR FOSE SAIL SS NOW 
AND T li EN BECALMED BT TUR BtOB SBAS. 

ABRIVER , v. a. Abbrivare. Ven. Brivare per 
isforzo di vela o di remi. To full orr. Ter- 
mine del Mediterraneo. Significa far forza 
co’ remi o con le vele per dare la maggiore 
velocità al bastimento. 

Abrive. Abbriva. Full a wat. 

ABRIVE, ». m. Abbrivato. Canot abrive. Schi- 
fo, BATTELLO ABBRIVATO. A BOAT jrntCBBAS 
A TRESU Wat TUROUCB TUE WATER, AFTER 
THE MRN BAVE CEASED ROWINC. Vuol dire 
che conserva del moto anche dopo cessatA 
1' azione dei remi o delle vele. 

ACCALM1E , s. f. Calma. Bonaccia. Lull. 
Vire à V accoltale. Vira con la bonaccia. 

Me AFE AND A LO LI. 

ACCASTILLAGE , s. m. Accastellamento. 

Upper- Works , a generai nome for thè quar- 
ter-deck , poop and fore—castle. E un nome 
generale che si dà al castello di prua, al 
cassero e casseretto, corrispondenti alle voci 
francesi Chateau ou Gaillard d'avant , Chateau 
ou Gaillard d'arriere , Dunette. 

Vaisseau qui a raccasrìllage ras. Nave di 
castelli rasi o bassi. Ciò si dice quando 
la loro parte più alta non eccede di molto 
il capo di banda. 

Vaisseau qui a iaccastillage éleve ou vais- 
seau haut accastillc. Nave accastellata alta. 
A deef—w a i sted suip. St dice anche Basti- 
mento calluto. 

ACCASTILLE, adj. m. Accastellato. 
ACCOSTER , v. a. Accostare. To bear , to 

COME ALOBOStDE Or A SU IP , Of WHAEF , 
SFEAKIBC OF A BOAT. 

Accoste. Accostati. Brino ber alonoside , 

or COME A LONC31DE. 

Le canoe est-il accoste? Lo schifo è egli ac- 
costato? Doss THE BOAT LYS FAIR A LONGSIDS? 

Accoster un bàtiment y le boute-feu a la moia. 
Accostarsi a un bastimento con la mic- 
cia accesa in mano. Beino clear roE 

ACTION ; TO STAND DIRECTLY TOWAEPS A 

su ir. Vuol dire essere pronti all' azione. 
Accoster la terre de prés. Accostarsi da 

VICINO ALLA TERRA. To MARE FRBB WlTM 
TUE LAND. 

ACCUL , ». m. Piccolo seno o baja. A sm all 
bay or core. £ voce usata io America, e 
particolarmente a s. Domingo per la baja 
nominata Baie de l'accul . 

ACCUL E , adj. m. Riàie ato. Rie ino. 
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Varangues acculiti ou demi-acculées . Ma- 

DIERl RIALZATI O MEZZO RIALZATI. Ven. Piane 

levate o mezzo levate. Flooh-viubbrb tosate. 
V. Varangue. Acculement. 

ACCULEMENT, •. ni. Acculamento. Ven. Le- 
vata de ' madie ri o piane. Risinc or tue tih- 
MeRS. E termine di costruzione che esprime 
il rialzarsi del pian posato del madiere, 
o (Ven.) della piana, le di cui estremità si 
innalzano più o meno, e con diversa cur- 
vatura sopra la linea orizzontale del ma- 
diere posto sopra la chìglia. 

ACCULER ( S’ ), v. rèe. S' engager par la poupe- 
Impopparsi. To se pqofid . Si dice quando 
un bastimento avendo preso vento davanti , 
ha le vele a collo degli alberi , ed è incli- 
nato in senso contrario, sicché riceve con 
pericolo il mare dalla sua poppa. 
ACHEVER, ▼. a. C ompiere. Terminare. To tinisu. 
Nous avo m achevè notre nrrimage. ABBIAMO 
COMPIUTO IL «OSTRO STIVAGGIO. We HATE 

con flètè o ocra uot.o. 

ACLAMPER. V. Jumeller. 

ACON , s. m. Acon. Piatta. Ven. Barca da libo. 
A tlat-bottoued boat or liohter. E un ter- 
mine di Ponente. 

ACORE , adj. in. Còte acore. V. Écore. 
ACORER, v. a. Puntellare. To mor. 

Acorer un vaisseau tur le chantier. Pun- 
tellar* UN BASTIMENTO SUL CANTIERE. To 
mor a tute oa tue stocks. 

Acorer un tonneau , une malie. Appuntel- 
lare UNA BOTTE, UN BAULE. To /AH or 
wtDc.E a case , a tronk. Vuol dire assicura- 
re con biette o puntelli una botte, una cassa, 
sicché col moto del bastimento non si sposti 
dal suo luogo. 

ACORES , s. f. pi. Acores ou épontilles d'un 
vaisseau. Puntelli che reggono la nave 

IN CANTIERE. The PRO PS Or MUORES , WUtCU 
SUSTA in A su ir OU TUE stocks. 

Acores d'un bone. Marcim, estremità di' 

UB BANCO DI SABBIA. EdGEB OP A BANK. 

ACOTARS , s. in. pi. ou Cles entre les varan- 
gues. Ripieni tra i madieri. Fillino^tieces, 
r&T BKTWses tue rLoas-riMBms. V. Clés. 
ACTE de delai. V. Lklaìssement. 

A DiST, t. m. Dente per calettare due 
pezzi Di legno. Ven. Per immorsare ■ A hook 
or scorino in a risct or timmek. 

A dent à ero c. Intaglio o dente semplice. 
A dent à cantre. Intaglio o dente doppio. 
A dent à crèmaiUère. Intaglio di piu 

DENTI CHE SI SUSSEGUONO. 

ADIEU-VA' Orza alla banda! Aeoot suirf 
£ un ordiue di virar di bordo , precedutoj 


dall' altro comando : Pare à virer , che im- 
pone a tutti di andare al loro posto. 
ADONNER, v. n. Favorire. To draiv att. 

Le vent adonne. Il vento favorisce; si fa 

BUONO; SI FA A POPPA. The WtSD VRERt ArT. 

AFFALER , v. n. Fab forza. To loìtkr ; to 
co a-main. Significa far forza sopra una 
corda per vincere qualche resistenza che 
non la lascia scorrere. 

Affaler un palan. Far forza sopra un pa- 
ranco. To TLEET A TACKLE OT TO SU ITT A 
TA CELE. 

Oh! de la grande hune , affale les cargue — 
fonds et cargue-boulines de grande voile. Oh! 
della gabbia di maestba, imbroglia i ca- 

RICAFONDI B LE CARICA BOLINE DELLA MAESTRA. 
MaIN-TOT TUERE , OrERBAVL TUE MA IN BUST- 
LINES AND LEECJI-LINKS ! 

AFFALER (S'), v. rèe. Etre affale sur une 
cote. Essere affollato sur una costa. To 
cet e» bay ed. Vuol dire essere forzato dal 
vento troppo vicino a terra: essere serrato 
alla spiaggia senza poter bordeggiare e ti- 
rarsi alla larga. 

Vaisseau affale sur une cote. Bastimento 
affollato ad una costa. Ven. Bastimento 
ingaggiato sulla costa. A tuir su bay ed uroN 

A LEE SUORE. 

AFFINER , v. n. Farsi chiaro. Farsi bello. 
To clear ur , speaking of weather . Dicesi 
parlando del tempo. 

AFFINER , v. a. Affinare. To clear. 

Affmer le chanvre. Affinare la canapa. To 

CLEAR TUE HtUr OT TO MARE THE HEHT TINSE. 

AFFLEURER , v. a. et n. Apparellare. To 
ta r p as a plank fays to thè t imber. Si 
apparella il madiere con gli staminali. Si 
apparella il fasciame alle coste , cioè , vi 
si applica esattamente. 

AFFLOUER, v. n. Arrivare in frotta. To come 
a no a r. Significa concorrere in molti. 
AFFOLÈE , adj. f. Aiguille affolée. Ago pazzo. 
Bussola impazzata. Maonetical needle 

iritICU is BECOME ERRONEOUS AND DETECTIVE. 

AFFOURCHE , s. f. Ancre d'affourche. Ancora 

DA AFFORCO V. Ancre. 

Cable d'affourche. V. Cable. 
AFFOURCHER, v. a. S'affourcher. Ormeggiarsi. 
To xooe. 

Affourcher un vaisseau. Ormeggiarsi a due 

o A BARBA DI CATTO. To MOOR BT TUE HEAD. 
Significa gettare una seconda ancora di po- 
sta , sicché siano due alla prora , e il ba- 
stimento resti ormeggiato tra queste. 

Dans la rade de Brest , les bàtimens s'af- 
fourchent Sud-est et Nord-ouest. Nella rada 
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ri Brest i bastimenti si ormeggiano al 
Sud Est e Nord Ovest. Ships moor SqUt-sasTi 
and Nortu-west in Brest water. 

Affourcher à la voile. Ormeggiarsi essendo 

ALLA VELA. To HOOK A CROSS UNDER MAIL. 

AFFRAlCHE! Rinfresca! Blow f Espressione 
de' marini come per chiamare il vento. 
AFFRANCHILI, r. n. Affrancare. Aggottare. 

To F REE A SHIF Or TO CIBAR UER NOLO Or 
WATER »T TUR PUUP OT FUJtF USA OOT DRV. 

Significa votar la sentina con la tromba. 
AFFRÈTEMENT, s. m. Nolo. Noleggio. Fmeight- 

INC OF A MARCH A NT SUIP. 

AFFRETER , v. a. Noleggiare. To hire. 
AFFRETEUR, ». m. Noleggiatore. Freiguter. 
AFFUT , s. m. Carretta. 

Affli t d' un canon. Carretta da cannone. 
Veu. Letto di cannone. Carriagk or a cun 
Si è detto anche Affusto. 

Parties de l'affùt ( Fig. 3o, 3l ( 3a ). 

A A .La seuiellc. La sola o piana. Tue mola 

or ROTTO*. 

b b. Les flasques. Le fiasche o guance. 
Tue sides or cheees. 

c. L'entretoise. Il calastrello. Tur tran- 
som. 

Lei yeux de tourillons. Gli OCCHI DEGLI 
ORECCHIONI. 

f f. La piate-bande. La tiattabanda della 

CARRETTA. Tue CAF S QUA RAS OT CLAMPM. 

L l. Chevilles a goupille. Perni A copiglia 

fot NT— LO CTS. 

G H. Che vii! e ou l>ou!an qui He Ventretoise 
uvee les flasques. Perno che lbca IL cala- 
strello alle fiasche. Bed-bolt. 

Chevilles à osillet. Perni a occhio. Ert- 

MOLTt. 

Chevilles pour la brogue. Perni per la bra- 
ca. Barachinc-bolts. 

Chevilles qui lient les flasques avec Cessieu du 
derriere ■ Perni che legano le fiasche con 

LA SALA POSTERIORE. UlNO A X LE— TURE BOLTS. 

I I. (EHI et s servant a y acerocher les paloni 
du canon. Occhi per attaccarvi i paranchi. 
Loop s or eyl-bolt j por tur cu .v tace les. 

Affùt de Mortìer. Carretta di mortaio da 
BOMBA. Carri a or or a morta r. 

AFFUTER , v. a. Montare. To moont. 

Affùter un canon. Montare un cannone 
sopra LA CARRETTA. To SSOUNT A GUN VPON 
STM CARRtAOK. 

AGANTER , v. a. Agguantare. Prendere. Af- 
ferrare CON FORZA. To TARA uovo. Si usa 
particolarmente parlando di una corda. 
Agante. Agguanta. Tane molo. 


AGENT ( s. m. ) de la marine. Agente. Inca- 
ricato DI MARINA. NaFT AOMBÌT. 

AGREER , v. a. V. Grcer. 

AGKÉEURS » s. m. pi. Attrazzatori. Rioobrs. 
Sono quelli che s' impiegano nell' attrazzarc 
i bastimenti. 

AGRES v s. in. pi. Attrezzi. Attrazzi. Ri c- 
cinc. E nome collettivo che esprime le 
cose tutte necessarie alla marineria per la 
manovra e direzione del bastimento. 

AIDE, s. m. Adptdant. Aiutante. Second or 

MATA or FARIOOM PRO TASSIONM IN A SU IP. 

Aide -col fot. Aiutante calafato. Cavi- 

ttsu's MATE. 

Aide-canonnier. Aiutante carboniero. 
Quabtsr-ounner. V. Canonnier. 

Aide-chirurgien. Secondo, terzo, quarto 
CHIRURGO. SuROBON's SC.CONP, TUIRD , TOVRTH 
MATES. 

Aide-c harpentier. GARZONE CARPENTIERE. C.sit- 
PENF ER* $ CRt.W. 

Aide-voilter.O abzonk TREVI! RE. Sa ilmaeer's 
CRMtr. 

Aide-pilote. Aiutante del piloto. A pettt 
orncER on boaro or trancu saie» or ir a n 
w uose ourr rrssamblkm tuat or quarter- 

MASTER IN KNOLISU SHIPS. 

AIGUADE , ». f. Acquata. Veo. Luogo dove 
si va a provvedersi d' acqua , a battersi d ’ ac- 
qua. IV iterino place. E il luogo dove le 
navi mandano a prender acqua da bere. 

Fair e ai guade ou / iure de l'eau. Battersi 
d'acqua. To water. 

AIGUILLE ( s. f. ) de couture. Anguille à coudre. 
Ago da cucire. A common sewinq needle. 

AiguiUe a voile. Ago da vele. Sa il i veedle. 
V. Voile. 

AiguiUt h cxiU et. Aco grosso da vele. 

A LARGIR tORT OT M A IL NEEDLE. 

AiguiUe à ralingue. Ago da ralinga. Bolt- 
ROrg NEEDLE. V. Ralingue. 

AiguiUe aimantée. AiguiUe de boussoìe. Aco 

CALAMITATO. Ago DA bussola. Magnetica l 

NEEDLE. 

AiguiUe de fonai. Asta. Braccio di fanale. 

An IRON BRACE Or ORANE OT A TOOF OT TOP 
LANTCRN. 

AiguiUe de utàt. AiguiUe de carène. Biche. 
Puntelli. Out-riooer. £ un legno ritto per 
sostenere l'albero nell* inclinare il basti- 
mento per darlo a carena. 

AiguiUe ou Flèche. Freccia. Upper fart 
or tue enee or tue head. £ la parte spor- 
gente dello sperone. 

AiguiUe h i! nome d* un piccolo battello 
pescareccio de' liumi Garonna e Dordogoa. 
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Aiguilte è anche il nome d’ un pesce di 
mare. 

AIGUILLETTES (s. f. pi.) des porques. Ul- 
timi SUPERIORI SCALMI DELLE PORCHE. UrrtR 
TUTTO CK— RIDERE. 

AILES ( ». (. pi. ) d' une galère , fèlouque etc. 
Ale della galera, feluca ecc. Tiro flanks 

SET FERTICA LLT TO DECK THE STER V OT GAL- 

LISI, retoccAs etc. (Fig. 35 a, a ). 

Alle i d une anace navale. Ale di un'armata 

NAVALE. JfiNcs OT * TLZET» 

Ailes d'arrimage. Ale di stivaggio. JPincs 
or tue suir't hold. Termine di stivaggio. 
Divisioni dell' incavo del bastimento per la 
disposizione della stiva. 

Ailes de derive. V. Semelles de derive. 
AIMANT , s. m. Calamita. Macnet. È un 
minerale noto per la proprietà d'attraere il 
ferro e un' altra calamita , di comunicare 
le stesse proprietà al ferro, e di volgersi al 
polo artico della terra. 

AIN , s, m. Amo. A suaee hook. E un uncino 
da prendere il pesce. 

AIR, s. tu. Aria. Wat or a suir. Si dice per 
significare il moto che conserva il basti- 
mento, dopo cessate le forze che lo spin- 
gevano: un bastimento ha dell'aria, si dà 
dell’aria a un bastimento, facendo che le 
vele portino. 

Avoir de l'air. Essere in corso. To havi 

A TRZSH WAY TUROVOU TUE WATER . 

Amorfie 1 air du vaisseau. Ammorzare il 

CORSO Di UN BASTIMENTO. To STOP A SUIFS 
WAY . 

D»nne de l'air au vaisseau pour virer de 
bord. Da dell'aria al bastimento ter virar 
di bordo. Gir e tue su ir way tuat sue 

MAY STAY. 

Air de vene. Aria divento. Rombo. A rotur 
or tue comfass. £ il punto della bussola 
corrispondente a quello dal quale spira il 
tento. 

Dans quel air de vent a-t-on appercu cene 
terre? In quale aria di vento, in qual 
Punto di bussola bi è veduta quella 

TERRA? Ih WHAT QUARTE* WAS TUAT LAND 
SEK A ? 

AISSIEU , s. m. Asse. Sala. Axle-tree or a 
carri a et. V. AJftit. È quel legno o ferro 
intorno al quale girano le ruote de' carri 
e carrette. 

Aissieu de poulie. PebnuzzO di un bozzello. 
Pin or a sloca:. 

AJUST , s. in. Unione o giuntura di due 
corde. Veu. Impiombatura. £ un termine del 
volgo. 


ALARGUER (v. n.) ou / alarguer , v. rèe. Al- 
largare. Allargarsi. Scostarsi. To sueem 
orr. Si usa parlando di una barca. 

Alargue ou au large. Allarga. Sueer orr. 
£ un comando per iscottarsi da un basti- 
mento , da una riva ecc. 

A L’ AUTRE , et bun quart. A un altro , e 
buon quarto. All’* well. Quegli che ha ter- 
minata la guardia, grida: A un altro quarto. 
Gli si risponde: Buon quarto. 

ALEPASSE , «. f. Trinca di antenne. JPoozd- 
ino or a latine yard. Alepasse è termine 
del Mediterraneo che corrisponde a Rosture 
o Rousture nel linguaggio marino più ordi- 
nario. 

ALIGNER, v. a. Livellare. Alikeare. To lenel. 

Alìgnez la batterie. Livellate i cannoni. 
Leì'KL your guss. 

Al.ISES (adj. m. pi.) Vents. Venti alisei. Trade 
winds. Sono venti regolari che regnauo in 
alcuni mari, in certi tempi deH’&nao, e in 
altri paraggi tutto l'anno. 

ALLEGE , s. f. Alleggio. A licuter , frah 
or cratt. £ un bastimento piccolo, di fondo 
piatto, che serve al carico e al discarico 
de' bastimenti maggiori , c a portare o tras- 
portare la zavorra. 

ALLÉGER , v. a. Alleggerire. To lsouten. 

Allrger un vaisseau. Alleggerire un ba- 
stimento. To liouten a suir. Questo si fa 
levandone una parte del carico. 

Si on eut allègè a temps ce navire, on auroit 
pu le dechouer. Se si fosse alleggerito a 
tempo questo bastimento , SI sarebbe po- 
tuto SCAGLIARE. Il AD TUAT SU ir BEEN LIOUT- 
ESED IN TIME , SUE MI CUT UA VE BEEN OOT 

orr. 

Alléger un cable. Caloharb DELLA comonà 
PER SOLLEVARLA. To EASE A CABLE. Ciò fasst 
quando la gomona è troppo tesa, 

AHeger un cable. Alleggerire la gomona. 
To buot ur tue cable. Vuol dire attaccarvi 
molti legai leggieri o de' barili voti , i quali 
la sostengano, sicché non cada a fondo. 

Alléger une écoute. Las care una scotta. To 
esse or a ur subet or ROFE. Significa faci- 
litare i suoi moti didìcoltati da qualche 
ostacolo di sfregamento o altro. 

Allcge le toumevire. Molla il vi rad ore. 
Licnr a lon a tue messenger. 

Allcge la mure de rtvtrs de misaine. Lasca 
LA MURA DI SOTTOVENTO DI TRINCHETTO. CleàR 
AWAT TUE LEE roRE—TACK. 

ALLEI! , v. n. Andare. To co. 

Ou allez vous? Per dove sibtf. diretti? 

WhERE ARE TOU ROUND TO. 
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Nous atlons à Bordeaux. Andiamo a Bor- 
deaux. We are boox o to Boordeaox . 

Aller ò bord. Andare a bordo. To co a - 

tOA *D. 

AUer à la bouline. Andare alla bolina. 

To STAND CLOS E HAOLED . 

.<4//er ù /a cóle. Andare alla costa. To 

£ V -Y A SUORE. 

Alter ò /a dccouvcrte. Andare a fare sco- 
perta. To co or oh tu e co ok ovt. 

Aller à la rtncontre d uri convoi. Andare 
INCONTRO AD UN CONVOGLIO. To CO TO XMKT 
A CONYOY. 

Aller ò la tonde. Andare con lo scanda- 
glio. To non j ir tue l* ad. Vuol dire andar 
misurando il fondo. 

Aller à la touée. Andare a rimorchio o 
Cxcomo. To WARr. 

Aller à la voile. Andare alla vela. To 
saie. 

Aller à terre. Andare a terra. To co a~ 

SUORE. 

Aller à voile # et «* rame*. Andare a vele 

E A REMI. To SA IL AND /IO ir. 

Aller au mouillage. Andare ad ancorarsi. 

To STAND tu ron A X CUORI fi G, 

Aller au roulis. Andare rullando. To roll; 
also to rsrcu away. 

AUer debout la lame . Marciare contro 
l’onda. Affrontare l'onda. To noia tur sa a. 
Aller de conterve. Andare di conserva. To 

KERr COStTANY W ITU A SU ir. 

Aller de l’avant. Avanzar nella marcia j 

To CO FAST TU ROO CU TU E WATE R. 

Aller en course. Andare in corso. To co 

A rRlYATEERlHC. 

AUer en crocière. Andare in crociera. 
To co oro» a croi ze. 

Aller en derive. Scaaonzaré. To co aóritt. 
Aller en lest. Andare in zavorra. To co 

JU RALtAST. 

Aller en rade. Andare fuori del porto 

E METTERSI IN RADA. To OO OUT Of A UASr ' 

Booti turo a hkicubooriho road-stead. 
ALLUMER , t. a. Accendere. To liobt. 

Allume la lampe de rabitacle. ACCENDI LA 
LAMFANA DELLA CHIE90LA O ABITACOLO. LlCUTì 

ras bina eie lame. 

ALLURE , s. f. Andare. Andatura. Tri» or a 
tair\ foiut or sailihc. E Fazione dell'an- 
dare, la maniera di marciare. 

ALMADIE , t. f. Almadia. Almadt. È una 
piccola barca de* Negri delie coste (l'Africa. 
ALONGE , s. f. Scalmo. Schermotto. Stami- 
nale. Ven. Forcameli. Sfangatori. A tvttbch. 
•r ryrrocE-x/MAZK. 


Premiere , seconde , troisìème et quatrième 
alorlg e. PRIMO , SECONDO , TERZO E QUARTO 
scalmo. First , skcond , tuird » tourtm tot- 
toc a. Si principia dal più basso che più 
particolarmente è nominato Iknou (Ginoc- 
chio. Caffezzella. Knee ). 

Afanges de revers. Schermotti di rovescio. 
Tor-riMBtRS. Sono quelli che hanno una 
doppia curvatura a foggia di S. 

Alonges de porques. Schermotti di forche. 
Futtock-riders. 

Afanges d'ecubiers. Schermotti delle cu- 
bie. Ha ì rsB-piÉces. 

Alonges de cornicre. Scalmi delle aletta. 
Tof-timbers or tur rAsaiON-rizcES. 

Alonges de poupe. Scalmi di poppa. Stili 

DI POPPA. STBRH TIMBZRS. 

Alonges de tableau. Scalmi del quadro di 
POPPA. TaTEAREL TtUBERS. 

ALONGER , v. a. Allungare. To lesctbzn. 
Depuis que le vaisseau le Prince a étè alongr, 
il a benino tip gogne pour la marche. Da che 
la nave il Principe è stata allungata, 
ha guadagnato molto nella marcia. Siscb 

TUR P Iti N CK UAS BEEH LZHOTHESED , SUE IS 

noe u iMrnoreD ut uzr sa tutte. 

Alonger le cable. Distendere per lungo 

LA GOMONA SOPRA IL FONTE PER ANCORARSI. 

To czr tue cable ready uro» deck roR as - 
c borir' c. 

Alonger une onere. Portar fuori un'altra 

ANCORA. To CARRY A SU ALL AHCMOR. 

Alonger un grèlin. Mandar fuori uh gher- 
lino rr.R farsi rimurchiare. To carrt a 
WAR r ovt or tue surr. 

Alonge Ics ècoutes des huniers. Allunga 

LE SCOTTE DELLE GABBIE. StRETCU ALOUO TUE 
TOrfAIL SUEETS. 

Alonge une bitture du maitre cable. Al- 
lunga UNA VOLTA DELLA GOMONA PRINCIPALE. 
Ger or a rance or tue su set cable. 
AMAN , s. ni. ftague . Amante. Manto. 

Aiuan de druse. Amante di drizza. Tye 
or a latine yard. V. Itegue. 

AMARINER , ▼. a. Ammarinare. To mah. 
Amaria cr une prise. AMMARINARE UNA PRE- 
SA. To mah a trite. Vuol dire prender 
possesso d'un bastimento preso, facendovi 
passare degli uomini del proprio equipaggio. 

S'amariner. Et re amariné. Accostumarsi al 
mare. Farsi al mestier del mare. To tra ih 
o.vs's sur to tue ssa . 

AMARQUE , ». f. Segnale. A bea con or suor. 
E un oggetto visibile sul mare che indica 
la via da tenersi o qualche pericolo da schi- 
vare. V. Amaqe. Balise. 
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AMAREAGE , a. in. Legatura. Lamino or 
. saiaino. £ 1 ' azione di legare con funi due 
oggetti insieme. 

Amarrale à plot. Lecatura ©elle sartie. 
Lasuino or tue shrouds and stata. £ una 
legatura con molti giri di corda senza in- 
crociarsi ( Fig. 33 a , a ). 

Amari age en et rive. Lecatura DELLE li- 
ti OTTE. Seiziu c or a suroud or stay r closk 
to it's dead et e. £ una legatura strango- 
lata con incrociatura ( Fig. 33 b ). 

Amarrage en fouet. Lecatura della coda 

DI UN BOZZELLO. LaSUINO OF A TA IL BLOCK \ 

( Fig. 34 ). 

Amar r age coulant. LECATUIA scorrente. 
Cappio corsoio. Slif-knot. 

Ligne d aniarrage. £ una cordicella con 
cui si avvolge e si serra una legatura. 
AMARRE , s. f. Ormbccio. Provkse. Ven. Ar- 
udzzo. A moohinc. Chiamasi cosi ogni corda 
che serve a tener obbligato ad un luogo uu. 
bastimento. 

Porter une amarre en terre. Portare a 

TERRA UN PROTESE. 

Amarre d ebollì. Ormeggio DI TRVR.Hea d-fast. 
È quello che ritiene il bastimento per prua. 

Amarre en travers. Ormeggio di fianco. 
BaeAsr-rAST. £ quello che ritiene il basti-' 
mento nel verso di sua larghezza. ! 

Amarre de poupe. Ormeggio di poppa. 
Stern—fast. £ quello che ritiene il basti-! 
mento dalla parte di poppa. 

AMARRER, v. a. Ormeggiare. Ven. Arauzzare- 

To BELA Y A BOBE. 

Amarre V ècoute de misaine. Lega la scotta 

DI TRINCHETTO. BbLAT THE FORM SU EST. 

Amane- les eanons. ASSICURATE 1 CANNONI. 
Trincate i cannoni. Securr tour ouns . 

Amarre. Lega rene. Belat. Assicura una 
legatura. 

Amarrer un vaixseau. Ormeggiare una 

«AVE. To MANE A SU IT FAST OT SICURE UER 
ET RONtUNO OOT ROSEI TO TUE SUORE OT 

otuerwise. Vuol dire assicurar la nave con 
funi ed ancore , in modo che non trascorra 
a terra o altrove. 

Amarrer un vaisseau à quatre ou s’amarrer 
de l'avant et de Carriere. Ormeggiarsi a 
quattro cavi 4 cioè due per prua e due 
per poppa. To moor uead and stern. 
AMATELOTER (S’), v. rèe. Far camella 
insieme. To miss tooetner. £ un termine 
volgare che significa associarsi due o più 
marina) per il mangiare. 

AMA VE } s. f. Segnale di mare. Sea-mark. 
Dicesi anche corrottamente Amer. 


Conserver une amaye au Sud de la boussole. 
Mantenere un seckale al Suo della rus- 
sola. To KEEP A SEA-MARK SoUM OT TUE 
coufass. Vuol dire che la direzione della 
rotta si mantenga la stessa. 

AME, s. f. A/ne ou mèdie d'un eordage. V. Medie. 

Ame d'un canon. V. Ca libre. 
AMÉNAGEMENS. V. Emmènngemens. 

AMENER , t. a. Ammainare. Calabe. Abbas- 
sare. To lower or striee a NT TUiNc. Am- 
mainare si dice propriamente parlando di vele 
o di bandiere. 

Amène. Ammaina. Abbassa. Strine. 

Amener le pavillon. Abbassar la BANDIERA. 
Arrendersi al nemico. To strine tue co - 

LOUMS or to STRIEE. 

L'ennemi a amene. Il nemico HA ABBASSATO 

LA BANDIERA. Tue IN EXT UAS STRUCK. 

Amener les perroquets sur le ton. Abbas- 
sare i pappafichi sul colombiere. Lower 

DOWN TUE TOF-QALLANT SAILS. 

Amener deux amarques ou deux amayes fune 
par l'autre , ou qui resient Cune par Cautre . 
Ridurre due secnali di mare alla stessa 

LINEA VISUALE. To BRINO TWO MAREE IN ONE. 

Il nous faut amener le moulin par Vèglisc. 
Gl CONVIENE RIDURRE IL MULINO ALLA CHIESA 
CON LA NOSTRA DIREZIONA. fPs MUST BRINO 
TUE WINO-MILE ON WITU TUE CUUMCU . 

Amener une amaye au Nord-Nord-Est de la 
boussole. Ridurre un segnale di mare al 
Nord Nord Est della bussola. To brino 

A SEA-MARN N ORT U-NoRT U-E AST Or TUE COSI -• 
FA SS . 

AMER. V. Amaye. 

AM IRA L 4 s. m. Ammiraglio. Admiral. È ua 
grande ufficiale , capo delle armate navali. 

Vaisseau aulirai. Nave ammiraglia. Admi- 
ral suif. £ la nave montata dall'ammiraglio. 
Mairre-canonnicr amiral. Pilote andrai . Il 

PIU ANZIANO DB’ CAPI CANNONIERI 0 PILOTI. 
A SENIOR OUNNER OF FILOT . 

Vice-amiral. V. Vice. 

AMIRàUTE 4 s. f. Ammiragliato. Admira ltt. 
Giurisdizione esercitata in nome e sotto 
Pantondi dell' ammiraglio in forza de' de- 
creti del sovrano. 

AMOLETTE t s. f. Alcuni chiamano cosi i 
bachi ne* quali entrano le aspe dell'argano. 
AMORCE , s. f. Polverino. Prime. £ una pol- 
vere da fuoco minuta che si mette sul fo- 
cone dell'arme da fuoco per isparare. 
AMORCER , v. a. Mettere il polverino al 
focone. To frimr; to bait . 

Canonniers, amorcez. CANNONIERI, METTETE 
il polverino. Prime. 
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Amore er un hame^on. Inescare UN AMO. 
To BAST A HOOK. 

AMORTI , adj. in. Fermato. Stopbd. 

Vaisseau amorti don* un port. Nave FER- 
MATA IN UN PORTO DALLE ACQUE «CARRÉ. A 
VE98EL Wtttca HA 8 SEWED IH A HARBOVR. 

ÀMORTIR * v. a. Ammorzare. To stop. 

Amor tir un vaisseau ou l'air d'un vaisseau. 
Ammorzare, diminuire il corso di una nave. 
To stop a ship's way . To deaden , to bew. 

Amortissez hi eri l'air du bài imeni avant de 
jeter le plomb. Diminuite il corso o ral- 
lentate l' aria del bastimento prima di 

CETTAR LO SCANDAGLIO. DtAOEN THK SHIp'i 
WAT WALL , BEI ORE TOC HEAt'E THE LEAD. 

Ce bàtiment est arnorti et ne sera à flot que 
à la prochaine grande maree. Questo basti- 
mento é incagliato, né si potrà mettere 

A CALLA SE NON CHE ALLA PRIMA GRANDE 
MAREA. TuAT SU1P HA* SEWED , AND WlLL 
NOT ME ATLOAT TILL THE «EXT SMINO TI DE. 

AMPL1TUDE , a. f. Amplitudine. Ampr-trao*. 
Amplitudine del sole o di uo astro è l’arco 
dell’oriszoute compreso ira il punto del vero 
Levante o del vero Ponente, e il punto del 
Levante o Ponente apparente. 
AMPOULETTE , s. f. Ampolletta. Orologio 
a polvere. Watch olass. 

ANURE, s. f. Mura. Tace or a sa il. È una 
corda che serve a murare le vele, cioè, a 
tirare verso prua la bugna di sopravvento 
della vela. 

£couet è la mura della vela maestra e del 
trinchetto. 

Le vaisseau a les amures à babord. La nave 

HA LE MURE A BABORDO. TUE 3HIP 19 O.Y TUE 
IAEMOARD TACE . 

Dogue d'amure. V. Dogue. 

Palan d'amure. V. Palan. 

ANURER , v. a. et n. Murare. To brino a- 

30 A MD Or HAVL A BOARD TUE TACE OT A SAIE. 

Amurer une voile. Murare una vela. To 

BEINO ABOAHO A SAIE. 

Amure la grande voile. Mura la mae- 
stra. HaOL ABOARD Jtf A IN TACE . 

La misaine est-elle amure e tout bas ? Il 

trinchetto é egli murato abbasso l li THE 

fORE-TACE CLOSE DOWN?. 

ANCE, i. f. Cala. Seno. Coke or bioht , a tose 
thè bea coast. Cheee. £ la parte di una 
costa di mare insenata e poco profonda. 
Ance de sable. Seno in una spiaggia di 

SABBIA. A SANDT BF.ACU . 

ACCETTE, s. f. Cobe ou herseau. Brancahellà 

DELLA RALINGA. A CI UNCLE IN THE BOLT 

eo te. V. Herseau . 


ANCRAGE , t. m. Ancoraggio. Sorcitore. 
Ancuorinc place. E un luogo per dar fondo. 
V. Mouillagc. 

Droit ddnerage. Dazio. Diritto d'anco- 
raggio. Dutt or ancuoragk. È un diritto 
che si paga per ancorarsi in alcuni porti 
o rade. 

AKCRE , s. f. Ancora. Ahchor. 

a. Verge ou tige. Fusto. Verga. Asta. 
Shane (Fig. 36, 37, 38 ). 

E r , E F. Deux bras. Bracci. Arms. 
gc, gg. Deux pattes. Due patte. Marre. 
Palns. 

h h. Oreilles. Orecchie. Flukes. Chiamami 
cosi i due lati delle patte. 

1. Le bec . Il becco. Tue bill. È l'estremo 
delle patte. 

e. La croisèe ou le collet. La crociera o 

L* INCROCIATUR Tue CROWN. £ il luogo dove 
si uniscono i bracci. 

B. Le tjuarré . Il QUADRO. £ l'estremità in 
alto del fusto. 

D D. Les tenone. I denti. Tue nots. 
tu Le jat. Il ceppo dell'ancora. Tue 
stock. 

C c. L'organeau. La CICALA 0 GHIRLANDA. 
Occhio dbll'ancora. Tur ring. 

Maitresse anere. Ancre d'espérance. Ancre 
de miséricorde. Ancora di speranza. Ancora 
maestra. Suert a n cuor. 

Ancre de rechange. Ancora di rispetto. 
Squame anchor. 

Seconde ancre ou ancre de grande tout e. 
Ancre d'ajfourche. Seconda ancora di posta 

0 ANCORA DI TONNEGGIO. Best BOWER ANCUOR. 

Ancres a touer. Piccole ancore da ton- 
neggio. KkDGE ANCUORS. 

Ancres à qua tre pattes. Grapins. Ancore 
di galera. Grappini. Grapliecs or oraphelm . 

Ancre en perspective gamie. Ancora guar- 
nita de* suoi attrezzi (Fig. 39). 

/ f. Emboudinure. Fasciatura della cicala. 
Puddrnino or AN aNcuor. V. Guirlandc. 

Esali ligure. Allacciatura deila comona 
alla cicala. Clinch or thè cable to thè 
anchor. 

a a. Les traversine. I traversi. RorEs rA - 
stened to tue tlooks or tue anchor . Sono 
le corde che servono ad assicurare l’aacora 
a bordo del bastimento. 

h. Le coude. Lo stroppo. Tue stror. 

Orin de Toner e. Grippia. Buor-Rors. 
Boote. Gavitello. Boa. Buor. V. Bouce. 
Ancre à la veille . Ancre de veil/e. Ancora 
alia vecua. Anchor wuich ib a cock-rill. 
Ancora pronta per «ssere gettata a fondo. 
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Ancre d'afourche. Ancora d’ormeggio. An- 
dai veli O. The m .1 all so tv in ancnor. Que- 
sta è la terza ancora. 

Ancres de poste . Ancore di posta. Tue 
T iro power a nchors. 

Ancre de fiot. Ancora di flusso. Flood 
ancbor. 

Ancres de jussant. Ancore di riflusso. 
Ens ahchor *. Servono alternativamente a 
ritenere il bastimento, e resistere ai moti 
della marea. 

Empenneller une ancre. V. Etupenneìler. 

Ancre de touce. Ancre A jet. Ancora di 

TONMRGCIO. Tue STASA* ASCUQR Or A ED OS. 

V. Touer. 

Ancre de terre. Ancora di terra. Tue shorc 
a ncu or. or that which lyes towards thè land 

Ancre du large. Ancora di largo. Sea a.\- 
cbor or that which lyes towards thè offing. 
orrr.sc. Vuol dire ch’è a fondo verso il mare. 

Et re à Vancre. Essere all'ancora. Ven. Es- 
sere sul ferro. To aids a t a a cu or. 

Mouiller l'onere, ou mouilUr. Dar FONDO. 
Gettar l'ancora. To cast ancbor or to 
AitcttoA. To brino vr. V. Mouiller. 

Lever l'onere. Levar l'ancora. Salfart. To 
boist ancbor. Le manovre relative a quella 
si trovano alle parole Capotine r , B rider. 

L'onere o laute. L'ancora ha lasciato IL 
fondo. The anchor is a-weiqb. 

ÀNDAILLOT. V. Datilo t. 

ANGES. V. Boufet. 

ANGUILLERES, s. f. pL Anguille. Lumiere. 
Bisce. Limmkrs or limrem-uolxs. Intagli o 
buchi ne' madicri del fondo o 'ne' zangoni 
perchè l’acqua possa scorrere sino al pozzo 
delle trombe. 

Canal des anguilleres . La FILA DEI BUCHI 

• o bisce. Canale delle anguille. 

Bordages des anguillères. Asse delle AN- 
GUILLE. Lìnser-moard*. Queste servono a 
coprire il canale delle anguille. 

Cordage ou corde des anguillères. Corda 

DELLE ANGUILLE 0 BISCE. Li MBEn-HOrs. 

Chtune des anguillères. Catena della bi- 
sce. Limmer-chain. Con una corda o catena 
fatta passare avanti e indietro si ripuliscono 
i buchi delle aoguille. 

ANGUILLES ( i. f. pi. ) ou coites * Vasi. Ven. 
Vasi. Wats or micce wat» , on which a vessel’s 
cradle is supported at her heing launched. Sono 
due lunghi e forti pezzi di legno diritti so- 
pra i quali corre il letto della nave che si 
vara dal cantiere. 

Anguilles d'un canon de coursier. CANALI 
ERI QUALI SCORRE IL CANNONE NELLE CALERE. 


IVaTS 0* WHICH THE QMEAT CVS SLIDE S /ORE 
AND AFT !» TUE OALLIX*. 

Anguilles de batardes. Sono due tavole che 
formano canale sul castello di prua delle 
galee pei canuoni minori chiamati Bastardi. 
ANGUIS , s. in. Parrbl—truss in a c allet. 
£ on termine di galera corrispondente a 
trozza. 

ANN E All , s. m. Ambilo. A hi no ; also a 
cao**e r. 

Armena à fiche . V. Fiche. 

Anneau à lacet doublé. V. Lacet. 

Anneaux de sabord. Anelli DEGLI 8F01U» 
TELLI. Ponr—niNc ». 

Anneaux d'ccoutille. Anelli di boccaforta. 
Ha rcu—WAY ainos. 

Anneaux ou bagues des ooiles d' et ai. V. 
Bague. 

Anneaux de corde. Gasse. Anelli di cor- 
da. Gru* rs. 

Anneaux de bois. Anelli di legno. Hanks. 
Anneaux de fer. Anelli di ferro. Rinos j 

tRON CRINCLES 

ANNULLER, v. a. Annullare. To annuii. 

Le General a annuite le signal. Il Generale 
ANNULLÒ IL SEGNALE. Tue AomirAL HAS A ,Y— 
nucleo tue signal. Vuol dire che ha con- 
trammaudato il segnale che aveva prima 
ordinato. 

ANORD1E., s. f. Vento forte di tramontana. 

A NORTHERN CALE. 

ANSE. V. Ance. 

ANSPECT, s. m. Manovella.. Aspo. Leva. Hans >- 

I STIR E or LE A VER. 

Anspect de t andai. Manovella o aspo del 
mulinello. Boatswain's uandstike. 

Anspect patir le canonnage. Manovella DI 
CANNONIERE. GuSNBr's BANDSTtKM. 
ANTENNE, s. f. Antenna. A latern or latine 
taro. Quel legno che si dice Pennone nelle 
vele quadre, si chiama Antenna nelle vele 
latine ( Fig. 36i ). L' estremità superiore d 
delle antenne si chiama La penne (La fenna): 
l'estremità inferiore a si chiama Le carnati 
ou le car (Il carro). 

A PIC , adv. A picco. Perpendicularlt. 

Cote a pie. Costa a picco. A solo suore 
or a MLurr suore. 

L‘ ancre est à pie. L* ANCORA fi A PICCO. 

I The anchor t» a-peer. 

Viver a pie. Virare a picco. To beate 

SHORT. 

APIQUER ( v. a. ) une oergue. Ammantigliare 

UN PENNONE. To TOP A SAIL TARD , Or TO 

reme ut a taro. Dicesi quando si dispon- 
gono i pennoni obbliquameqte all'albero. 
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APOSTIS , i. m. pi. Posticci. Rout—loce» or 
a oa lliy or thè rails which suppuri thè row- 
Locks or tholes. Sono legai che vanno da un 
capo all' altro della galea , sopra i quali 
posano i remi. 

APOTRES , s. m. pi. ÀrosTOLi. Ksiout-ueads 
or bolla ad timmers. Sono lo stesso che Les 
alonges d'ecubiers ( Gfci scalmi delle cubie ) , 
•e non che col nome di apostoli l’ intendo- 
no que’ due scalini che sono uno per parte 
alla ruota di prua. 

APPARAUX, s. m. pi. Apparecchi. The wbole 
r debitore or a su ir. Sono corde, bozzelli, 
c tutto P occorrente per manovrare. 

Agris et apparaux. Attrezzi e apparecchi. 
Ricatto ab/d torniture or a suir. 
APPAREIL, ». tu. Apparecchio. Macbinery or 

PURCUASE. 

Appareil de carène , appareil de mature , ap- 
parti! patir lancer un vai s semi . Apparecchio 

PER CARENARE, PER INALBERARE, PER VARARE 
UNA NAVE. 

Appareil de pompe. Apparecchio per la 
TROMBA. 

APPAJIEILLAGE , s. m. L’atto e il modo di 

METTERSI ALLA VELA. Tue ACT AND MAN UER 
or gettino a eair under sa il. 

L" escadre est en appareillage. La squadra 

ì IN ATTO DI METTERSI ALLA VELA. Tttl RLE ET 
is curri ve under wat. 

APPAREILLER, v. n. Netterei alla vela. To 

CE T UNDER SA /Li TO SET SAIL. 

Appareillerons-nous deutain' utatin? Domani 

MATTINA CI METTEREMO NOI ALLA VELA? Su ALL 
WR C ET UNDER WAT TO-MQRROW MORBINO 9 

Appareiller une onere. Approntare un’an- 
cora. To CRT READY Or TO OLEAR AB ANCHQl- 
Appareiller une voile. Spiegare, disporre 

UNA VELA. To SET ANY SAIL. 

Une voile appareillee. Una vela disposta 
S ORIENTATA. A SET SA IL. 

Un vaisseau apparti Ile vent arrière. Un ba- 
stimento CON LE VELE DISPOSTE PER ANDARE 
IN POPPA. A SU IP SA ILI NO BEr ORE TttB WtND. 

APPELER , v. n. Chiamare. To crow. 

Le cable appelle de tribord. La comona 
chiama a tribordo. Tue cable grows on 

TUE STARBOAHD BOir. 

Menar uvre qui appelli de loia. Corda ch’ì 
ATTACCATA AD UN PUNTO LONTANO. A BORE 
i mica t» r astemio av a grfat dista noe. 
Questa corda indica la direzione secondo la 
quale è tesa la fune. 

Comment appelle le cable 7 Come, DA QUAL 
PARTE CHIAMA LA COMONA. Ho\Y DOES TUE 
CABLE CROIE. 


APPRETER , v. a. Apprèter un brulot. Dare il 
FUOCO AD UN BRULOTTO. To PRIME A riRE-SUIP. 
APPR0C11ER, v. a. et n. Avvicinare. To bear. 
S'approcher du vent. Accostarsi al vento. 
Volgere il bastimento verso l’origine del 
vento. Ven. Andare all' orza raso. Andare di 
borina stretta. To ture ; to haul close. 
APPUYER, v. a. Rinforzare. To ebforce . 
Appuyer la citasse. Forzare i a caccia. To 

CU A CE BIMBir i TO PURiUE A SttlP CLOSE. 

Vuol dire inseguire con ardore il bastimento 
cui si dà la caccia. 

Appuyer les bras du vent. Sostenere il brac- 
cio DEL 60PRA V VENTO. Tù HAUL TAUOttT THE 
WEATUF.R BRACE S CT ANY YARD. 

Appuye le bras du vent. Sostieni il brac^ 
ciò di sopravvento. Haul tavout tue ìtea- 
tuar brace!. E un c ohi and o di mantenere 
la parte della vela così obbliqua che si va- 
da & orza stretta. 

Appuyer un signal. RINFORZARE UN SEGNALE. 
To estorce a sicbal. 

ARAIGNEE, ». f. Abacnà. Caoir-roor or tue 
tops. E un’ unione di cordicelle che par- 
tono da una stessa mocca, che dicesi anche 
Patte d'oie ( Patta d’oca ). 

Moque d' araignee . Mucca d’ARAGnA. Croie - 

rOOT S UEAD—EYE. 

ARBALÉTE , s. f. Arbalestrille. Picche. Bale- 
stricela. Arbalestro. A CROS» STAFF. E 
composta di un bastone a quattro facce , 
detto Flèche , e di tre o quattro pezzi detti 
Marteaux ( Martelli ) ( Fig. 40 ). 

Prendre hauteur par derrtere. Prendere le 

ALTEZZE PER DI DIETRO. 

Prendre hauteur par devant. Prendere le 
ALTEZZE PER DAVANTI. SouO duC Biodi di 
servirsi della balestrigli. 

A r bai e te a giace. Balestrigli di riflessio- 
ne. Questa , munita di una lastra di specchio 
mobile detta Gabet , riflette P immagine del 
sole all’occhio. 

ARBALETRIERE , ». f. Balestriera. Plancks 
nailed on thè xides of a galley , for thè sol - 
diers to lye upon. Termine di galera. Sono 
tavolati situati tra i banchi e le scalmiere 
sopra i quali stanno i soldati. 
ARBALESTRILLE. V. Arbalète. 

ARBORER , v. a. Inalberare. To ìrt up a 
mast. Termine del Mediterraneo. 

Arborer un pavillon. INALBERARE , ISSARE 
UNA BANDIERA. To UOlST A YlAC. 

Arborer la fiamme. Inalberare, issare LA 

FIAMMA. To IIOIST TUE PENDANT. 

ARBRE , s. m. Albero. A mast. Arbre in vece 
di Mit è in ubo ne’ bastimenti latini sul 
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Mediterraneo ; e vi «i dice Arbre de aiestre 
(Albero di maestra. Ma in masi), Arbre de 
trinquet ( Ala tao di trinchetto. Fora mast). 
▲RC (a. in.) d'un vmsseau. Inarcamento d'una 
NAVE. Cammering or j surra deck or kerl. 

Are d'une piece de construction. Arco. CUR- 
VATURA d'DS LEGNO DA COSTRUZIONE. COUPASS 
or a rute è or timsrr. 

Are. Arco. A aow ro draw on fa per tue 

SUSER or TUR WALES , AND SVCtl CURVA LINA). 

£ un iatrumento de costruttori per segnare 
delle linee curve ( Fig. 41 ). 

ARCASSE , a. f. A rc acci a. Stran-tra ve. È 
il compleaao di tutt' i persi che formano e 
sostengono U poppa di una nave ( Fig. 42 ). 

a. Étambot. Ruota di fotta. Strrn-post. 

b. Le contre-ctambot intèrieur. La contro- 
RUOtjl interiore. The innsr staan-iost. 

c. La lisse d'hourdi. Il daagante 0 tricàr- 
TO. The wiNo-rRANiom. 

" D. La barre d'eeusson. Il controtriganto. 


ARCHI PEL , a. m. Arcipelago. Aucuifelaco 
or a n LtrsTEg or ìslaNds. 

A.RCHIPOMPE, a. f. Cassa 0 tozzo delle 
trombe. Sentina. Puxr-w all. 
ARCHITECXURE (a. f.) navale. Architettura 

NAVALE. NaVAL A RCHITEC TURE Or TUA ART 

or aure svuoine. E 1 ' arte di coatruire le 
navi. 

ARDENT , adj. Ardente. 

Voisscau ardrnt. BASTIMENTO ARDENTE. A 
cRinsfo su re. Si dicb di un baatimeuto che 
ha grande disposisene di ventre al vento , 
di prendere e teuere l’orza. 

Le bai imeni est-it ardenti È egli ardente 
il bastimento? Dote tua surr carrt a 

WRATUER-UBLM ? 

AR£R , v. n. Arare. To drag. 

Chasser sur son onere. Arare sull’ancora. 

To DRAG TUA ANCUOR , TO ARINO TUA ANCUOR 
home. £ quando l’ancora aolca il fondo. 
ARETE, a. f. Cantone. Sfigolo. Edom or abi- 


tua COUNTRR TRANSOSS. 

E. Le fourcat d'ouverture. Il zakgonb 0 

PO RC ACCIO d’AFERTURA. ThA LOWRR TRASSOM. 

c. La barre du premier poni. La barra 
DEL tremo tonte. Yen. Pezza ne. Tua dace 

TRANSOM. 

H. La barre de la sauté du mentre cannoni er- 
La barra della stanza del cato canno- 
niere. The riRsr transqm. 

1 1 1 . Les barrei d'anatre. Le barre d’ ai- 
càccia. TUE TRANSOMS, tue second , THIRD , 
AND rOCRTU TRAN SONS. 

L. Les estaint 00 cornièret. Le ale 0 alette 
DI fotta. Tue rAsutoN-riRCAf. 

Les alonges de eornières. Gli se almi dille 
ale. Tarn top— tisi r ars or tua rAsuioy r/£C£. 

m. La eontre-eomière. V. Carnière. 

Courbe dareasse. V. Courbe. 

ARCBOUTANT ( a. m. ) o arboutant. Boute-hors. 
Buttafuori. Ven. Cazzafuori. A aoojr. E un 
lungo bastone o pertica col quale ai apinge 
e ai aoatiene il fondo di una vela fuori del 
bastimento, 

Lts grandi areboutans ou les haute-hors de 
grande voile. I buttafuori di maestra. Main- 
isi l EOO US. 

Les areboutans ou boute-hors de mi faine. I 

•^ BUTTAFUORI DI TRINCHETTO. FouE-SAIL BOOMS. 

Les areboutans dei bonnettes. I BUTTAFUORI 
DELLE UO.SNETTB 0 COLTELLACCI. SrVDDINC - 
sa ir. hooMs . 

ARCHERS (a. rn. pi.) de la marine. ARCIERI 
DI marina. E una specie di guardie 0 genti 
armate, non piti in uao, cui ti è sostituita 
la gendarmeria; 


C/.E or A S^V ARE PIECE . 

ARGILE , a. f. Argilla. Clay. 

Fond d' ergile. Fondo d’ argilla. Clay 
oroond. 

ARGOUSIN , a. m. Aguzzino. Termine di ga- 
lera. E un baaao u Ih zi al e nelle galere che 
leva e mette i ferri ai galeotti , ed ha cura 
che non fuggano nè disertino. 

ARISER ( v. a. ) ou risser. Abbassare. To 
strine. 

Ariser les vergues. Abbassare i bassi ten- 
noni. To striar tue lower tardi down 
cpon tue ci’nnel. Ciò ai fa aino al capo di 
banda quando ai ammaina in un temporale. 

ARMATEUR, a. m. Armatore di un basti- 
mento IN corso. OtPivrit or a privata ar , or 

MRRCUANT-MAX-SBtr OWNRR . 

ARM E E ( a. f . ) navale. Armata navale. A lar- 
ga flrrt or su/rs or wab. Quando il nu- 
mero delle navi di linea , non comprese le 
fregate t non è maggiore di veodaette , non 
è un’armata navale ma una Squadra ( urie 
Escadrt ). 

ARMEMENT, a. m. Armo. Armamrut , zquife- 
iftyp or oor-viT or a su ir or o fa squa- 
dron. E il provvedimento di tntto ciò che 
occorre ad una nave da guerra o ad una» 
squadra per andare in mare. 

Inventaire d'arme meni. INVENTARIO DELL'AR- 
MO DI una nave. 

ARMER , v. a. Armare. To aem. 

Armer un vaisseau. ' Armare una nave f 

UN VASCELLO. To ARM A *Uif 0 T W AR , TO 
UT o OT A amp or RQOir BER rOR A Vó* 
yaga. Significa provvedere un bastimento, 
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equipaggiarlo o munirlo di tutto quello che 
occorre per andare in mare. 

Vauseau arme en guerre . VASCELLO o NAVE 
ARMATA IN GUERRA. 

Vaisseau arme en paix. VASCELLO o «AVE 
ARMATA IN PACE. 

Vaisseau armi en course. Bastimento ar- 
mato IN CORSO. A SU IP PITTSD OGT AS A 
FRI VATE ER. 

Vauseau. armi moiri é guerre , moitié mar- 
chandise. Vascello mercantile armato par- 

TB IN GUERRA e PARTE IN MERCANZIA. A 
MERCHANT FITTED OVT IN TIME OF WAR^ SO 
A$ TO SE IN A STATE OP DEFESSE , ANO AELE 
TO MANE PRIZES . 

Vaisseau armi en fiute. V. FI ut e. 

Armar les avirons. Armare i remi. Appron- 
tare I REMI. TO SBIF TUE OARS. 

ARMES ( a. f. pi. ) à feu. Arme da fuoco. Fiut- 
arsi*. 

ARAI li RE , a. f. Armatura per rinforzo. È un 
termine di costruaione. 

Arature d' un bau. ARMATURA d’un baglio. 
Middle piece or a me am. È il pezzo di' 
mezzo d' un baglio composto di tre pezzi. 

Arature s d* un mài. Armature d’un albero, 
propriamente Lapazze ( fumelles ) che ti 
fanno quando l' albero è formato di più 
pezzi. V. Jumeìle. 

ARMURIER , a. m. Armaiuolo. Tbe armouher 
or a sutp or war. 

Maitre-armu rier. Maestro armaiuolo. È 
il capo degli operaj che rivedono e fabbri- 
cano le armi del bastimento. 

ARQUER , v. a. et rèe. S'arquer. Inarcarsi. To 

CAMME M, TO MECOME HOCCRD or MMEKN-MACEMD. 

Vaisseau arquè. Nave inarcata. Ven. Nave 
scavezza. A rroken-mackxd su ir. 

Qui/le arquee. Chiglia inarcata. Ven. 
Colomba scavezza. A cammered eeel. 

Les bàtimens frantoli s'arquent beaucoup 
quand ils vìellissent. 1 bastimenti francesi 
s'inarcano molto quando invecchiano. Tbe 

rRENCB SBIPS MECOME VIRT MVCB UOOOED 
WHEN TBET CET OLD. 

La quitte du Souverain est arquèe de vingt 
pouces. La chiglia del Sovrano £ inarcata 

» xu VENTI pollici. Tue SorERZioN's aeel is 

CAMMERED ET 7 WENTF INCUES. 

ARRET ( s. m. ) du Prince. Decreto del prin- 
cipe. Embarco. An EU marco laid OS SUI P— 
riNo. E un ordine del Principe che per qual- 
che ragione di governo vieta l'uscita dai 
suoi porti ai battimenti di qualche naaione. 

ARRETER ( v. a. et rèe. ). S’arrèttr. Fermare. 
Arrestare. Tratte» ere. To p et a in, To noe. 


Le convoi pour Lisbonne est arièti par des 
vents contraires. Il convoglio per Lisbona £ 

TRATTENUTO 0 FERMATO DAI VENTI CONTRARI. 

Tue Lismob confot is detained ir con- 
te art WIBDS. 

ARRIÈRE , adv. Dietro. Indietro. Arr. Amaft • 

AsTEEN or AFTER FAST OF A SBlF. 

V ent artière. V ent en poupe. V. Vent. 
Mettre un vaisseau de t'arriire. Mettere 

UN BASTIMENTO INDIETRO. To LEA TE A SHIF 
ASTEEN i TO 0 UT MAIL A SBIF. Vuol dire 

andar più velocemente di quello. Lasciarlo 
per poppa. 

Rei ter de l'artiere. Restare indietro. To 
remain astern or beuind j to drof astern. 
Vuol dire reatare per poppa. 

Passer de t'arriire. Passare per poppa di 

UN ALTRO BASTIMENTO. To CO UNDER ASTERV 

or a sutr. 

Vaisseau qui est trop sur V artière. Basti- 
mento CHE PESCA TROPPO A POPPA. A SBtP 
trinai is to o mocu mt tue stern. 

Le cutter nest pas assez sur t'arriire. Il 

CUTTER NON PESCA ABBASTANZA A POPPA. Tue 
CUTTER IS 0,07 ENOUOB MT TUE STERN. 

Le navire est il de t'arriire de votre paini 9 

IL BASTIMENTO £ EOLI INDIETRO DELI A VOSTRA 
STIMA? li TUE SU!F ASTERN OF TOUR RZCKOS- 
INO* 

Il nous faut passer de t'arriire de ce bruìot. 
Ci CONVIENE PASSARE PER rOPFA DI QUEL 
BRULOTTO, r* MUST CO UNDER TU AT TtRK- 
SBie's STERN. 

Ces bàtimens soni restis de F arriire . Que* 
BASTIMENTI SONO RESTATI INDIETRO. TuOSM 
SBIPS BAVE DROPFED ASTERN . 

Tirata d'eau de l'arrière . Pescare di poppa. 
Draucut or ir ater amaft • V. Tirant d'eau. 

Les voiìes de l'arrière. Le vele di dietro. 
Tbe atter sa ils. 

Arriére-garde. RETROGUARDIA. Rea* dm— 
sion or usar or a sqoaueon or men or 

v WAR. 

ARRIMACE, s. m, Stiv accio. Tbe stowaos or 

A VEìSEl's CARCO or WBATEVER IS CON T A IN— 
ra in ber bolo. É la disposizione di tutti 
gli oggetti di guerra e di bocca e di mer- 
canzia nell' incavo o stiva del bastimento. 

Changer t'arrimage. Mutare lo stivaggio. 
To rummace thè bolo. 

Mauvai s arrimage. CATTIVO STIVAGGIO* Rad 
stoitino or ead tri màiino or tbe bolo. 
Pois d'arrimage. V. Bois. 

ARRIMER, v. a. Stivare. To srotr. 

Arrimer un vaisseau. Stivare UH basti- 
mento, To 6TQW a sutr. 
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ABRIMEUR, a. xn. Stivatore. A stower. È 
quegli che dirige lo stivaggio. 

ÀRiUSER ( v. a. ) ou riser urte voile. Prendere 

I TER7ARUOL1 D'UNA VELA. To AB ET IN A Air 

s a i !■ E però voce poco ueitata. 

ARRI VER , v. n. Poggiare. To me ah awat , 
TO BEAR VP or BEAR DO W U ■ To ABBI VE. Vuol 
dire avvicinarli alla linea del vento in; 
poppa. 

Arrider sur un vaisseau. Poggiare sopra j 

UN BASTIMENTO. To BEA fl DOWN UPQN A BUIE. 

Arrider vent artiere. Poggiare col vento 
IH poppa. To bear vp round. Significa gi- 
rare per ricevere il vento di quarto in 
poppa. 

Le Cenerai a drive de trois quarti. Il Ce- 
sena le POGGIÒ DI TRE ROMBI. TUE AùMìRAL 
MA» BORE VP TURBE POtNTS. 

Arri ver tout plot. Poggiare d'un tratto. 
To bear up { ivtCKLT . V uol dire poggiare con 
la maggiore promessa. 

Arnve. Poggia. Bear a?; bear awat ; kzep 

BER AWAY i A WEATUIR TUE URL Jf. 

Laitse arriver d'un quart. Lascia pogciare 

DI UH ROMBO. KeEP UlR AWAY A POI NT. 

Nova arrivarne s sur l'avant-gardc enne mie. 
Noi abbiamo poggiato contro la vanguar- 
dia NIMICA. We MORE DOWN UPON TUE ENE - 
ny's fan. 

Sans arriver. SfnzA pogciare. Nora ino orr. 
Arrive tout. Poccia affatto. Hard a wea- 

TMMR} HARD UPi BEAR VP ROUND. 

Narrivi pas. Non poggiare. Schiva le 

STRAORZATE. DON % T TALL OFF} LOFT \ Ette 
UlR TO « UAVR A CARE Or TUE LEE LVRCUES. 

AJtBIVER , V. D. Giungere. Arrivare. To ac- 
m tri. 

La flou e des grondes Indes est arrive e. È 
ARRIVATA LA FLOTTA DELLE CRAND1 INDIE. 
Tue e a et India flirt is aerifed. 
ARR1VLE, a. f. Il pogciare. L'abbattuta. 
Tue movrbent or burino awaì”, alto or 
fallino off wutN lyino to. Significa il pog- 
giare del bastimento quando è alla cappa. 

Ce vaisseau fait son arrivee. Questo basti- 
mento sa LA SVA ABBATTUTA. TuAT SU IP IS 
FALLINO OFF . 

ARRONDIR ( v. a. ) un cap. Girare uh ca- 
JO , SUPERARLO. To I VEATUER Or SA IL ROUND 
A CAP. 

ARSEKAL , a. m. Arsenale. A boy al dock- 
yard. £ un luogo cinto di mura in una 
l piazza marittima, dove sono raccolti i ma- 
teriali e gli Opera), per 1* costruzione e Tar- 
ino delle navi e de 1 bastimenti da guerra. 

ARTILLIifUE , f. f. Aatigiiuua. Oadnange. 


L'arùllerie de no tre bàtiment est trop foible. 

L'ARTIGLIERIA DEL NOSTRO BASTIMENTO E TIIOP- 
FO DECOLE. OuR SU ir SUoULD UAFR USA PIER 
METAL . 

Pare (farnllerie. Parco d'artiglieria. Ar- 

TILLERT OROUND OY CON WUARr. E UU luogo pel 
deposito delle armi e degli effetti d'artiglieria. 

Artillerie d'un vaisseau. Artiglieria di um 
vascello da guerra. Tue obdnance of a 

3UJP or WAR. 

ARTIMON , a. m. Vela di mezzana. Mizen. 
Mài d artimon. Albero di mezzana. Mt zen- 
ma st. E T albero che è tra quello di mae- 
stra e la poppa. 

ASSAILLIR, v. a. Assalire. Sorprendere. To 
assavlt. 

Nous fumes assalili s d'un coup de vent à 
rentree de la Mdnche. Fummo sorpresi da un 
colpo di vento all’ entrar nella Manica. 
We were cavout in a cale or wino tu tue 

CHOP3 or TUE CuaNNEL. 

ASSECHER , v. n. Restare in segco. To af- 
fé a r dry , as a roc , bank or strand c vhen 
thè tide has retreated freni it. Questo ai dice 
parlando degli scogli o banchi che resta- 
no in secco , quando 1‘ acqua si ritira nel 
riflusso. 

Ce rocher asseche à la basse mer . Questo 
SCOGLIO RESTA IN SECCO A MAhE BASSO. TuaT 
ROCK tt DRY A T L0W WATER. 

A.SSEMBLAGE , s. ni. Calettatura. Rarret- 
ing, scarpino, scorino, tenantino or ant- 
triPE unitino pieces or t imber. Significa 
il commettere insieme il legname a dente 

0 altrimente , sicché i pezzi uniti insieme 
tornin bene e siano pareggiati. 

Assetoblage à queue d' hìronde. CALETTATURA 
A CODA DI RONDINE. A SWALLOW-TAlL SCABF 

( Fig. 43 e 44 )• 

Aistmbtage boni a bout. Calettatura si 
TESTA A TESTA , SA CIMA A CIMA. Bori- 
te D ( Fig. 45 ). 

AuemUagc còli à cóli. Calettati.'** , unione 

DI MARGINE A MARCINE. Ih/ITtSO IIOl WJT 

( Fig. 46 )• 

Assetoblage en écart simple. Calettatura 

A DENTE SEMPLICE. A SCALE Or SlNULE SCART. 

1 Fig. 47 )• 

Assetoblage en icart doublé. Calettatura 
A DENTE DOPPIO. HOOK JND EVTT ( Fìg. 48 ). 
Chiamasi anche Écart fiamand. 

Assetoblage des baux. V. Bau. 

Asse/nblage à tenon et mortaise. Caletta- 
tura A DENTE E MORTISA , A MÀSCHIO E 
bussola. Tenantino. 

Chcvilli d'auemblagc, V. Cheville . 
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ASSIETTE (•• f.) (l'un oaisteau . Assettamento, 

ASSETTO DI UN BASTIMENTO. TniM or A SMr- 

E la situazione la più conveniente ad un ba- 
stimento per la navigazione e per la marcia. 
Attiene da cab et tan. V. Editile. 
ASSURANCE , s. f. Sicurtà. In roti ance. È il 
contratto che si fa di pagare certe somme 
per essere garantiti dai pericoli della navi- 
gazione. 

Chambre cT otturane e C AMEBA Di SICURTÀ. 
Insurance orna. 

Polite d'atsurance. POLIZZA DI SICURTÀ. 
Poucy or insvbancr. 

Prime d' assurance. Premio di sicurtà. 
Premium or Insurance. 

Coup de canon d'atsurance. Tiro di sicu- 
rezza di bandiera. A gcs ri red under 
yroptr coiocm. E un tiro di cannone che 
si fa per dimostrare che il bastimento ap- 
partiene alla Potenza di cui si spiega la 
bandiera , entrando in un porto. 

ASbURE, adj. Assicurato. Insorsi* 

AS3URER , v. a. Assicurare. To insvre. 

Atturer un nature. Assicurare. Toccar 
sicurtà di un bastimento. To insure a tuie. 

Atturer le pavillon. Assicurare la ban- 
diera. To rute a cvn under tur *atrs 
morte co.’.oors. 

ASSUREURS , s. tu. pi. Assicuratori. Insurers. 
Sono quelli che per un certo premio ri- 
spondono e guarentiscono da ogni perdita le 
mercanzie assicurate. 

ASTROLABE, s. ni. Astrolabio. A noctuexal. 
Era un istromeuto altre volte usato dai ma- 
rini per prendere le altezze. 

ATTàQUER, v. a. Attaccare. To attack . 
È lo stesso che cominciare , intraprendere 
1' azione di battaglio. 

L'enne mi noni attaqua au mouillage. Il NE- 
MICO CI ATTACCÒ MENTRE ERAVAMO AU.' AN- 
CORA. Tue eNemy atta creo vi at our 

ANCUORACL. 

Attaquer la tet?e. Navicare direttamente 

CONTRO LA TERRA. To STAND RIOUT IN TOR 
THE LAND. 

ATTF.LIER , ». m. Officina. A shrd—houss or 
open place where thè telerai artificert ivàrk. 
E il luogo dove molti artefici della stessa 
manifattura sono radunati per lavorare. 
Attelier de la corderie. Corderia. Rorx- 

BOVSL or ROTE YARD. 

Attelier dts poulieurt. Manifattura, lavo- 
ro di carrucole. Officina de' casrucolaj. 

BlOCK-HOUSB , BLOCK SHED. 

Attelier dts charpentiert. Officina de'CAR- 
? est ieri. Carpini er'b suor. 


Attelier des forgeront. Officina de' fabbri. 
Smitu's suor. 

Attelier de grtement. Magazzino e offi- 
cina di attrezzi. AiaciNo-Lorr. 

Attelier de la mature. Magazzino delle 
ALBERATURE. MaST-UOVSF.. 

Attelier des menuiiiert . Officina db’ i.e- 
| cnajuoli. Joinkr's suor. 

Attelier de la pelature. Officina de' pit- 
l tori. Paixter's suor. 

ATTENTION , s. f. Attenzione. ArrsxtioN. 
E una parola di comaado per tener pronto 
P equipaggio al suo respettivo uffizio. 

Attention a la barre. Attenti alla ma- 
novella del timone. Mino yovr uelm. 
ATTERRAGE t s. m. Approdo. Land— re ll or 

MARINO Or TUE LAND. 

Bel atterrage. Buon approdo. Gooo land - 
r all. E il luogo d’ una costa facile a rav- 
vicinarsi e sicuro. 

Taire un bel atterrage. Fare un buon 

APPRODO. ■'* . 

Civettoni est un bon atterrage. Ovessant è 
LUOGO DI BUON APPRODO. UtHANT li A c OOD 
LAND-FALL. 

Etre aux atterrages. Avvicinarsi a terra , 

AD APPRODARE. To MANE LAND. 

ATTERRIR, v. n. Approdare. Farsi a turba. 

To mare land. È pui proprio che Atterrer. 
ATTRAPPER f v. a. Afferrare , attrafpare 

CON FORZA. To CATCU. 

Attrappe au garant de candelette. AFFERRA 
IL TIRANTE DELLA CA NDELIZZA. CLAr OVT Tilt 
ri SU. 

Attrapper la brise. CocLlER LA BAVA. To 

CATCH TUR EREEEE. 

ATTRAPES , s. f. pi. Frappe. Rslievino po- 
rri or RRLIXriNO TACKLKS , VSED IN CARSEN- 
ing surre. Sono quelle corde c catene che si 
attaccano al capo di banda, per far piegare 
il bastimento che si vuol dare a Carena. 
AVAKCES , a. m. pi. Anticipazioni di da- 
naro. Adfanck monrt. 

Troie moit d'avance. Tre mbsi »’ antici- 
pazione di danaro. Tifare uontu» adfance 

MONEY. 

Notre équipage a re$u deux moit d'avance. 

Il MOSTRO EQUIPAGGIO EBBE DUE MESI ANTI- 
CIPATI. Our reor le ha fi recti reo Tiro 

MONTHS ADVANCS. 

AVANT, t. m. et adv. Davanti. Head. Auzad\ 

Arone , rORKìTARD, TUR TORR FÀRT or A RNtr. 

È la parte del bastimento ehe si preseota la 
prima al mare. È simulano di Prone (Prora 
o Prua ). E anche la parte «he si estende 
dalla costa maestra sino alla ruota di prua. 
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Avant d' un va isseau. Il davanti d' dna 
nave. Tua ut ad or soi r or a tuie. 

A vani maigrt . Prua MAGRA ; FEDA ACUTA. 
A leaa bow. 

Avam elance. Prua slanciata. A riAEJNo 
bow. 

Avon/ joufflu ou avant renflé. Prua firma. 

A BLUFF BOW. 

Avant sì prende talvolta per indicare lo 
Sferone. 

Vaisscau sur l' avant. Bastimento CHE fe- 
sca TROPPO A PRUA. A SUtP IV UIC U t* TUO 
ssu cu »r ras head. 

Allcr de V avant. Far CAMMINO. To be ca- 
os* HAT. 

Se f aire de l'avant. Stima del viaggio mag- 
giore DI QUELLO CHE 81 È FATTO. To MA A- 
sterv or oa e's rmckox/xc. 

De l'avant de nous. Per prua. Auead or c/s. 
Au us passerons de l'avant de cette fregate . 
Noi passeremo per prua di quella fregata. 
We will co aumad or T HAT ratoATE . 

Le vent se range de l'avant. Il vento si 
rancia F£R FEDA, cioè si fa scarso. Tue 

WS AD SC A ATS. 

.Le bdument est en avant de i non point . Il 
BASTIMENTO OLTREPASSA IL MIO PUNTO DI 

stima. Tue sun is auead or ur becaoa/ao. 
VOGUE-àVANT, s. m. Vogavanti. Tue mtro- 
jlesman , /.v a boat or calley. S può i re- 
matori primi al banco appresso alia corsia. 

De l'avant à terrière. Da prua a poppa. 
FoRK A AD ATT . > 1 

Avant par toue. Avanti sempre. Fa strada 

TER OGNI VERSO. Gt KB 1 YAY PORR AAD ATT. 

Avant, avant. Avanti, avanti. Pull awat. 
ti un comando ai rematori. 

Avant trilford. Voga A TRIBORDO. Pull 

AWAT WtTA TUE S TARMO A ED QAftS , or PULL 
AWAT STAR BOARD. 

Avant qui pent. Va coi REMI CHE SONO 

PRONTI. PllT WSTM TUE OAES TUAT ARE SUIP - 
tED. , > f 

Avant babord , et seie trìbord . Voga a 

BABORDO, SCIA A TRIBORDO. PuLL TOT STAR- 
EOA ED, AAD MOLO WATER W/TM TUE LARMOARD 
OARS. 

AVANTAGE , ( s. m. ) ou dessus du vent. 
Vantaggio ora vento. Sopravvento. Wixd- 

WARD. WeATUER CAOS. 

Avoi r l avante ge du vent. AVERI IL SOPRAV- 
VENTO. To ‘HATE TUE! W FATUE* CAVE. ' » 

AVANT-CALE, •. f. Scalo avanzato Lea cu 
or a sotr orr tee stocmb. È la protrazione 
dello scalo deila nave sino suU’ acqua , per 
» vararla. V. Cale. ChaiUitr* 


AVAN'X-GARDE , s. f. Vanguardia. Tue yaa 
or tue ri. set or men or war. 

AVARIE, s. f. Avaria. Ateraoe or damage. 
£ il danno che accade al bastimento o al 
carico , e la spesa straordinaria , impreve- 
duta nel viaggio o in porto. 

Avaries gres set et comune*. Avarie grosse. 
Tue larve aso comuoa a vera ai. Sono gli 
effetti gettati in mare , i contratti con i 
corsari per Liberare il bastimento, le spese 
di scarico , per eutrare in porto , il paga- 
mento de’mjrinaj nel tempo di un embargo. 
Avaries simplcs et particuhercs. Avarie 

SEMPLICI E PARTICOLARI. Tua SU ALL A VERA- 
CE». Sono le pìccole spese di rimurchiare 
il bastimento e condurlo ne' porti, e simili. 
AVARIEES (adj. pi.) mare handises. E feti avaries. 
Dauaged ooods. Sono mercanzie , riletti 
che hanno sofferta avaria o danno. 
AUBOUA ( s. m. ) on aubier. Alburno. Tue 
sap /a t imber. Significa la paste molle e 
spungota del legno tra il cuore e la cor- 
teccia dell' albero. 

AVENTURE. V. Grosse. 

AVEUGLEK , v. a. Accecare. To roTUM*. 
Aveugler une voie deau. Accecare, tu- 
rare UNA VIA D'ACQUA. To STOP A LtAK if 
roTUERihv or aay svcu teucoramv uetuod. 
AUFFA, s. f. Sparto. Libano. Libanella. E 
un termine del Nediterraneo. Lo sparto è 
una specie di giunco di cui si fanno corde. 
AVIRON, s. m. Remo. Oar. E uno strumento 
per vogare. 

Avirons à couple . Remi APPAIATI. Doublé» 

BASERÒ OATS or SCVLLERS. 

Avirons de vaisseau. Remi da nave. Sweeps. 
Avirons de pointe. Remi di punta. Oarm. 
Parties de l'aviron. Parti del remo (Fig.49). 
a. Le giron ou manche . Il cicuone 0 manico 
del remo. Ven. Girone del remo. Tue haxdle. 
b b. Le bras. Il braccio. Tue aru or ix- 

AER JTAET. 

e e. Le piai ou la pale. La pala. Tue wasu 
or biade. 

d d. La mentile ou maintenante. Le MAjuCCS. 
€ c. La galaveme. La GALAVERNLA. 

Sabords det avirons. V. Sabords. • » 
AVIRONNERIE , s. f. Attelier det aoironniert. 
Officina db' lavoratori di remi. Oar-uaeers 
shed. 

àVIRONNIER, t. m. Artefice lavoratore di 

REMI. AU OAJR-U4EEB. 

Maitre avironnier. Maestro LAVORATORE Di 
REMI. Mas TEE OAR- MA ber. 

AVIS , a. m. Avviso. Advice-boat. È una bar- 
ca per ispedire sollecitamente de' ( dispacci. 
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AVITA1LLEMENT , s. m. Approvvigionamento 

DI VETTOVAGLIE. VlCTU ALINO. E UQA parola 

aulica. 

AV1TA1LLER , v. a. Provvedere di vetto- 
vaglie. To rtCTVAL . 

AU-LOF , adv. All' orsa. To waatula or a- 

Lvrr. V. Lof. 

AULOFEE , a. f. Orzata. The act or lottino 
or sprincino tua lvtt • É il moto del batti- 
mento verso l'origine del vento. 

Taire urte aulofre. Fare un' ORZATA. To 

SPAINO TUA LOFT. 

AUMOMER , a. in. Cappellano. Cuaplain. È 
il miutatru che preata gli uHizj di religione. 
AVOIK | v. a. Avere. To nave. 

Avoir affaire a des fare e s supérieures . Aver 
DA FARE CON UN NEMICO DI FORZE SUPERIORI. 
To UAFA TO CONTANO WITU AH ANEMT OT 
SUPERIOA touch. 

Avoir beaucoup de bau. AVERE MOLTO BA- 
GLIO. TO HATA A lìRAAT *R£ADTH OT ARAM. 
\ uol dire avere molta larghezza © boccatura. 

Avoir beaucoup de creux. Avere molto in- 
cavo. To HATA A DRAP AND AOONT BOLO. Vuol 
dire avere molto apazio da occupare nel 
corpo o scafo della nave. 

Avoir besoin de secours. Aver bisogno di 
soccorso , di assistenza. Essere in disa- 
stro. To ai : in ita nt or assist anca. 

Avoir connoìs sanie de la terre . Essere alla 
VISTA DELLE TERRE. To BE IN SIQHT OT TUE 
LAND. 

Avoir l'avantage de la marche. Avere IL 

VANTAGGIO DELLA MARCIA. To HATA TUE AD - 

vantaoe in saiciNc. Vuol dire avere un 
battimento che veleggia meglio di un altro. 

Avoir de Teau à courir. Avere dell'acqua 
DA SCORRERE. To NAVE GOOD AMA ROOM. Vuol 
dire, tenga incontrare scogli, terre o limili 
pericoli. 

Avoir de l'eau sous la quille. Essere in 

MOLTO FONDO. To BA IN DAAP I TATA A. 

Avoir de l' empiture. Avere le sartie pian- 
tate IN LARGO. To UÀ FA A OAKAT APNAAD 
TOA TUA RICUSO. 

Avoir de l'entre-deux des mais. Avere iuona 
DISTANZA TRA GLI ALBERI. To UAFA A C * EAT 
DISTANCA BETtFEt N TUE MASTI. 

Avoir des hommes en sub tisi ance. Avere 
DIGLI UOMINI A BORDO. To UAFA MIN FICTOAL- 
ZED OS BOARD, NOT BBLONOIUO TO THE SHÌP. 

Vuol dire , mantenere di vitto degli uomini 
che non appartengono all' equipaggio. 

Avoir du largue dans Ite voiles. Avere del 
larco nelle vele. To ma coino la* ai no 
•r pare. 


Avoir du mou dans ses cables. Avere le 

COMONB POCO TESE. To BE SLACH-MOOES D. 

Avoir la latitude. Sapere la latitudine 

DALLE OSSERVAZIONI. To A 3 c ERTA/ N TUA LA - 
TI TV DE BT OSSKAFATION. 

Avoir la maree ou le courant pour soi. Avere 

IL FAVORE DELLA MAREA 0 DELLA CORRENTE. 
TO UAFA TUA TIDA Or CURRlNT IN ONa'a 
T AFONA. 

Avoir le feu à bord. Aver il fuoco a 

BORDO. To BE OS TIAt. 

Avoir le fond ou la sonde. Essere scal- 
da gl landò. To ma in soundinos. 

Avoir l* beauprè à terre. Essere col bom- 
presso a terra. To uafa tua land closa 
amo a ad. Vuol dire estere affatto vicini a 
terra. 

Avoir le vent sous vergue. Avere il vento 

IN POPPA , A FIL DI RODA. To UAFA TUA 
WINO AIORT ATT. 

Avoir le vent sur un bàtiment. Avere ll 
SOPRAVVENTO DI UN ALTRO BASTIMENTO. 2*0 
UAFA TUE ir A A TU E A CAOS Or A SUIP. 

Avoir le passage de la lune au uteri di en. 

Sapere il momento del passaggio della 

LUNA PEL MERIDIANO. To RBOW TUE MOONS 
SOUTH IN C. 

Avoir le pied maria . Essere franco sul 

MARE. To UAFE BEA LECE OT TO TAEAD TUA 
DACE LIRA A BaILOR. 

Avoir sa batterie encombrèe. Avere la bat- 
teria INGOMBRATA. To UAFA TUA OUN-OACJC 
LUM AEREO. 

Avoir sa màture sur V artière ou sur l'avant. 

Avere oli alberi inclinati all' indietro o 

SUL DAVANTI. To UAFA TUA MASTS RAMNO 
ATT or rOMIFARD. 

Avoir ses ancres en mouillage. Aver LE 

ANCORE FRONTE. To UAFE ANCUORS CLKAA POR 

AUNNtNc . Vuol dire che siano pronte a ca- 
dere in mare. 

Avoir ses couleurs . Avere spiegate le bui 

BANDIERE. To SHCW TUA COLOUAS. 

Avoir ses hunitrs en coche. Avere le gab- 
bie FERRATE ALLA CIMA DEGLI ALBERI. To 
UAFA TUA TOP-MAILS CLOSA VP TO TUE JM4T- 
MEAD. 

Avoir set huniers sur le ton. Avere le 

GABBIE SULLA VAR&A. To UAFA TUE TOr-SAIL* 
ON TUE CAP. 

Avoir ses mate de hunt calét et ses basset 
vergues amente s- Avere gli alberi di GAB- 
BIA CALATI E I BASSI PENNONI AMMAINATI. 
TO UAFA 1*SC YARD* AND TORNASTE STANCA. 

Avoir us mats de perroquet pastés sur 
Carrière . Avere j pappafichi all’ indietro 
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DEGLI ALBERI DI GABBIA. To UAVE TUE 70- 1 
GALLASI t SIAST AUACT TUE TO?— MASTS. £ 

quaudo non ai vuole che servano in uei- 
aun modo. < « 

Avoir. la perroquets drgrèès ou en eroix. 
Avere i pennoni dei iafiauchi abbassati 

E INCROCIATI SULLE GABBIE. To BAEE TU X 
7 O.'—OALLAKT TABU* DO IFJV Or ACROSS. 

Avoir ion ar munge dcrangè. Avere lo sti- 
vaggio O LA ZAVORRA SCOMPOSTA TEL RULLIO 
DELLA SAVE. To SUUt TUA BALLAST OT CABLO 
Mi' BOLLI BC. 

sivoir sun brande— bas fati. Avere latto il 

SUO ifDOKl ROSA O CIO LC BRANDE. To HATE- 
TUE MAXOCBS Vr , AXP MTOWED , AXD TUE 

smr club. .Vuol dire che il bastimento è 
sgombrato. 

Avuir son port frane sur un bàtinent. Avere 
LA SUA PORTATA TERMESS A SUL BASTIMENTO. 
To u Ars a ceataix nuuser or rutta rtRMis- 
SIOX IX A SHtr. 

Avoir tour les ris pris. Essere con tutti 
1 TERZA RL OLI FRESI. To MB- CLOSt RtlFEO. 

Avoir toutes ics n.ncres sur ne*. Avere 

TUTTE LE ANCORE A FONDO. To UAYL ALL ! 
TUK AXCUOK3 OOWX. 

Avoir toutes ses voi les sur les cargues. 
Avere tutte le vele imbrogliate. To haee 

ALL TUC SAILS CLUID Or. 

AUK1QUES ( adj. pi..) voiles. Vele auriche. 
Suooloer or Mt/rrox sails y blmhuools sails , 
JtUo ò a i lì. Souo vele con un lato attaccate 
lungo 1’ albero , intorno al quale possono 
girare \ che per conseguenza si portano a 
babordo o a tribordo , e si cazzano sempre 
a sottovento. Una sorta di tali vele è raj*- 
preseutata nella figura So. Il lato superiore 
è inferito ad uu pennone o o, che chiamasi 
Pie ( Pico ) : il lato inferiore si stende e si 
spiega sopra un lungo pennone nn, che si 
nomina Qui ou baume ( Guisso o boni ), il 
quale si muove intorno all' albero , me- 
diamo un uncino che entra in uu occhia 
annesso al cerchio di ferro che circouda 
l* albero. 

La seconda specie di vele auriche è la 
Voile a come (Vela A corna). Esse hanno 
il pico y z come le precedenti , in capo al 
quale vi è un incavo per cui possooo gi- 
rare senza staccarsi dall’ albero ( Fig. 5i ). 

... Non hanno gliisso inferiore , e sono meno 
larghe delle precedenti. 

La terza specie è chiamata Voile ìt livanle 
ou a bai estua ( Tarchia £ Balkstone) (Fig. 
52 ). E quadra; uuo de' suoi lati è attaccato 
all'albero. Questa vela si stende per prendere 


i il vento con un' antenna a a chiansata Balc- 
stun ou tivarde (Strozza ) , imboccata da una 
parte nell' angolo < supcriore ed esteriore di 
detta vela, e dall' altra a uu paranchiuo fer- 
mato all'albero in 4, di modo che ia la-figura 
delia (Aagonaie di detta vela. La randa è 
una vela come la tarchia che si usa nei 
bastimenti quadri alberati a brigantino in 
vece di mezzana. 

Una quarta specie di vele auriche, po- 
co usata , è quella delle barche chiamate 
Houares- V. Houari. 

IAXIOMETRE , s. m. Azsiometro. Tzll-tajce 
or thk TiLi.es. E una macchina che mostra 
al timoniere la posizione della manovella 
del timone. 

AZ1MUTH, s. m. Azzimutto. Azimut». L’az- 
zimutto di un astro è l'arco dell'orizzonte, 
compreso tra il meridiano dei luogo e il 
circolo verticale che passa pel centro del- 
1 astro. 

B 

B\bord , ». ni. et adv. Babordo. Labmoabd 
or roBT. È la sinistra del bastimento guar- 
dando da poppa a prora. 

Babord ou les babordais. La CUARDIA Di 
BABORDO. Tua LABSOARO WATCU . 

Babord au quart. BABORDO AL QUARTO. È un 
comando , come i seguenti. 

Feu babord. Fuoco A babordo. Pire tux 

Ctrxs OX TUR LA BROS RII SI US. 

Babord la barre. PORTA LA MANOVELLA A 
babordo. Fort tur helm , or boat. 

Babord un peu. Un poco a babordo. Port 

A LITTLE. 

Babord tour. Tutto a babordo. Hard a- 
rORT. 

Defie babord. Ne vieni pas babord. Non 

VENIRE A BABORDO. Dox't COMA A— FORT. 
Avant babord. Voga A BABORDO. PuLl TO 

LASSO AMD. . * ’.i. 

Brasse babord. Braccia babordo. Brace 

TO LABRO A RD. 

! Stie babord. Scia babordo. Hold water 

WITH TUE LAHLOARD 04 SS. 

Babord si dicé anche de 1 cannonieri che 
| sono a sinistra della nave. 

BAC, s. tu. Passo. Barca. B archetto. Ferry- 
boat. £ una barca o poute sopra due bar- 
che , il quale serve per tragittare un fiume 
od un cauale. 

BACA LAS ( *. m. pi. ) ou courbes der bacalar. 
Pezzi di costruzione. Bkacciuoli de* bac- 
calari. A sort of standing knee on tht deck 
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of a gallcy , projecting of each side above thè 
row-4ocks. (Questi pexsi di costruzione ser- 
vono nelle galee per sostenere i remi. 

BADERNE, s. ui. Baderna. Ma t or ranch. È 
una specie di corda piatta intrecciata a 
mano per fasciare le gomonc e le manovre 
dormienti. 

Baderne de bourrelet des basses vergues ou 
baderne des màis majeurs . Baderna di cercine 
de' cassi pennoni. Dolpuin oe ras masti. 

BAGNE, s. m. Bagno. B a otto. E una fabbrica 
spaziosa per tenervi i forzati. 

BAGUE , s. f. Anello. 

Bague de voile. E una cordicella piegata 
a foggia d'anello per fare un occhietto di 
vela. V. (Siile t de voile. 

Bague ou anneau des voiles d'étai. E un 
anello delle vele di straglio. 

Anneaux de bois. Anelli di lecno. JIanks. 

Anneaux de corde. Anelli di corda. Grom- 
siets or a s lai — sa il. Questi anelli servono 
per le vele di straglio. 

Bague d'amarrage. V. Caisse flottante. 

Bague. Anello. Risc. Sono grossi anelli 
di ferro saldati sulle rive per assicurarvi gli 
ormeggi de 1 bastimenti. Si dice meglio Or- 
ganeau. 

BAGUETTE ( s. f. ) de fusi I. Bacchetta di mo- 
schetto o SCHIOPPO. Rami. od or a mvsket. 

BAIE, s. f. BAIA. Bay. V. Bat/e. 

BAlLLE , s. f. Baja. A h alt-tv n È un vaso 
di legno da contener acqua ( Fig. 53 * )• 

EaiUc de sonde. Baia dello scandaglio. 

A H ALT-TV B or SVCKET TO BOLO THE nux- 
MET AND LINE ON TUE DECK RBADT rOR SOUSfD- 

iNG. £ un vaso dove si tiene il piombo e 
la sagola dello scandaglio. 

BALAI , s. m. Scopa. Broom. 

Baiai du citi. Scopa del CIELO. North- 
west ì risto. E un nome che si dà nel Me- 
diterraneo e nell'Oceano atlantico al vento 
di maestro, perchè dissipa le nuvole. 

BALANCEMENT , s. m. È un termine di co- 
struzione. 

Couplet de baiane cment. Coste di bilan- 
ciamento. Capi di sesto. Balance timbra* 
or trames. Sono due coste situate a certa 
parte della lunghezza totale, dall' estremità 
di poppa e di prora. 

BALANCER ( v. a. ) un vaisseau. Equilibrare 
UN bastimento. Significa configurare le coste 
e disporre i volumi in modo che il centro di 
gravità e il metacentro cadano ne' punti e 
all' altezza che più conviene. 

BALANCIERS ( $. m. ) de boussole ou de con*- 
pas. Cerchi della bussola. Gimbals or riho» 


or a s ka compass. Servono questi cerchj a 
sostenere la bussola orizzontale in qualun- 
que iucliuazione del bastimento. 

Salariaci* de lampe. Cerchj d' UBA LAMPA- 
RA. Gl MBA 1.3 or RI SOS OP A LAMIA 

Baiane ter de pirogue. Ovtriccer or a canoe. 
È un telajo di bambola o d'altro legno leg- 
giero che si butta fuori in alcuni bastimenti 
del mare del Sud per equilibrare la forza 
del vento. V. Pros. 

BALANCINES, s. f. pi. Mantiglie. Birra. Sono 
corde che servono a tener in posizione oriz- 
zontale i pennoni. 

Les balancines de la grande vergue. Le man- 
tiglie del pennone di maestra. Tue uaiu 
urrà ( Fig. 54 , b ). 

Les balancines de rnisaine. Le mantiglie DI 

TRINCHETTO. THE TORE LITTS ( Ivi , d ). 

Les balancines du grand hunier. Le manti- 
glie della gran c abbia. Tue mais top litts 
( Ivi , / ). 

Les balancines du petit hunier. Le manti- 
clle DI P ARROCCHITI O. Tue TORE TOP LITTE 

( I*>| * )• 

Les balancines du grand perroquet. Le man- 
tiglie di pappafico di maestra. Tue main 
TOP—GALLANT LITTS ( Ivi , k ). 

Les balancines du petit perroquet. Le MANTI- 
GLIE di pappafico di trinchetto. The tore 

TOP-CALLA NT LITTS ( Ivi , tu ). 

Les balancines de la vergue sèche. Le manti- 
glie DEL PENNONE DI FUOCO. The CROSS-JACK 
LITTS ( Ivi, q ). 

Les balancines du perroquet de fougue. Le 

MANTIGLIE DI COKTRAHMEZZANA. MllEN TOP- 
SAIL LITTS ( Ivi , / ). 

Les balancines de la perruche. Le MANTIGLIE 
DI BELVEDERE. The MIZEN TOP-CALLANT LITTS 

( Ivi , u ). 

Les balancines de la civadière. Le mantiglie 
DI civada. The sprit-sail litts, or urrs or 

TUE SPRIT-SAIL TARO ( Ivi , * ). 

Les balancines de la contre-civadière , Le man- 
tiglie DI CONTROC1VADA. Tbm BOWSPRtT TOP - 
SAIL LITTS ( Ivi , y ). 

Les fausses balancines. Lfi FALSE MANTIGLIE 
0 DI PREVENZIONE. TbE PRESENTIR LtPTS. 

Les balancines de gui. Le mantiglie di ghis- 
so. Tue toppi ng litts (Fig. 5 2 t * a a ). 
I1ALANT , s. ro. Bight or slave or a rope. È 
la parte non tesa di una manovra corrente. 

Abraque le balani des boulines . Afferra, 
TIEN FERMO VERSO IL DAVANTI LE BOLINE. 
Strade toritard tue head boitlines. 
BALAYER , v. a. Scopare. To si test. 
BALAYEUR, s. m. Scopatore. Sitmeper. 
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BALESTON ( ». m. ) ou livarde. Struzza. Sprjt 
or a suoulder or mvtton sail ( Fig. 5a a a ). 
BAL1SE , ». f. Gavitello. Segnale. Ven. Tùia. 
Meo. Biacca or suor or suoal. Sono legni 
o lì»»i o galleggiami sul mare per indicare 
passaggi o pericoli da schivarsi. 

BALISER ( v. a. ) une passe , un chenal. Met- 
tane GAVITELLI (Veo. Mtt) A UN PASSO, A 
un canale. To rwr vr bmacoms , or to lat 

DOW PI MVOÌ’S Ut A CU API VAL. 

BALON , s. in. Balon. A sor.r or OALLsr or bar- 
ge or Siam. E uua sorta di galera di Siam. 
BALLOT, ». in. Balla m mercanzia. A bali 
or GOODS. 

BANG ( ». m.) de sable. Banco DI sabbia. Sai/d- 

BAME. 

Fosse sur un lane. V. Fosse. 

Bone de potsson . Banco hi pesci. A suoal 
or risa. 

Bone de giace. Banco di diaccio. Islaxv 
or ics. Ics Islam d or risto or ics. 

Bone de brume. Nebbia folta. Foc-bamk. 
Bone de rameurs. Banco di rematori. 
Tu ir asta or ssats or rowers. 

Bone de quart. Banco di gu abdia o del 

QUARTb. A e SA CU o A TUS QUARTER-DECK. 

Questo banco serve per 1' ufficiale che co- 
manda la guardia. 

BARCASSE , s. f. Bancaccia. A seat in thè 
after pari of a galle y. Termine di galera. 
E una banca che aitraversa la poppa della 
- galea dove suol dormire il capitano. Si dice 
anche bancaccia uua tavola che sta dietro 
alla timoniera dove siedono i timonieri. 
BARCHE , s. f. E una corruzione di Bone. È 
un termine poco usato, fuorché per alcune 
denominazioni particolari , come les banches 
vertes nel golfo di Guascogna alle foci della 
Charente. 

BARDE , ». f. Banda. Fianco. S/de or a-ship. 
Bande de Labord. Banda di babordo. E il 
fianco sinistro esteriore del bastimento. 

Etre à la bande . Essere alla banda. To 

SS SSL. 

Donner à la bande sur tribord. Dare ALLA 
banda tribordo. To bssl to starboard. 

Donner une demi-bande. Dare mezza banda. 
Pabliambmt ih / l or soqt—toppim c or a star. 

Bande du Nord. La parte del Nord. Nor- 
tusa suore or as Tsland. 

Bandes de rìs. Fasce de* tebzabuoli. Resr- 

MAMDS. 

Bandes de Jer. Lastre di ferro. Inox plates. \ 
BANDE ( ER ), adv. In bando. Amajm ìlet co 
amaim . Lasciar in bando una corda vuol, 
dire lascarla , mollarla adatto. 


BARDER ( v. a. ) une voile. Orlare una tela. 

To LI MS A SA IL AT TUE SDGSS , IN ORDER TO 
tTRtMGTusN ir . Ciò si fa per rinforzarla. 

Bander les sartis. Tesare le sartie. Ven. 
Entrar le sartie. To set vr tue snrouds im 
a galle r. Bander è termine del Mediterra^ 
neo, ed equivale a Rider . 

BANDEKOLLE , ». f. A sor/ of streamer or 
broad pendent cltft in two. Termine di 
galera. £ uua specie di cornetta divisa in 
due punte, che s'innalza sulla cima degli 
alberi. 

BANDIERE, s. f. fiorini ere. Bandiera. Bammem. 
Front de bandière. Linea di fronte. A lima 

rORMED ABREAST. 

BANDIRS , s. m. pi. Bandini. Lemches. Ter- 
mine di galera. 

Bandins de l'espale. BANDIVI DI SFALLA. 
Benches and balaustrades placed on thè sides 
of a row galley , afore thè canopy. Sono le 
sponde o parapetti posti dall'una e dall'altra 
parte della poppa. 

Bandins de la poupe. Bandivi della poppa. 
Balaustrades in thè sides of thè canopy of a 
galley. 

BaRDINETS , s. m. pi. Bandinelle. Tue baile 

or TUE ABOVE MENTIOMED BALAUSTRADES. SODO 
i cordoni delle balaustrate. 

BANNlERE, s. f. Paviglione. A sort of fhg 
or broad pendent , which is hoisted at thè 
peek of thè latine yards in a row galley. 
Termine di. galera. È un gran paviglione 
di forma lunga, diviso in due punte, che 
si appende alla sommità delle antenne. 
Mettre les perroquets en banniire. Mettere 

I PAPPAFICHI IN BANDIERA. To LET TLT TUE 

sueets or tue Tor—cALLAST~SAtLS. Significa 
mollare le due scotte de' pappafichi , sic- 
ché possano sventolare a guisa di bandiere. 
BANQUÉ. V. Embanquc. 

BANQUISE ( s. f. ) ou banquize. Borgognoni. 
Fast ice ; a heap of floating ice frozen toge- 
ther in dose masses. È uu nome che i viag- 
giatori de' mari del Nord danno ai grandi 
ammassi di diaccio. 

BAPTEME , s. m. Battesimo. Dockimo. È una 
cerimonia ridicola che si faceva tra i ma- 
rini , di tuffare nell'acqua coloro che per 
la prima volta passavano la linea. 
BARACJ10IS , s. m. Piccolo porto dentro 

UN MAGGIORE. A SMALL RARBQVR Or COVt. 
E un luogo da ancorarsi che ha terra da 
| una parte e una serie di scogli dall’ altra 
dove il mare si rompe. 

BARATTES, s. f. pi. Cinghie. Mats or rAOMcuss 

I TO STRENGTHEM THE fOBE BAU IM A STORM. 
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Seno due rinforzi che ai uieteouo davanti 
alla vela di trinchetto , affinchè non ai la- 
• ceri per un gualche colpo di vento. 
BAflATTLKlE ( a. f. ) de Patron . Baratteria. 
lhe cìituts end tncks euiployed by thè master 
of'a merckant thtp , far em bez Jtng or afte- 
ring any puri t>] thè cotgo. E il delitto del 
capitano dt un bastimento , che in fraude 
degli assicuratori o del proprietario fa pe- 
ricolar la nave o le mercanzie , o le trafuga 
o le fa 'pretiare. 

BAULE, ( a. f. ) d'uu boriose. L’estremità di 
un ÀssE. Wttokori-ìsrna or a plana. 

AlebiHer en barbe . Ancorarsi in barba 
LI catto. To cova /o, » ri ni rno AXcuor.a 
a ut ah. V. Afouiller. 

Salute Barbe. V. Leti . S. 

Sous-barbe. V. Lett, S. 

BARBECUI , ▼. n. To suirep. Voce antica 
eh® equivale a Fasier ( Sbattere ), che ai 
dice delle vele con vento scarso. 

BARDI , a. in. Stf-ccato. Cassa per carenare. 
H'a rio— ioarvs or » rpATt/rc — POAROs , used 
H’ften a strip is to be latd on a caretn. (Que- 
sto steccato impedisce che l’acqua venga sul 
poute , quando ai abbatte la nave per ri- 
stopparla. 

BARGE , ». f. Barca di fondo piatto. A tarai t 
a ahoa , i vtru a rLAT botion. Questa serve 
per passar fiumi. 

BAKIL, a. in. Barile. A smali cash, caxn or 
i Annoi. Alao a ut. must. E un vaso di me- 
diocre grandezza di legno fatto a doghe c cer- 
chiato, a fondi piani , di forma bistonda. 

Boni à bourre. Barile a manica. A ’tvnc.i 
jcaac.il. E un barile circondato da una ca- 
micia di cuojo o tela catramata , la quale 
si chiude come una borsa per tenervi la 
polvere fìua e i cartocci. 

Borii de galere. Borii a l'eau. Quart è l'eau. 
Barile li galera. Breahrr* A smal ovai 
bar rei. Questo è di forma ovale, piccolo, 
e serve alla provvisione dell’ acqua. 

Borii à miche. V. Marmotte ou cache- 
tuèche. 

Barri a poutire. Barilozzo. Barile da pol- 
vere. Potrei* capri l* 

BARILA UDS ( ». m. pi. ) ou barilats. Artefici 
COSTRUTTORI LI BARILI. AnTtr/CF.RS IFlf/CH 
ir ora tur baaiuls. E un termine del Medi- 
terraneo, 

BAKJLET , s. ni. Bariletto. A p» iall cap- 
/ op tua noes-atAAtn* ubasvre. £ un astuc- 
cio de’ cordajuoli dove tengono la misura 
delle corde sopra una lunga fettuccia di 
pergamena divisa in pollici. 


BARQUE, s. f. Barca. Bara or ao.tr. E nn 
nome generale di molte specie di basti- 
menti. £ inoltre nome proprio d’'una sorta 
di bastimento in uso sul Mediterraneo , che 
serve alla guerri ed al commercio (Fig. 55). 

Barquc drt/ìre. Barca dritta. Tstrt tua 
boa /. E uu comando perchè in un battello o 
in una scialuppa si dispongano quelli che 
Vi Sono in « guai numero da amendue i lati. 

Barine do vis. Barca i/ avviso. Aorte*— 
boat. V. Avis. 

Baratte pontée. V. Ponti. 

BARQUEE , s. f. Barcata. A boat-io in or 
A\r eoo i or «roc s. E il carico compiuto 
d* una barca piccola o battello. 

Barante de lest. Barcata li zavorra. Trn 
to.ys or ballast. Questa suol esseie di dieci 
tonnellate. 

SAURE, ». f. Barra. Sbarra. Bar or si-ra. 
Barre forcasse. De a« ANTE. Tramo*. 
Barre d'écusson. Barre aa bout de l etambot. 

CONTROliR'AC ANTE. CnUNTBR TRA A 90*. 

Borre riu premier pont. Barra del primo 

FONTE. Duca tramo*. 

Borre de la soute dii maitre eanonnicr ■ Bau:. A 

DELLA SOU A DEL C APOCANNO.NlBRO. FlRST Or 
taire* transom. 

Barre do gouvernail. Barba. Monovjelia 
del timone. TiLLtR or tha HtLst. Questa 
serve a dar moto al timone. 

Barre franche . Barra a nano. Ghiaccio. 
A nano TtLLgR. Ven. Ribolla. £ quella che 
si manovra senza ruota , come sono quelle 
de* piccoli bastimenti. 

Barre de reehange. Manovella di rislr- 

VA , DI RISPETTO. A ÌPAPK TiLLtR* 

Droit la barre. Dritta la manovella. 
Ricut rat uri*. liti* A—MtnsHtrs. £ un 
comando di tenere la manovella nella di- 
rezione dell* asse di lunghezza della nave. 

Babnrd la borie. i-A BARRA A BABORDO. J’ORT 
Ttfg HKLM. 

Tribord la barre. La barba a tribordo. 
Starjjoaad Tur. uri*- Sono comandi al ti- 
moniere per far volt-ere la prua all’opposto 
della posizione attuale della barra. 

Barre au vene. La barba a sopravvento. 
Baar ur Tue SMtLM- A-ìtiathir tua u*lm. 
E un comaudo per far virare la prua a sut- 
tov'ento. 

Barre dessous ou barre sous le vene. La 
barra a sottovento. Orza alla bianda. Put 

TUA UlLSt A-LKK. 

Barre à bord. Barra al bordo, li aro a- 
Lei. E un coniando di portare la barra si- 
no a toccare il bordo dei basÙAiento. 
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Barres de calettati. Asfe o manovelle del- 
l' A Roano. Caesteax B a us- 
ila r re s de hune. Barre Di cardia. Cross - 

TKB£B AXD TAE9TLE-TAKK9. 

Barres maitresse* de lume. Traversi di 
GARRÌ A. TrestLE-TAEES. 

Barre s truversiires de hune. Crocette di 
G abei A. Cnoii-T***9. Sono quattro pezzi di 
legno situati iu croce tra di loro, i quali 
• ’ incassano nel colombiere di ciascuu al- 
bero, e vanno a posarti alle gnltelle o ascia- 
ioni , per assicurar meglio le gabbie, e dare 
appoggio Termo all* albero sovrapposto. 

Burres de perroquet ou Croisettes. Crocet- 
te f. TRAVERSI DEGLI ALBERI IX PAPPAFICO. 
Tovmast cross-trees. 

Barra d'ecoutilies. Barre delle boccaporte. 
Hai tu bar s. Sono bandelle di ferro che ser- 
vono a chiudere le boccaporte. 

Barre s de cuisine. Barra i>l cucina. Cooe- 
roou bar». Queste barre servono per soste- 
nere le caldaje sotto le quali si fa fuoco. 

Barres de trelingage. Barre di trelincaccio. 
States, set aerose thè inaia and fare shrouds , 
for thè lowtf cat—harjuug. Sono lunghi legni 
piatti e stretti che si frappongono tra le sar- 
tie degli alberi di trinchetto e di maestra, e 
si attaccano ad esse con minute cordicelle. 

Barres de prisonniers. Cam, renili DI pri- 
gionieri. Inox* or rETTnas. 

Barre d' un pori. Barra d’uh porto. Trave 
DI un porto. Bai t or a u ab coca. £ un am- 
masso di sabbia , di fanghiglia, di pietre 
all' ingresso de' porti che sono alle foci di 
alcuni fiumi. 

BAKKEK ( v. a ) un Bàtiment. Vuol dire dare 
troppo giro alla barra del timone, sicché 
il bastimento si allontani soverchiamente 
dalla sua direzione. To give a ship too tauch 
helm , so as to yaw. « 

An emio a a ne pas barrcr le bàli meni- Non 
date troppo giro alla barra. 1)on't Oltre 

DEA SQ uvea il* Li!. 

Barrer un pori. Vuol dire tirar le catene 
per impedire 1’ entrata in un porto. To se. 
cure or de/end a harbour by fixing a bpoui a- 
crose thè mouth of it. 

BAUKIQUE, s. f. Quarto di botte. Caratello . 

A hocshead. £ una misura di liquidi. 

BARitOTS , b. m. Baglietti. Latte. Beaus or 

TUE vVARTM-DECK , ZOO/*, AMD rOAE-CASTLE. \ 
£ un termine di costruzione , sinonimo di ! 
Latte. Questi sono que' bagli più sottili che 
sostengono i piani del cassero, del castello 
di pFua , del cassrretto , e che si frappon- 
gono ancora tra i bagli dei pomi. 


BARBUTE , adj. Caricato «no ai bagli. So- 
praccaricato. Veu. Cantato sino sotto i bagli. 
File to tue beasi* ; otlrladls. 

BARROTER ( v. a. ) un vt.isseau. Caricare so- 
pra l' altezza de' bagli. To hll a rtstn 

vr TO TUE BEA US', TO OV IRLO A t* ■ A BUIE. Vuol 

dire sopraccaricare un bastimento. 
BARROTINS , s. m. Bagliettini. Traversi. 

LutCtS rpT ACEOi 9 TUE DECE BEAUS ( Fìg. 

s<), kk ). 

Barratine de eaillebntis. Baclìettihi dei 

CARABOTTINI. LeDCì. 8 or THE CRATlStVS. SoilO 
que' legni che si dispongono a graticola per 
fare i carabottini. 

BAS , adj. Vuisseau de bas-bord. Bastimento 
DI CASSO CORDO. A LOW BVtLT VESBtL. Per op- 
posizione a Uaut-bord ( Alto BORDO ). Non 
si confonda Bas-bord cou Babordi che- si 
dice Babordo , e in inglese Larboard. 

Bus- fonti. Basso fondo. A suoal. V. Fond. 
Bassc-hicr. Mare basso. Acqua bassa. Low 
water. 

Basse-eau. Acqua bassa. Low water , tue 
last or tue ehm. Si dice dell’ acqua del 
mare abbassata nel riflusso. 

Bitsses-ooiJcs. Basse vele. Tue courses or 
ratucrrAL lower saie* or a star. Chiamatisi 
così le due vele maggiori , cioè quella di 
maestra e quella di trtnclietto. 

BASSE ( ». f. ) ou batiure. Secca accodata. 

A ridge of rocks, santi Banks , with breakers. 

A rtAT or siioal. £ un fondo di sabbia, di 
roccia , vicino alla superficie del mare sul 
quale esso si vede a rompere. 

BASSE-TERRE , s. f. Terra bassa. Bass-terei. 
Termine usato nello Antille, per opposizione 
a Cabeslerre che indica il sopravvento di 
un’ isola nello stesso paraggio. 

BASSIN ( s. m. ) de porr. Bacino d’un porto. 
Darsena. A basiti or a stuoli harbour ivithìn 
a larger one , or it wet dock. £ un piccolo 
porto dentro un maggiore. 

Cassia ou forme. Bacino o torma. Basii* 
or a dock , a dry door. E uno spazio sca- 
vato, murato, guernito di porte, il cui piano 
è sotto il livello del mare, per introdurvi 
a raddobbare e costruire bastimenti. 

Bastia de radoub. Bacino per raddobbo. 

A di ir dock. 

BASTARDE. V. Bdtarde. 

BASTET ( s. m. ) ou qoenouil fette des kaubans 
Tosso. Fqot-uook STAtr. E un legno che m 
attraversa in alto le sartie di ciascun albero 
basso dove cominciano, a ravvicinarsi. 
BASTINGAGE , •. m. Impaguettatura. Bar- 
ricata. JVzrr/AC. Quarte a irai tv amd eque 
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CAITLE NETTINO» AND PAISTKD CLOTUS. Alio 
thè act of barricading a ship. 

Filets de baitingage. Reti d’ impagliettà- 
tura. Nettino. 

BAST1NGUER ( v. a. ) un oaisseau. Faire te 
bastingoge. Impagliettare una nave. To bér- 
ricade a tuie. Significa alzare intorno ad 
caia una difesa di brande e vele e d'altro , 
•ottenuta da alcune reti di corde , declinate 
a tale elleno, per riparare l'equipaggio dalla 
mocchetteria del nemico in tempo di com- 
b-rnimento. Simpaglicttano i castelli di prua 
e di poppa, il cacceretto, i pascavanti ed 
anche le gabbie. 

BATA1LLE ( ■. f. ) navale. Battaglia navale. 

A S£A riCHT » A.V ENGAGEMENT. 

Corps de bataille dune anace. Centro di 
Dna flotta. Center or a tlext. 

V ergues en bataille ou an.tenn.es en bataille. 
Axtlxke in battaglia. Situation of thè la- 
tine yards of a galley , when placed horizon- 
tally. £ un termine di galera. Le antenne 
•ono in battaglia , quando ei dispongono 
orizzontalmente. 

BATARD ( c. m. ) de racage. Bastardo di 
trozza. Paerel—rote or truis. E una corda 
che infila le trozze o bigotte , sicché scorrano 
più agevolmente lungo l'albero. V. Racage. 

BATARDE , s. f. Bastarda. È un nome che 
si dà alla più grande delle vele latine di 
una galera , la quale serve solamente quan- 
do vi è poco vento. 

BATAYOLES, s. f. pi. Battagliole. Wooden 

BTANCHtOSS AND KA1LS OF TUE NETTINO. Sono 
legni o ferri forcuti che si piantano sui 
fianchi , e sostengono i filari per le reti 
dell' impagliettatura. 

Montani dei batayoles. Candellieri. Stanti 

DILLE 1ATTACLIOLE. StaNCUIONS OT THE NET- 
TINO. 

Filare ts ou lisses dei bataxjoles. Filaretti 
0 FILARI DELLE BATTAGLIOLE. RAJLS Of THE 
NE1TINC. 

Batayoles des hunes. Battagliole di gab- 
bia. Stanchjons and baili or tue topi. 
Queste battagliole servono per impagliettare 
le gabbie. 

BàTEàU , s. m. Battello. Boat. È un nome 
generale di molti piccoli bastimenti che na- 
vigano a vele o a remi sul mare e sui fiumi. 

Bateau d'o/Rce. Battello D'urricio. A small 
boat or yawl employed by ships of cvar for 
brìnging prò vis ioni from shore. Serve per por- 1 
tare le provvisioni da terra. 

Bateau pécheur . Battello pescareccio. A 

XUBINO BOAT. 


Bateau bermudien ou bateau di' Amèrique. V. 
Sloop. 

Bateau de poste. Battello di posta. 
Bateau lesteur. Battello da zavorra. A 
ballast uguter. £ quello che serve a tras- 
portare la zavorra. Sono d' ordinario della 
portata di dieci tonnellate.. V. Barquee de lesi. 

Bateau de plaisance. Battello da solazzo. 
Plcasure—moat. 

Bateau du toc. Barchetta. Loc. V. Loc. 
Bateau porte. Battello porta. E una spe- 
cie di battello stretto e profondo che cari- 
cato di zavorra serve a chiudere 1' ingresso 
in un bacino. £ un ritrovato di M. Groignard 
nel bacino eh' egli fece a Tolone. 
BATELIER , ». m. Barcaiuolo. Battellante. 
IFatermax. E T uomo che voga e guida il 
battello. 

BATIMENT , s. m. Bastimento. A veisbl , 
saie or boat or A&'r a ino. £ il nome ge- 
nerale per tutti i navigli di mare. 

Bàtimens à rames. Bastimenti a remi. 
Rote boati. Sono quelli che vanno princi- 
palmente con 1’ azione de’ remi. 

Bcituuen t a trùis mòti. BASTIMENTO DI TRE 
ALBERI. A THREE-UASTED SUI P. 

Battine nt latin. Bastimento latino. A la- 
tine risiEL. E quello che è armato dì vele 
latine. V. Latine. 

Bàtimeut à varangues platee. Bastimento 

DI MADIERI 0 PIANE PIATTE. A FLA r—r LOORED 

feisel. Vuol dire che ha poco o nulla di 
acculamento. 

Bdtiaitnt arme en coune • Bastimento ar- 
mato IN CORSO. A PRIYATEER Or LETTE N Of 
HARQvr.. £ quello che è armato ed autoriz- 
zato dal governo a corseggiare e far preda 
sopra i nemici. 

Bàtiment armi en fiute. Bastimento ar- 
mato IN FLUTA 0 IN FLAUTO. A SrORE-SBtr. 
£ il bastimento che porta provvisioni. 

Bàtiment armi en guerre. Bastimento ar- 
mato IN GUERRA. A VEIIEL EQUlPPEO FOR 
ri CU TINO. 

Bàtiment arme en guerre et marchandise . 
Bastimento mercantile armato in guerra. 
Nave atta. An arsilo uercuant—has. 

Bàtiment barbaresque. Bastimento barba- 
resco. A rsssEL or thè coesr or barbabt. 
Bàtiment bien assis sur t eau. Bastimento 

CHE PRENDE UN BUON ASSETTO SULL* ACQUA. 
A ViitSEL TItAT SITI I VELI OS THE WATER. 

Bàtiment bien toutenu de Favant. Basti- 
mento BENE SOSTENUTO A PRUA, cioè che 
ha una prua piena. A iute t uat mai a 

\ tt LI. BOir. 
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Bàtunent bien suivi dans set proportions. 
Bastimento di buone proporzioni. A yessel 
or COOD proportions. 

Bàtiment bien taiite de l'avant. Bastimento 
BEN TAGLIATO, DI TACLIO ACUTO A FBUA. A 
y lssul vere suarp rotar aro. 

Bàtunent bien puide de l'arrière. Basti- 
mento MOLTO STELLATO IN TOPPA. A SUIP 
ÌViTU A CLEAN PUS ATT. 

Bàtunent charbonnier. Bastimento da TRAS- 
PORTAR CARBONE. A COLLÌSI I. 

Bàtiment contrebandier. Bastimento da con- 
trabbandi. A EMUCOLCR. 

Bàtiment croiseur. Bastimento che fa cro- 
ciera. Incrociatore. A cruizer. 

Bàtiment de charge. Bastimento da ca- 
rico. A veespl or tur ne te. 

Bàtiment de commerce. Bastimento da 

TRAFFICO. A TMADINC YESSCL- 

Bàtunent de in compagnie det Indes. BA- 
STIMENTO DELLA COMPAGNIA DELLE INDIE. A.\ 
EJ*T-InOIA MAN . 

Bàtiment de transport. Bastimento di tras- 
porto. A TRANSPORT. 

Bàtiment ennemi . Bastimento nemico. A.v 
enrmp. 

Bàtiment et ranger. Bastimento forestiero, 
STRANIERO. A rOREtoN yessel. 

Bàtimtnt fiibustier. Bastimento flibustie- 
RX. A rttEEMooTEK. V. Fiibustier. 

Bàtiment mal Uè. Bastimento mal con- 
nesso. A YESSEL MA Dir PVT TOCETUER. 

Bàtiment mare band. Bastimento mercan- 
tili. A MERCUANT-MAX. 

Bàtiment negri er. Bastimento PEg LA TRAT- 
TA DE' negri. A CU IN E A •ma n. 

Bàtiment neutre. Bastimento neutro. A 

XEUTRAL VESSEL. 

Bàtiment parlamentaire. Bastimento par- 
lamentario , di cartello. A cartel. 

Bàtiment jtécheur. Bastimento pescarec- 
cio. A risai so yessel. 

Bàtiment pirate ou forban. Bastimento di 
PIRATA O CORSARO. ’ A PIRA TE. 

Bàtiment servant à transporter des vivrei. 
Bastimento per trasporto di viveri. A vtc- 
tualler. 

Bàtiment servane de magasin. Bastimento 

PER DEPOSITO O MAGAZZINO. A SUtp OSMD At 
A RttrOSìTORT POR STORES. 

Bàtiment servant d'hópital. BASTIMENTO CHE 
SERVE D’OSPITALE. PàTASCIA. An HOSPITAL SUtP. 

Bàtiment servant de prison. Bastimento 
CHE SEME DI PRIGIONE. A PRtSON SUIP. 

Bàtiment taillè pour la marche. Bastimento 
COSTRUITO PER LA MARCIA, PER ESSERE GRAN 


CAMMINATORE. A VESSEL MUILT SOR SAiL/XO 
fAST. 

Bàtiment terre-neuvier. Bastimento per la 

NAVIGAZIONE DI TERRA NUOVA. A EANKER^OV 
KEWtOUNDLAND TlSHlN C YESSEL. 

Bàtiment très-fin dans ses fonds. Basti- 
mento DI FONDI TINI , MOLTO STELLATO. A 
SUAR - IOTTOMED YESSEL. 

BATIMENS ( ». in. pi. ) civili. Fabbriche ci- 
vili. Builcincs. Store uouses. Suedi. Sono 
i magazzini , le officine e le abitazioni. 

Ingcnieurs des bàùmens civili. Incegneri 

DELLE FABBRICHE CIVILI. ARCHITETTI INGE- 
GNERI. A.V INVINE ER or ARCtttTECT. 

BATON , i. ni. Bastone. Stapp. Boom. 

Bàton de foc. Bastone di flocco. //► 
boom. È una specie di piccolo albero che 
si mette all' estremità del bompresso , per 
portare la vela di cootrocivada. V. Beauprc . 
Bàton d* dinc-foc. 

Bàton de fiamme. Bastone di fiamma. Stick 
or stock or a pendent. È quello clic so- 
stiene la bandiera che si dice Fiamma. V. 
Fiamme. 

Bàton de gaffe. Asta del CANGIO DELLA 
LANCIA. Stick or stapt or a eoat-uook. 

Eaton d'hiver. Bastone d’ ini erno. A short 
staff puf vp instead of thè top-gallant-mast in 
i vin ter lime , and bad i veather. E un alberetto 
più corto che si sostituiva altre volte all'altro 
di pappafico nell'inverno e nel tempo cattivo. 

Bàton d'enseigne ou bàton de pavillon. Asta 
DI BANDIERA 0 BASTONE DI FAVIGLIONE. Flac- 
stapt or ensicx-stapf. 

Bàton de girouette. Bastone, asta di Cl- 
rotta. Vane spinole. 

Bàton de commandement. Bastone pi co- 
mando. Ensiun stapp on tue mast ueads . 
E il bastone di bandiera che si mette sulla 
cima di diversi alberi , secondo il grado 
del comandante. 

Bàton à miche. V. Boute-feu. 

Bàton de Jacob. V. Arbaléte. 

BATTANT ( s. m. ) d'un pavillon. Battente di 
Una BANDIERA. Flt or an ENstcN. È la lun- 
ghezza della bandiera che sventola. La lar- 
ghezza si chiama Guindant ( Ghindante ). 
V. Guindant. 

BATTANT, adj. Vaisseau bien battant. Vascello 

DA COMBATTIMENTO. A SUtr PIT rOR E ATT LE. 
Significa una nave che si comporta bene sul 
mare ; che ha una bella batteria ; eh' è in 
-buon assetto e eh' è molto atta al combat- 
timento. 

BATTERIE , ». f. Batteria. T/er or eroao 

I side or a suip. E la serie dei cannoni sullo 
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•t esso ponte disposti nella lunghezza della 
nave da auiendue i fianchi. 

Batterie. Batteria. E anche il luogo dove 
sono disposti i cannoni. 

Les pietes ea batterie. Fuori i pezzi in 

BATTERIA. Bus OVT TOUR cu SS. . 

Batterie fiottante. Batteria galleggiante. 
A iLOATtsc EATrmr. E una specie di bat- 
teria che si fa galleggiare con botti vote , 
tulle «piali si fa un tavolato ben saldo. 

Ce vaisttau a cinq piedi et /* uit pouees de 
batterie. Questa nave ha la sua batteria 

1>I CORRI [ Oit C CI. SQL E PIEDI E OTTO POLLICI 
SOPRA L' AGIRLA. TitAT tutti LOWEST gua- 
di. ( k tour ts rive. r*er , asse tscues a- 
• tare tur sorfacm or tue i vate*. 

Vais scau qui a une belle batterie. Nave che 
HA UNA BELLA BATTERIA. A SUtP TtIAT car- 
Rj e s uer poms a proper ueight our or tue 
water. Vuol dire che la batteria della na- 
ve è ad una buona distanza dalla superficie 
dell' acqua , e che ha più di cinque piedi 
di batteria sopr’ acqua. 

Vaisseau qui a sa batterie noyèe. Nave che 

HA LA SUA BATTERIA ANNEGATA. A SUtP TttAT 
CAHEtES UER PORTE TOO SE Alt TUE SURF ACE Or 

tue water. Vuol dire che ha .meno di cin- 
que piedi di batteria sopr' acqua. 

BATTRE , v. a. Battere. To beat. 

Battre la diane et la retraite. Battere a 

DIANA £ A RITIRATA. To BEAT TUE REY EtLLE 

akd the retreat. Pratica che si accostuma 
a bordo delle navi da guerra che sono iu 
porto. 

BATTU11E , s. f. Fondo pi wàrp. sollevato. 
A. fiat, utOAL or reep. E uu luogo dove 
le onde si rompono, ma non si debbe con- 
fondere con Basse o Lassù te. 

BAU, t. tu. Baglio. Ven. Sbagio. Ut am. Sono 
grossi legni o travi .che si mettono a tra- 
verso del bastimento e sostengono i tavolati 
dei ponti ( Fig. S() , l l ). 

Demi-bau. Mezzo baglio. Iìalp rkau. £ 
quello che termina ed è immorsato nelle 
sponde laterali del telajo delle boccaportr. 

Maitre-bau. Baglio maestro. Mtosutr re ah. 
£ quello che corrisponde alla costa mae- 
Itra , alla maggiore larghezza della nave. 
Bau de coltis. Bagliò pel parapetto di 

PRUA. COLLAR BEAU. 

Faux-baus. Falsi bacli. Orlop beane. Sono 
quelli che sostengono il falso ponte o pa- 
gliolo di mezza stiva. 

BAUME, s. f. Boma. Boom ; ìpasker. V. Gai. 
BAUQUIÉRE , i. f. Dormiente. Ven. Maggior 
di bocca. Claup , on which the bearns rest 


upon thè ship's sides. E un lungo pezzo di 
legno situato uel fasciame interno dell a na- 
ve , che corre da poppa a prua all altezza 
d' ogni ponte , e sul quale sono incassate a 
coda di rondine le estremiti de’ ba^li. 

Bau quiete du premier pont. Dormiente del 
primo ponte. Mai.v-dkce claup. 

Bauquiere du secand pont. Dormiente del 

SECONDO PONTE. UtPER-DECK CLAUP. 

Bauquiere des gaitlards. Dormiente de’ ca- 
stella DI PRUA E DI POPPA. ClAMP OP TUE 
OU ART ER— DECK AMD POPE-CASTI E. 

Bauquiere de la dimette. Dormiente del 
CAjssergtto. Clami • or tue tosa 

Serre-bauquiére. CoNTRA DORMIENTE. V. Ser- 
re-bauquiere. 

BAUSSE , s. f. Termine di Provenza. È una 
sorta di< nodo. V. Nacud d'aguy a elingue. 
BAVE ( s. f. ) ou baie. BaJA. Bay. E un seno 
di mare nelle terre, maggiore dell‘/<«re e 
minore del Gol p he. Si dà questo nome ai 
seni che prestano un buon ancoraggio , co- 
me la baja di Cadice ece. , 

BAYON NETTE , t. f. Baionetta. Batoset. £ 
un* arma di punta non lunga , col manico 
di ferro a tubo che può abbracciare l’estre- 
miti della canna del moschetto, e allora si 
dice far bajonetta iu cauna. 

BEAUPRE , s. ui. Bompresso. Compasso. Boiy- 

tpT.tr. 

Mài de beauprr. àlbero di bompresso. Bow- 
sprit mast or bowsprit. E quell’albero della 
nave che è posato sulla ruota di prua , e 
sporge fuori di essa , inclinato all' insù. 

Notre beaupre fu t rompa par ce bàtiment. 
Quel bastimento spezzò il nostro bompres- 
so. TuAT SHir C ARRI E D AWAT OUR BOWsPRtT. 

L'escadre e anemie est en tigne beaupre sur 
poupe. La squadra nemica è in linea ser- 
rata COL BOMPRESSO SULLA POPPA DEL VICINO. 
Tue EAEur's pleet ts ts a cioee use or 

BATTLE All F AD. 

Bout de beaupre. Boma di bompresso. A 

S HA LI. JtC- BOOM OT MOWSPRIT , /.V MERCUAR T 

tntrs. £ un piccolo albero che fa l’ ulficio di 
bompresso in alcuni bastimenti mercantili. 
Violo* de beaupre. V. Violon. Taquet. 
Litires de beaupre. V. Liures. 

Perroquet de beaupre. V. Cùnt r e-r ioadic re . 
Beaupre sur poupe. Bompresso sulla poppa. 
Clofe beuisd. When a ship is very near the 
sterri of another. £ quando uu bastimento 
ha la sua prua assai vicina alla poppa 
d’ un altro precedente. 

BEC ( s. m. ) d' une onere. Becco DI un’ AN- 
CORA. Bill or as ascuor. V. Anchor. 
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Ber-de -colli*. Becco corvino. A rave- 

HOOK or A CAVLKERS RIPRISG IKON. E UH 

is (romeo to di ferro ad- uso de’ calafati, col 
quale ai estraggono le «toppe dai commenti 

( Fig. 63 ). 

Bec d une tortane, chebec ou felouque. Bec- 
co , PRUA , SPERONE DI UNA TARTAN A, STAM- 
BECCO, FELUCA. Beau or proit or a tartan, 
XEBECK , rZLVCCA. 

BECASSE, •. f. Barcaccia È una specie di 
bastimento spagnuolo di cui si fa uso nella 
fcaj» di Cadice e nei mari vicini ( Fig. 56 ). 

BEL ANDRE, s. f. Belandra. Belanda. Bylan- 
dmr. E una specie di bastimento usato dagli 
Io. lesi e dagli Olandesi ( Fig. 5 7 ). 

BEL1ER , s. m. Ariete. E una macchina per 
cacciare i conj sotto il fondo di una nave 
in cantiere. 

BEQU1LLES, s. f. pi. Grucce. Crozzole. Lem 
or suore*. Queste servono per sostenere una 
nave quand' è sulla terra in cantiere. 

BELLE ( s. f. ) ou imbelle. È la parte del dis- 
colato da un castello all’ altro ; quel tratto 
dove «000 i passavano. 

Pointer le canon en belle ou tirar en belle. 
Vuol dire puntare e tirare il cannone in li- 
nea retta «rixzontale e perpendicolare al 
tratto suddetto nella nave nemica. 

BERCEAU ( s. m. ) ou beri. Invasatura. Craole. 
E la collocazione del bastimento già costrui- 
to sopra le vase per vararlo. 

BERGE , s. f. Secca che veglia. Secca pira- 
midale. High zeacu or surr suore. £ un 
terreno o roccia che si solleva a perpen- 
dicolo sull' acqua. 

BERNE, s. f. Derno. Watt or weft. 

BERNE ( EN ) , adv. In derno. A watt or 
wcrr. 

Mettrt le papillon en berne. Mettere la 
bandiera in derno. Ven. Mettere la bandiera 
all' asta senza ghindarla. In damo. To uatsr 
tue ENstoN w itu a WATT. Significa avvilup- 
pare la bandiera all* asta senza che possa 
sventolare. Questo è un segno di disagio, e 
si pratica per chiedere soccorso. 

BERTELOT ( s. m. ) ou berthefot. Bittalò. 
Tue pRonr in latine resszt.3. E un' unione 
di più pezzi di legno che formano una pun- 
ta o freccia che sporge molto all' infuori in 
alcuni bastimenti, come negli stambecchi, 
nelle barche, nelle tarlane, nei pinchi ecc. 
( Fig. 55 a ). 

BETTE ( s. f. ) ou Marie-salope. Battello da 
trasportare IL fango. A little boat to carry 
thè mud , which is heaved froiu thè bottom 
V. Machine à < re user . 


BIDON , s. m. Bidone. Ven. Bupgiol. A can. 
E un vaso di legno più largo abbasso che 
in alto , con coperchio e manico , il quale 
serve a contener la bevanda de' marinari 
( Fig. 66 ). 

BIDOT , s. m. Bisdosso. Situation of a latine 
sail, when a back or lying upon thè mast op 
when iti yard is a weather of thè mast. È 
quando l' antenna di una vela latina è al 
sopravvento dell' albero , e fa due sacchi , 
uno avanti e l’ altro indietro dell’ albero. 
V. Figura 58 che rappresenta una tartan* 
a bisdosso. 

Croix de bidot. Tacchetto per le boline 
delle vele latine. A cleat for thè bowlines of 
thè latine yards . 

BIGOT ( s. m. ) de racage . Bigotta di trozza. 
R/bs or a parrei* Sono quelle bigotte che 
«'infilano per fare la trozza. V. Racage. 

BIGUES, s. f. pi. Biche. Sueers. Sono legni 
d’ abete che servono a sostenere e puntel- 
lare tutto all* intorno una nave in cantiere. 
Servono anche a formare la macchina detta 
clavia o cavria, che serve a situare a luo- 
go de’ grossi pezzi di legno come le ruote , 
1' areaccia , gli alberi. V. la figura 64. 
V. Cuòre. 

B1LLARD, s. m. Bigliardo. A billiard or irosi 
bar. E una mazza o barra di ferro che ser- 
ve per assettare a colpi i cerchj di ferro 
di cui si guerniscono gli alberi ( Fig. 65 ). 

BILLARDER, v. a. et n. Bigliardarb. To or/ts 
tur iron uoort or tue uast. 

B IRE ME , s. f. Bireme. £ una specie di galera 
o bastimento a remi degli antichi. 

BISCAYENNE , adj. et s. f. Chaloupe biscay en- 
ne. Scialuppa di bisca; a. A biscay a n long 
boat or barca^lqnga. 

BISCUIT, s. in. Biscotto. Biscvito or se a 
bread. È pane cotto più lungamente , e più 
diseccato del pane ordinario. Si distinguono 
le Galette ( Ven. Castagnole ), Gaietta, che 
sono pezzi interi , rotondi e schiacciati dal 
Mazzamurbo (Ven. Fritoppo ), Mach emoni e, 
che è la polvere del biscotto. 

BITORD , s. m. Spago. Fukicrlla. Merlino. 
Srt/K-rARX. E una cordicella fatta di due o 
tre fili torti al mulinello due volte. 

Bitord blanc. Spago bianco. JVuite or ax- 

TARRED srUX-VARN. 

Bitord goudronne. Spago incatramato. Taa- 

REO SPOX-rARN. 

Bitord de trois fils. Spago di tre pili. Turi* 

TARA StVN-YARX. 

Tour a bitord. Mulinello da torcere lo 
spago. V. Tour. 
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BITTER ( v. a. ) le cable . Abbittarr là co- 
MONA. To mitt tue CAULE. Significa dar volta 
alla gomooa sopra la bitta, quando si è 
dato fondu all'ancora. 

BITTES , s. f. pi. Bitte. Bit e or mais-bitts. 

Les grandes bittee. Le grandi bitte. Le 
grandi bitte sono robuste costruzioni di 
legnanti , composte di due stanti e un tra- 
verso, a cui si fermano le gomone ( Fig. 
67, 68 e 60 ). La figura 67 le rappresenta 
in profilo. La figura 68 dall' indietro all’ a- 
vanti, e la figura 69 le rappresenta in pianta. 

a a. Montane des bitta. Colonne, scontri 
SELLE BITTE. BsttE. 

b b. Traversia dee bitter. Traverso , croce 
SELLE bitte. Cmoss-fiice or tua Mirra. 

co. Coujiìh des bitte*. Stramazzo, cuscino 

SELLE BITTE. FlA SJNING 01 DOOMUNG OF TUE 
AITTS. 

dd. Courbes dee bitte*. Bbacciuoli delle 
BITTE. Standard* or tua buts ( 67, 69 ). 

F F. Toquets ou console*. Scontai o messole 
DELLE BITTE. Cesati to tuc crosi-fiece. Gli 
Iugjesi in vece di questi pesai hanno dei con- 
trafforti. 

e e e. Cheville * à boucle pour Ut borse* de s 
eables. Chiavette a campanelle per le boz- 
ze DELLE GOMONE. RiNC-BOLTS FOA TUE STOFFAM* 
or TUA CAULE*. 

g c . Crochet* de* bitte*. Ganci delle bitte. 

Hasi-S or BOOM* TO FASTètt TUE CMOJ$— PIACE. 

B 1 TTONS, s. m. pi. Bittarelle. Tofsaiu-suaet 

FITTI i, THF. A NICUT-UAADS t And AAKAL-UAAD». 

Sono piccole bitte situate in varj luoghi del 
bastimento. 

BITTURE, s. f. Volta di coxoka alle bitte. 
A MANCA or 'a bitta a or TUA cabla. 

Prendi e bitture. Stendere la gomona, cioè 
disporne in coverta una quantità propor- 
zionata al fondo dove si vuol ancorare il 
bastimento, per dar volta con essa alle bitte. 

BLANC, adj. Bianco. Wuitaot vut ambio s pun- 
ta m. E sinonimo di Non goudronne ( Non 
Catramato ), parlando di filo o di funicella. 

BL 1 N ( s. in. ) ou bdier. Mazzapicchio, ariete. | 
A mamma. È una macchina per conficcare 
con forza delle biette o altro ( Fig. 70 ). 

BLINDE , s. f. Blinda. Tandem or old cabla. 

BLINDE!! ( v. a. ) un vaisseau. Riparare con 
blinde un bastimento. To cover a ship side 
with fender* of old cable. Vuoi dire coprire i 
bordi e i ponti di grossi pezzi di vecchie 
gomone per qualche difesa dalle palle di 
cannone. 

BLOQUER , v. a. Bloccare. To block. Dis- 
porre delle forze intorno ad uu luogo per 


impedire L'entrata di ajuti, e obbligarlo a 
cedere. 

Bloquer un port. Bloccare uh porto. To 

BLOCK VF A FOMT. 

L'cscadre est bloquée don* le port. La squa- 
dra £ bloccata nel porto. Tua flaet te 
mlockad or in tua foat. 

BOIS , s. ni. Legname. Wood or timmam. 

Boi* de haute futaye. Alberi dì alto 
fusto. Stmait timmam. 

Boi* courban*. Stortami. Confa ss timmam . 
Sapin. Abete. Pia. 

Pin. Pino. Pina. 

Tilleul. Tiglia. Lina or lindan. 

Aune. Ontano. Aldam-tmaa. 

Peuplier. Pioppo. Poflam. 

Oruteau. Olmo. Elm. 

Ilare. Faggio. Basco. 

Charme. Carpino. Yoka-alm or uomn^msam. 
Chene vert. Elce. Leccio. Lima oak. 
Noyer. Noce. Walnot-taaa i rooo. 

Gasai. Guajaco. Licnvm rtrm. 

Chene. Quercia. Rovere. Oak. 

Boi* de construction . Legname da costru- 
zione. Tl MB A A /Off SUir-tVILPlNO. 

Boi s de mevibrure. Stortami per le cap- 

PBZZELLE , PER LE COSTE , PEI FORCACCI CCC. 
Choosad timmam rir ras tua rtoOM» or 
tuttoché or a mira fmama. 

Boi* d'arrimoge. Legno da stivaggio. Fa- 
tuo* trooo. Questo serve per assicurare 
nella stiva le botti ed i varj oggetti del 
carico. 

Boi * de rebut. Legname di ributto , di 

RIFIUTO. R AFUSA » FOOD Or MAFV 9 A TIMMAM. 

Boi» de chauffage. Le legna da fuoco. Fu al 
or fimi wood. 

Boi * de dcmolition. Legname di demoli- 
zione. Gl ad timmam mmolau or tmom an ou* 
sui r. 

Boi* de recette. Legname di servizio. Wood 
or timmam riT ron * Enne a. 

£clat de boi*. V. Éclat. 

Faire da boi*. Far provvista di leghe. 

TO MAKA A F ROTI flON OF irOO» ZOI FUMI. 

Boi* du vaitscuu. L'opera morta del ba- 
stimento. A smr's MULA. 

Tirer au boi* d'un vaisseau ou en plein 
boi*. Tirare al corpo della nave. To mvll 

A 3 HIP y TO CANNOSA!»* A SIliP IN USB UOLL. 

Coup de canon en boi *. V. Coup de canon. 
BOMBAKDER , v. a. Bombardare. To mom- 
mamc. Significa lanciare delle bombe. 
BOMBE , s. f. Bomba. Shell. 

BOMER 1 E, s. f. Prestito alla crossa av- 
ventura. Bottommy. 
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BOSS ACE , «. f. Bonaccia. Calm \r r. a tu : a or 
stili wbaiuer. V. Calme. 

BONA VOGLIO , s. m Buonavoglia. È un uo- 
mo che «erre, per mercede, e non forzato, 
al remo. I Veneti tifavano questo termine 
per equivalente di Neghittoso. 

BONNEàU, ». m. Segnale. Gavitello. È una 
voce antica che significa lo stesso che Bouee. 

BONNETTES , a. f. pi. Bonnbtte. Coltellacci. 
Stvddino— baila. Sono vele lunghe e strette 
che ai uniscono con de' buttafuori a lato 
delle vele quadre maggiori. 

Borirteli js bastes. Coltellacci bassi. Sco- 
pamari. LoWBR STUDDIHC-AAIL*. 

Bonnettes de hune. Coltellacci delle vele 

DI GABBIA. ToPMAST STUDDISC-3AILS. 

Bonnettes de perroquet. Coltellacci dei 

PAPPAFICHI. ToC-CALLAHT STVDDINOSAtLS. 

Bonnettes de brigantine. Bonnette di bri- 
gantino. Ri.vo-ta/x. 

Boute-hors de bonnettes. V. Botile— hors. 

Vergues de bonnettes. V. Vergues. 

BORO, a. m. Bordo. Board or tur satr't */- 
Dt. E il fianco della nave , e prendendo la 
parte per il tutto, significa la nave intera. 

Alter à bord. Andare a bordo. To oo a- 
board. Vuol dire andare alla nave. 

Sortir du bord. Usci&e dal bordo, uscire 
dalla nave. 

Etra à bord. Essere a bordo. To bm aboard, 
ole boaro or o.v tate board. 

A bord du Souverain. A BORDO dbl Sovra- 
no. Vuol dire sulla nave il Sovrano. 

Rendre le bord. Venire all'ancora. To 

4 COSSB TO A* ANCtìOR. + 

Bord à bord. Bordo a bordo. Aloncsidr. Si 
diee di due bastimenti vicini e che quasi 
ai toccano nel verso della loro lunghezza. 

Voilà un bàtiment qui vieni bord à queti. 
Ecco un bastimento che viene col bordo 
A RIVA. TbAT V Liti L 13 COMiaa ALOaostDB 
ira* i rHARr. 

Passe du monde sur te bord. Pàssi della 
cente a bordo. Mas rat s/n*. 

Bord. Bordo o bordata. Acoard or tack , 
ss strine to wihdward. E la rotta che 
prende il bastimento nel bordeggiare. 

Eire bord sur bord. Fare bordi corti. Que- 
sto si fa per mantenersi in un paraggio 
senza ancorarsi. 

Le Commandant se tient bord eur bord. Il 
Comandante fa bordi corti. Tur Cosbmo - 

DORB SS MARINO SHORT BOARDS. 

Bon bord, mauvais bord. Buon BORDO, CATTI- 
VO bordo. Good board o t bad board. Quan- 
do si bordeggia , si chiama Bordo buono 


il bordo che avvicina al luogo al quale 
si vuol andare, e Cattivo bordo quello che 
allontana. 

Bord à terre , bord au large. Bordo a ter- 
ra, BORDO AL LARGO. StAHDINO IH, STASI - 
DI su orr SHORK. 

Ce brig alternativement a le bord à terre et 
le bord au large. Questo brigantino prende a 

VICENDA UN BORDO A TERRA E UN BORDO AL 
LARGO. TbAT BRIO ***** STANDING OH AND 

orr. 

Vìver de bord. V. Viver. 

Bord de la mer. Bordo del mare. Tue sia 
430 a »T or SBORt OT TUR STRASD. 

BORD (A), adv. A bordo. Aboard. Vuol dire 
al bastimento. 

BORDAGE , s. m. Fasciame. Bordatura. Ven. 
Maggieri. Plank. Sono tutte le asse che ser- 
vono a coprire e rivestire il corpo del ba- 
stimento. 

BORDANT , s. m. V. Bordure de orile. 
BORDAYER, v. n. Bordeggiare. To vlx wind- 
varo bt boards or *r tack tuo. V. Louvoyer. 
BORDEE , s. f. Bordata. Bordo. A board, 
tack. E la rotta che la nave, quando on- 
deggia , fa sulla stessa aria di vento , sino 
al virar di bordo. Onde allora si dice à 
iautre bordee. All* altra bordata. 

En deux bordees nous serons au mouillage. 
In due bordate saremo in porto. Wb shall 

WBATHKR TUR ARBOVR TUR NBXT TACK. 

A la proehaine bordee nous doublerons le 
cap. Al prossimo bordo doppieremo il capo. 
IVb su a li wbatubr tur catr TMR NBXT 

TACK . 

Courir à petiies bordèes. Taire de petites 
bordees. Correre o pare piccole bordate. 

To VLY WIHDWARD BV SHALL BOARDS. 

Bordee. Bordata. Fiancata. A rkoadside. 
E lo scarico a un tempo di tutti i canno- 
noni d* una delle batterie della nave. 

Envoycr sa bordee ou làcher sa bordee. Dare 
LA fiancata. To srkd a surr’s rroadside. 

Bordee. Servizio dell* equipaggio. Se a 
watcb. Vuol dire la guardia o il quarto , 
che fa l'equipaggio alternativamente di quat- 
tro in quattro ore, o di sei in sei. 

Taire la grande bordee. Fare LA CRAK 
guardia. To sra watcm. Vuol dire che 
la metà dell* equipaggio fa la guardia. 

Taire la petite bordee. Fare il quarto, LA 

GUARDIA SOLITA. 7*0 SET TUR QUARTER WATCB. 

BORDER , v. a. Rivestire. To tlank. 

Border un vaisseau. Rivestire di borda- 
tura , DI FASCIAME, L'OSSATURA. DI UNA NAVE. 
7*o tlabk a saie. V. Bordage. 
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Bordcr Ics [tonti. Rivestire di bordatura 

I POSTI. Fo LAY A SUìf's DECK** 

Bordcr à clin. Rivestire a ch.n. To flash 
a r Bitte with e unenti i moi i*. V. CUn. 
Bordcr en louverte. Rivestire a limbello , 

A INCASTRO. To LAY OS TUE FLASH* LEV Hi 
or cartel work tasuioh. 

Bordcr une voile. Cazzare una vela. To 

T ALLT Or HA O L ATT THE SUEETS Of ASY MAIL. 

Vuol dire tirare indietro le scotte di una 
vela, perchè senta di più la forza del vento. 
Borde t'animo*. Cazza la mezzana. Haul 

TUE UIZEN SHEET TLAT ATT. StT THE MiZEBf. 

Borde la misaine. Cazza il trinchetto. 
Haul att thè tore mueet. 

Borde le perroquet de fouguc. Cazza la 

CON TRAMMEZZANA. SHEET HOME THE Mi ZEA 
TOFSAIL . 

Bordcr une ècoute . Cazzare una scotta. 

To BAUL BOBE Or MA UL ATT THE EMEMT OF 
AST SAIL. 

Bordcr le$ avirons. Armare t remi. To 
suif tue o a Hs. Vuol dire approntarli coi 
rematori ai loro luoghi. 

B0RD1ER , adj. Vaisseau bordicr. Nave di 
FALSO FIASCO. A LAT-SIDED SUIF. Vuol dire 
che ha un bordo più pieno dell* altro o 
più pesante , sul quale bordeggia male. 
BORDIGUE , s. f. Chiusa per prendere il 

PESCE. A CMA WL POR TAKlKO Fi SU » YlTMiM IT . , 

BORDURE ( s. f. ) d'uno volte. Fondo di una 
VELA. Bhf.adth or tue roor or a saie. E 
la larghezza o dimensione del lato inferiore 
della vela che si prende da bugna a bugna 
Delle vele quadre, e dalla bugna all' estre- 
mità della base nelle altre. 

BORGNE (adj.) ancre. Ancora cieca . As as- 
cuor w uose suor a los t or svke. Vuol 
dire ancora senza gavitello. 

BOSSES, s. f. pi. Bozze. SrorrERs. Sono grossi 
pezzi di corda stabiliti in coperta, ai quali 
fi assicura e si ritiene la goinona. 

Bostes à fouct. Bozze a coda. Lo se stop- 
fses ron gì coi se. Sono corde la cui estre- 
mità è divisa ne* suoi cordoni. 

Bosscs à bouton. Bozze a bottone. Bozze 
DEL ponte. Deck etofpmbs. 

Maitresse bone où celle qui prend du grand 
tuat. Bozza all' alrero di maestra. Don 

STOFFE! r. 

Bosscs qui prennent de la fosse aux cables. 
Bozze della camera delle comone. Il’ /sa 

ETOFFERS. 

Chevilles à boucle pour ìes bosscs da cable . 
Chiodi a campanella per le rozze della 
COMONA. Stoffee-eoltc. 


Bosscs à c guill e ne. Bozze con salmastre. 
S i offerì unni lami iarde. 

Bosscs debout ou bosscs de bossoir. Bozze 

DELLA GRU A. AscUOH STOFFEBS , A T THE 
CAT—tiEAv. E una corda stabilita al bordo 
interno del castello di prua di poppavia 
alle grue di cappone , la quale passa nella 
cicala dell* ancora e sul ceppo , per assi- 
curare e legare questa parte dell* ancora 
coutro il bordo ed alle bilie , allorché non 
è più sostenuta dal cappone. 

Bosses cassaiues. Bozze rompenti. È una 
fune fermata a un punto stabile, gueruita di 
bozze, la quale frena il movimento della nave 
cui è attaccata quando si vara , mediante 
la successiva rottura delle bozze stesse. 

BOSSENLlN | s. ni. Bosmako. Boatswais. È 
uu sottuflìzialc subordinato al nostromo che 
ha l.i cura delle gomone, ancore e segnali, 
e delle manovre relative alle ancore. 

BOSSER ( v. a. et n. ) le cable. Abbozzare la 
corona. To mtofftr tme cjmle. Significa 
legare la gomona di tratto in tratto alle 
bozze mediante le salmastre , sicché non 
possa scorrere. 

Bosser l'onere. Abbozzare l'ancora. To 
sto w tue ascuor upon thè eo w. Vuol dire 
stabilirla al suo posto dopo che è stata sal- 
pata. V. Bosses debout et Caponner l'onere . 

Bosse. Abbozza. Belat or stoffer. E un 
comando di applicare le bozze a qualche 
manovra. 

Bosser les huniers ■ Abbozzare le gorbie. 
Significa stabilire delle bozze sopra gli 
amanti nell' alto degli alberi , sicché te 
quelli al caso di < oinbattimento restano 
spezzati , le vele non cadano , ma siano 
ritenute da qualche bozza. 

BOSSOIR , s. tu. Gru a. Cat-head. Sono due 
grossi pezzi di legno che sporgono dalla 
prua , e formano col piano della nave un 
angolo semiretto. 

Courbe de bossoir. Bracciuolo della crua. 

KiSEK or THE CAT-HEAD. 

Bosses de bossoir. V. Bosses debout . 

La misaine au bossoir. Si STENDA IL TRIN- 
CHETTO alla crua. Tue tore-tacsì to thè 

CAT-HEAD. 

BOT, s. in. Botto. A dvtcb boat. È una specie 
di galeotta olandese. V. Oaliotte hollandoisc. 

Bot in generale nelle Fiandre significa un 
battello, un canotto, una scialuppa , onde 
sono derivati i nomi di Paquebot. Pilote-bot. V. 

BOTTE ( EN ) , adv. la fascio. Iy fra ut, 

Mettre en botte une futailic. Disunire LE 
DOGHE £ 1 FONDI DI UNA BOTTE. To FVT A QÀSK 
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in fkame. Vuol dire levarle i cerchj e farne 
un fascio per riunirli quando che sia* Cosi 
ancora si dice di un battello o scialuppa , 
i cut pesai numerati si conservano iu fascio 
per rifarlo quando occorre. 

CJudoupe tu bone. Scialuppa ih fascio. 

A LONG BOAT IH TUA MI. 

Fu talli e en botti. Botte ih fascio. A case 

IN tHA ME. 

B0UCAM1EK , adj. Nome che si dava in Ame- 
rica ai cacciatori de' buoi selvatici. 

Fusil bouca/iier. Archibugio di bucaniebe. 
A mino or a toso sfa museet. £ Ulta sorta 
di archibugio di mare lungo. 

Funi dcmi-boucanicr. Piccolo archibugio 
di bucanif.uk. A* orati i sort or sìupket or a 
suo atea eoe s. E uo’ altra specie di archi- 
bugio di mare simile al precedente, ma più 
corto. 

BOUCAUT, s. m. Botte da zuccabo o da 
mercanzie secche. A dee case. 

Boucaut equivale anche a Bidon. 
BOUCHER, v. a. Turare. Chiudere. To stop. 
Boucher un volt d'euu. Turare una fal- 
la, UH A VIA D* ACQUA. To STOP A LEAR. 

BOUCHES, s. f. pi. Bocche. Foci. Mourus 

or A RIFER or TUE ENTE ANCE Or A NARROIV 

channel or rAssAGE. Si suol dire degli 
sbocchi de* fiumi, ma anche di alcuni passi 
stretti di mare, come lei bouches de Boni - 
face. Le rocche, gli stretti di Bonifazio tra 
la Corsica e la Sardegna. Tue strbicuts 
or Bonifacio . 

Lei boucher da Nil. Le bocche del Nilo. 
Tue uovthe or tue Nils. 

La bouche d' un canon ou d un morti er. 
La bocca di un cannone o di un mortaio. 
The moutm or a cannon or or a morta e. 
BOUCHIN , s. tn. Boccatura o larghezza 
della NAVE. £ un termine antico. 

BOUD1N , s. m. Cordone di forma rotondo. 
Toro. Mio ole rail or tue ueao in frencu 
sairs. V # Fperon. 

BOUDINUKE. V. Emboudinure . 

BOUEE , s. f. Segnale. Boa. Gavitello. Suor. 
£ un seguale di sughero , di legno od un 
barile vóto , attaccato alla grippia annessa 
all'ancora, per indicare il sito ove essa è 
a fondo. V. Orin. 

Le balirer sono pex lo più fatte con un 
barile , e propriamente servono di segnale 
ai bassi fondi. 

Bouee de bois ou bouce de màt. Boa di 
legno. fFaÒDMM-EVOr. 

Bouee de liège. Gavitello. Boa di sughero. 

A CORCARMI or. 


Bouee en borii. Segnale a barile. A can- 
Euor or uva - taor ( Fig. 7Ì ). 

Bouee de lu^e à deux pointer, gamie à la 
francoisc. Boa , gavitello di sughero a 

DUE PUNTE, C CERNITO ALLA MANIERA FRAN- 
CESE ( Fig. 71 ). 

Bouee gamie à l e spagnole. Boa 0 GAVI- 
TELLO GUERN 1 T 0 ALLA SFAGNUOLA. A BUOT 
RlGOSO AFTER TUE SPANI** FASHION (Fig. JR), 

Bouee de sauvetage. Gavitello di sel- 
vaggio. A suor or safett or life—bvoy . £ 
un gavitello che sì getta iu mare quando 
cade qualche uomo, perchè coll'ajuto di 
quello possa salvarsi ( Fig. 74). 

BOUFFEE ( s. f. ) de veni. Soffio di vento 
non continuato. Buffo. Ven. Sbruffada de 
vento. A vurr or ifind. 

BOUFFETTE, s. f. Ven. Trevo. £ una vela di 
galera più piccola dì quella di maestra , 
che vi si sostituisce quando il vento è forte» 
BOUGE, s. m. Arcatura. Bolzone. Gozzone. 
Convessità de' xacu. Roundino or co.y- 
Fsxtrr or tue zeams. 

Bouge vertical de la Urte cThourdi. Arca- 
tura verticale del dragante. Roondino 
ve or tue viso transom. 

Bouge horizontal de la Urte d hourdi. Ar- 
catura orizzontale del dragante. Roun - 

DINO ATT TUE W1NO TRANSOM. 

BOULET , s. m. Palla di cannone. Bollbt 
or suor. 

Boulet rame ou à deux tette. Palla ra- 
mata 0 CON DUE teste. Bar suor or dou - 
zlz-headed suor. Sono due messe palle 
congiunte con una barra di ferro. 

Boulet r enchaines ou boulet s a l'auge. Palle 

INCATENATE 0 ANGELI. Cu A ! N-SMOT. Sono du» 
palle attaccate a due capi d'una catena. 

Bouletr creux. Palle concave. Souo pic- 
cole bombe con fuochi interni d' artificio 
e metraglie. 

Boulet rond. Palla rotonpa. Round suor. 
BOULINE, s. f. Bolina. Veti. Borine. Bowline. 
E la manovra che serve a tirare la vela 
verso prua ( Fig. 5 a * ). 

p p p. tìerreaux de bouline. Buancàrelle 
DI bolina. Crinoles or thè zowlmz. 

r r. Batter ou branchet de bouline. Patte 

DI BOLINA. BrIDLES OF TUE BOWLlNE» 

Bouline de la grande voile. Bolina DI 

MAESTRA. MaiN ZOWUMB. 

Bouline s du grand hunier. Bollne DELLA 

GIAN GABBIA- Ma IH TOr-MOlTt.sNS$. 

Bouliner du grand perroquet. Boline DI 
FAFFAFICO di maestra. Ma in tof-oallant 
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Boulines du. grand perroquet volani. Boli- 
de DI C ON T B AFPÀPAFI C 0. MaW TOP-GALLANT 
ROTAI BOWLMtS, 

.Boulines de la tuisaine. Boline di TRIN- 
CHETTO. FoKE SAIL MOWLlSMf. 

Boulines du petit hunier . Boline di par- 
rocche no. Form ror-sowL/sts. 

Boulines du petit perroquet. Boline di taf- 
FAF1C0 DI TRINCHETTO. Form TQr—tìALLANT 
MQWUMRS. 

Boulines du petit perroquet volani. Boline 

DI CONTEA PFAFAF1C0. Form TOP— O ALLA Sì T ROTAI 

. mowusis. 

Boulines du perroquet de fougue. Boline 

DI CON TRAM MEZZANA. MtttS TO.—BOWUNMM. 

Boulines de la perruche dar timori. Bo LI- 
RE DI BELVEDERE. Mu.ES TOP-QALLAST ROW- 
LtSMS. 

Bouline de revers. Bolina di sottovento. 
Leu mowì.shm. E quella delle due che resta 
sottovento. 

Bouline des kakatoes de perrucke. Boline 
DI CON T R A FT APATICO DI MEZZANA. Militi Tor- 
ti ALLA XT ROTAL tOWUSMS. 

AUer à la bouline. Andare DI HOLINA o 
ALLA BOLINA. To MAIL WtTH A SCAST W Itili 
Or TO SAILCLOSM TO TBS UT! SD OT TO ME 

oros tbs wìsd. Vuol dire navigare con 
vento obbliquo, e stender la vela con la bo- 
lina affinchè porti in pieno. 

Vent de bouline. Vento di bolina. A scajtt 
wìsd. £ il vento obbliquo alla direzione 
della rotta. 

Courir la bouline. Correre la bolina. To 
rvs thm oastmlops. £ una specie di gasti- 
go che corrisponde a quello in terra di 
passare per le bacchette. 

BOULINER , v. a. et n. Metter una vela 

ALLA BOLINA. To MAVL A MAIL TO TBS WiND- 
WARD. 

Vaisseau qui bouline bien ou bon loulinur. 
Nave che va bbne alla bolina. Bastimen- 
to BUON BO LINIERO. A CO OD PLtMR or A SBIP 
TBAT SA! Li WALL VPOB A WISD or A TEATUER 

reseti. 

Voile qtii nest pas assez bouiince. Vela 

CHE NON £ MESSA ABBASTANZA ALLA BOLINA. 
A SAIL SOT UJVLED C L(>3 E MSOUOB. 

BOULINETTE , s. f. Bolimetta. Bolina di 

BARROCCH ETTO. FoRS-TOr ROWLINM. 

Cheque la boulinette. Stendi la bolinetta. 

C&XCR TBM TORM-TOP MOWLINS. 

B0UL1N1ER , s. m. Bastimento che naviga 
ALLA BOLINA. A MJUU 

Bon boulinier. Bastimento che navica 
IENE ALLA BOLINA. A 60 OD PLtMJi. 


Mauvais boulinier. Bastimento che navi- 
ca MALE ALLA BOLINA. A RAD PL/ER OT J 
LBRirARDir SBIP. 

BOULON , s. ni. Chiavarda. Ven. Pirone. 
A square molt. È un grosso perno di ferro 
quadro con apertura all'estremità per fer- 
marla con chiavetta ( Fig. y5 u u , x x ). 
BOURCET , s. m. La maggior vela di un 

LUCHE. A LUGGER S LARO EST SAIL. 

BOURDE , s. f. Borda. E una vela di galera 
maggiore della vela ordinaria di maestra. 
Si nomina anche Marabout ( Marabotto ). 
BOURRA.SQLE , s. f. Burrasca. A tiolest 

SQOALL OP WISD or A SUDDSN STORH. E il 
sollevamento di mare io onde per cattivo 
temporale e grappata di venti. 
BOURRELET , a. m. Paglietto. Puddewikc or 
pvDDtsc or a hast. E uo corpo composto 
di vecchie corde tessute insieme , che si 
frappone tra que' corpi di cui si vuol im- 
pedire lo sfregamento. La figura 76 ne mo- 
stra la forma. 

Bourrelet d' un canon. V. Canon. 
BOURRER ( v. a. ) un canon. Mettere lo 
stoppaccio alla carica di un cannone. To 

RAM UOMM TBM CHARQM OP A C A SNOB. 

BOURSE , ». f. Darli à bourse. Barile a borsa, 
a manica. V. Borii. 

BOURSER ( v. a. ) une voile. Raccogliere una 

VELA. To BAUL Ut TUt CLtJMS Or A SAIL. 

Significa raccogliere una vela dalle sue bu- 
gne sicché faccia sacco. 

BOURRET, ». an. Voce antica che significava 
T albero di trinchetto. 

BOUSSOLE , s. f. Bussola. A sma comtjss . 
V. Compatì 

BOUT , ». m. Capo. Cima. Estremità. Esd. 
Bout de beauprè. Capo di bompresso. A fis- 
moom . A BUMPRis. £ un piccolo albero che 
serve di bompresso ne' bastimenti minori. 
Bout de bordale. Estremità di un ma- 

DIERE , DI UN* ASSE. BuTT OT A PLASK. 

Bout de lof ou boute-lof. GruETTa. O ot- 
ri coir. V. Minai s. 

Bouts de vergues. Capi, cime di pennone. 
Ven. Varca. Yard arme. £ 1* estremità del 
pennone che eccede la larghezza della vela. 
Bouts de vieux cables. Cime di vecchie 

COMONE. JaSRS. 

Bout de cable. Ckto di comona. Ven. 
Cimacao. Esd or tur e a mle. 

Bout pour bout . Da un capo all' altro. 
Esd tor esd. 

Il vaudroit rnieux changer bout pour bout 
une panie de nos tnanmuvres courantes. Sa- 
rebbe MECLIO DI CAMBIARE DA. UN CAPO 
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ALL* ALTRO UNA fARTE DELLE MOSTRE MA- 
MOVRE CORRENTI. We BAD MATTAR SMlfT 
ROMA Or OUR RUUUtBC RIGCJNO E ND-r OR-END. 

Filar le cable bout pour bout. Filare la 
COMOMA DA UH CATO ALL* ALTRO. Von. Ca- 
lumar a cimacoo. To vara awat tua cauli 
ARD-rOR-AUD. 

Bout. £ IL DAVANTI D* UH BASTIMENTO. 

Ce oaiueau nous présente le bout. Questo 
VASCELLO CI F ASSENTA IL DAVAHTl. Tuat 
MU tr COMA » AMD O.V. 

BOUT (A), adv. Ih fine. At tua abd or. 

Atiraperom nous le mouillage a bout de 
bordee f Troveremo noi il luogo fea dar 

FONDO AL FINE DI QUESTO BORDO? Su ALL WS 

mca tua aucboriuo tlaca tu/ a strato u?\ 

Vent debout. Aborder debout au corpi. Aller 
debout au oent. V. Debout. 

BOUT ASSE , s. f. Termine di galeri. Sono 
aste che cuoprooo il disotto de’ ' baccalari. : 
V. Bacalai. 

BOUTE-FEU , s. m. Beton à Miche. Butta- 
fuoco. Ven. Portamiccia. Liner - stoc a. E un 
pezzo di legno con buchi da un capo in 
cui si tiene la miccia accesa per dar fuoco 
ai cannoni, e con puota di ferro nell'altra 
estremità per piantarlo sulla coverta o sul 
capo di banda. 

Nous restarne! toute la nuit le boute-feu à ! 
la main. Restammo in guardia tutta la 

NOTTE COH LE MICCE ACCESE. Ws BAU A IN AD 1 
ALL BIOKT AT QOJRTARM W/TU OCR MATCBES 
LI CUT ED. 

BOUTE-HORS,' s. m. Buttafuori. Ven. Cazza 
fuori. Pira mooms and boom in generai. E un 
lungo legno che si fa sporgere fuori dal 
penuone o dalla nave. 

Boutc-òorsde bonnettej.BvTTA.TVOm dei col- 1 

TELLACCl 0 DONNETTE. StUDDIKG-SA IL MOOMS. 

Cercle de boute-hors de bonnettei. V. Cerile . ( 

BOUTE-LOF , ». m. Bittalò. V. Eertkelot . 

BOUTEILLE , s. f. Bottiglia, Qua ater oal- 
lxrt or a su/r. So no aggetti di alcune grosse 
navi situati ai due lati della poppa, che 
diconsi anche Giardini. 

Fausse-bouteille. Botticlià FINTA. Quaf.- 
tap-badge. 

BOUTON , i. m. Bottone. Buttou. È una 
figura globosa che termina qualche perso , 
e serve per maneggiarlo o per arrestare 
il corso di una fune ad esso avvolta. 

Bouton d'un canon. Bottone d‘ uh cah- 
none. Buttou, casoamel or fom/ohou or a 
cannosi. V. Canon. 

Bouton d'étai. Bottohe di bteaclio. Mouse 

or A MTAT. 


Bouton dei bosset. Bottone di bozze. 
Kuot or a sTorraR. 

Bouton de refouloir. Bottone di rical- 

CATOJO. KUOT AT TUA AND OF A RAM U AB. 

V. Refouloir. 

Bouton d'ecouoillon. V. Ecouoillon- 

Bouton de cuUlère à canon. V. Cuillère. 
BOYER, ». ni. Bojera. A aiud or ourcu SLoor. 

E una specie di scialuppa olandese (Fig. 77 b 
BRAGOT , s. m. Bragotto. Paso a ut or tua 
ara ces or a latina t a ad. Termine di ga- 
lera. £ una fune che è legata da una parte 
all* estremità delle «pontiere , e dall'altra è 
unita con le reste. V. Pendeur. 

BRAGUE , s. f. Braca. Srju. E un cavo col 
quale si circonda una botte o altro corpo 
pesante che non abbia in sè luogo proprio 
dove incocciarvi il gancio di un paranchi- 
no , per issarlo a bordo o calarlo fuori 
( Fi,. 78 a ). 

Erogu e de canon. BRACA DEL CANNONE. 
Braacmino or a curar. E un grosso pezzo 
di cavo fermato nel bordo interno della 
nave ad alcune campanelle di ferro dalla 
parte de' portelli, che passa intorno alla 
cassa de' cannoni per impedire che non 
rinculino troppo nello scaricarli. Diconsi in 
Voc. Ven. Paranchi, quando questi cavi so- 
no attaccati al letto del cannone. Dicesi 
COLLARE la corda che lega la gioja o bocca 
la quale è fermata alla soprassoglia del por- 
tello. 

Bragues da gouvernait. Brache del timone. 
Ruddar MTorPF.RS. Sono due corde attaccate 
al timone , le quali impediscono che non 
esca dai suoi gangheri c si perda. 

Tirer à brngue set he. Tirare il cannone 

CON LA BRACA CORTA. To TIRA I ri TU TUA 
BRAKcaiuo MBORTfUiD. £ quando, essendo la 
nave molto agitata dal rullio, si tengono pii 
corte lo brache per impedire che il canno- 
ne non rinculi di troppo. 

Brague pour lancer un vaisteau. Braca Fer 
VARARE UNA NAVE. A large span used in dock 
yard to help hauling 0 ship down. E un pezzo 
di grossa corda ai capì della quale sono 
stroppati due grossi bozzelli semplici. Con 
esso si abbraccia la ruota di prua, e vi si 
attaccano le corde o trasadori per tirarla 
al mare ( Fig. 78 b b ). 

BRAGUET , «. m. Braguette. Brachetta. A 
rope seroing to tabe hold thè heel of thè top - 
tuast. £ una corda che servo per ajuto della 
ghindaresta , e per ritenere dalla sua base 
l’albero di gabbia che si ghinda al caso che 
la ghindaresta si rompesse. 
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JBRAI , 9 . m. Pece. Pitch. È una materia re- 
sinosa che si cava dai pini e dagli abeti , 
e serve a calafatare ì battimenti. 

Brai ree. Pece secca. Pitch. 

Bruir gras. Pece grassa. A sort of far or 
pitch mode Uqutd by mixing it ivith tallow , 
vii or other composition. È pece liquefatta e 
mista col sevo, coll'olio o con altre materie. 
BRANDE ( s. ni. ) ou hamac . Branda. Amaca. 
H 4MHOCK. E il letto pensile de’ marinari. 
V. Hamac. 

Eran/e bar. Fair e branle-bas. Prepararsi al 

COMBATTIMENTO. 

Braule-bar. GlO le BRANDE. Ven. Fuori roba. 

Up ALL HA MMOCKS. 

Faire branle-bas generai. Far CIU GENERAL- 
MENTE TUTTE LE BRANDE. To CLBAR TOR ACTION. 

Faire branle-bar de propreté . Far GIU LE 
BRANDE PER RIPULIRE E LAVARE IL BASTI- 
MENTO. To clxar A\r*r tor itaauing melow. 
BRAS , s. in. Braccio. Brace or thè tardi. 
E la manovra delle antenne e dei pennoni 
che serve a muovere le loro estremità oriz- 
sontalmente ( Fig. S 4 ). 

Bros de la grande vergue ou grandi brar. 
Bracci del pennone di maestra. Afa/,? brace*. 

cc. Les bras de la misaine . Bracci di trin- 
chetto. Tue tore braces. 

ee. Les bras du grand hunier. Bracci della 
GRAN gabbia Tue ma in top-brace/. 

gg. Les bras du petit hunier . Bracci di 
Pàrrocchetto. The tore top-brace*. 

ii. Les bras du grand perroquet. Bracci del 
? pappafico di maestra. Tue ma in top-gal- 
la NT BRACE*. 

II. Les bras du petit perroquet. Bracci del 
pappafico di trinchetto. The tore tor- 
ca clant BRACE*. 

nn. Les bras du grand perroquet volani. 

Bracci di contrappapafico di maestra. The 

MA IN TOP-GALLANT BOY AL BRACES. 

0 0 . Les bras du petit perroquet volani. 
Bracci di contrappapafico di trinchetto. 
The rotte top-calla nt rotal brace*. 

• p p. Les bras de la vergue sèche. Bracci 
DI VERGA SECCA. Tue CROSS— J A CR BRACE*. 

rr. Les bras de la vergue du perroquet de 
fougue ou les bras du perroquet de fougue. 
Bracci di contrammezzana. The mizes 

TO P-BRACKS. 

S- 1 1. Les bras de la perruche. BRACCI DI 
belvedere. The mizen top-oallant nracei. 
tv tv. Les bras de la civadière . Bracci di 

CIVADA. Tue 9PRIT—SAÌL BRACE*. 

Les bras de la contre-eivadière. Bracci DI 

C0NTROCIVADA. Tue SPRIT-TOT-SAIL BRACE*. 


Faux bras. Bracci di prevenzione, p**- 
venter braces. Questi servono a doppiare i 
bracci , in caso che questi sì rompano. 

Bras du vent. Braccio di sopravvento. 
IFkather brace. 

Bras de dessous le vent. Braccio di sot- 
tovento. Lee brace. 

Dormant de bras du grand hunier. V. Dor - 
mant. 

Jlon bras. Faire bon bras . Bracciale ih 

CROCE. To SQUARK TUE TARO* BT THE BRA- 
cms. Significa orientare le vele per il vento 
in poppa , alando sul braccio di soprav- 
vento , e mollando quello di sottovento. 
Bras de mer ou de rivière. Braccio di mare 

o DI UN FIUME. An ARM OT TUE SE A Or OF 
. A RIFER. 

Bras d'une ancre. V. Ancre. 

BRASILLER , v. n. Scintillare. To spabkis. 
Dicesi parlando del mare. 

La mer brasille. Il mare scintilla. The 
sea sparale*. Si dice del mAre quando la 
superficie dell'acqua è illuminata dai raggi 
del sole , e riflette molta luce , quasi scin- 
tillando pel movimento delle onde. 

BRASSE, s. f. Braccio. Passo. Misura di cin- 
que piedi. A tatuo» or measure or five 

FRENCH FEET. 

BRASSER ( v. a. et n.) ou brasseyer. Bracci are. 
To brace. 

Brasser une vergue. Braccia re un penno- 
ne. To brace a nf yard. Vuol dire mano- 
vrare i bracci dei pennoni. 

Brasse à eontre devant. Braccia t PEN- 
NONI DI PRUA. Brace about tue head yard*. 
Brasse tribord. Braccia a tribordo. Brace 

TO STABBOAMD. HaUL IN TUE STABBOARU 
BRACE*. 

Brasser babord. Bracciare a baeordo. To 

HAUL IN THE LARBOARO BRACE*. 

Brasse au vent . Braccia a sopravvento. 
Brace thè sasls in or haul in tue w ma- 
ture BRACE*. 

Brasser sous le vent. Bracci ar sottovento. 

To HAUL IN THE LEE BRACE*. 

Brasse quarre ou brasse en croix. Braccia 
in croce. Squame tue tard* by tue brace s. 

Brasse à eontre. Braccia a contro , a 
DAR INDIETRO. Brace tue sa il* aback . 

Brasse tout à caler. Braccia tutto a dar 
indietro. Lata ic flat a back. 

Brasse en pointe le * vergues de perroquet. 
Braccia i pennoni de' pappafichi al vento. 
Poi nt tue top-oallant yard* to tue wind. 

Brasse quarrè derriére . Braccia in quadro 
▲ poppa. Square tue atter tards. 
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BRASòEYAGE ( s. ai. ) ou brasiate. Il BRac- 
clare. L’atto di bracciare. Tu* act or 
bracino tu* taro*. Significa ancora la lun- 
ghezza dei peonoat tra le sartie. The inner 
yuarierr of a yard , between thè shroudr . 

BRASS1AGE ( a. u». ) da foni : deriva da 
Brasi*. Misura del fondo in braccia. Derru 
or tu* wat *R in ant taut or tu k »*a. 
Queata ai conoace con io scandaglio. 

BRAVE ( a. f. ) de mar. Manica. Capra del- 
l’ albero. Tarrbd canta* coat or a ma*t. 
E quella tela incatramata che circonda l'al- 
bero ove paaaa per la coverta, ed è inchio- 
data sulla coverta medesima, per impedire 
ehe l'acqua non penetri a baaao. 

Braye du gouvemaU. Manica q cappa del 
timone. Tarr*d Canta* or tu* rudosr. 
E uua difesa simile a quella dell’ albero 
poc' anzi detta , che ai fa al timone dove 
passa per il forno di poppa. 

BKAì'ER, v. a. Impeciare. To rat ant tu ino, 
as thè reami, planks etc. uiith hot melted pitch. 
S'impiastrano di pece calda i commenti,; 
i ma j e ri ecc. per impedire il passaggio 
dell* acqua. 

BREDINDIN , ». m. Bicdihdino. Cakdelizsa. 
Gam.yat or sm all tackl* Arrtxeo to tu* 
MA IN sta T or bortow. È uo paranchiuo 
stabilito all' estremità superiore dello stra- 
glio di maestra , che serve per issare pesi 
mediocri, imbarcarli e introdurli nella gran 
boccaporta. 

BREF , s. ra. Breve. Era un termine altre 
volte usato nell' ammiragliato di Brettagna 
per significare patente di navigazione , fa- 
coltà di procurare provvigioni ed esenzioue 
dai daaj per le stesse. 

B REGIN ( s. m. ) ou ganguì. E unajjjiecie di 
rete eh' è in uso nel Mediterraneo. 

BRESS1N , s. ra. Gahcio di paranco. Tackl* 
nook . É una voce antica. 

Écouet à bressin ou écouet te doublé. V. 
Se ou ette. 

BRETON (EN), adv. Arrimer en breton. A caos.*, 
A caos* tris*. Parlando di stivaggio, è lo 
stivare alcuni effetti a contro senso dei 
piano ordinario dello stivaggio, disponendo 
la lunghezza delle botti nel verso delia lar- 
ghezza del bastimento. 

Breionn* ftuille. V. Feuille bretonne. 

BREVET (s. n». ) d'offttier. Brevetto, rescritto 

• del principe. Commi*. tom or warrant or ab 
or ri ce*. £ una commissione e titolo d* un 
nuziale subalterno nella marina senza per- 
gamena e senza sigillo. 

Brevet d uri vaiiseau ■ V. Connoistement. 


BREUVaGE , s. m. Bevanda. A misture or 
kyoal rarts or wine ano water. E vino 
con eguale quantità d' acqua che serve alla 
bevanda dell’ equipaggio in azione. 

BRI COLE , s. f. Briccola. Unrast rollino or 
a satr. E il moto troppo vivace che fa una 
nave in mare per rimettersi nella situazio- 
ne verticale dall’atto del rullio. Effetto della 
zavorra di ferro o altro pesante materiale 
collocato sopra il centro di gravità, mentre 
il più leggiero è posto sotto lo stesso centro. 

BRIDER ( v. a. ) V onere. Imbrigliare, assicura- 
re l’ancora col «errabozze. To sto w tue 

A .V CUOR to TU* ROW , ANO **X Z* IT WltU 
TUR SU AB* T Al STER . 

Brider dei cordager. Serrare, imbrigliare 
DUE CAVI GROSSI CON UN 80TTILE. To Stilè. 
axt courLtCATtou or sorss. Significa ser- 
rare con una cordicella avvolta con molti 
giri una trinca , come per esempio quella 
di bompresso. 

Bnder lei haubanr. Imbrigliare le sartie. 
To twtrr tu tu* aicetsc. 

Brider le* haubanr pour. en frapper le tré - 
lingage. Imbrigliare le saetie per incoc- 
ciarvi LO STRILINGACOIO. To IRAN IN TUE 
RIOGIXO rOR RESTINO tu* C 4T~BARM.SC leos. 

BR 1 GADIER (s. m.) d'un canot. Primo rematore 
A PRUA DI UN BATTELLO 0 SCHIFO. PlODIERO. 
Ven. Proviere. Porkmab in a row boat. 

BRIG ( s. m. ) ou brigantin. Brigantino. A 
brio or brigantine. E un bastimento di bas- 
so bordo , con albero di maestra , di trin- 
chetto e bompresso. V. Figura 79. 

BRIGANTINE, s. f. Vela di brigantino. Vela 

AURICA. SrANKER ( Fig. So ). 

BRIN , s. ra. Tiglio. A bamrlr. È un termine 
di corderia. Nella preparazione della ca- 
napa si distinguono il Premier brin ( Primo 
TIGLIO. Pntu s or tur uesir ) eh’ è la mi- 
glior parte e più fina , le cui fibre sono 
più lunghe e forti , e il Second brin ( Se- 
condo tiglio. Combino or tu* usmr ) che 
è di qualità e forza inferiore. 

Cordager du premier brin. Cobo* DI PRIMO 
tiglio. Boris si a os or tue ixi? e art or 
tu* UKMr. 

Cordager du second brin. Corde di secondo 
TIGLIO. Rores mape or tue u*ur. 

Brin. Vena. £ la direzione delle fibre 
nei legnami. 

Boir de brin. Legname di vena diritta. 

Afar d'un brin. Albero di un bolo pezzo. 
V. Mdt. 

BRINGUEBALE (*.(.) ou brimbale. Manovel- 
la DI UNA TROMBA. BrIMBALA. Tu* BKAKS Or 
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u asole or a siiip's rune . Con questa ti fa 
lavorare la tromba. 

BKION, n*. Calcaonuolo. Eoar-roor, pla- 
gio at tue ex tre mi rr or tue KtiL for- 
w aro ( Fig. 80, c, i ). E un perso di le- 
gno forte , parte retto e parte curvo , che 
termina la chiglia e dì principio alla ruota 
di prua. Anche la. parte esterna/e inferiore 
della ruota di poppa che fa una specie di 
tacca su cui posa il timone, chiamasi cal- 
cagnolo. 

BRIS , s. m. Sinonimo di Naufrago. Naufra- 
gio. Wrecmng or a surr. Bris è termine 
di giurisprudenza. 

BK 1 SANS, s. ni. pi. Rompenti. Bbeakers. So- 
no rocce o scogli che si sollevano sino alla 
superficie dell' acqua ne' quali le onde 
vengono a rompersi. 

Le bruii des brisans de Tavant nous fit vi- 
rer de bord. Lo stbepito de* rompenti per 

PRUA CI FECE VIRAR DI BORDO. Tue SOIE* or 
BBEAKERS AUKAD MaDE V* PUT ABCUT. 

BR 1 SE , s. f. Brezza. A mesh gale or bekeek} 

also TUE TRAVE tVINDS OX SMA BREEZES , SET- 

» rcsiir tur r Ronca. Sono venti che spirano 
regolarmente in certi paraggi , io certi tem- 
pi dell’ anno , alle stesse ore , o è nome in 
generale dei venti. 

Brist du Urge. Brezza dal larco. A ssa 

S|CCU. 

Brise de terre. Brezza da terra. A land 

ERESSE. 

Brise reglèe. Brezza regolata. A stea or 
mreezs. 

Brise molle. Brezza lecciera. A liout 

RREET.E. 

Brise carabineé. Brezza forte, dura. A 

BARO GALE or STRONO VALE OX A STIft GALE. 

Brise folle. Brezza incostante. Ramino 
urtJXDs. 

BRISER , y. n. Rompere. To break. 

La mer brise. Il mare rompe. Tbe sea 

MEKAStS. 

La mer brise beaucoup tur la ckausste des 
Saints avec les vents cTouest el le jusant. 
Il MARE II ROMPE MOLTO ALLA RIVA LEI SANTI 
COL VENTO DI PONENTE E COL RIFLUSSO. Tue 
SEA MREAKE NE ET MOCB ON TUE Sa/NTS WITU 
WeSTERLT W Iti OS AND AS EBB TIDE. 

BROCHETER , v. n. Deriva da Brachette 
( Sp ranchetta ). È una pratica de* costrut- 
tori per dare ad un' asse, ad un majere il 
garbo che si richiede , onde si adatti ad 
un altro posto in lavoro. Si piantano per- 
pendicolarmente sopra una riga alcuni piuo- 
li distanti tra di loro un piede , i quali 


con le loro varie lungherie prese sopra il 
pezzo in lavoro, mostrano la curvatura che 
si ricerca. 

BROU 1 LLARD , s. m. Nebbia. Ven. Caligo, A 
thjck roo. In mare, in vece di Brouillard , 
si dice pili comunemente Brume . 

BRUINE , s. f. Brina. Pioggia diacciata. 
Drizzlino rain, 

BRULER , ▼. a. Bruciare. To borw. 

Bniler des amorces. Bruciare del polve- 
rino per segnali di- notte. To let off poivder 
in small qiiancities , as night signals , in lieti 
of false fires. 

BRULOT , s. m. Brulotto. A riRs—surr. È 
una sorta di bastimento da guerra guernito 
di polvere e di materie infiammabili per 
metter fuoco nelle navi nemiche. 

Capitarne de brùlot. V. Capitaine. 

BRUME , s. f. Brouillard. Nebbia. A uist or 
roo at sea. 

Il y a de la brume. Vi £ della nebbia. 
Ir is a roaoY weathbr. 

Signaux de brume . V. Signal. 

BRUMEUX, adj. Nebbioso. Tempr brumeax. 
Tempo nebbioso. Foocr weatber. 

BRUSC , s. in. Brusca. Breauinc rvRzz. Chia- 
mano cosi in Provensa una specie di ce- 
spuglio o ginestra che serve ad afiìammare 
le navi quando si danno a carena. 

BKUSQUELt , v. a. Bulicare. To break- È de- 
rivato da Brusc. V. Chauffer. 

BRUT , adj. Bois brut. Legname gregcio. 

TlMBER IN TUE ROOOir. ROVGM TI USER. C 
quel legno che non ha ricevuto alcun la- 
voro. 

BUCHE, 8. f. A U ERRINO BOSS OX SMALL Tl.T 
boat . E una sorta di bastimento olandese 
per la pesca delle aringhe ( Fig. 81 ). 

BUGALET, s. di. A sort of small vessel or bark. 
E una sorta di piccolo naviglio che serve 
al cabotaggio ( Fig. 96 ). 

BULLETIN , s. m. A ceni ficaie given to seaman 
when registrai in a por t , to testi fy their age , 
privileges , qual iti e s , time of servite etc. E un 
certificato che si dà ai marinari della loro 
età , iscrizione , grado e servizio. 

BUREAU (s. ui.) de sante. Uffizio di sanità. 
Orrrce rOR recueatinq tbe ou arantjsk 
or SBirs. È un uffizio che regola ciò che 
spetta alle quarantene e ad ogni oggetto 
relativo alla salute. 

BURIN , s. m. Burello. A small wgOdsm 
roller ; a sort or laroe TOccEL. È un le- 
gno tondo che serve a fermare 1’ impiom- 
batura di un cavo coll' altro ( Fig. 8a ). 
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C-Ì-VBÀN , t- in. Cappotto. A thick voolen coat , 
ivith a caput he lehind. E una sopravvesta o 
mantello con capperuccia, per io più di 
panno groaao e ruvido. 

CABANE ( a. f. ) des mtntres. Camerini degli 

UFFICIALI SUL CASS ERETTO. Sm ALL CAMMA OVER 
TUE POOP , rOR TUR ha star and tur pilot. 
CABANER ( v. a. ) un canot. Volgere sossofaa 

UN BATTELLO. To TURN TORSE TVRfT A BOAT . 
Significa volgerlo quando è a terra con la 
chiglia inaù , perchè non v’entri la pioggia. 
CABEòTAN . a. m. Argano. Capsterk or crab. £ 
una macchina di legno in forma di cilindro o 
di cono, poata verticalmente, che ai fa gi- 
rare aopra un perno per mezzo di barre o 
atanghe che l'attraversano , ricevendo all’in- 
torno il cavo cui è attaccato il peao da muo- 
verli. 

Grand eabestan d'un vaisseau ou celui de 
V artiere. Grande arcano di una «ave. Ma/.v- 

CAPBTXAW. 

La figura 83 rappreaenta i’ elevazione 
geometrica del grande argano. 

La figura 85 rappreaenta la parte più 
baaaa cui è fermato il perno. 

La figura 84 rappreaenta l'argano divise 
per mezzo dall’ alto al baaao. 

Le ateaae lettere indicano in tutte le figure 
le ateaae parti dell’ argano. 

A a. La me che. La miccia 0 L* anima. Tur 

9 ARREL. 

BB. Flasques ou taquets. Asciàloki o ca- 

JTAGME. WuELPS OP TUR CAPSTRRK. 

Le chapeau ou la téle. Il cappello 0 la 
testa. Tue drvu-hmad or thè capsterk. 
Lts barres. Le ‘aspe 0 aspi. The mare, 
d. Trous pour )ei barres. Buchi per le 
aspe. Squame holes por tue mars, 

CC. Bandes de fer pour garnir les trous . 
Lastre di perro per cukrnire i buchi. 

La fioche. La campana. Tue part or tue 

CAPSTERK ROUit W II tea TUE ROPK SS WOOND. 

be. Ehtailles au bas de la cloche. Intagli 

ALLA BASE DELLA CAMPANA. 

pr. Élinguets. Linguette 0 scontri. Tue 

PAWLS . ; 

E. Taquet OU sole. Tacchetto O SOLETTA. 
•V. figura 87. 

c. Pivot de fer. Perno. Tue triti d le or 

rtrov. ' 

hh. Rateile da eabestan. Mortalftto o 

DADO DELL' ARGANO. The SAOCER. £ dove, 
peaa e ai gira il perno. I 


X x. Bout de la medie, gami de bandes de 
fer. Estremità del ruso armata di lastre 
di ferro. Armata similmente dove paaaa 
pei ponti ( big. 83 e 84 kk ). 

Parti della nave relative alla posizione 
del grande argano ( Fig. 84), indicate con 
linee punteggiate. 

CarJingue du grand eabestan. Scassa dei. 

GRANDE ARGANO. StEP or TUE MAIH CAPETESI A • 

Questa nel mezzo ha un buco tondo , per 
ricevere 1' estremità inferiore del fuso , 
ed è gueroita in questo luogo di una pia- 
atra di ferro fondato hh chiamato Écuclle 
ou assietse du eabestan (Morta letto 0 dado 
dell' argano ). 

Bau* du premier poni sur lesquels la car- 
lingue est so li de meni etablie. Bagli del primo 
ponte aopra i quali è solidamente stabilita 
la scassa dell’ argano. 

Bordages du premier poni. Fasciame del 
primo PONTE. 

Riatubraie du grand eabestan. Buco o PO- 
GONADURA DEL GRANDE ARGANO. 

Bau* du second poni. Bagli del secondo 

PONTE. 

Bordages du second pont. Fasciami del 
SECONDO PONTE. 

Les barres du grand eabestan. Le aspe del 
grande argano. Queste sono rappresentate 
nella figura 88 : LI più corte per il cilindro 
superiore ; nsi più lunghe per 1’ inferiore. 

Le petit eabestan. Cabestan de iavant. L’ar- 
gano di prua. Tue jer capsterk. Quest’ ar- 
gano è situato sopra il castello di prua, ha 
la sua scassa nel secondo ponte , ed ha una 
•ola campana ( Fig. 89 ). 

Gli argani delle navi inglesi sono più leg- 
gieri di legno, ancorché siano di maggiore 
diametro. Vedasi la figura 7 che li rap- 
presenta. 

Per le varie maniere degli scontri vedi la 
figura 90 aaa e b. 

Gli argani di carenaggio hanno qualche 
diversità nella loro costruzione. V. le figure 

91 , 92 , 93, 94 * 95. 

La figura 91 li rappresenta veduti in pro- 
spettiva. Souo composti di nna parte bassa 
perfettamente cilindrica , e in alto di un 
cappello circolare più ampio del cilindro. 

La figura 93 rappresenta il cilindro guer- 
nito in fondo del suo perno di ferro , che 
superiormente termina in un maschio qua- 
drato. 

La figura q 3 rappresenta il cappello ve- 
duto- per disotto con la mortisa o incastro 
per ricevere il maschio. 
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La figura 94 rappresenta il cappello ve- 
duto per disopra. Le linee punteggiate di- 
mostrano i buchi per le aspe. 

La figura 9Ó rappresenta il piano a raso j 
del poute , e la costruzione di legname 
dalla quale è contenuto T argano. 

Cab estua volani. Argano volante. A crab , 
ufuch may be shifted front place to place. 
£ un argano comune che si trasporta do- 
vunque occorre. 

Virer au cabestan . Virare all* argano. 
To ubava at Tue capbtean. £ 1 ’ azione di 
far girare 1* argano. 

Envoyer un A ouune au cabestan. Mandare 

UN UOMO ALL* ARCANO. To SEND A MAN TO 
tue CArSTEttN. £ una punizione che consiste 
a mettere i rei sull' argano del castello da 
prua, dove sono battuti a colpi di corda. 

Petites chevilles qui se passent par la tele 
da cabestan et traversent les barre s pour tes 
assujettir quand le cabestan est gami. Cavi- 
glie PER ASSICURARE GLI ASPI DELL'ARGANO 
Tue rixs. 

Qardc-corps ou tire-veille du cabestan, ou 
tordage qui tieni toutes les barres par leur 
<x tremile, lorsque le cabestan est arme . Guarda- 
mano dell'argano. Tue switte». 

Arai e r ou garnir le cabestan. Guernire L 'AR- 
GANO. To HIO TUt CAPSTEBN. 

Mettre du monde au cabestan. Mettere della 
gente all'argano. To man tue capsterm. 

CKoquer au cabestan. Far saltare il vi- 
aàdore sull'argano. To sue gk tue capstebsì. 

Dtvirer. Sciogliere dall'argano UNA par- 
te DEL VIRA DORÈ. To COME VP TUE CAf— 
STMKN. 

j L'ecuell e du cabestan. Mortaletto o dado 
dell'argano. The saocer. 

CABILLOT. V. CheviUot. 

CABINE, s. f. Camerino. A cabb/n. 

CABLE , s. m. Gomona. Gumina. Gomena. 
Cable. E un grosso cavo commesso due 
volte , cui si dà questo nome se la sua 
circonferenza è almeno di dodici pollici. 
Dai dodici ui ciuque dicesi Gherlino ( Cre- 
iin ). Sorto > dodici pollici chiamasi Cablo t 
( Gomonetta ). 

Cable de vingt pouces. Gomona pi venti 
rOLLici. A rirr.vrr ìncu cable. 

Cables de retenue. Gomone di ritegno. 
Sono quelle che ritengono la nave , e si ta- 
gliano al momento di varare la nave. 

Maitre-cable. Gomona maestra. Tue su est 

CABLE. 

Second cable. SECONDA GOMONA. Tue best 
unir E E CABLE. 


Cable d'affourcke. Terza gomona. Tue small 

EQWIB CABLE. 

Cable de touee. Corona di tonneggio. Go- 
monltia. Tue » tee ah cabli. 

Cable qui a pris un tour ou un demi- 
tour. Corona cur ha preso una volta o 

MEZZA VOLTA. A TUBA OT A A ELBOW IN 1 HE 
UAWBE- 

Couper le cable. Tagliare la comoha. 

To CUT AlPAV TUE CABLE. 

Cable ou encablure. LUNGHEZZA ri UNA 
GOMONA. A CABLE 's LENGtU. 

Bitter le cable. V. Bitter. 

Fosse aux cables. V. Fosse. 

Cable de rethange. Gomona di rispetto. 

A STARE CABLE. 

Faire bitture au cable. Dare alia gomona 

UNA VOLTA SULLA BITTA. To OET VP A RANCE 
or TUE CABLE. 

Tout est-il pare au cable? È pronta LA 

GOMONA ^ I* TUE CABLE ALL CLEAB ? 

Carré au cable. Attenti alla gomona. 
Stano clxab or tue cable. 

Deb iter le cable. Disrìttare la comona. 

To VNMlTT TUE CABLE. 

Lover un cable. Adugliarb la COMONA. To 

CO/L A CABLE. 

Congrèer ou entourer le cable avec des chai- 
nes de fer. Intregnare la gomona con ca- 
tene di ferro. To recale tue cable. 

Fourrer le cable. Foderare , fasciare la 
COMONA. To serve tue cable. 

Fifer le cable par le bout. Filare , calu- 
mare LA COMONA SINO ALLA CIMA. To SLIP 
TUE CABLE . 

Épisser le cable. Impiombare la gomona. 

To S r LICE TUE CABLE • 

Bosser le cable. Abbozzare la gomona. 
To aroma tue cable. 

Mettre une queue de rat à un cable. Met- 
tere ALLA COMONA UNA CODA DI TOPO. To 
PO/NT A CABLE. 

Abraque le tnou du cable. Atterra LA TAR- 

TE LASCA DELLA COMONA. He A VE %iM TUE 
BLACK Or TUE CABLE. 

File du cable. Caluma della comona. 

Pat OUT TUE CABLE i VEEB AW AT TUE CABLE. 

Le cable est surjaulé. La comona è in- 
trigata sul ceppo. Tue cable is tool or 

TUE A N CU OR-STOCK. 

Assez de cable. Basta comona, non «e 
filar DI PIU. Cable enooqu. 

CABLOT , s. m. Gomonetta. A cablet or 

SMALL CABLE i alto TUE PAINTEB Or MOORiNe 
or a boat. £ la corda con cui si tieue legata 
la lancia o la barca alla nave. 
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CABOTAGE, ». in. Cabottaggio. Anr or ooa- j 
stia g; alio rut coartino thaom. E quella; 
navigazione che si fa di porco io porto 
lungo le coste. 1 

Petit cabotagt. Piccolo CABOTTACCIO. fc 
quello che »i fa di porto iu porto nello ; 
ateaao arato , o poco al di fuori. 

Grand cabotale. Guarir e CABOrTACClo. E 
quello che ai fa a porti più lontani , ma 
che non è di viaggi di lungo corto. 

CABOTER, v. n. Caeottajie. To ma il lomo a 

CO A ST or TO TEADE MOV tQAT TO tOUT. 

Vuol dire fare il cabottaggio. 

CABOTEUR , a. in. Hatuncnt caboteur. Basti- 
mento CHE FA IL CABOTI’ AGGIO. A CO a SUA o 
VMS SRL. A COaMTER. 

CABRE , a. f. Chiare. Cavai a 0 clavia. È una 
macchina di tre legni legati insieme nella 
loro cnuz, che coll’ estremità loro inferiore 
formano una larga baae , e danno un punto 
fermo per attaccarvi un paranco , il cui 
tirante a' avvolge ad uo argano e serve a 
muovere pesi ( Fig. laa ). 

CaBKIONS, a. ni. pi. Chevrons . Correnti. Co»*$ 
ron roimtto ovtts tur mah weather. Sono 
lunghi conj per fermare ic carrette de’can- 
noni mentre la nave è agitata dal mare 

( Fig. ia3 ). 

CACliE-MECHE. V. Marmotte. 

CADRA.NEK 1 E , a. f. Cosi chiamano a Brest 
V olii cina in cui si lavorano i quadranti e 
le bussole. 

CADKE , a. m. Qu apro. Telaio. Fa tute. Ven. 
Fanchto. S'intende un quadro fatto di quat- 
tro liste di legno guermto di tela . sostenuta 
da un intreccio di piccole corde che serve 
di letto. 

Notti avìons cent komtues sur le cadre. Ave- 
vamo CENTO MALATI. fpE MAD ONE BVNDRLD 
etcn Hty or ut tue mice mtrth. 

CAGE ( a. f. ) à dritte. Gabbia di drizza. A 

ROUND MA MS TO COtL IN IT THE BEMAtNtNG 
Vanti oe the nain toc maliardi. E il pa- 
niere che serve a contenere le dritte ed altre 
jcorde disposte in duglie ( Fig. 98 ). • J 

Cage o poule. Gabbia 0 stia di folli. 
Hk.s-coop. 

CAGUE , a. f. È no piccolo bastimento olan- 
dese che serve pei trasporti , pel canot- 
taggio e per navigare ne* canali interni. A 
ktnd of dutch sloop ( Fig. 97 ). 

GAIC, a. m. Termine di galera. Caicco. Ven. 
Caichio. Long boat or rtNNArs or a gal - 
lev. £ un piccolo legno ad uso delle gale- 
re , come la. lancia o la scialuppa serve alle 
navi. . 1 . * .a ì 


j CAILLEBOTIS , a. m. Carabottino. Gratino*. 
E un graticolato di pezzi di legno riqua- 
drati , delti Latte , per coprire le bocca- 
porte. Vi si stende sopra della tela incerata 
o catramata quando piove. 

Ole lei caillebotis. Leva i carabottint 
Va la r rara gratino*. 

Lòtte de caillebotis. V. Latte. 

CAISSES ( a. f. ) / lottante ! . Casse callecoiamti 
A M00H/N0 Muor. Sono casse tenute ferme 
con ancore e catene a una rada , e servono 
ai bastimenti che arrivano per ormeggiarsi , 
allacciando dei ca 7 » agli anelli piatitati so- 
pra di esse ( Fig. 99 ). 

Cause à acorer les vaisseaux ou coiste d ap- 
più. A coni nuance to prevent ships from bt- 
ing cambered. Sono casse per appuntellare 
le navi in porto, onde impedirne b' imi Tira- 
mento ( Fig. 100 ). 

Coiste de poulie. Cassa di fitleccia 0 di 
bozzello. Shell or a blocsc. E il pesto di 
legno o di ferro nel quale è incassato il 
raggio del bozzello. 

CAiSSON , «. m. Cassone -di forra. LocNse. 
Questo serve a custodire delle arme epe* 
Caissons de la grande chambre. Cassoni 

DELLA GRAN CAMERA. LOCKXBS Or TBL GREAT 
CAIIN Or WARD BOOM. 

Caissons à poudre ou caissons à gargousses. 
Cassoni da folyere 0 cassoni da cartocci. 
Ca B rBJDGE CUESTS. 

CAJOLER ( v. a. et n. ) la marce, àndàbe CON- 
TRO VENTO COL FAVORE DELLA MAREA. To 
DRIVE WtTN THK TIDE AOAfNMT TUE WtND . 
Significa anche stare sui bordi t far pic- 
coli bordi , fare poco viaggio stando alla 
vela. ‘ • 

CAJUTE ( s. f. ) ou cachute. Camerino con 

LETTO FISSO. A S Et ALL CAEMlS. 

CALANQUK , s. f. Calano a. Cala. A corr, 

A SMALl HARBOUh ON THE SSAt OQAtrT. E «in 

piccolo ricetto o porto difeso d& qualche 
altura sulla costa del mare. 

CALCET , s. m. Calcese. Termine del Me- 
diterraneo. E la sommità degli alberi nelle 
galee e altri bastimenti latini , la quale è 
quadra e contieue de' raggi di metallo. The 
head of the matts sa tke galli es and other 
latine versele. V. Mature à calce t. 

CALCULER , v. a. Calcolare. To calcvlatf. 
Calcai er l' beare de la piaine mer. Calco- 
lar L’ ORA DELL' ALTA MAREA. To TSHD 
THE TI NT OF HIGH IT A r SE. 1 .» j 

Calculer la longitude. Determinare la 
longitudine col calcolo. To riso reto io*- 

Gl tv DE- . * . ; ! o 
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CALE , s. f. Stiva. Uold or a tutr . È lo 
spazio nell' incavo di un bastimento com- 
preso da poppa a prua, tra il paramezzale 
e il primo ponte. 

Cale à l'eau. Tua mais uold. È la parte 
. della stiva dovasi tengono i barili d’acqua. 

Cale au vin. Tue spirit room. E la parte 
della stiva per collocarvi le botti del vino 
e dei liquori. 

Cale dar ritte . Stiva a poppa. ArrtR-uoLD. 

Cale d'avanr. Stiva a prua. Form-hold. 

A la cale tour let coffies. Tutte le casse 

A ELLA STIVA. DoWS ALL CUASTt . 

Fond de cale. Fondo di stiva. Tue lowar 

PAR T OF Tue UOLD. 

A fond de cale. Al fondo DI STIVA. Dows 
turo TUA UOLD. 

Cale. Cala. Ddckisg . £ una sorta di ca- 
stigo che si dà ai mariuari che sono caduti 
io qualche fallo : questo castigo si dà nelle 
maniere seguenti : 

Cale ordtnaire. Cala ordinaria. Dvgrisg. 
Questo si fa attaccando 1’ uomo alla cima 
d' un pennone , e mediante una fune che lo 
regge, si lascia cadere in mare quante volte 
porta la sentenza. 

Grande cale. Gran cala. Ksal-baounc. È 
quando si fa passare V uomo sotto la chi- 
glia del bastimento, mediante una corda che 
lo regge , e tuffato da una parte lo ritira 
per 1‘ altra. 

Cale siche. Cala secca. È quando l'uomo 
che si vuol castigare si fa discendere sino 
alla superfìcie dell’ acqua , e si rialza con 
uno strappoue. 

Cale pour la consiructìon des vaisseaux. Sca- 
lo PER LA COSTRUZIONE DI BASTIMENTI. StOCKS 
eor sutr—MVtLDtKO or ture. È un piano dol- 
cemente inclinato , battuto, fermo e sodo 
posto alla riva del mare , sopra il quale si 
costruiscono i bastimenti. V. Ckanùer. 

Ava ut-cale. Scalo avanzato. £ quella 
parte dello scalo che è compresa tra 1* e- 
streniiti del corpo del bastimento in co- 
* atruzionc e un certo tratto nel mare , sic- 
•- chè il bastimento vi trovi bastante foodo 
quando egli si vara. 

Cale de rado ab en carine. Scalo di aad- 
dobbo in carena. Sono scali praticati in 
alcuni porti mercantili, il piano de' quali 
è coperto da un graticolato di legni ohe ai ! 
souopre ad acqua bassa, dove coll' aequa 
alta del flusso si trasportano i bastimenti , 

« e si raddobbano coll’ acqua bassa. 

Cale de magasin. Scalo di magazzino. Sur 
or a srotu-Bouse E uu piano inclinate per|| 


facilitare il trasporto dei generi tra il ma- 
gazzino e il mare. 

Cale de mature. Scalo di magazzino di 

ALBERI. Slip or A MaST-UOUSA. 

Cale d'un quai. Scalo ad una riva mu- 
rata*. Ven. Riva di fondatnenta. Sur or a 
kit or wuArr. 

Cale. Cala o calanca. V. Culanque. 

Caie. Conio. Bietta. Zeppa. Ven. Cugno 
o tappo. A vuoi*, ir £ do s or cuoca. E un le- 
gno a forma di conio per fermare a luogo 
una cassa, una botte od altro. 

CALEBAS , s. m. V. Carguebas. 

Calebas des voi/es d'etai. Cabicabasso per 

LE VELB Di STRACL10. DùWN-UAVL Or TUA 
STArSAtLS. 

CALER, v. a. et n. Abbassare. To stsst lowrr. 
Vaitseau qui n'est par assez cale. Basti- 
mento che non k bastantemente immerso 

NELL’ ACQUA. A SUSP WUtCU ts MOT SC N A 
ESOVUtt tsro TUA I VATRR. 

Il nous faut caler d'avantage le basimene. Con- 
viene CHE facciamo abbassare, immbbgerc 

DI PIU IL BASTIMENTO NELL'ACQUA. IFa MUST 
•RISO TUA SHtP MORA DOWS /.V TUA WATER. 

CALER , v. a. Imbiettabe. To qvoin or wadoe. 
Caler , acorer un tonneau. Imbiettare una 

BOTTE. To QOOfN OT WEDOA VP A CASA. Vuol 

dire fermare con tappi nna botte , sicché 
stia a suo luogo ne’ moti del bastimento. 
CALFAT, s. m. Calafato, calafao. A cavar ar. 
£ un operajo o artefice che lavora a cale- 
fatare i bastimenti. 

Fer à calfat. V. Fer. 

Mai tre -col fai- V. Maitre. 

CALFATAGE, s. m. Calafataggio. Czuzit/.va. 

£ l’arte e 1* opera del calefatare. 
CALFATER , v. a. Calefatare. Calafatare. 
To cavar. Vuol dire ristoppare i navigli , 
cacciando stoppa a forza di maglio ne* com- 
menti o in qualunque parte per dove po- 
trebbe penetrare l'acqua. 

CALFATIN , s. in. Calafatino. Garzone del 

CALAFATO. AH OARVM BOr. 

CALIBRI: ( ». ni. ) d'un canon. Calibro di vk 
cannone. Bora or a casso». E la misura 
dell’ anima di un cannone e il peso della 
palla che gli può convenire. 

CALIORNE, a. f. Caliorna , amante serale. 
A iriNDiao tacku. E un paraneo di due 
taglie a due o più bozzelli ( Fig. lOi ). 

Caliorne da grand mot. Grande col io me. 
Caliorna , amante serale dell’albero di 
maestra. Main-wisdisq tacele. 

Caliorne de misaine. Calighila, amante se- 
rale di trinchetto. Fora w indino t A cuir, 
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Poulie de caliorne. V. Potili e. 

Garant de caltorne. V. Garant. 

Dritte a celiarne. V. Drùse. 

CALME, ». m. et adj. Calma. Bonaccia. Tran- 
quillità fi MARE. CESSAZIONE DI VENTO. 
Ckssàtios or \rsvo. l 

Calme ylat. Calma perfetta. A rr.AT calmi, 
da ad e alm. 

Mer calme . Mare in calma. A calm sba 

Or StfOQTli sìa. 

Tempi calme. Tempo placido. A calm 

WXATMER or 9 TILL W LA TURE. ' < i 

CALMER , t. a. Calmare. To tale calmi or 

TO BLCALV. * 

Le tempi calme. ÌL TEMPO 81 CALMA, cioè 
cesia il vento. The wkaturr tallì calu. 

Le vent a calme . Il VENTO SI £ DIMINUITO, 
ai £ calmato. Tal un ad ras recalmeu or 

LLOWt IL» » STRONO. 

CALMIE (1. f . ) ou acalmie. Calma. Luce. £ 
quell' intervallo (li tempo in cui va facen- 
do» la calma dopo la burrasca. 

— Vogue à la calmie. Voca CON LA CALMA. 
Gira AWAT tu tua lull. Pull awat kow 
tal w 1 v d lvlls. E uu comando ai rematori 
di vogare mentre il tempo è quieto. 
CAMBUSE , s. f. Dispensa. Stew aro' s boom. 
E un luogo sotto coverta ne' bastimenti 
mercantili , dove si conservano i viveri. 
CAMPAGNE, s. f. Campagna. A voyage at 
sta during a season or limited space of lime. 
S'intende il tempo limitato di una spedi- 
zione di navi da guerra. 

Camftagne de troisiere. Campagna di cro- 
ciera. A cnoiztsv votacl . E quando •' in- 
crociano i mari in aspettazione od osserva- 
ziooe de’ nemici. 

Campagne d'evo/uiions. Campagna d’eserci- 
zio di evoluzioni. Voyage of a fieet fitteti 
out for thè pourpose of exercising. 

Campagne de còte. Campagna di costa. 
Crociera di costa. A crojle alono-»hore 
rnoM ?ort to tort. 

Campagne de rade. Campagna di rada. 
Ti ma ivhieh ships of unir bave remai ned in a 
harhòur or roadstead, ivhen diseharged tvirA- 
ont going to sea. E quando le navi armate 
per una spedizione, già in rada e pronte a 
mettersi in mare, ritornano in porro, dopo 
qualche tempo , senza mettersi alla vela. 

Campagne des Inda. Campagna dell' In- 
die. A TOT A OR TO TUR RAMT ÌNDIA. 

Campagne de long court. Campagna o VIAC- 

CIO LUNCO. A LONG TOYACR . 

Vivrei de campagne. Viveri di campagna. 
Virtuale allowed thè thipe for their navigatimi. 


Sono i viveri assegnati pel tempo della na- 
vigazione. 

Campagne ( Campagna ) sì dice anche per 
esprimere, il servigio fatto da un ufficiale 
o marinaro sopra una nave da guerra. 

CANAL, s. m. Canale. A cuannll\ al»o a 
canal. E uno spazio di mare tra le terre , 
che forma un braccio molto più lungo che 
largo. Canale significa anche un tratto di 
mare «li larghezza maggiore di uno stretto. 

Paire canal. Far caRale. To trote over 
a (fumaci front otte shurc to thè apposite 
ihorc. Termine del Mediterraneo. Si dice 
quando si fa viaggio fuori della vista delle 
terre, o attraversando da una sponda all'op- 
posta. 

Canal des anguillères. V . Angui lleres. 

CANARD , adj. Bàtiment canard. E un basti- 
mento che è disposto a immergersi molto 
con 1 1 prua. I • . 

CANDELETTE, s. f. Cakdelizza. Tur tork 
tackle roti KOt trista ve tue ancuqk. £ una 
manovra a paranco che serve a sollevare 
l'ancora sino al suo posto quando comin- 
cia a comparire sull'acqua. 

Garant de candelette. Vetta di canoe- 
lizza. Forr tackll rock or tall. 

CANON , s. ni. Cannone. A canaon or rttcR 
or ORDA ANCE. 

La figura 5 a o è la parallela all' asse 
dei cannone che dimostra la lunghezza to- 
tale del pezzo , le cui partì sono denomi- 
nate come segue : 

a b. Loiigueur du canon. Lunghezza del 

CANNONE. Tue LAN CUT Or TAL CANNON. 

8. La bouchc du canon. La bocca del can- 
none. Tue ssouTit or tal cab non , tue 
ito ELLE’ 

be. Le, premier renfort . Il primo rinforzo. 
Tue r/RMT re inforca. 

em. Le second renfort . Il secondo rin- 
forzo. Tre second reistorce. 

ma .La volée. La volata. The chace, 

9. La lumière. Il focone. Tur v*nt. 

te .Le champ de la lumiere. Il campo del 
focone. The vent tilld. 

P. Les tourillons. Gli ORECCHIONI 0 FERMI. 
Tue truitnjons. 

da. Le bourrelet. La CIOJA 0 dobletto. 

T/tS MWRLLtNG or TUL MOLALE. 

IH. L'astragale de la houche. L* ASTRAGALO 
DELI A BOCCA. TUE MURALE ASTRA VAL AND 

rtLLSTS. 

Ve. L'astragale de la volte. L'astragalo 

DELLA CINTURA DI VOLATA. ThL CHACE ALTRA - 
04 L AND riLLLTS. 
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cm. La cetnture de la volte. La cintura 
D t VOLATA. Tur, CUACK OIKDLT. ■ 

m. La platebande dà tecond renfort. La 
iMOLURA DEL 6BCONDO RINFORZO. Tue SECOXD 
MElNrOECE R'AC A AD O ■££. 

Ufi. La platebande de la culatte. La FIAT- 
TA BANDA DELLA COLATTA. Tue MA SM tUAC 
*» J.VO OGEE. 

no. Le bouton. Il bottone o codone. Tua 

BOTTOH CASCA MAL Or POMtUON. 

bn. La culatte. La culatta. Tua ebkecu. 
• ho. Le collet. Il collo 0 colletto. Tu* 

NACA. 

A. La brague. Braca. Ba/acmnc. E un 
grosso pezzo di cavo fermato nel bordo 
interno della nave ad alcune campanelle 
di ferro dalle duo parti de' portelli , che 
passa intorno alla catta dei cannoni per 
impedire che non rinculi troppo «elio «ca- 
ricarlo ( F.g. 104 e icS ). 

b». Let palane. I paranchi. Tat con tu- 
okles. Queati servono per accostare il can- 
none ai portelli , e far uscire la canna. 

EX. Let palans de recul. 1 PARANCHI Di 
BACCULAMENTO. TjtA BELteriNC TACKLCS. Que- 
- sti servono a moderare il moto di rinculare. 

Canon de chattt. Cannone di caccia. Bqw- 
cuAtst. Queati si mettono a prua sul se- 
condo ponte e tul castello secondo la dire- 
zione della lunghezza della nave. 

Canon de courtter. Cannone di corsia. 
Tat »owr-cuASA or oallat. Sono quelli che 
sono disposti sulla corsia delle galere. 

Canon de retraite. Cannone di ritirata. 
Stabu chases. Questi si mettono a poppa 
secondo la direzione della lunghezza , e si 
scaricano pei portelli a quest' oggetto aperti 
nell' arcacela. 

Serrar let canoni. Trincare x cannoni. 
To uoust tue cerar/. 

Canon en terrei. Cannone trincato. A 

C UN HOUSED ATHWÀBT. 

Let canoni à la terre. Truccate 1 can- 
noni. House tour cuus. 

Canon alongé contre le bord. Cannone al- 
lungato CONTRO IL BORDO. A OUN UOOStU 

rot AND ATT. 

Canoni de fer. Cannoni di ferro. Imon 
con*. 

Canoni de fonte. Cannoni dx bronzo. Beai* 
àusa. 

Canon de trente-tix. Cannone di trenta- 
sei. A THixrr si. x i-ouUDEit. Vuol dire che 
t porta una palla del peso di trentasei libbre. 

Ce bótiment a set canoni aux sabords. Que- 
sta NAVE HA 1 SCOI CANNONI AI PORTELLI. 


Tuat SU IP UAS II EH CC.VS MUST OUT. Vuol 
dire che è in istato di servire sul momento. 
Let canoni de cene fregate toni rentrée. 

I CANNONI DI QUESTA FREGATA SONO CORSI 
IN DENTRO. Tati rnKv'ATt'» CUMS AMA AON UT. 

Vuol dire che non sarebbero al caso di 
servire sul momento. 

Canon de rebut. Cannone di rifiuto f di 
SCARTO ; eh' è quello che non può più ser- 
vire. A eoa uNrir roti sEgricA. 

Amarrer un homme sur uu canon . Legare 
UN UOMO AO UN CANNONE. To TTA A MAS 

to a cutr. E una maniera di castigo sulle 
navi da guerra. 

Fasta canoni. Fautses lancet. Cannoni di 
lbcno. Wooiìan cuus. 

CANONNADE, s. f. Cannonata. A c jmnonadk. 

E l'atto di tirare il cannone. 

CANONNAGE , s. m. Guuamr. E l'arte di 
esercitare il cannone, e generalmente tutto 
ciò che appartiene al cannone- 

Instrumens de canonnage. IsTRoMENTl RE- 
LATIVI ALL ARTE DI MANEGGIARE IL CANNONE. 
Implementi or cunueet. Questi sono : 

Fcouillon. Lanata. Yen. Scovolo. Spunce 
or A CANN o.v. 

Befouloir. CALCATOIO. RiCALCATOJO. Ven. 
Cale odor. Rjmmak. 

Tnebourres. Cavastracci. Tue woxm , 

THE WAO-UOOK. 

Cuil! er -à canon. Cucchiaia del canno- 
ne. Ven. Cazza del cannone . Laddlm rot a 

con . 

CANONNER , v. a. Cannoneggiare. To can- 
no* a nt. 

Canonner un vaitteau . Cannoneggiare una 

NAVE. To CANNONAOE A fUlt Or W AB. 

Canonner un fori. Cannoneggiare una 

FORTEZZA. To CANNONADB A FORT. 

Canonner un bàtiment doni son boli. CAN- 
NONEGGIARE UN BASTIMENTO NEL SUO CORPO 
O SCAFO. To BULL A Sai V OT STAME UEB 
IVtTH SHOT IN USA HULL. 

CANONNIER, 0 - ni. Cannomero. Conneb. 
Maitre canonnier d'un vaitteau de guerre. 
Maestro, capocannonierb di una nave da 
GUERRA. Gvnneb or A sHir or I TAB. 

Maitre canonnier d'un pori. Capocanno- 
niero di un porto. Masteb ounueb or A 

DOCK— MA AD- 

Sccond canonnier. SECONDO MAESTRO CAN- 
noniero. Sottoc annoniero. Gonnebs mata. 

Aide - canonnier . Aiutante carboniero. 
Qcabteb oonnle. 

Canonniers servans. SOLDATI D' ARTIGLI ERI A 
0 MARINARI CHE HANNO POVERE DI SERVIRE 
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Al CANNONI. Sajloks ir uose DUTT té to SE evm 
TUE cUNS. 

Apprentifs canonnifrs. GARZONI , ALLIEVI 
CANNONIERI. YoUSHl SA ILO A 3 TUA Ut AD AND 
ARAI) UF TO TUA ART OF CL’NNERY. 

CAN 0 NN 1 EKE , ». f. Chaloupe cono nnicre. V. 
Chaloupe. 

CANOT , ». m. Canotto. Lancia. Battello. A 
row-aoaTi a siur's boat, cutter or yawl. 
ÌI ut piccolo bastimento a remi che serve 
a brevi comunicazioni interne, o dalle navi 
• terra. 

- Le navi da guerra hanno una scialuppa 
o canotto grande ed una piccola , & le quali 
ai ritirano nella nave «tetta nel tempo della 
navigazione. 

Le grand canot . La BARCA. Tua barge of 
a star. Questa ò di circa crencadue piedi 
di lunghezza. 

Le petit canot. La lancia o lo schifo. Tua 
jolly-boat. Questa ha dimensioni minori. 

Canoe de l'etat mofor. Barca dello stato 
maggiore. P tu saga. E la stessa cosa che il 
Grand canot. 1 

Patron de canot. V. Patron. 

CANOT 1 ER , s. m. Barca ruolo. Rover or a 

boa r , CUTTER, fin Naca. 

CANT ( s. m. ) ou champ. £ la facciata più 
stretta di un oggetto riquadrato. 

CANT ( DE ) ou de champ , adv. Quando si dice 
un pezzo posto De cani, s'intende posato 
sul suo lato più stretto. 

CANTANETTES, s. f. pi. Cantaiettr. Sono 
quattro finestrelle lunghe e strette aperte ai 
«due lati delia camera di poppa bielle galere. 

Chiamanti anche Cantanettes ( Sm ali. 
locare» ) alcuni piccoli armadietti o ripo- 
stigli nelle galere. 

CAP , s. m. Capo. Testa. Head. 

Le cap. Il davanti della nave. The head. 
OU est le cap ? Com' è la prua? Uotr 1 9 

TBE HEAD? UOV DOES TUA SUtP Wtttoì 

Mei tre le cap en routc. Mettere la prua 

I» ROTTA. To tTEAR TUE COUESE j TO STARI D 
OJt TUE COUESE. 

Le co rumati H cm t a le cap au large. Il co- 
mandante HA LA PRUA VERSO IL LARCO. Tue 
CON HOUORM iS STA N DINO Off SUOEA. 

■Avoir le cap en route. Averi la prua in 
■otta. To stand os tue course. 

Mets le cap en route. Metti la prua in 
rotta. Stese tue courbe. 

Oouverne ou tu as le cap. Governa per dome 
■A l la prua. Stebr as rou co. 

Cap cTouvriers. Capo d'operai. A quartsr- 

mAM or rOREMAN AMQNC TUE ARTir/CEAS, 


CAP 


Cap ou promontoire. Capo o promontorio. 

A CAPE , HtADLA SD OT PRONO A TORY . 

Cap de reimorque. Ca\o DI rimorchio. A 

TOM-ROPE. 

CAP ( s. in. ) de mouton. Bigotta. Dead - 
ave. E un pezao di legno per lo più d'olmo 
tornito a forma ovaie , traforato con tre 
buchi e scanalato nel suo contorno. Si può 
mettere nel uumero delle niocche ( Fig. 106 ). 

Cap de mouton de la corde. Bigotta della 
CORDA. A rope-bound deadtéte. Questa ser- 
ve a tesare le sartie. V. Hauhans. 

Cap de mouton de la chaine ou cap de mou- 
ton ferve. Bigotta ferrata. Jro.\-bound via n- 
ete. E la bigotta attaccata all'estremità delle 
lande. V. Chaine de hauban. Porie-hauban. 
Cap de mouton à eroe . Bigotta ferrata 

CON UNCINO. An 1 RON-ROUND DEAÙ-LYE irtTM 
A HOOK. 

CAPAC 1 TE, s. f. Capacita dell’incavo del 

BASTIMENTO. TME SPACE CONTAINED IVlTUlN 
TUE UOLD Or TUE SU IP. 

Vaisseau qui tnanque de capacità. Nave CHS 
MANCA DI CAPACITA. A rtUA EOILT SU ir. 

Votre brtg a des grande s capacités. Il vo- 
stro BRIGANTINO HA UNA C RANDE CAPACITA. 
YOUR ERIO tS V MET FULL-RUILT. 

CAPE , s. f. Cappa: Teyìno or lting to in 
a 3 TOrn. È la situazione del bastimento in 
circostanze di vento forte o burrasca per 
cui non può far viaggio; allora si ammainano 
tutte le vele fuori di una o due delle più 
piccole, si mette il bastimento al più presso 
e a traverso del vento, e si porta la barra 
del timone a sottovento , per resistere e de- 
rivare quanto meno può. La figura 237 rap- 
presenta una fregata alla cappa con la sola 
mezzana. 

CAPE ( A LA ) , adv. Alla cappa. IIvll to , 

A UULL or LYtNG TO IN A SrOK.it . 

Etra à la cape , a la misaine ou sous la 
misaine. Essere alla cappa col trinchetto. 

To TKT UNDER TUE TORB-fAir. »r TO Ltt TO 
UNDER TUE rORl-IAIL. 

Mettre à la cape. Mettere alla cappa. 

To BRINO TO. 

La cape à la grande voile est très-dange - 
reuse dans ler sauts de vent. La cappa con 

LA VELA DI MAESTRA È PERICOLOSA PEI 
SALTI CHE PUÒ FARE IL VENTO. Ir IS VERY 
VANCÀROLS to RE LY/NQ TO UNDER A MA IN 
SA/L IN fUDDEN BUIFrS OF WtSD. 

Ce bàtiment est a la cape à la potùlleuse. 
Quel bastimento è alla cappa con la 
SUA VELA GRANDE DI STRAGLIO. ThaT SU/F 
IS TRYtNG UNDER BER MAIS STAT-SAtt. 
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CAPELAGE ( ». m. ) d'un mai. Imcafpellatuka. 
Tu c s tinnì; us, ai coi no etc. tuat co or su tue 
mast-uead. Sono tutte le sartie e corde che 
•i j assauo sopra la testata di un albero e 
si annodano con uno stroppo comune. 

CAPELLI! ( v. a. ) Ics haubms. Incappellare 

LE SARTIE. To nx TUE SU ROVO » AND OTHEK 

mìccia g o.v tuf mast—ueap. Vuol dire met- 
tere a luogo le sartie alla sommità degli 
alberi. 

Capei cr une hunc. Mettere a luogo un 

ALBERO Di GABBIA. To GST A TOT O TER. 

CAPER ( v. n. ) ou capcycr* CAPPEGGIARE. Es- 
sere ALLA CAPPA. To TRV Ot TO LTK TO Or 
A uv li. E un sinonimo di Ette à la cape. 

Vai ss con qui cape bica. Nave che car- 
teggia BENE. A fui? TUAT IS KAtr WUEN 
svino to. E il vascello che in tempo di mar 
grosso , cappeggiando , si comporta bene e 
non travaglia molto. 

CAPEYER , v. a. Cappeggiare. To lte to or 
ro trt. V. Caper. 

CAPION, s. m. Pilzo. Canone. Tur upper part 
or tue srsRX-rosT and or tue stea t. Ter- 
mine di galera e del Mediterraneo. È la 
sommità della ruota di prua e della ruota 
di poppa. Di rado questa voce si applica 
alle navi , bensì agli stambecchi , alle rar- 
tane e simili. 

De capion à capion. Da pilzo a pilzo. 
From stsrn to ìteu. Vuol dire dalla som- 
mità d' una ruota alla sommità dell'altra. 

Capion de poupe. Capion de proue. Cano- 
ne di poppa. Canone di prua. 

CAPITAINE , s. m. Capitano. Captai n. È il « 
nome che si dà a quello che comanda un 
bastimento. 

Capitarne de fregate. Cantano di fregata. 

Capitaine de commerce. Capitarne de vais~ 
seau march and. CAPITANO DI NAVE MERCAN- 
TILE. Captais or a mkrcuant-uaX. 

Capitaine de pavillon. CAPITANO DI BAN- 
DIERA. Captain or a r lac. Si dice quegli 
che comanda sopra una nave montata da 
un ammiraglio o altro ufficiale superiore. 

Capitaine de brùlot. Cantano di bru- 
lotto. Cam ain or a tire-» a ir. 

Capitaine de flutto. Capitano di flutta. 
Era altre volte un grado inferiore a quello 
d'insegna; attualmente è soppresso. 

Capitaine de haui-bord. V. Ilaut-bord- 

Capitarne de pori. Capitano DEL PORTO. 
Somiglia per 1' uffizio all' inglese Master 
atte fi da at. E quegli che soprintende agli 
ormeggi de' bastimenti, al mantenimento del. 
le navi che sono al disarmo, al movimento 


de' navigli nel porto, al raddobbo, carenag- 
gio, alberatura, inaia tura de' medesimi ecc. 
Attualmente quest'ufficio si esercita da quel- 
lo che si chiama Chef des mouvetuau ( Capo 
dei movimenti ). 

Capitarne d'anues. CAPITANO D’ ARMI. Ma* 
ster at arks. E un sottufficiale cui incutube 
la cura delle armi minute e di ciò che ha 
rapporto alle stesse. 

Capi tan— bar ha. Così i Turchi chiamano il 
loro grande ammiraglio. 

CAPITANE , adj. f. Calere capitane. Galera 
capitana. Cosi denominano le potente che 
non sono monarchiche la prima delle loro 
g* 1 ere. In Fraucia diceanst Galerer royales 
( Galere reali ) , quando teneva di questi 
bastimenti. 

CAPON , s. m. Cappone. Cat-tacklx. È un 
apparecchio composto di tre bottelli cor- 
rispondenti a tre rotelle poste in ciascuna 
grne del bastimento , d' un gancio di ferro 
e di una corda per altare l'ancora quando 
comparisce fuori d* acqua («-Fig. 107 ) : b è 
il gancio di cappone , a è la vetta, cc è la 
grur. Si facilita questa manovra attaccando 
alla cicala un'altra corda dd y che si chia- 
ma Bozza di grue , o pure attaccandovi il 
Cavo piano o viradore. . 

Pou he de capon. Bozzello. Taglia di 

CAPPONE. CéT—RLOCK. 

Croc de capon.G A» ciò di cappone, C ar hook. 

Corani de capon. Vetta. Tirante DI cap- 
pone. CéT TALI Or CAT ROTE. 

CAPONNER ( v. a. ) ratiere. Capponare l' an- 
cora. To CAT TUE A.XCMOH Or 7 O ORA W THE 
ANCtiQR or to eus cAc-B ad. Significa af- 
ferrare 1' ancora col cau to di cappone. 

CAPORAL , s. in. Caporale. Corporal. 

CAPOSER. V. Caper. 

CAPOT ( s. ni. ) d' èchelle ou capuchon. Co- 
pertura DELLA SCALA. CoMpaN.ON OT TUE 

ENTRA ACE TO TUR C A EIA Or Or THE PRINCIPAL 

ladder- E una tela dipinta o catramata che 
si stende sopra la scala per cui si passa 
dal cassero al secondo ponte. 

Capot de factionnaires. Mantello o cappot- 
to PEI SOLDATI CHE FAZIONANO SULLA NAVE. 
A crea t coat ivore »r tue c mntinels. 

Faire capot. Abboccare. Far cappello. To 

CAST , TO OrSR-*ET t TO TVRN tOP»r TORVI', 
Significa rovesciare sotto sopra , parlando 
di un bastimento. E sinonimo di CUavirer. 

CAPUCHON, s. m. Cappello. Utod or-cov— 
va m ox. Sono coperture in legno rotonde o 
quadre sopra i cammini , argani ecc. per 
difenderli dalla pioggia. ; 
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CAPUTINE, ». f. Cappuccino. 

: :* Courbe 'de caputine. BRACCIUOLO DI CAP- 

- BUCCINO. The STANDARD IV U / OH TASTKMS THE 

cvt~watim to tue STESI. E no bracciuolo 

f che limate il tagliamare eoa la ruota di 
prua in -alto per tonnare lo «perone. 

CAQLE 4 ». f. Barile d'abimche. A uerrinc- 

MARRBL . 

Coque de poudre. Cassa 01 polvere. A row- 

DEK CASA. 

CAQUEURS , ». 01. pi. Marinai destinati a 
mettere le aringhe in barili. Sailors ap- 

miATED TO MARREL THE UERR/NOS. 

CAK , ». ni. Cabro. Termine di galera. È la 
parte più grotta dell’ antenna che riguarda 
la prora. 

CAKAUiiNLE , adj. f. Brise carabina. Brezza 
tortissima. A vere MTirr cale. 

CARACOKE , 1 . f. E una specie di battimento 
leggiero de’ inari dell' India. 

CARAQUE , ». f. Caracca. E una specie di 
battimento di cui ti servono i Portoghesi 
per la navigazione al Brasile ed all' Indie. 

CARAVANE, ». f. Caravana. Termine del 
Mediterraneo. E una campagna di mare che 
ì cavalieri di Malta erano obbligati di fare 
per conseguire le dignità dell'ordine. 

Far caravana nel commercio di Levante 
si dice di un bastimento che senza destino 
deterniiuato si fa noleggiare da un porto 
all' altro* 

CARAVELLE, ». f. Caravella. A sort of turkish 
man of war ; also thè nome of a portuguese 
vessel. E un nome che si dà nel Mediterra- 
neo ai. maggiori bastimenti turchi da guerra. 

In Portogallo si dà questo nome ad un 
piccolo bastimento di cemo venti a cento 
quaranta tonnellate. 

Caravelle ou crcvelle in Normandia è una 

. specie di b audio pescareccio. 

E anche il nome che si dà ad alcune 
specie di chiodi che servono nella costru- 
zione delle navi. V. Clous. 

CARCASSE , s. f. Carcame. Arcane. Schei e- 

/ tro. Ossatura. T/te cartate or ribs of a ship 
before thè planks are laid on or after they bave 
been rtpped of. Chiamasi così un bastimento 
prima che sìa investito del fasciame, o dopo 
che n* è spogliato. 

Carcasse ( Carcassa ) ncU'artiglieria è. una 
specie di bomba contenente fuochi d’arrifizio. 

CARENAGE , ». ai. Carenaggio. A careeninc 
place or CARitxsNc WHAStr. E il luogo dove 
si dà carena , o T azione del carenare , o 
1’ edotto di tale azione. 

Ponton de tarinage. V. Ponton. 


CARENE, s. f. Carena. Carebn or boot- uose- 
top. E tutta la parte della nave che sta 
immersa nell'acqua. 

Maire ou abattre un vaìsseau en carène. 
Abbattere una nave in carena. To caresn 
a sutr. Vuol dire metterlo alla banda per 
carenarlo. V. Abattre . 

Carène enti ère. Tutta carena. A tnoAoocn 
careen et w 11 teu a sutr i» uore meel ovt. 
Significa il lavoro che si fa per bruttare 
e incatramare l'opera tutta viva. V. Ca- 
rente. 

Demi-carène. Mezza BANDA. A pamliamext 
ueel or KOOT-TOvri.vc or eoot-bose Tornare. 
E quando si scoopre soltanto la metà del 
fondo del bastimento. 

Ras de carene. V. Rodenti. 

La carène de ce bótiment est nette t mais la 
nótre est très-sale. La carena di quel ba- 
stimento è NETTA ; LA NOSTUA È SPORCHIS- 
SIMA. TuAT VESSEL^ E ROTTOSI tt CLEAN t EUT 
o usa is feet roerL. * 

CARENEK , v. a. et n. Carenare. Dar carena. 
To CAHEIN, EOOT-TOr Or TO GRAVE AND PAT 
a sHir. Significa fare tutte le operazioni per 
incatramare e spalmare il fondo. 

Notre senati est carene de frais. Il nostro 
renale è carenato recentemente. Ove sttotr 
ss jvst orr tue ckquajs. 

CARET , g. m. fìl de caret. Filo da corde. 
Rope-taen. E il primo e più sottile filo che 
attortigliato in fasci maggiori forma i cor- 
doni o legnuoli e le corde. 

CARGA1S0N , s. f. Carico. Tue cargo or a 
mehcuant sutr. 

Quelle est votre targai son ? Che CARICO 
avete ' Wuat are yov loaded or ? 

CARGl L-BaS , s. w. Carica basso. Doirx— 

UALL TACKLE Or TU» MAIS Or rOSE TARO. E 
una manovra per facilitare 1* abbassamento 
.del pernione di maestra o di trinchetto. 

Carguc-bas des voi Ics d'etai. V. Calcbas. 

CARGUE-JIaUT , s. in. Drizza. Parrel ua- 
liards. E una manovra per facilitare 1' alza- 
mento dei peuuoni di maestra e di irinclietro. 

CARGUER ( v. a.) une voile. Imbrogliare una 

VELA. To CIVE vr A SA IL OT TO UAVL VP A 
EAIL IN TUE ÈRAILS. 

Cargue le peitt hunier. Imbroglia il far— 
rocchetto. Club vp tue tome sa il. 

Cargue l'ar timori. IMBROGLIA LA MEZZANA. 
HàUL TUE MtZEN ur IN tur. TRAILE. 

Cargue les perroquets. Imbroglia I faf- 
FAF1CHI. ClVE UV TUE TOF~C 4 LLANT EAtLS. 

CARGL ES , s. f. pi. Imbrogli. Bua il» or a 
sutr. Così chiamansi le corde tutte eli# 
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•ervono a imbrogliare , cioè a «errare le 
vele, per raccoglierle su i loro pernioni. 

Si distinguono gl' imbrogli delle vele qua- 
dre in cargue-fonds , cargue-pointt , carguc- 
bouhner ( Carica roani , carica buche , 

CARICA SOLINE ). 

La figura Jott rappresenta una parte o fac- 
ciata di tuia vela quadra e i diversi imbrogli, 
gg. Cargue-fonds. Carica tondi. Imbrogli 

DE’ FONDI. BuNT-LtNES. 

e e. Cargue-poinrs. Carica buchb. Sagole 
DI BUGNE. ClUE-liNE*» 

ff. Cargue-bouluies. Carica solimi. Ser- 
ra PENNONI. LeKCU— LINES. 

Lct cabgue-points de la grande voile. Le 

CARICA BUGNE DI MAESTRA. Tua MAIS! CLUtf 
OARNETS. 

Les deux eargue-points de la misaine. Le 

CARICA RUGHE DI TRINCHETTO. Tue /ORE CLUM- 
OARNETì. 

Les deux cargue-pointt du grand hunier . 
Le due carica bugne della gabbia di 
MAESTRA. Tue ma in TOP CLUt-LitflS. 

Les deux cargue-pointt du petit hunier. Le 

DUE CARICA RUGHE DI PARROCCHCTTO. Tue 
TOI\S TOP CLUB-LINKS . 

Les eargue-points du perroquet de fougue. 

LR CARICA BUGNE DI CON TRAMMEZZANA. Tue 
MUEN TOP CLUB— Li use. 

Les deux cargue-pointt du grand perroquet. 
Le DUE CARICA BUGNE DI PAPPAFICO DI MAE- 
STRA. Tut MASS TOr-CALLANT CLUB— UN S • 

Les cargue-pointt du petit perroquet et cclles 
de la per r ut he d'artimon . Le carica BUCNc. 

DEL PAPPAFICO DI TRINCHETTO E QUELLE DI 
BELVEDERE. TtiE POPE TOl—OALLAXT CLUB-LI- 
NKS. Tue uizkn top-galla nt clue-lines. 

Les cargue-pointt de la civadtére. Le ca- 
rica BUGNE DI CIVADA. Tue SflUI-SAlL CLUt- 
LIXES. 

Les cargue-pointt de la contre-civadière. Le 

CARICA BUGNE DI CONTROOIV ADA. Tue 9PRIT 
TOP CLOX-LtStt. 

Les cargue-fonds de la grande voile. Le CARI- 
CA FONDI DI MAESTRA. TUZ Mai N MUNT-LINtS. 

Les cargue-fonds de misaine. Ll carica FON- 
DI DI TRINCHETTO. TffS rotte BOST— LINES. 

Les cargue-fonds du grand hunier. Le cari- 
ca FONDI DELLA GRAN GABBIA. Tut MA IN— TOP 
MUNT— LINES. 

Les cargue-fonds du petit hunier. Le CARICA 
FONDI DI FARROCCHETTO. Tue BOBE TOP BUNT - 
LINES. 

Les cargue-fonds de la ci va dière. Le CARI- 
CA FONDI DI CIVADA. Tue SPBIT SA IL EU NT - 
LINEE. 


La controcivada, il pappafico di maestra, 
quello rii trinchetto e il belvedere di «nea- 
’.ana non hanno nè carica fondi uè ca-* 
nca boline , uia soltanto carica bugne. 
Cargue-bouluies de la grande voile. Carica. 

BOLINE DI MAESTRA. Afa <JT LEACM-LIN**. 

Cargtte-boulin.es de la misaine. CARICA BO- 
LINE DI TRINCHETTO. FjRE LA' CH— LINES. 

Cargue-boulmes du grand hunier. CARICA 
BOLINE DELLA GRAN GABBIA. MaìN-TOP Lf.BCH- 
LlgES. 

Cargue-boulines du petit hunier. Carica bo- 
line DI PARROCCHL f TO. FoKE TOP LKECU-UNPS. 

Faust es cargue-bouhnes. Imbrogli doppi DI 

BOLINE. Qc /AH. Hit SLAM—LfN ES. 

Les cargues d'artimon. Gl'imbiocli di mez- 
zana. The mu.ex MEAtLt. Questi sono cinque 
per ciascuna facciata di vela. 

Cargue à vue. Carica a vista. Slab-lime. 
Sono minute cordicelle per sollevare un 
poco la ralinga della maestra, onde si possa 
vedere per disotto la vela. 

CARLINGUE ( s. f. ) du fond du vaisseau. Para- 

mezzale. Keeleon. Si dice anche Carlinga. 

Carltngue de màt. Scassa o minchia del- 
l’ albero. Srer or a nast. 

Carltngue du grand màt. Scassa o MINCHIA 
DELL" ALBERO DI MAESTRA. Step or TUE MAIN 
mast. La figura ioo rappresenta la costru— 
Rione della scassa di maestra t hh due mezzi 
madieri di porche, due traversi gg y due 
pezzi ll paralleli ai detti madieri, sostfr» 
nuti da due tacchi o braccioletti ii per 
rinforzo. 

Flasques de earlingue. V. Flasque. 

Carltngue du mài de misaine. SCASSA o 
MINCHIA DELL* ALBERO DI TRINCHETTO. STEP 
OP TUE rOEE-MAST. 

Carfingue du màt d'artimon. Scassa o MIN- 
CHIA DELL ALBERO DI MEZZANA. Step or Tir.* 

MtEEN-NAET. 

Car'ingue du màt de beaupri. Scassa dkl- 

L* ALBERO DI BOMPRESSO. STEP OP TUE BOIB— 
STRIP. 

Ctrlingue du cabestan. Scassa o minchia 

DELL* ARGANO. STEP Or TUE CAPSTERN. 

CARNAI, (s. in.) ou curnau . Carnale o carnara. 
Termine di galera. E una fuue che passa 
per il calcese dell’albero di niAesira e ser« 
ve per alzare i pesi gravi che s’ imbarcano 
nella galea , e per alzar la vela acciocché 
pigli più vento. 

CARONADE , s. f. Carrokada. Cartonane. È 
una specie di cannone grosso e corto , il 
quale porta in proporzione del suo peso e 
della sua lunghezza delle palla di enorme 
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grossezza , «coti detJb dal nome dell* inven- 
tore Curai» scozzese. 

CARRÉ, 9 . in. Carretto di corderia. Aca dcx 
in a rose .taro. Questo- serve Alla commet- 
titi! ra delle corde ( Fig. liti >. * 

CAKREAU , ». in. L' incinta rxu alta che 
termina l’ opera MORTA. Carreau equivale 
a plat-bord. Capo di canoa. Discolato. 
Gvsnel. 

CARRUBE •, e. m. T badale di rorPA nelle 
galere. CAjfOPr or foof-hotal in tue stara 
FA ET or A GAU.tr or xtttc. 

Car rosse ou c Mario t de corderie. Chariot de 
toupin. Correnti. Carretto per corderia 
( Fig. no;. V. Toupin. 1 

CARTAHEU , s. m. Draglia. A gtrt-linw. È 
una lune che patta per un bozzello incoc- 
ciato alla cima d' un albero o altro punto 
allo , e terve a sollevare dei peti. 

Poulte de cartaheu. Bozzello di draglia. 

A t/AC/.S BLOCK ron A G/RT-JUN 1. 

Cartaheu ou draille des paloni d emi . Dra- 
glia DE’ PARANCHI DI STRAGLIO. Gl*T—tiAb 
or tue stat— tv* cala*. V. Palanr d'etai. 
CARTE, t. f. Carta. Nappa. Tipo. A cmart 
or map. ' * • ' . n 

Carte marine ou carie hydrographique . Carta 

MARINA 0 CAUTA IDROGRAFICA. A DRaVGJJT 
or SUA CHART. 

Carte piane. CARTA PIANA. Piane CHART. 

Carte redatte. Carta ridotta. Marca ron» 

CHAKT. 

Pointer la certe. Puntare la carta. To 

tP./CK TASK CHART. 

La carta marina è una projeziooe di al- 
«uni tratti di mare e delle terre che li ; 
circondano e delle itole, degli scogli e dei 
porti che vi »' incontrano. Le proiezioni tono 
eseguire con diverto metodo nelle carte pia- 
ne e nelle ridotte. Le carte ti puntano , cioè 
•i riconotce in ette la lunghezza del tratto 
percorso e la direzione • tenuta nel viaggio, 
•econdo la stima de’ piloti. 

CARTEL , t. tn. Cartello. A carte/., & un 
nome che ti dii ai battimenti parlamentar) 
che ti recano ai battimenti o porti nemici. 
CARTOUCHE , t. f. Cartoccio. Cartatuccia. 
Cartridca ron a ttosKtr or a rt* ol. E la 
carica di un archibugio o alti- -'arnia da fuoco 
raccolta e involta per la prontezza di va- 
lersene. 

CASSER , v. a. et rèe. Se casser. Rompere. 
Cassare. To ca'U/rr\ to ari. a k. 

Ce bàtimcnt est casse par le poid de son 
artillerie. Il pondo di questo bastimento 

Si t SOTTO, SI £ SCAVEZZATO DAL PESO DELLA 


ZUA ARTIGLIERIA. Tha T ÀSt/r’t BACO /A ARQKAN 
BY TUE WMtOStT or HLR MATA In 

Casser un oficitr. Cassare un dppiziale. 
To area* or cashikr ah orrictR. \ool dire 
cancellale il tuo nome dal ruolo. ii> 

CASSE-TETE , t. ù Dipese di testa. Orza- 
ha ad zi.jf/.vc. Queste tono peti che difen- 
dono l' equipaggio raccogliendo i pezzi di 
alberi o le antenne cadeuti per rottura in 
battaglia. 

CAT INORA N , t. m. Catimoran. A catama- 
ran or c atamorak. E una specie di zattera 
di cui ti servono al Coromandel per la 
pesca. 

CAVERNE, s. f. È una nave vecehiA disar- 
mata nella quale si tengono i marinari che 
arrivano al porto , tino al momento d' ar- 
mare le navi cui tono destinati. 

CAYES , ». f. pi. Chiamatisi così le rocce sotto 
acqua poco lontane dalla costa. 

CABERNET , ». m. Quaderno. Quadernetto. 
E uu libro de' conti degli operaj o de' ma- 
teriali. I piloti nominano così anche il* li- 
bro delle rotte e delle stime* de* viaggi. 

CEDER, v. n. Cedere, piegarsi. To battio. 

Les ponts de ootre vieux hai imeni ont beau- 
coup cede. I PONTI dei. vecchio vostro ba- 
stimento HANNO CEDUTO MOLTO. YoVR OLD 
iff/r'e dace» a ava settled a c reat deal. 

Ceder au mauvais temps. CEDERE AL CATTI- 
VO tempo. Sospendere la navigazione pel 

CATTIVO TEMPO. To BEAR VF AND TUT RSrt/RE 
ST SH A GALE or I r/XD. 

Ceder l'avantage du oent. CEDERE IL VAN- 
TA CCIO del vento. Being to windword , to 
tabi thè loé-gagc of an cnemy. Significa avendo 
il toprav vento, passare a sottovento del ne- 
mico. 

CEINTRER ( v. a. ) un vaisseau. Trincare o 

CIGHERB UN BASTIMENTO VECCHIO CON CAVI. 
To FHAr A SHIF. 

Nous so rame s ceintrés par nos amarre». NOI 

PIAMO CINTI E ASSICURATI DAI NOSTRI' CA- 
VI DA OGNI PARTE. Ws ARE OIRT I VITH OCR 
CABLI». 

CEINTURE ( s. f. ) dun bri ti meni. Cintura di 

UN BASTIMENTO. A SfV/rrER or ROTE WH/CH 
EMC t RC/.I S A TESSEI. SlF/rrtR Or A SOAT. E 
una corda che cinge un bastimento sopra la 
linea d’ acqua in carie*. 

Ceinture dé la bvuche d'un canon. Cintu- 
ra DELLA BOCCA L»’ UN CANNONE. MUZTLE 
MOVI Dli/it* Or A CANNO N. 

CERCLES ( s. ni. pi. ) dei roustures des mais. 
Cfrch; degli alberi. Af.<*r uonrs. Sono cer- 
chj larghi di leguo co’ quali si cingono gli 
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alberi maggiori formati di più pesci, sotto 

0 sopra le trinche con le quali sono lasciati. 
Certi es de boute-hors. Cerchi di Rutta-* 

Filosi. Stvdd/nc-sail booìi-.rons. Sono anelli 
di ferro co* quali ai assicurano ai pennoni 

1 buttafuori de' coltellacci. 

Cercles pour atnurer lefoc. Cftncuj P£S MU- 
RARE I FJLOCCHt. JlB-ltOn. 

Cercles de vtrgues. Cerchi di' pennoni. 
Yard uoorr. 

Cercles de jat eTancre. Cerchi di ceppo di 

ANCORA. AnCHOH £ OCA MooeS. ■ i 

Cercles de pompe . Cerchili tromba. Pvmc 
no o-s. 

Cercles de hune. Cerchi di gabbia. Ho or 

or A TO.’. 

Cercles d'epontilles. Cerchi de’ puntali tra 
I PONTI. Hoors or tua between 

thè decks. 

Cercles de caheston. Cerchi d'arcano. Cap~ 
btesn aoors. 

Cercles de refiexion. Circoli di t riflessione. 
Circolo di borda. A iuri*ecna>o cinti*, £ 
un istromento per osservazioni. 

CERCLE ( ad), ui. ) de fer. ACCERCHIATO Di 

FERRO. IbOS-BOCND. 

CESSEK , v. a. et n. Cessare. To iure orr. 
Vuol dire non continuare un'azione. 

Cesse le feu « tribordi Cessa dal fuoco a tri- 
bordo. Le Are orr ratino me sta reo a md cuna. 
Le bat imeni a cesse de venir au vene. Il 

BASTIMENTO CESSÒ DI ORZAEE. Th* SUir MAS 
DON E COMI SO TO. 

CHAINES (s. f. pi.) de haubans. Lande , catene 
0 SPRANGHE DI ferro. Cuains. Queste ser- 
vono a tener ferme le sarchio. Ogui sarchia 
ba la sua landa ( Fig. 1 1 1 ). 

Chaines des grandi haubans. Lande DELLE 
RASCHIE DI MAESTRA. Ma IN CU Al MS. 

Chaines des haubans de utisaine. Lande del- 
le 6ARCHIE DI TRINCHETTO. FqR£ CUAINS. 

Chaines des haubans d'ar tintoti. Lande DELLE 
SARCHIE DI MEZZANA. Mi/.ex CMAtNS. 

Chaines des vergues. Catene dei pen- 
noni. Yard chaias or x or cuains. Sono 
catene che tendono sospesi i pennoni delle 
vele basse per prevenire il caso che in 
una battaglia restassero tagliate le drizze. 

Chr.uic de gouvernail. Catena del timone. 
Uni dir chaias. Questa serve per assicurare 
il timone , e impedire che non sia balzato 
fuori dei suoi gangheri. ,, 

Chaine de pori. Catena del porto. Boom 
or Chain or tu e iter cove. E una catena 
che attraversa un porto , e chiude il pas- 
saggio ai bastimenti. 


CkAu de ro c hers*M* at e * a d 1 rocce e sco- 
CLI. A ei Dee or rocks or lsdge. 

Chames d' amar rag e. Catene d’ ormecgio. 
JIoom. ao cjiAiMs. Sono catene che servono in 
vece di càvi per assicurare i bastimenti in un 
porto , quando debbono starvi lungamente. 

Chaine.de paratonnerre. Catena di condut- 
tori. Cu sin or thè coxdvctor. Questa. serve 
per difesa dai «fulmini. 

CHALAN, s. in. Chiatta. Piatta. A somt crr 
LI CUTE*. £ una sorta di aleggio , di fondo 
piatto , che serve al carico e discaryto dei 
bastimenti. « 

Càntari à chevai. Barca da trasporto di 
cavalli. A LicuTzn rsT roR suirrtxc or 
nofses or cattle. .« , 

CHALOUPE, a. f. Scialuppa. A somt or cmeat 
boat. £ una sorta di battello grande. 

Chaloupe d'un vaisseau.de guerre. Scia- 
luppa , BARCA 0 lancia di una nave da 

GUERRA. LaUSCH. A LONii-BOAT OP A SU ir OP 
\tar. £ la maggiore delie barche destinate 
ai servizio delle navi da guerra. La figura 
ila rappresenta una scialuppa, barca o 
lancia di nave da guerra , molla quale ò : 

a a. Collier de defense. Paglietto di. di- 
fesa. Questo serve per prevenire i colpi 
eh’ essa può ricevere dagli altri bastimenti 
o rive cui si accosta. 

bbb. Corde s de defenres. Parabordi. Que- 
sti servouo per impedire lo strofinamento 
con altre barche. 

r. 'foli et. £ uno scalino con caviglia e 
stroppo die circonda il remo. 

d. Tolletirre. Scalmiera. Questa serve jier 
contenere i remi , secondo la pratica iu— 
glese. 

Chaloupe canonnicre. Scialuppa cannonie- 
ra. A con-boat. £ una scialuppa grande 
che porta sulla prua un cannone che d'or- 
dicario è del calibro di ventiquattro , e va 
a vela e a remi.* 

Chaloupe anace. SCIALUPPA , LANCIA AR- 
MATA. A LAVA cu MA .V NED AND A T.ftCD. 

Chaloupe à la traine. Scialuppa iumur— 

CHlATA DALLA NAVE. A boat Tour INC ASTBRX. 

Chaloupe en botte. Lancia disfatta e rac- 
colta IN FASCIO. A BOAT IN TRAME. 

CH AM BRACE , m. E equivalente alla più 

connine denominazione Carlingue du mat de 
beauprè ( Scassa o mìnchia del l’ albero di 

BOMPRESSO ). ; 

CHAMBRE, s. f. Camera. A cabin . 

Chambre du conscLl. Camera DEL COKSICLIO. 

C AITA !.\‘s CABIN IN SU IH OT UNA', also TUA 
A D tri B AL S CABIN. ROUND UOL-SE. 
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Grande c hau.br e. Gran camera. H aro-rùou 

JX OBIAT iurts . AMD 7tf£ CHAAT CARIX , /A 

s yt allea ri tasti.*. Quota serve a tutti gli uili- 
ziali della navi-. 

Chambre de poupe. Camera DI porr a. Arre»- 
MOxt cab: ni or a suall retati.. £ la •canta 
particolarmente allctta al capitano, ed è più 
a poppa d' ogni altra. 

Chambre d un canot. Sedile a poppa. Stasa 
ala ts or a co a 7# E la parte verso poppa 
che ne* canotti o lance n ricuopre con uu 
tendaletto. 

Chambre cT un moriier. C ameba d'uk mqr- 

% TAJO. Cj a. ueer. or a mortai. £ la parte 
dell'anima destinata a contenere la polvere. 

Chambre d' un canon. CAMERA DEL CAKNON fc. 
C u a a se h or cuakccd eruttate or a cza.yoa. 
E la parte dell'anima dovè sta la carica. 

Chambre*. Cameuk. Fi a ir s , crac la or uo- 
arr-coMas, tx a ntex or orlx^uga* Cina- 
manai così le cavità o voti che restano nei 
lavori (li getto, di bronco, come cannoni, mor- 
ta) ecc. , • perchè la materia nello scorrere 
non sì è diffusa egualmente in tutto il peno. 

CllA.UB Ut, ad), m. Viete chambre e. Pezzo D' ARTI- 
GLIERIA CON VOTI NEL SUO MASSICCIO. A Et MCA 
or OROXAXCt , tv ili CU UA3 SOM X CRAC Al ^ r LA w* 

or uoser-coMcs. 

CHAMBRIEKE , s. f. Brk.ua delle scotte. 

SrAX or ARI DLL J ■ ALCALI S SOR TUE 7MCAS 

avo tue ets . E una treccia forte o fune che 
serve a raccogliere le scotte e le mure delle 
vele basse quando non sono .in opera. 

CilAMEAU , ». m. Cammello. Cauél. E una 
macchina galleggiarne, col mezzo della quale 
si sollevano le uavi cariche a cinque o sei 
piedi sopra la linea della loro immersione, 
sicché possono passare sopra i bassifondi. 

CllAMl’AN, s. in. Champan. A saura# e. E il 
nome di un battello delia China, capace di 
molto carico, e che nAvigA ne' fiumi e nelle 
acque quiete con due remi a poppa. 

CHANCEL1ER, s. w. Cancelliere. Cuascello*. 
E un uiliziale del consolato di mare che tiene 
registro delle cose mercantili appartenenti 
ad esso. 

CHANDEL1ER, s. ra. Cancelliere. AH sort of 
stane hions or eroiche*, fixtd ou thè guanti. 
Sono gli stanti per qualunque uso piantati 
sul capo di banda. 

Ckandeliers de bastingage ou chandelirrs des 
lisses ftour basti ngage. Cancellieri di ras tin- 
ga gc io o dUmpagliettatuba. Cuocenti or 
tue ssTTtao. Questi servono per sostenere 
i lilari del bastingaggio o impaglie datura 
(Fig. 114 rr, ss, c Fig. u3 tt ). 


. Chcnde iers dgetudoupe. Cancellieri dì scia- 
luppa. Croi che» or a ioat. Souo verghe di 
ferro che si qifkntano perpendicolari sul ca- 
po di bauda, l'altra estremila delle quali è 
divisa in due rami per collocarvi sopra gli 
alberi e le antenne quando si ammainano. 

Chandehers d tihelle hors le bord. Cancel- 
lieri della scala fuori bordo. Stanchions 
u-huh supporr i/u enterutg ropes at thè gaug- 
t vay. Questi servono a sostenere la corda 
d’appoggio detta Tientmben ( Fig. 1 i3 h h ). 

Cuandeliers de pierrier. Cahdellleai di pe- 
TRIKRE. ItOBt CAOTCU Or A SWII'AL GVX •( Fig. 
114 i). 

CllAìsCEiMEJvT , s. m. Mutazione. Cambia- 
mento. Tuta. 

Changement de la lune . Mutazione della 
LUNA. Cu asce or tum moox. Sono le sue 
diverse fasi. 

• Changement de la maree. MUTAZIONE DELLA 
Marea. Tana or ras t/dz. Significa il .pas- 
saggio dei Russo al riRusao , o inversa- 
mente. 

CHAlsGER ( v. a. et n. ) Ics voiles. Mutare le 
VELE. Yen. Far uramolla. To Starr Or guance 
tu a MAIL*. E mettere a sopravvento quel lato 
della vela che era da prima a sottovento. 

Changer iartimon. Mutare la mezzana. 
To tuirr tua j etzAtt. E (piando si fa passare 
la vela di Mezzana, da un bordo all’altro, 
trasportando la parte bassa del pennone da 
tribordo a babordo , o inversamente , per 
mezzo delle corde chiamate Ources ( Orbe ). 

Changer un hunier. Bracciàue una calsi a. 
To tuirr a toisa/l. 

Changer la barre. Mutare , volgere da 

UNA POSIZIONE ALL* ALTRA LA MANOVELLA. 

To sHtrr tu» ha ut. 

Changer Tarrìmage. Alterare lo stivag- 
gio. To ALTXR TUR tTOlTJOK, % 

Catte fregate va changer de monili age. Que- 
sta FREGATA STA PER CAMBIARE IL SUO POR- 
GITORE. Tute r rigate ts GOiuu to tuirr ulr 

BIRTU. 

La maree ■ changera bientót. La marea si 

VOLTERÀ TRA POCO. Tue TI HA ITI Li. 300A TURU. 

Les courans ont change de direction. Le 
CORRENTI MUTARONO DIREZIONE. T HI SETI IR Ò 
or cuureuts re chanold. 

Changer la grande volle d' un slop ou bri- 
gantin. Bracciare la vela maestra d’ uno 
slop 0 brigantino. To ersi. 

Changer le tournevire. Far saltare IL TI- 
RATORE. To eutrr tue total. Significa mu- 
tarne la posizione da destra a sinistra o 
da questa a quella. 
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Le 4 *ent change. It VENTO si MUTA. Tue 
wix» sa/m. 

Changer d' amare s. Mutare le mube. To 

FOT .4X0 UT. 

Change derricre . Ala sulla maestra o 

SULLA CASSIA DI MAESTRA- A lAlN-SAlL or 
MAlN-TOFSAIL a*UL. 

Change devant. Ala davanti o tisamolla. 
Haul or ali. or let co aao uaul. 

CHANTIEK (s. ni. ) ou un. Tacchi. Ven. Ca- 
reghe. Si ocks, whereon ships are placed wken 
building. Sono i ceppi o pezzi di legno che 
si dispongono sul piauo , sopra i quali posa 
la chiglia del basti mento che si vuol co- 
struire. Il piano debb’essere dolcemente in- 
clinato verso il mare per facditaxe il moto 
nel varare la nave. 

Vaisseau. en chanticr. Nave in cantiere. 
A saie oa jue stock s. 

Chanticr ou’ atelier de construesion. Can- 
tiere o LUOGO DI costruzione. Ven. Squero . 
A suip-builveks or suifutriuut'* taro «or 

WHAKT. 

Z Chanticr s de fAo/oupe. CANTIERI Di SCIALUPPA. 

« Ven . - Morte. Choces roe a boa r scantlino 
lai don a suir's uffeh-dsce. Sono legni che 
nel mezzo hanno un intaglio e una concavità 
atta a ricevere la chiglia e il fondo della 

**■ scialuppa quando è imbarcata nella nave. 

Chanticr de corderie ou chanticr de cornute t- 
tage. Cantiere di coidkria. Chiamasi anche 
Plantagc. £ nna costruzione fermata sul suolo 
solidamente ad un' estremità della corderia , 
per servire di punto fermo nell'atto della ] 
commettitura delle funi. 

CHAPEAU, s. ra. Droit de chapeau du maitre. 
£ una gratilìcazione convenuta col capirauo 
per aver rimessi ben condizionati gli eifetti 
e le mercanzie caricate a nolo. 

CHAPELLE, s. f. Taire chapelle. ¥ AH cappello. 
Tù tua pel a entri to mroacn to. Quando 
•i piglia in faccia o per difetto del timo- 
niere o per la forza delle correnti , o che 
il vento salti in prua, si ha questo momento 
assai perìcòloso, perchè la nave vira da sè 
eoo le vele a collo, se non si manovra 
prontamente a contrabbracciare le vele da- 
vanti. 

CHARBONNIER , s. m. Vaisseau ckarbonnier. 

Nave da carbone. A collier. 
CHaRBONNIÌSRE, s. f. Carbonara. Mira stay~ 
s a il. Si dà questo nome alla vela di stra- 
glio di maestra. 

CU AUGE ( s. f. ) d’uri vaisseau* Carico di un 

BASTIMENTO CARCO, RLRTUKN OX MUDINO 0 r 
A sair. 


Morte charge. Il maggior carico che possa 

SOSTENERE IL BASTIA! EN TO. , O/EELAO 'Da or 
TUE UTMO>T EUETULN TUAT A SAIE CA.S CAfiAY. 

Sabord de churge. V. Sabord. 

Li gue d eau en charge. V. Ligne. 

Charge de canon. Carica di cannone. Suor. 
Also thè quanttiy of powder necessari/ to tharge 
a camion. E la palla e la polvere eh' è neces- 
saria a formare la’ carica di un cannone. 

Charge de combat. Carica di battaglia. 
The quantity of powdcr used in action, far 
each gun. E la quantità di polvere che si 
usa per la carica in tempo d 1 azione. 

Charge de salut. Carica di saluto. The 
quantity of potvder used for saluting. È la 
quantità di polvere per la carica a que- 
st 1 uso. 

Charge à mitratile. Carica A metràglià. 

j CaSS or CANISTER 3 HOT. . 

Charge p la Suedoise ou charge en grape 
ou mitratile en grape. Carica di metraglia 
a grappolo. Guati suor. E una carica eoa 
molti pezzi di metraglia attaccati a corde 
le quali souq unite in fascio dall* altro capo. 

CHAKGEMENT , *. ni. Carico. Ladino pr 
casco. Non v 1 è diflerenza intrinseca di va- 
lore tra Chargement , targai so a e charge , se 
con che Chargement si dice indifferentemente , 
tanto delle uari da guerra , quanto delle 
mercantili. Signiiìca sempre la somma dei 
pesi introdotti nel bastimento per farlo im- 
mergere sino alla linea d' acqua divisata 
nel costruirlo. 

CHARGER ( v. a. et n. ) un vaiYfeeu. Caricare 

UN BASTIMENTO. To LO AD A SlllF. 

Charger à cucillctte. Caricare a collecio. 
Caricare alla balla. To load a tute wìtu 

COOOS MELOXOINU TO SEKKRAL OtNNKRS. Sì dice 

quando il carico è composto di partite spet- 
tanti a vai) propriet&rj. 

Charger à fret . Caricare a nolo. To tare 
in FREtcHT. E quando il carico pel trasporto 
si psga a un tanto per tonnellata. 

Charger en grenier. Caricare a cassa. To 
load tN bvcm. Significa quando le mercan- 
zie si mettono in massa nella stiva, senza 
essere separate e contenute in casse o balle. 

Vaisseau charge à couler bas. Bastimento 
CARICATO DA COLAR A FONDO. A SMiF OF IZ- 
lo/ded. Vuol dire quando è immerso al 
disopra della sna linea d* -acqua pel peso 
del carico. 

Vaisseau. chargé par un. graia. Bastimento 
CARICATO DA UN COLPO DI VENTO. A EHtF 
LAID UFO A USE SIDE »f A SUDDEN WfST OR 
WIND. ... 
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No us futuej chargés par un graia qui nous 
init le plat-bord a l'euu. Fummo caricati da 
VM NEMBO ( Ven. da un>t scont radura ) che 
ci HA MESSO IL CAPO DI BANDA AL MARE. IV t 
menx cjvi.ar /.v a tu a t la tu us 

uro* ouA ha jf tu os. 

Vai ss ma (barge en còte. Bastimento cari- 
cato DAI VENTO AD UNA COSTA. A SBlr CU- 
maysd ou a iBB-tHoae i nru a hard w ino. 
Vaila troie navires chargés en còte . Quei 

TEE BASTIMENTI SONO CARICATI DAL VENTO 
ALLA costa, cioè senza potersi allontanare. 
Tuoss rance taire abx usmjsed tir on a lll- 

9UOBK ty ITU TUIA GALI. 

Charger un e pompe. Caricare una tromba. 
Tò rzTca a rvur. Vuol dire versarvi sopra 
deli* acqua , onde lo stantuffo possa agire. 

Charger un canon. Caricare un cannone. 
To load a cesi. Significa portare dentro del 
bastimento un cannone. 

CHARGEUR, s. in. Marckanjd chprgeur. Il mer- 
cante O PROPRIE TARLO DEC LI EFFETTI CHE SI 
CARICANO SUL BASTIMENTO. Tue OWNtR O T 
A risssi's CASCO. 

Chargeur si chiama il cannoniere servente, 
la cui funzione è di caricare il cannone. 
CHARIER ( v. a. ) ou charter de la voile. Por- 
tare tutta la vela che il bastimento può 

SOSTENERE. To CABRI' ALL TUR SAJL THt MAST3 
CAN BFABS • 

CHARIOT V. Carrosse. 

CHARN1ER ( s. m. ) pour l'eau . Bucliolo per 
L* ACQUA DA BERE. A SCUTTLXD—BUTT ( Fig. 
117). 

CHaRPENTIER , s. in. Legnaiuolo. Falegna- 
me. Legnamabo. Carpentiero. Costruttore. 
Ca nreuren. Su/r-urnrGUT. 

Charpentiers de bdtimens civile ou charpen- 
tier» de maison. Falegnami di fabbriche 

Cimi. HoVSB CARPBBTKRS. 

Maitre charpentier d'un vaisseau. Capocar- 
» PENT1ERE DI UNA NAVE. GabjtNteB or A SUSP. 

V. Maitre. 

Second char pender on coni re-maitre charpen- 
tier. Secondo carpentiere. Carpente* s state. 

' Aidcs~<karpentiers. Aiutanti carpintibri. 
CAnrsttTm's cnstr. 

Cene de charpentier. Operai carpentieri. 

' Ven. Maestranza. Carpenter's cnsw. 
CHARTE ( ». f. ) partii. Contratto di nolec- 
\ CIO. Charter— party. 6 1’ atto con cui si 
■stabiliscono le condizioni del noleggio di un 
bastimento. 

CHÀISSE , s. f. Caccia. Cuasino or cuacr at 
et a. È 1* inseguimento io mare di un basti- 
mento. /jjr.e 

\ 


Donner la chasse à un vaisstau. Dare LA 
CACCIA AD UN VASCELLO. 1*0 CU ACE A SUST 
to Gira cha ex to a tute. Vuol dire inse- 
guire un vascello nemico , far forza di vele 
per raggiungerlo. 

Prendre chasse. FUcciRB , {RENDERE LA 
CACCIA. To SHRtR Orti TO STAND AW AY FROSf,' 
io ily rnoM. Vuol dire far forza di vele 
per (schivare un nemico che insegue. 

Cli ASSE , adj. m. Vaisseau -ihassÈ* Nave CUI si 

DA I.A CACCIA. Tut CHASE OY VESSlL CUA6ED. 

CHAòSR-MAKEE , s. m. A fori of boat cmployed 
for thè transport of goodt. E una specie di 
bastimento della costa della Bassa Brettagna, 
lino , molto tagliato , buon boliniere , che 
serve al sollecito trasporto d* effetti da un 
luogo all' altro. 

Chasse— Marce . BARCA PEL TRASPORTO DEL 
FESSE. Fitu StACUtUM. 

CHASSER ( v. a. et n. ) un vaisstau. Dare la 

CACCIA AD -UN BASTIMENTO. To CU A CE or 
rvnsut a sutr. Vuol, dire inseguire in mare 
un bastimento. 

Chasser un vaisstau qui est cu vent. Dare 

0 METTERSI IN CACCIA Dì UN BASTIMENTO CHE 

£ A sopravvento (.Fig. ù6 ). su è la di- 
rezione del verno ; *àf. è il bastimento che 
dà la caccia; cccc h,iua rotta; 1 è il 
bastimeli ty cni si dà la caccia; dd la stia 
rotta. Questo non ha miglior partito che di 
tenersi . stretto al vento fonami? le vele e 
continuando sullo stesso bordo. Se il basti- 
mento che dà la caccia oltrepassasse i punti 
Al , A 3 , A4) dove ha. il bastimento cac- 
ciato > 2 , b3, e 4 sulla perpendicolare alla 
sua rotta , egli comincerebbe ad allonta- 
narsene, e il bastimento cacciato virando 
di bordo si allontanerebbe dal nemico. 

Chasser un vaisseau qui est sous le vene. 
Dare 0 mettersi in caccia di un basti- 
mento CHE È SOTTOVENTO. 

Chasser la terre. Far vela vla*o terra. 
To /.ooH otrr.ro* tue land. 

Chasser sur ses ancres. Arare con le an- 
core; To DJXAO THE ABC BOSS. 

Chasser sur un vaisseau. Kssep.f. portato , 
CADERE A BORDO DI UN ALTRO BASTIMENTO. 
To tall or to unirà a board or A e USP sr 
DRAociifo tue ancbors. Si dice quaudò ciò 
avviene per la forza del vento o delia cor- 
rente , arando coll' ancora. 

Chasser des c bevili e/. Cacciare de’ chiodi 

O TERMI. To DRIYK SOI.TS. 

CHASSEUR, s..m. Cacciatore A saie wutot 
chacbs , ANOtifSR. £ un basi mento che dà 
la caccia. * 1 
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CHAT, ». m. Gatto. Cat or cAT—sair. A 
sort of vesso!. £ una specie di battimento 
lue tramile in uto appretto i Danesi ed al- 

b tre nazioni del Nord e dei bordi del Bal- 
tico ( Fig. i iB ). 

m ' Chat ( Gatto ) ai chiama una atromento , 
col mezzo del quale ti riconosce te vi tiano 
cavità , venti o disuguaglianze nell' interno 
di un pezzo d' artiglieria. 

CliATRER , va a. Mozzare. Castrare. 

Chàtrer ime gargousse. Mozzare un car- 
toccio. To reduce as thè piece gets tvarm , 
thè quantity of polder in a cartrtdge. Vuol 
dire diminuire la quantità di polvere che 
contiene , a misura che il pezzo o cannone 
si riscalda. 

CHATTE , s. f. Chiatta. A sort of ììghter. È 
una specie di gabarra o alleggi*) pel: cari- 
care e scaricare i bastimenti nel diparti- 
mento di Rochefort. 

Chiamasi ■ anche Chatte una sorta di ba- 
stimento* grotto e inulto rinforzato di le- 
gnarne , sicché possa portare de' cannoni 
da ventiquattro e servire alla difesa di un 
porto. f 

CHAUFFAGE , s. m. Bruscatura di uh ba- 
stimento. The jct'QI breaacinc a ship, 

CHAUFFER ( v. a. ) un vaisseau. Bruscare un 
BASTIMENTO. To briam a s/tir. Significa far 
fuoco con della brusca o stipa iotto al piano 
e all'opera viva della nave per distruggere 
tutte le immondezze. V. Carene r et Corroy . 

Chauffer un bótiment dans le combat. Ri- 
scaldare, -OP tSivcRE COI. FUOCO VIVO X BEN 
DIRETTO UN BASTIMENTO IN BATTAGLIA. To 
A irti or r A tuie BT A BRISK AMD WELL-DiRBC- 
TED TIRE. 

Chauffer des bordaget. Incurvare col fuoco 

. LE ASSE. To EMND PLANKi OT TO MARE TttEM 
p li à ut u he ati so TttEM. V. Étuver des bor- 
do ges. Vuol dire riscaldare con la fiamma 
chiara o con la stufà delle asse per pie- 
garle secondo il contorno cui al debbono 
applicare. 

Chauffer les soutes au poin. Riscaldare il 

DEPOSITO DEL PANI. To BEAT THE BREAK 

Mooxt. Si fa ciò per asciuttarlo prima di 
riporvi il pane o biscotto. 

CHAVIRER , v# a. et n. fair e capot. Trevirer. 
Rovesciare sossopra. Far cappotto. Tooppr- 
sxr | c j pube or tvem jmt trino tqtst 
Trarr. Vuol dire quando il- bastimento per 
la forza dei verno , avendo poca zavorra e 
molte vele , .ti rovescia siti fianco a modo 
di scoprire la chiglia. Accadendo ciò in 
mare aperto, il bastimento è assolutamente 


perduto. Si dice per analogia d' ogni altro 
oggetto che si rovesci. 

C11LBEC ( s. m. ) ou chabec. Stambecco. Zam- 
BECCU. SdlASLCCO. &ebxck. E un bastimento 
da guerra def Mediterraneo (Fig. i3a, l33, 
e per gli attrezzi la figura 392 ). 

CHEF ( s. in. ) descedre. Caposquadra. A 
Commodore. Oggidì si chiama Cantre— atuiral 
( Contrammiraglio ). 

Chef de file. Capo di fila e capo di linea. . 

. The leading shtp of a fleet or of a divistoti , 
when draivn up in line of baule. E il basti- 
mento che guida La fiotta o divisione quan- 
do si dispone in linea per combattere. 

Chef de gamelle ou de table. Capo di ga- 
mella. Tue caterer or am opficer's uxss. 

Chef de pièce. Capo di un cannone. Cap- 
ta in or A CUBI. 

CHEMIN , s. m. Cammino. Viagcio. Corsa. 
Way or RKAD-WAY. E lo spazio che per- 
corre il battimento. 

Le vaisseau fati beaucoup da che min. . Il ba- 
stimento FA MOLTO CAMMINO. Tue suip USB 
TRE UH VAT TURO ’ TUE WATER. 

Le chemin sera considerable deniain si le 
vent se sou tieni. Faremo molto viagcio do- 
mani SE IL VENTO 61 SOSTIENE. We SU ALL 
MARE A OOOD RUM ET TO-UORROW , tt TUE 
WtND H0LD8. 

Chemin en* longitude. Cammino, corsa iw 
longitudine. Lomgitvde in. Vuol dire mu- 
tando grado di- longitudine. 

Chemin que fan par Carriere un bótiment 
qui cale. Cammino all’ indietro di un ba- 
stimento. Cammino ter poppa. Stern-wat. 

Nous avo n s fait sonante et due Ueues de 
chetuin dans les vingt-quatre heures . Abbiamo 
FATTO 8 ETTANTA LEGHE DI CAMMINO IN VEN- 

* TLQUAyR’ORB. ffe BAVE RUN ESPERTE LEAOCTR 
in tue TWENTT TOOR HOURS. 

CHEM1SE ( s. f; ) souffree. Camicia «solfata ^ 

ARDENTE. A CORTA JN 4> C A PIECE Or OLQ 
C A NP AS DirPED SU COMBUSTI BLE MJT1. 

È un pezzo di vecchia tela, imbevve* 
sostanze combustibili , coll' oggetto' *4* 
taccarlo alle navi nemiche per tifo 
loro il fuoco. aju - T 

CHENAL, s. m. Canale stretto b téKj 
A cuannel ; said only of narroAUAZ^. 

' neh. ,v*. 

CHENALER , v. n. Far caraae, cioè fan ■ ( 

I mino cou la guida di , seggali o db man- 
dagli dove 1’ acqua è, bassa. To fin*biojgt a 
channel by thè help.of buoys or of 's^untL- 
ings. 

CHERCHER, v. a. Cercare. To Le 
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No us ehtrckons t'escadre enneuae. CtaCHiA- 
HO LA «QUADRA NEMICA. Wi. -<A£ LOOKISO OUT 
. rou tue en.j vy's fleet. 

Lts ita viga e tu rs ont c fiere he M vaiti le pas- 
sale da Nord-ouesb I navigatori clrcaro.no 
INVANO IL PASSAGGIO D£L NORT OVE&T. N A VI- 
catcm* have tu va is toccar a Nortu-wist 

FASSA ce. 

CHEVALET r «.- m. Cavalletto. 

Chevai et de eommettoge. Cavalletto ter la 

COMMETTITURA DILLE CORDE. TbUSSEL IH . A 
BOVE— YARD ( Fig. H 9 ). 

Cfievalee.de scieurs de long. PiE»idt 0 TIR- 
TIC A. A è a ivyèr's jack. È quello strumento 
fatto a similitudine delle seste, del quale 
i segatori «i servono a tener sollevati i legni 
e acconci a poterli segare. 

CHEVILLE, t. f. Perno. Ven. Pirone di ferro. 
Irox-solt. Generalmente sooo verghe di fer- 
ro cilindriche, per unire insieme le mem- 
bra e 1 pezzi che formano il corpo del ba- 
stimento, o terminando in occhio , o pure 
avendo unita una campanella per servire 
di punto stabile ad una corda, ad una ma- 
novra o ad un bozzello. Se i perni- sono 
quadrati chiamanti Boulons. Le varie specie 
sono espresse nella figura iao, e sono le 
seguenti: 

a a. Chevilles à goujon. Perni comuni che 

-• SONO UN POCO TIU CROSSI DA UNA TARTE. CoM- 
UQN bolts. Questi non hanno testa. 

. bb. Chevilles à goupì/le. Perni a chiavetta. 
Form lock-lolts or bolts titted ro ntcetvt 

A FORM LOOK. 

ec. Chevilles a atillet. Perni A occhio. 

Fxe-bolts. 

dd. Ch e vii le s à boucle. Perni con anello 

A CAMTANELLA. R/N G-SOL T3. 

« te. Ckevillts a eroe. Perni con gancio. 

ffoOR-ÈOLTS. 

K f f. Chevilles à baitele et à eroe. Perni con 

ANELLO E GANCIO. BOLTS IV ITU A RIHO A V0 

.uiMaroor. 

e. Chevilles de kauban. Perni delle lan- 

•U CaAtN-BOLTS. 

.vs\v -villes a ette de diamant. Perni con testa 

.( Aci ' MANTE . SqUARE-UEADED BOLTS. 

~t ;• rville à pointe perdue. PERNI A TUWTA 

i - TA. A SHORT DRIVE- COLT OT A MOLT 
t END 1S SUN E USTO TUE TI USER. E UB 

.0 che non penetra tutta la grossezza 
C' te asse addoppiate, ma resta con la punta 
al! metà o a due terzi della loro gros- 

, Ber, /.a. • 

Chevilles de ponfpe. Brocchextb. Bullette. 
A FUSU'-BOLT. 


CHEVILLER , v. a. Mettere i terni. Jmper- 

NARE. To MOLT A SUiF Or TO * DRIVE TUE 
■ «r>L 7 

CHEV1LLE0R, s. m. Trke—nail mooteb. tua 
artefice che lavora le caviglie di legno. 
CHEV1LL0T , 1 ni. Cabiilot . Caviglia. Coc- 
CI. NELLO. TOQGNLi A tELATlSO FIN ( Fig. lai 
MI IH ). 

Ràtelier a chevillot. V. Ràtelier ( Fig. lai 

Ili IH ). 

CHE V RE , s. f. Cavrla. Clavia. A gin or 

TRI ANGLE W ITU FULLtES ( Fig. 122 ). 

CHEVRONS, s. m. pi. Tacchi. Correnti. Scast- 
linos tn ceNebal. Also joyce or squaee fttu- 
bers from five or six ine he s in thic kness r «liso 
a wedge for securittg guns. Sono pezzi di legno 
tagliati a prisma , che s* inchiodano sopra 
i ponti , particolarmente per contenere i 
1 cannoni trincati in dentro ( Fig. ia3 ). 

M etere les chevrons à la batterie. Mettere 

I TACCHI ALLA BATTERIA. To APPLE TUE A COVE 
SAIO ÌVEDOES TO TUE TBUCES OF TUE Gl IN 
\ CARMI A CES. 

C1UCANER ( v. a. ) le vent. Serrare il vento 

QUANTO TIU SI PUÒ. To LAY TOO Ni AB TO TUE 
WtND ; TO MVO TUE, ÌVIND TOO CLOU. 

Ne chicane pas le vent. Non andar tiu 

TRESSO AL VENTO. Non ORZARE DI *10. No 
NE ab! DOffr S/Upa TUE i vino TOO CLOSE. 
CH10URME , s. f. Ciurma. Gavc or crew or 

SLAVE! SE I. OSO I XG TO A ROìT-CALLEY. E Ut» 

termine di galera. _Vuol dire il corpo dei 
galeotti. 

CHIRURGIEN , s. m. Chirurgo. Surqeon, 

Chirurgica major d'un vaisscau. CHIRURGO 
MAGGIORE DI UNA NAVE. SUROEOX OF A SUtP. 

Second chirurgica. Secondo chirurgo. Sur- 

GBO.y's FIRST MATE. 

Aides-chirurgiens. Terzo, quanto, quinto 

AIUTANTE DEL CHIRURGO. SuRGEOx's SEGOSO , 
T UIMD , FOURTlt AND FIFTU MATES. 

CHOC , i. in. Scossa. A suroe. Questo accade 
pel subitanee rilasciamento di una corda 
tesa da prima. 

CHOMAR. V. Sep de d risse. 

CHOPINE ( s. f. % ) de pompe. Gotto della 
tromba. Tue loìvsr ruup-tox ( Fig. 124 ). 
V. rompe . 

CHOQUE , s. m. Tour et ihoque. Questo si dice 
per indicare un giro e mezzo che si fa della 
goniona sulla testata della bitta. 

CHOQlJER ( v. a. et n. ) le taurnevire. To 
surge tue messenqeh. Vuol dire rialzare , 
scuotere il viradore quando il fuso dell'ar- 
. gano è pieno , sicché quella parte che so- 
pravviene non ricada sopra. 
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- Choquer da bouline. Lascake la bolina. 

I To CHKC\ THE BOtTùlSE* 

Choquer le cable. Dar MEZ 2 A volta di piu 

AALA i.OMONA SULLA felTTA. ' 

CHOUQUET ( •. in. ) ou ckuquet. C a pprt let t o. 
Testa di moro. Cer or tu* scast-hkao. E 
un grosso pezzo di legno , mediante il quale 
si unisce l' albero superiore all’ inferiore, 
l'iella figura ia5 si rappresenta come si 
facciano alla maniera francese , e come si 
uniscano per mezzo della chiave di ferro , 
che è rappresentata nella figura ia6. 

Le scanalature ui> e il buco E servono 
al passaggio dei braccetti della gran dritta. 

La figura 6 rappresenta la testa di moro 
all' inglese. 

Chouquet da grand mmt . CAPPELLETTO, TE- 
STA DI MOAO DELL'ALBERO DI MAESTRA. C.iP 
or THE .VA/N-MAST. 

Chouquet ile mi faine. CAPPELLETTO, tesTA 
DI MORO DELL' ALBERO DI TRINCHETTO. Cai 
• r rati rone-M a*t. 

Chouquet d'artimon. Cappelletto , testa 

« DI MORO DI MEZZANA. Cap Or TUE HIZEN- 
MAST . 

Chouquet da baton (Tenseipne. Cappellet- 
to , TESTA DI MORO dell' ASTA DI BANDIERA. 

t Cap or thk aitai os sTArr. 

Chouquet en fer . Cappelletto pi ferro. An 
mo s cap. 

CHUTE ( s. f. ) d'une voile . Caputa. To’mbata , 

LUNGHEZZA DI DNA VELA. DtPTU or DHOP Or 
a a a il. È l'altezza verticale di • una vela 
quadra. 

Le grand hunier a soixante piedi de diate. 
La gran gabbia ha sessanta piedi di tom- 
1ATA. Tue mais Tor-sAtL onore sixrr reir. 

Chat e de courans. Caduta o direzione 

DELLE BORRENTI , DELLA MAREA. SmTTISO OP 
THK TtDtS Or CVRUMNTt. 

CITERNE < s. f. y fiottante. Cisterna galleg- 
giante. Cisteks. E il nome che si di ad 
alcune barche bene calafatate, nelle quali 
si contiene 1‘ acqua dolce che si trasporta 
ai bastimenti. Chiamansi anche Barche da 
acqua. 

CIVADIÈRE, s. f. Civada. Spkit-sail or a 
ente. E la véla’ dell' albero di bompresso. 

Pregne de civadtere. Pennone di civada. 
Srx/TSAiL r a no. 

Contr'-eivadiere. Controcivada. Fìow-spmt 
T orà a il. E una vela quadra portata dal 
battone di fiocco sopra l'Albero di bom- 
presso. 

Vergile de cantre -civadicrc. Pennone di 

CONTCOC1VADA. SMÌT-SAit TOPI A IL TAMD • 



Si/BAre-MOLK. (Questo si fa nel bordo del 
bastimento , in un albero o in un pennone 
per collocarvi la rotella d' una paleggia , 
onde agevolare il passaggio di qualche corda. 
CLAPET , s. in. Animella. Coap/kh. E una 
valvuia che si chiude e si apre alternati- 
vamente per lasciar passare e per tratte- 
nere il corso di un fluido. 

Claptt de pompe. Animella O VÀLVULA 
DELLA TROMBA 0 DELLO STANTUFFO. ClAPPMM 

or a rune— box. 

Ciapets d<* dalots. Animelle decli ombri- 
nali. Scupfkk-lca rumi. Sono pezzi di cuojo 
Rifissi per di fuori alle aperture degli om- 
brinali , che lasciano uscir 1' acqua dai 
ponti , e non ne permettono 1' ingresso dal 
mare. • 

CLAPOTAGE, m. Il battimento del mare. 
Ven. 'Starai*, za. Tcebulest moti oh or tue se a 
or nusstno ts ut ah. E il moto vivace del 
mare elevato in piccole pude^corte e serrate. 
CLAPOTEUSE , adj. f. Mer clapoteuse. Mare 

TURBATO E CHE FA MOLTO BATTIMENTO. A 
SKA. AOSTA AVO IH Ut. APS or A FARI’ AOUCH 

rum or. t nt ss a. 

CLAKlEitE , s. f.i A part of thè tea free front 
ice. E la parte del mare libera dal diacoio. 
CLASSE Si , s. f. pi. Classi. Divisioni de* ma- 
rinari. DinaroNs or sjsamkh. Sono classi re- 
gistrate ne’ diversi dipartimenti per essere 
riconosciute e chiamate a servire quando 
occorre. 

CLAVECIN , s. ni. Cembalo, fc il nome che 
si dà allo spazio che è a lato e sul davanti 
alla camera del consiglio per la somiglianza 
della spa figura. 

CL A VETTE ( s. f. ) ou coupille. Chiavetta. 
Già vetta. Fohvloom or a *olt. E una lin- 
guetta di ferro che s' introduce nell’ estre- 
mità del perno aperta, per inaiarlo al suo 
luogo. 

CLEF, 9 * f. Specie di nodo. Gruppo. Parlar. 
A tonr or ksot or mitch. 

Demi-clef. Mezzo parlar. Halp aire*. 
Ctef dei unite de hune et de verroquet. 
Cacci acavallo. F/n or uast rio ( Fig. ia6 ). 
Clefs entre Ics varanguct. Ripieni tra i mà- 

DICRI E ANCHE TRA IE COSTE. FjEltSO P/SCES. 

• Termine di costruzione. 

CLIN ( adv. ) a cln. A clin. Cut senni— troni. 
Boeder un oameau a din. Borda hf., in>e- 
VESTIRB UN BASTIMENTO CON TAVOLE A CLIN. 

Tb plask a r r as il i n tu cusca km-iv onte. 

E quando ogni asse superiore cuopre una 
parte dell’ asse inferiore ( Fig. io ). 
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CLOCHE, t. f. CAxrAUA.i^ bell. Quest* serve 
per ctóaniafe l'equipaggio e per tega* re le 
ore del quarto. \ 

Cloche do cabesffn. CAMPA MA DELL'aR^ÀNO. 

« Thf pari of a tapstern round ivìuch thè mes- 
’ ranger u parseti , compre he rut in g thè driÀm- 
head. £ -quella parte dell' àrgano intorno all 
.quale si avvolge il viradore <* cavo piano 
Cloche de plongeur. CAMPANA PI palomba#!)^ 
s A DRiyt.r o bell E uua macchina 4. foggiA ili 
campana, nella quale un uomo «ut qualche 
tempo sottacqua, per esaminare e cogliere 
qftalch» cosa dal feudo. 

CLUiSON t «. S. Parafe irò. Faratu. Re un- 

HAAIf. .. 

% Cloison de Iq gotte. Pa#/pkttO- tei jìàn- 
Ol^lOjO. M a x c* n~s<m no. Questo si 'fa, à prna 
ptt impedire che l'acqua del mare sollevata 
> per le uode non entri nella nave. *% 

CLOU , s. m. Gmpjx^ Naia or orini. 

Clous ad poidr. Chiodi da peso . Whout 
orni lo oP Questi sono della grossezza 

«la polisci ventiduc siuo a quattro o cinque. 

1 chiodi al disotto di queste grossezze e 
lunghezze sonò designati oOu diversi nomi 
enumeri. Sono rappresentali nella loro 
grandezza naturale nella figura 1 3 q. 

0* Clout de vingt et de donne pouces. Chiodi 
DI VENTI E DI DODICI POLLICI. TtUBNTr AND 

• TWBLre tscu orto. io. 

1 - A A. Ciò ms de doublé caravelle rtnforces , 
IOO. E uua specie di chiodi francesi 
simili agl' inglesi, dea i &*Ch-sA/LS. 

B B. Clous de doublé caravelle , ou ti.® 90. 
Dbc*-Vails. Sono luoghi cinque pollici e un 

• quarto. v* 

* C C. Clous de caravelle, m* 80. Siucll dkck- 
- vailo or roitrr pexsy—n a tu. Sono lunghi 
pollici quattro e tre quarti. 

D D. Clous de demi-caravelle , n.® 5 o. Siagli 
D*CK-NA/LS or THtRTY. PtU UT — V Al LU SODO 
lunghi pollici quattro e, un quarto. * 

e e. Clous de line , ou n." 40. Tiro suil- 

LI S O NA ILA. 

9 p . Clone de doublé tiilae, n* 3 c. Twesty 
a prvvr D*AW>No~aAiL$. Sooo lunghi pollici 
<■ due e tre quarti. 

c c. Clous de tillac , n.* ao. Sueatixc-uail * 
or Tilt rE.vsr-NAiLo. Sono lunghi pollici 
due e un quarto. *.*• 

- rKK. Clous de tillac, n.° i 5 . Sukat/xo or 
•TtN ro jfVT—M a ila. Sono di due pollici di 
lunghezza. **•!**• 

1 1. Clous de deati-tillac , ss . 9 10. Su rssttnr- 

MAi 1 

UL Clous à plomb, a.* 4. Lsuo sai lo. 


m m. Clous à maugere. Severa* sa ils. Que- 
•*/ sono indicati «Ini mercanti e negli arse- 
,P»L di marina con la lettera r. 

_• ih. Clous ' à pompe, u.“ a. Bullette da 
TEOML A. HpASt A AlLS. • 

Ctvus ù rr-er. Chiodi da ribadirei a tutie 

DUE LE . LOBO ESTREMITÀ. HrpNTTSXG ifAILS. 

Clous a bouton. Chiodi. CON testa crossa. 

Bto-nr Anni) vailo. . f 

Clous de vingt pouces, de slouze pouces. 
Twbstt isen sruers , TirsLr* ixou ars**». 
Clous de ferrure de gouvcniail. Chiodi tee 
.LE LAN DELLE .DEL TIFONE. JRuPDK* VAILE. 

. /Clous a tete. piate. Flat-Mladab vailo or 
■» «Uht xail*. . • 1 

Clous à vis. Chiodi ▲ viti. Cascarti 

Si SAJtA. ; .* -*A A*3 IWCJ iS U . 1 

. Clous uè gite de dianosi. Rose-usa old 

‘VAILA, id’i. ji^-sh < ’.hju-. , j liu ■ìfaÉprir. 

Clous à tòte ronde. Roovd-usaDsd k vailo. 
.. Clous a /òche. Chiodi a barbone ( Fig. i33 
A a ). V. Chiodi, all' Appendice del Tomo I. 
CGBES , s. 1. pL Ance ita. B rancare lle delle 

BOLIDE. A Cm.Si.LS iv TU S MOLT-MOr* 09 A 
SAI/,, «e * «il : 1 . . 

C(J(.)i L ( EN ), adr. Avo ir lej huniers en coche. 
Avere le gabbie issate alla sommità del- 

L' A LBUIO. To V AFA TUE TO ISA ILO. A -TRIP OT 

HOisrro uY. a-j* . 

COEPE R. V. Coifer. * *V*i ’ 

GOFFRÈ , s. m. Cassa. Forziere, à guest. 
Goffrè d'armes. Cassa d'abmì. Arm-cukst. 
Goffrè a gargvusses. V. Caisson è gargéurses. 
Coffre a feu ou roirrz d' artifice. Casba di 
evochi D Ar.pn,cio. A rise cmkst. 

Coffre de juzdirio/t. Casba pi MUKIziOEE. 
Am ups iti os cut.sr. 

Coffre à medicine. £assà DI MEDICINALI. 
Me iterar Otitr. <. sv / ' 

Coffre de bord. Cassa DI BORDO. A sla 
cugsT ; a *Aitob's cu 3 r. In questa cassa 
i marinari Tipotigouo diversi riletti , ove 
s'iaitq dilVii dalle ingiurie dell' aria. * t 
Ci.ff’i e de signaux. %àssa de' beckau. Co. oca 
cn r s t. Kdk. 

COIFFER ( t. a. ) une voile. Metter le iìlle a 
traverso. .Pigliare in faccia. Mettbr le 

VELE A COLLO. To L$r A OAiL A BACK Or TO 
back a sAtL. Si dice quando la vela •’ ap- 
* poggia sull'albero, sicché il vento la percuo- 
ta nella sua parse anteriore e faccia rincu- 
lare il bastimento. » . 

Et re coiffè , se coìffer ou se laisscr coif- 
fer. Aver le vele a traverso , a collo 

DEGLI ALBI AI. To EX TAROV A BACK Or VAIO 
ARAC*. J 0..J . 
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Nous noui soiumei coifèi cn chi canarie le 
pent. Cl SIAMO MESSI LE vale a COLLO STRIA— | 
C EH DO TROPPO IL .VÌNTO. W R W EHM TAXSX' 

amack sr uà vaso rati i vino ron ctosr. 

Coifftr un vaisseau. Pigliare ni taccia., 
To LAr all tlmt AMACK. E disporre le 
vele a ricever il verno (lavami e far rin- 
. k cullare il baaitAieoto. 

Vutsseau coijfc. Bastimento con le velei 

A COLIO DEGLI ALBERI. A SU IP ir UOSA MAIL! 
A AM LAI i) AMACA. 

Vide coifee. Vela a collo decli alberi. 

A MAIL TU 4 r li LAI O AMACA. « 

C 01 N < ». w. ) de mira. Conio di mira. Qdo/.v 
i.v ARTtuLAMV . Questo serve per sollevare e 
puntare il cRnnOne ( Fi|. ia8 ). 

Coiai de màis. Conj da alberi. Quoih* or 
Wkogms rm tur. M4 »t». Sonq loaj che si 
adattano alla rotondità degli alberi , met- 
tendoli intorno ad etti per assicurarli nelle 
loro fogonadure o buchi di passaggio pei 
pomi ( Fig. 129 ). 

Coiai de boi*. Cor;. Zeppe. Biette. Sm ali 
. iroooMit quo 1 N3 or » rsDCMt. Questi fervono 
per tener gl loro luogo i majeri dal fascta- 
. me o altri pezsi di legno nelle costruzioni 
e nel raddobbo de' bastimenti ( Fig. 1J0 ). 
Coinè a refendre. Coni da spaccare. Ikon 

WXOOSS. 

Coiai à manche ou patarasses. Conj gon 
manico. JIoHsiy c tuoni. Sono istromemi di 
calafato per ticcare la stoppa ne' aomiuenti 
«Ielle navi ( Fig. l Ji ). 

Coinè de chantier ou languettes. Coni 0 
zeppe Di CANTIERE. A tor l ojL wedget , uè ed 
in launching of a thtp. Questi servono nel 
varare i bastimenti. 

Coinè d'arrimage. Zeppe. Stivacc io. Qcoi.ws, 
WTDGti or cuoca», uscd in thè trimming of 
thè hold. Questi servono per assicurare Itfj 
botti nella stiva. 

COINCER ( v. a. ) ou eoimcr. Imbiettare. To 
I Vioor. ' 

Coincer un mai. IMbiettaue un albero. 

To ìr*OCM VP A MAfT. 

COITES , s . f. pi . Vasb. Watb or mu.dck 
ways , on iv hi yh thè ihift des<cndi , when it 
first launchcd iato thè *»yi ter. V. Anguille s. 
COLLE T ( s. ni. ) d'etai. Gassa d’ incappella- 

TURA Di STRAGLIO. Eri: OP A ÀTAT. Està 'è 
neH 1 alto dello straglio. • 

Coliti d une onere. CROCIERA DELL’ANCORA 
Crown or tua 4 acumi. 

Colle t d'une courbe . Coy.0 DI un bracciuo- 
LO. Turo a t or a iti» km. E la parte pid grossa 
d' un bractiuolo che i uell angolo. . 


COLLIER , s. m. Collare. Collàr. 

Collier d'etai. Collare 0 Cazza di stra- 
glio. Collar or a stai'. Questa è al basso 
dqjlo straglio t e serve $er tesare lo straglio. 

Lei faux etais. 1 controbtbagu. Questi 
hanno anch'essi il loro collare o gassa.. 
Faux eollier du grand uuit. Collare del 

■C 0 NTRO 9 TRAGLIO DI MAESTRA. CoLLAR or TUR 
I Al A IH t'Rt.VKSlMil J r AY. 

Collier de definii. Paglietto della rrua 

DI SCIALUPPA. PuDDKHUtG or A BOA r't il tu. 
V. Deferite. 

Collier de chouquét ou collier degnai. Rol- 
lare d'albero. Ah txoit clamp. E un mezzo 
cerchio di ferro a R che abbraccia F al- 
bero d alenai piccoli bastimenti e lo ritie- 
ne 'al suo luogo ( Figi ia^). *> 

COLOMBIERE , s. tu. pi. Colonne ^ colom- 
RiERL rBt.0cx.1uo tre or a entra crijock. Sono 
legni ritti piantati nelle vate , che formano 
1 itivasaduTa o letto, e in alto sono tagliati 
a tbieteio per adattarsi ai bandir* del basti- 
mento, onde sostenerlo sicché non itbandi 

COLON NJ^, s. f. Colonna. A rank of tkips ; 
one af thè ranks of a fleet or squadrun.. of 
ihipt. Termine d evoluzione navale. E 411A 
parte delle navi di un’armata che marcia 
nella stessa direzione e linea. 

Marcher sur trois colonnes. Marciare im 
TRE COLONNE. To SAlL IH TURRS RAHKt. Vuol 
dire marciare in tre linee tra di loro par 
ralle! e. 

/ 1 oubani à colonne. V. Haubans. a 
COLTIS, s. ni. The bcak-head btdk~head ; also 
thè foremost fiume of a ship. È il davanti della 
nave , o l'nluma anteriore costa di prua. 
Cloison du collii. Parapetto dì prua. Bmak* 

UMAD MOLK-IIKAD. 

Couple de coisti. Prima costa di prua. £ 
quella la quale appoggia sul calcagnuolo. 
COMBAT ( ». m. ) nova!. Combattimento-;,? 
vale. As KHGAoeuAN r or »xa rtottr. 
Manoeùorcs de combat. V. Manaeuwes. 
COMBATTRE , v. a. Combattere. t 

Combattre de deux bordi. Combatti- . da 

TUTTI B DUE 1 BORDI. To AHUAOK O.V MOTU 

itosi. 

COMBLÉ, adj. in. Colmato. Ripiano. Fillio vp. 

Un port collibie. Un PORTO COLMATO. . 

, uarmocm CHOKr.n vp. Vuol dire che è ri] 
no di materiali o di barche allumiate, e d T 
non v’ è altezza d'acqua pei bastimenti,; 
COMBLER , v. a. Colmare. Riempire. 
COMBUGER ( v. a. ) dei foutaillet . Ruciac* . 

LE BOTTI , IL BOTTAME. To RlHCS in K 
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casus. Questo si fa coll' acqua, col vino o 
coll acquavite per levar loro il cattivo odore. 

COME ou cornute. V. Cornile. » 

COMI TE , s. ni. Come ou couuue. Gomito. As 
cuoi fi « orncin or a oalley. Termine di ga- 

' lera. E un sottufficiale di galera il cui uffizio 
corrisponde a quello di capo d'equipaggio 
nelle navi da guerra. 

COMMANDANT, s.m. Comandante. Comma xdei t. 
Commandant de la marine. Commandant dee 
arme a dans un port. Comandante deli a ma- 
xima. Comandante d' armi in un torto. A 
ir lag or rteer or tue aerr , wno sursRìN- 

T FA Di TUE M/LtTAKY BUSINESS OT T ff* f HaYT 

n ujrbovr. E quello che soprintende alle 
cose militari relative alle navi in un porto. 

Commandant d une escadre ou d'une divi — 
aiort. Comandante d'.una squadra o di una 

DIVISIONE. Aoh/BJL or 0 rLKKT OT SQADROH; 
also tum oc umodoap or senior omeen or 
AHY DFTACìfEfinfT or sture. « 

Commandaht dune prue. Comandante Di 
DNA PREDA. i’jU2Ì-*M«riA. * 

Vauseau, commandant. Nave comandante. 
Nave ammiraglia. Admiral suir or a rtutr 

Or SQUADMON. * 

COMMANDE , s. f. Comando. X M1(£LLA * -d 
casket , rope-baxd or ahittlk. E una cordi- 
cella che serve a legare i cavi ad altri cavi. 

COMMANDEMENT , s. m. Comando, di un 
xastimento. Tur command or a tutr% Così 
pure significa ordine. Ah ordir. 

*-■ Datori de commandeasent. V. Eaton. 

Pavition de commende mtnt. V. Pavillon. 

COMMA N DE R , v. a. Comandare. 

Commande. Comanda. Holloa. È la rispo- 
ata che danno i marinaj al capo o bosma- 
no quando li chiama col zufolo o dà qualche 

i lordine. 

GOMME CELA (adv. ) ou comma fa. Così , come 
ora. Tutte, Ae roo co, mtrady as you co. E 
comando al timoniero di continuar a 
-ti>iFrnare per (a direzione che ha la nave. 

Ci titSRCE, s*. m. Commercio. Traffico. 

* 

C0M htyfRCER , ▼. n. Commerciai*. To trade. 

COMM^TTAGE, #> ni. Layxg or aorte and 
cjiaAI» , L’azione di commettere le corde e 
goxn4Nj\ c ‘°^ di unire e torcere insieme 
più nj ydo ni- E un termine di corderia. 

0 , v. a. Commettere. Mettere 

: '. > ‘ÌemM.^3Ìdi aaf Rorte. Vuol dire unire e 
rii.*dVrel| tjOfdoni che formano una corda. 

. . ,**/*«* fou commi s ou commie à la I 
Corda commessa due yol- 

^ ALLA FOGGIA DELLE GOMONE. 

m. 


Cable— laid cobdage or t trtes la in coboagk. 
E un cavo, i cui Cordoni o legnuoli furo- 
no prima ciascuno commessi e- attortigliati f 
indi di nuovo attortigliati tra di loro, come 

j ai fa per le gomone. 

Cordone commis»en troie . Cavo commesso 

CON TRE CORDONI. A TU Atti s TRA s DM A 0?t. 

Cor doge couunis en quatte. Cavo commesso 

CON QUATTRO CORDONI. A rOUR 47 BaNDlu. AQpE. 

COMM1S ( s. .ni. ) aux vivrei ou comutis du 
munitionnaire ou simpleuient couunis. Com- 
messo DI MUNIZIONIERE. SrutTARO Ofi A SU ir. 

Purser. E un incaricato di fare la distri- 
buzione de' viveri all' equipaggio ai prezzi 
del contratto stabilito col munizioniere. 

Commi s de la douane. Commesso di dogana. 
Ci/tioM-Hovei orrtctR. 

COMM1SSAIRE ( s. ni. ) dee classes ou com- 
missatre a l'inscription maritiate . Commissario 
ALLE classi. Coti sussi osar. E 1' uffiztale in- 
caricato del registro delle classi de*marini, 
e dell' esecuzione delle leggi relative. 

COMMISSivN , s. f. Commissione. Commissione 
£ un incarico dato ad un uffiziale. 

Commi jsion en. guerre. Patente d’ arma» 
tour. A warrant or permistion to entiile a 
privateer to sette thè enemy'e vèesets. £ una 
permissione in iscritto, e munita di sigillo, 
di corseggiare sopra i bastimenti nemici. 

COMMUN1QUER, v, n. Aver la pratica. To 
bave a free intercourse with tke4£ew of a 
ehip, or with thè people of any country, after 
having performed quarantine. Vuol dire co- 
municare con bastimenti che vengono so- 
. spetti di contagio, dopo scontata lx contu- 
macia. 

■COMPAGNIE, s. f. Vaisseau de compagnie. A 
oood come a ut ukeper. E una uave da guerra, 
la quale senza essere superiore di marcia, 
sì ritiene -però tempre viciua alle altre in 
una squadra. 

Aller de compagnie. Andare in compagnia, 
DI CONSERVA. To SAIE IH COMBAUY. 

Compagnie de commerce. Compagnia di com- 
mercio. A TRADIVO COMPANY. 

Compagnie dee Indes. Compagnia dell* In- 
die. East India company. 

Vaie scoti de la compagnie -des Tndes. Nave, 
VASCELLO DELLA COMPAGNIA DELLE INDIE. Alt 
east India mah. 

COMPAS , s. m. Bussola. A compass. 

Campus de route ou compas de mer. Bus- 
sola DI MARE. A sba cnuiAts. Nella chic- 
sola o abitacolo se ne mettono- due, e tra 
di esse una lompana accesa per illuminarle 
di notte. , 




le 



Compas de variation ou de d 'hn.risuiis flli. -j ■ Les vjisseaux à troia potuti en generai se 

sola di variazioni? o di uecunAZ.OK . A comportent hot a la Hter. Le «avi a tre ton- 
ta A/Ar/niv.co.if#'A#». Questa serve per os*»rr- ti gerkrals^ • re si comportano bene sue 

▼are la differenza ira il vero mei'idiauu e il m.viie. Three veculbs are tei oensral gooo 

meridiano magnetico. SVrvr anche } *r osser- sxi-eoUm. 

• vare l'anelo «iella deh va del bastimento. CONDANNE , adj. in. Condannato. 

Campai <izt mutimi ou co/npas de variatimi* Vaisseau tondmune. Nave co .*40 ANNATA. A 

Bussola azimutale per osservare l’ampli- sutr unpit ro* f uria. Vaol dire che è 
TtJDiitE lei. sole e decli ASTRI- A.v AZiHUTp- incapace di prestar servtz.o. senza pencolo 

cott»4i>; a r itti* rio# compaas. Questa sorta di andar a tondo. 

di bussola è poco in uso , essendo piti si- CONDAMNER, v a. Condannare. To coxdswx. 
cure le osservazioni fatte all'orizzonte. Cbndamner les sabords d uri vaisseau. Con- 

Cotupiis renversè. Bussola sospesa e ro- dannare i portelli - d’ uba nave. To caule 

VESCIA. A H a sf-i Nf.-coM y a ss. ,l ? ■* snte's ports. V uol dire turarli e ca- 

Compas die carte ; Compasso DA carte. A pai r » Sfatarli , onde nè si possano facilmente 

or cotip stasa usto to phick a cu art. Le . aprire , nè per essi introdurvjsi 1’ acqua, 

gambe sopra il pomo di rotazione terminano CONDUI TE, s. f. Prezzo di condotta. Cuxnucr 
in due mezzi cerclij , sicché stringendo ivi , money. E il prezzo Riabilito da pagarsi* ai 
le piante si dìscostano. Servono egualmente marinari per ritornare alle proprie, case 

per puntare la carta i compassi comuni. dopo il servizio che per il loro accordo 

Compai courbe. Compasso curvo. Ca clipei debbono # aver prestato, 
or callipE* compaisei. (Questo •gf vr a P re,1 ~ ( s. m. ) de bmiment mar cium d. I Y k%- 

dere il diametro de’ corpi sfenci o cilin- saporto. * Pass or PArarostr. £ la pcrnfis— 

drici ( Fig. l36). i sione di navigare che si dà --Ball' autorità 

COMPLET (AU ), adv. Interamente. Cownu- supcriore. 

talmente. , ’ . * CONGKDIER , v. a. Congedare. Licenziare. 

Notre équipage est <xu compiei. Il nostro C/ngèdijer Tèquipage duri bàtiment. Conge- 

EQUIPAGGIO t COMPIUTO. IVs UAVK OUR SULL DARE, LICENZIARE l’ EQUIPAGGIO DI UN 1A- 

< O.HPLMMfENT Ott BOARD. STiMENTO. To PAT OPr A 9HIP % » CRII W. Qu©- 

COMPLETER , v. i. Compiere. Completare. sto «i fa saldando il loro conto o credito. » 

Teru4ìire. To complete. CONGflÉAGE , ». m. Intregnaìura. Kscelino 

Noti t avont co/nplété noi provi s ioni pour or ir ormi no» 
six mois. Noi abbiamo compiuto le nostre CQNGREER ( ?. «. ) *oq peigner un cordage. 

PROVVISIONI PER SEI MESI. W* HATE qpMPUtT- I NT REGNA. "E. Veti. JngraviarC. To (TOAST A 

rd our pr.orssiosB tor stx mosths. Rops , a ìtat, a CARLE. Vuol dire riempire 

COMPORTER, v. a. et réfe. Se comportar. Com- # con una corda ivavvolta ed un' altra gl’ in- 
poifTARE. Comportarsi. To biuayb. tervalli rra le spire de’ cordoni ( Fig. i37 ). 

Ce vaisseau comporta une haute mature. Que- CONNOISS ANCE , s f. Avoir connoissauce d une 
sta nave comporta una matadura alta. terre , d'une ile , d un vaisseau. Distinguere 

TbaT a HIP re arlb ro carry vert yacht una terra, un’isola , UNA NAVE DAL ba- 
stasi**. Si dice quando l' esperienza abbia di- stimento in cui si k. To oet aioetr or ast 

«mostrato che con liberi airi naviga bene e land ere. 
conserva le qualità convenienti. Connoissante de tempi. Jcemeridi e alma- 

(Jn tei vaisseau ne comporte pai du trente- nacco nautico. Naìsticau almanace. > 

six à ip batterie basse. Una tal nave non CONNOISSEMENT , s. m. Polizza di cariqò. 
coM*>hTA una batteria di trentasEi in Bèll tr ladino. E la specifica del capico 
coRi.rpoRE. Signìtìca che naviga malamente del bastimento. 

ed ha movimenti duri. CONSEIL ( s. m. ) de guerre. Consiglio di 

Vaisseau qui se compone bien à la mer. guerra. Court-m arti al. 

Nave che si comporta bene sul mare. A Chambre de conseiì. V. Chambre. 

c o od tKA-epA t: a ship that behaves well Les venti sont ad consti!- I vi;ntj sono 

at sea. Vuol dire che, per la sua costru- a consiglio. Veti. Bave perse. *ÀTnt i vinds 

«iene , pel Suo stivaggio od altre circostanze, are sbekin a a noti ro ' b lo ur our or. Si 

naviga bpne, marcia veloce, resiste ai colpi dice quando dopo una calma comincia il 

di mare , ha movimenti dol«;i ", governa fa- vento a spirare or da una parte or dall’ al- 

cìiuicnte e porta bene la -vela. tra , senza tfèeerminarsi. 
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CONSENTI A , t. ii. ( Parlando degli alberi ) 
Consentir*:. Femjlhsi. Rompevi. To spaino 
or mas a ce. Si dice che uo albero o un pen- 
none consente, qua .do, per qualche violeo- 
sa fatta sii d* essi , alcune delie loro libre 
si rompono, senza però che si spezzino del 
tutto. 

Notre grande vergue consentii. Il nostro 

PENNONE DI MAESTRE CONSENTÌ. OuR Unti 
TARO >MiAC. 

CONSERVE, s. f. Conserva. Conmort. Tende* 
or compant Aiifia Si dice di un basti- 
mento che fa lo stesso viaggio d’ alcuni altri, 
e naviga in loro compagnia. 

Nous al Ho ics de conserve uvee la fregale 
T Eclatante. Noi andavamo di conserva con 

LA FREGATA L’ ECLATANTE. We SA ILEO t/t 
company or tu* £cL4T.a.vrs prioatm. 

Pio us per dune s de vue notte conserve dans 
unt brume. Perdemmo di vista la nostra 

CONSERVA NELLA NEBBIA FOLTA. We LOST 

■ sìcht or our tender tu a roq. 

Allcr de conserve ou namguer de conserve. 
Andare di conserva o navigare di conser- 
va. To SA IL IN cosse A NT. 

CONSERVER ( v. a. ) un vaisseau ou uste esca - 
dre. Tenere in vista una nave o una squa- 
dra per riconoscerla meglio. To rese sioht 
or a sHtr or squadro n. 

Conservar à vue un bàtiment. Conservare 

A VISTA , TENER OCCHIO AD UN BASTIMEN- 
TO. To Rese stouT or a kessel. 

Ce vaisseau conserve long-temps son air. Que- 
sto bastimento mantiene lungamente LA 

SUA DIREZIONE. TuaT SHtr HOLDS UER WAV 
A LONC TIME. 

Conserver deus mar qua ou deux amay es , 
l'une par l'autre. Conservare due secnau 

NELLA STESSA LINEA. To KMEP TWO StARR» 
in onr. Vuol dire navigare per modo che 
due segnali siano nella stessa linea col corso 
del bastimento. 

En conservant le chàteau au Nord-Est-Est , 
vous conserverei le mime brassiage. Tenendo 
IL CASTELLO AL NORD Est Est , AVRETE SEM- 
PRE LO STESSO FONDO D* ACQUA. KsRPfN G TUE 
CAST LE IN TUE NORTU-EA ST-RAST , T OU WtLL 
CARRY WtTB YOU THE SANE DRtTB OY WATER. 

CONSOMMATIONS , s. f. pi. Consumi. Expkn- 
DtTORR or tur stores or a sHtr. E quello 
che s’ impiega , si perde o si consuma per 
servizio del bastimento in una campagna , 
cioè corde, vele, catrame, polvere, palle, 
chiodi ecc. 

CONSTRUCTEUR, s. ni. Costruttore. A sulf- 

WMIcht. 
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IcONSTRUCTION , s. f. Costruzione. Suir - 
tu i ldino or thè practical pan of naval archi- 
tccture. E 1’ arte di fabbricare bastimenti 
destinati a navigare sul mare. 

Les constructivns. New ships building in a 
deck yard or in a porr. Sono tutti i basti- 
menti che si costruiscono di uuovo in un 
porto o in un arsenale. 

Unt construction. Una costruzione. A nrw 
suir MUtLoiNG. Vuol dire un bastimento qua- 
lunque che si costruisce attualmente in un 
porto. 

La construction francane. La costri zione 
FRANCESE. FntNCtt SU 1P—BU l LDINC. 

La construction des galèra est digerente 
de celle des fregates. La costruzione delle 

GALEE £ DIFFERENTE DA QUELLA DELLE PRE- 
GATE. Gallimi are tuttr or a di rr erent 
sua re r.note rmcATSS. 

Vaisseau de construction f fondai se. Nave 

DI COSTRUZIONE FRANCESE. A PRENCII SPILT 
SHtr. 

La fregate la Meduse est d' une jotie e onr - 
truction. La fregata la Medusa £ di bel- 
la COSTRUZIONE. TUR MEDUSE r SUGATE tS 
riVELT SUATED. 

Per costruire una nave da guerra deb- 
bono farsi tre piani. 

Il primo è : Pian d'elévation. Piano d'ele- 
vazione. SuEtR-DRAUGUT OT PLANS Or RLE - 
FATION ( Fi g. 149 )• 

Il secondo è : Pian ver ti col. Piano verti- 
cale. VxRTtCAL P LAS E ( Fig. 1 OO ). 

11 terzo è ; Pian horizontaf. Plano oriz- 
zontale. Ho RI LOS TAL PLA.XK ( Fi g. l5l ). 

La spiegazione di queste figure si ha nel 
Dizionario italiano T. I. , all' articolo Co- 
struzione. 

CCttiSTRUIRE , v. a. Costruire , taibricare 
de' bastimenti. To tv tu suiis. 

CONSUL , s. m. Console. A Co s sul 

Cornai de Frante. Console di Francia. 
A consul ; a civil officer for protecting thè 
commerce of thè f rendi nailon in foreign ports. 
E un uffiziòlo civile incaricato di proteggere 
il commercio della nazione francese ne' porti 
forestieri. . 

CONTINUER , v. a et n. Continuare. To 
continue. To last. 

No us continuàma no tre route au Sud, ne 

, trouvant point l'escadre au premier rendez- 
vous. Noi abbiamo conti huato la nostra 
rotta al Sud , non trovando la squadra 

AL PRIMO REKDEVOS. fVe CON T INUMO OCR 
COUT.SM TO TUE SOUTHW A RD , NOT PtSDI.Xa 
THE TLEET AT TUE fi EST R&NDXZrOVS. 
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Si ce pene continue, nous aurons une longue 
troverete. Se questo vento continua, la no-: 
stea te a VERSATA SARA LUNGA. Ir rsis ÌT/AV 
las r $ , ire shall Mere a loh c pass a et. 
CON THE- AMI ILA]. , §. m. Contrammiraglio. 

Rear addi ha l or aossiral or tue ala r. 
CON TRE-BR ASSO , v. a. Contrabbkacciare. 
To braci; abovt sue tards. Vuol dire brac- 
ciare i pennoni alla parte opposta a quella 
in cui si trovavano da prima. 
CPNTRE-CAP10N. V. Capion. 

C0NTRE-CI VADIERE. V. Ctvadière. 
CONTKE-COilNIERE, s. f. Conteoaletta di 
poppa. Back or tue rASuios-riKc* or tue 
stees. 

CON T RE-CO L' RAN T , i. m. Con teocoerente. 

A COURT &R-CUEBLS/T. 

CONTRE-ETAIS , s. m. pi. Controsteaoli. 
After back— state. 

CONTRE-ETAMBOT ( s. m. ) intentar. Con- 
tea RUOTA DI POETA INTERIORE. ISSEE POST. 

V. Arcasse. 

Contre-etamLot exìerieur. ContraEUOTA di 

TOPPA ESTERIORE. Tati BACK Ot TUE POST Or 
Tur BACK or TUE STEMK-POST. 

CONTRE-ETRAVE, s. f. Contraruota di prua. 

Ai roh ( Fig. Ho a a a ). 

CONTRE-HILOIRES , «. £ pL CoirrRoooesiE. 

StMAMES or PLAUES OH TUE DECHE , CLOSE TP 
TUE El SDIVO STRAKES. 

CONTRE-MAITRE , s. m. Secondo upfiziale 

DI MANOVRA. O.YX OP TUE BOA T&WAtH STATES. 

Coltre-mentre charpentier. Secondo carfen- 

TIEBB. FqREMAS OP TUE DOCK-TAED , IF//0 

rsDtr. tot sa/rwmcur dieecte tue bui lu- 
sso or a surr. 

Consrt-otaiire de la cale. CAPITANO DI STIVA. 
CapTAIS or THE BOLO. 

CONTRE-M ARCHE, ». f. Contrammarcia. VL- 
rer de bord pour la eontr e- marche. Virare di 

BORDO PER FARE LA CONTRAMMARCIA. Tue. 
OEM ERA L TACEISG Or A DiriSiOS OP EUtPS 
A9 TO rXBSERVE St'e TORME A DiEPOSITtOS 
ou tu* orrossTE tace. £ quando ona divi- 
sione o tutta I’ ansata vira di bordo , fa- 
cendo tutte le manovre per conservare la 
rispettiva distanza e direzione, e mantiene la 
medesima disposizione che aveva da prima. 
CONTRE-MAREE , s. f. Marea contraria. A 
co dettse tsdk. E la direzione della marea 
in un luogo contraria a quella che ha in 
altro luogo , ciò che sqccede in alcuni stretti 
di mare. 

CONTRE-MOUSSON (A), adv. Contromonsone. 
Noi fùmes a la Chine à contee -moussen. 
Noi arrivammo alla Crina contro la 


DIREZIONE de’ MONSONI. /Fx TEST TUO Cdl SA 
ACAIWST TUE MOMSOOS. 

C0NTRE-P01NT ( s. m. ) d'une voile. Contro- 
bugna di UNA VELA. Tue doublé mote aho 

MARCI SC ATT ACHEI! 70 SUE CLUB Or A SA IL. 

E una corda che si aggiunge alla bugna 
perchè resista di più allo sterzo dei vento. 
V. Pomi. 

CONTRE-QUILLE, s. f. Controchiglia. Stsm- 
sos or ratuer back or thè a xst. E un pezzo 
di costruzione che si mene interiormente 
sopra la chiglia in tutta la sua lunghezza. 

Quando una nave deriva troppo , si tp- 
plica esteriormente alla chiglia un pezzo 
lungo di legno , che alcuni chiauiauo Con— 
tre—qutlle ( Controc me li a ), ma che si dice 
meglio Fausse quelle (Falsa chiglia ). 

CON TRE-RODE. V. Rode. 

C0NTRIBUT10N , s. £ Contribuzione. È il 
riparto o contribuzione che si fa sul corpo 
del bastimento e sul suo carico del prezzo 

| e valore degli effetti gettati in mare iu un 

! pencolo urgente. V. Jet. 

CONTKOLR ( s. m. ) de marine. Revisione di 
marina- E l’ ufficio d' amministrazione di ma- 
rina per la revisione di tutti i conti. 

CONTROEEUR ( s. in .) de Li manne. Control- 
lore. Revisore della marina nel porto. 
Questi è destinato alla revisione di tutti i 
conti dalla marina spettante al porto. 

CON VERT1K ( v. a. ) des marchandists. Met- 
ter IN OPERA E IN LAVORO ALCUNI EFFETTI. 

To test re et , re ture suede > sroaxs isto 
wop.k. Vuol dire far corde dalla canapa , 
fare ferramenta di varie specie dal ferro ecc. 

Convertir le teuips en degres de longitnde. 
Convertire il tempo in gradi di longi- 
tudine. To TOES TIME /STO LOUO/TUDE. E 
uu' operazione di computo , per dedurre 
dal tempo del cammino c da altre analoghe 
osservazioni il grado di longitudine dove 
si trova il bastimento. 

C0NVJKRT1SSEMENT, z. m. Conversiose di 
materie in lavori. Tue cosrsEs/os or zuar- 

DBY STORES SSTO WORK. 

CONVOi , z. m. Convoglio. Covro r. È un 
numero di bastimenti mercantili scortati da 
una o più navi da guerra per proteggerli. 

Ce biitimem est la c barrette du convoi. Que- 
sto BASTIMENTO È IL PIU TARDO DEL CONVO- 
GLIO. Tute rtsAEL ss tue dolleet sai lek 
or thè cosror. 

Ordre de convoi. V. Ordre. 

CONVOYER , v. a. Convogliare. To cosror . 
Significa scortare più bastimenti mercantili 
e proteggerli nel viaggio. 
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COQ , a, nir Cuoco. Co (NT or 4 «#/r. 

GOQIj'E fi. f, ) rff tordagt. Cocca. JC/Me /.y 
4 itorr. È l' annodamento della corda nel ri' 
piegarla. 

Coque d'uri navire. Scafo , coscio 01 un 
bastimento. Ucll or a sittp. £ il eorpo 
del battimento senza alberi , corde o ap- 
parecchi. 

COQUETER , v. n. Navicare con vk solo 
nesto o PAGAIA a poppa ue canotto. To 
no ir tir tur boat's stero ir ira ab oah 
or PADDI.*. 

COR ALI NE , 1. f. Corallina. A Ugkt smeli 
long-boat , us ed to flsh (orai in thè Medtter- 
reneatt seas. E una torta di piccola barca 
leggiera di eoi ti servono nel Mediterraneo 
per la pesca de* coralli. 

CORDAGE , t. m. Cordame. Cordaor or rofes. 
E P assortimento o quantità di corde per 
corredo di una nave. Seguono le principali 
Specie di corde che formano l'assortimento. 

Cordagt Mane. CORDAME bianco. Wutre or 
VBT a ered cokdacs. Vool dire cordame non 
ancora catramato. 

Cordale goudronné ott noir. Cordame ca- 
tramato 0 nero, Black or tarerò cordaok. 

Cordaget du frretnier brin. Corde fatte del 
PRIMO E MIGLIOR TIGLIO DELLA CANAPA. Cor- 
daop. m adr or rat beat part or uexrr. 

Cordages du second hrin. Corde fatte di 
SECONDO Ticino , cioè eolie pettinature della 
éanapa. Co ito a de madc or tue oomèibcs 
or «sur. 

Cordages tefain . CORDE KIPAITH DA ALTRE 
PECCHIE CORDE DISFATTE. TtprCR-LAtD Cor- 
da oe or TWiCr.—LAtD STurr. Queste non ser- 
pono per le navi , ma per altri usi ne* porti. 

Cordngr en tmis . Corda- di tre cordoni 0 

* l Er. ruoli. Ven. Nombolt. A bop* ss ad* nrtru 
tur** rraAurte. 

Cordager eri qua tre. Corde di quattro cor- 
doni. Ropes ssao e ìv itu rovn strabo». 

Cofdcrgrf detti» fori commi*. Corde commesse] 
9VX volte. Cable-la to cordages. Fove-\ 
strabo norr. Queste corde tono fatte di! 
cordoni anticipatamente commessi. 

Lo piA grosse corde che sono le gomone , 
hanno ventiquattro pattici di giro. Le cor- 
de che hanno -un giro minore di un pollice 
dWonsi Qttaranseniers. Vch. Scandagli. Rat- 
ttdtr sTorr. ■ 

Migtirs: Sac.oee. Lise*. 

Jhtord. Spago. Bevu-tabb. 

‘Rferftn. MÉRtfNÓ. Ma rum*. 

Luzin . Letzimo. Ven. Merliti. Sforziti, ffocs- 
ty c or uoffs*-Lisr. 
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Górdage de brou de cero. Corda dt scorza 
dt cocco. Corda c* bade or tu* mare or 

TUE COCOA-PALM . 

CORDE, s. f. Corda. Fure. A *or*. Si fanno le 
corde per la marina di canapa eh' è la mate- 
ria migliore e la piti abbondante. Se ne fanno 
anche però di sparto o truffe come lo chia- 
mano i Provenzali, dette in italiano Libarti. 

Corde de retenue. Corda di ritegno. A 
ovr , us ed to stradi/ a task , 0 baie etc. £ 
una corda che serve a tenere saldar qual- 
che oggetto, o ad unirlo ad altri. 

Cordes de dtfense. Guardamano!. Fchoer*. 
Sono corde che servono di difesa e di ri- 
tegno agli uomini che manovrano. 

Cordes ( Corde y sono que’ legai che nelle 
galee vanno dalla poppa alla prua 1 Anioni 
cinque palmi dalle radicate della corsia 
sotto alia coperta, e tengono unite le latte. 

CORDERIE, s. f. Corderia. Ror*— mouse ; a orz- 
r a ed , ropert or ropr-waxk. 

La corderie. La corderia. Tu* art or 
rote ma King. È l’arte di fabbricare le corde. 

C 0 RD 1 ER , s. ut. Cordaio. Cobo aiuolo 0 fu- 
naio. Funaiolo e r un aiuolo. Rops-maker 
or roper. E il fabbricatore di corde. 

Maitre eordier. Capocordaiuolo. Master 

ROPE-HAKRR. 

CORDON , s.-ni. Cordone. Leoeuolo. Ven. from- 
bolo. Strabo or a cane.*. Termine di cor- 
deria. Sono le corde minori commesse una 
volta , che entrano nella composizione dette 
corde più grosse le quali si commettono due* 
volte, il cordone o legnuoèo è composto di 
tre o quattro pici-ole matasse o fase» di filo. 

Cordon. Cordone. E u* termine di no- 
stra siane di galera, ed è un membro nelle 
galee corrispondente a quello dell' incinta 
nello navi , e particolarmente all' incinta 
del forte. 

Le cordon de massone. V otTIWIOLE. Que- 
ste cominciano dall'alto delle opere di pop- 
pa e scorrono sopre attendile i lati a certa 
distanza dalle incinse, diminuendo di gros- 
sezza. 

CORKE ( s. f. ) d' amorre. Cornetto dà ine- 
scarb. Pjtratrirc tiORtr. PoirbRR oorit. È nn 
corno di bue, che si riempie di polverino 
per metterne sul focene del cannone. Emo 
è chiuso con un turaccio nell’ estremità 
sua- più ampia e aperto dall’ altra. 

Come de vergue. Corna da pennone. 
Jaws or At oapp or boom. E d'nso in alcuni 
bastimenti per tenere il pennone obbligato 
all' albero , e clic insieme possa girare in- 
torno allo stesso ( Fig. i 53 ). 
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Vergue à corri e. Pennone a CORNA. A osrr 

La come d'arùmon. Il picco del pennone 

DI MEZZANA. THE FKEK Or TUE SS1EKN YARD. 

Taquets a come. V. Taquet. 

Come de gai. Coano di chisso* Crutcu 
or a «ootf. 

COR NET ( g. m. ) de mài. Cassa di un al- 
bero. C.ur or a mas r. E un pezzo di legno 
forato cilindricamente , nel quale la parte 
anteriore dell* albero scorre d-tl buco del 
ponte «ino al fondo del bastimento , ed è 
ritenuto da una lastra di ferro curva , per 
poterlo levare e abbassare- 
CORNETTE , a. f. Guidon. Cornetta. A rroad 
pende a t. È un segnale di comando , che 
consiste in una specie di bandiera fenduta 
io due punte , e che nella parte superiore 
è de' colori della nazione. La cornetta sul- 
i' albero di maestra è segnale di comando 
di un capitano di uave che ha sotto i suoi 
ordini tre o piti bastimenti da guerra 
• ( Fig. 1 38 a ). La stessa cornetta inferita 
al suo bastone o asta come una fiamma è 
rappresentata nella figura 1 38 b. 

CORNIERES , s. f. pi. Alette. Fashion rir.es*. 
Sono propriamente 1‘ ultima costa a poppa 
del bastimento , cioè quella che termina 
da amendue i lati la figura dell' arcacela. 

Contre-cornières. Contboalette, Sono pezzi 
interiori «imiti ed a rinforzo delle alette, 
non usati nella costruzione inglese , beasi 
nella costruzione francese. 

CORPS ( s. in. ) de baiatile. CORPO DI BATTA- 
GLIA. Center or a elset. £ la parte del- 
1’ armata che forma la colonna di mezzo 
delle tre in cui è disposta 1' armata. 

Corps-morts. Morti. Kniqut—heads. Sono 
grossi pezzi di legno , ancore , cannoni o 
altri corpi solidi fitti in terra e bene assi- 
curati, che servono ad amarrare o assicurare 
i cavi per mantenere i bastimenti al loro 
posto, o per alarvi sopra, o per altre ma- 
novre da farsi nel porto. 

Corps de latte, o più propriamente courbes 
de latte. Bracciuoli di latte. St indino 
anse* in tue siD84 or a oallet. Termine 
di galera. Sono bracciuoli , un lato de* quali 
è aifisso alla coperta , 1* altro sporge all' in- 
fuori e sostiene i posticci sopra cui si dis- 
pongono i remi. 

Corps de pompe. Corpo di tromba. Cu a si- 
eie r or a russr. E il tubo della tromba con 
•lutti gli utensili che gli appartengono. 

Corps ou coiste d' urte poulie. Corpo o 
CASSA DI UN BOZZELLO. SutLL Or A ALOCA. 

V. Poulie. 


Corps da vaisseau. Corpo , scafo , guscio 

DI UN BASTIMENTO. UilLL or A VMSslL. E li 
corpo di legname senza comprendervi al- 
beri , attrezzi e guernimenti. 

Les quat re corps de troll et. I QUATTRO CORPI 
Di vele. Tua courses ami rat Tiro top-sasls 
or a suir. Questi sono la vela maestra , la 
vela di trinchetto , la gabbia di maestra 
e il parrocchetto. 

CORRECTION, s. f. Correzione di stima. A 

CORRECTION MA DE IN TUE DEAD RECUONING. 

Questa risulta dalle verificazioni diverse 
che si fanno nel corso del viaggio , per 
emendare le deduzioni della stima. 

CORRIGE , adj. ut. Latirude corrigee. Route cor- 
ri gee. Latitudine corretta. Rotta corretta. 
Dead rkcroNing or latitude cOarected. 
V. Latirude. Route. 

CORSAIRE , s. m. Cornale. Corsaro.^ rar- 
r stese. E un basti mento , appartenente a 
particolari , autorizzato dal principe a cor- 
rere sopra i bastimenti nemici ed a farne 
preda a suo profitto. 

Non bisogna confondere Corsaire con For— 
bari o Pirate , i quali sono ladri di mare. 

Il proprietario del bastimento armato in cor- 
so si chiama j4r/Aafeur. Armatore. Sui-owner. 

CORVETTE , s. f. Corvetta. A sloo* or war. 

| E un bastimento da guerra simile a un di- 
presso per la forma ad una fregata , ma 
più piccolo. E armato di sei sino a venti 
cannoni. Serve a portare speditamente delle 
notizie ed a fare delle scoperte. 

COSSE, s. f. Radancia. An nov tu t mele ; 
alio a sulla eye. E un anello di ferro , in- 
torno al quale è attaccata una corda per 
poterlo fermare a varj luoghi ( Fig. <39 ). 

Cosses de bois. Margouillets. Radance di 
legno. Bulle eye*. 

COTES ( s. f. pi. } ou membra d‘ua vaisseau. 
Sinonimo di couple. Coste di nave. R.bs or 
a su ir. V. Couple. 

Còte de la mer. Costa del mare. Tue ssa 
coast or shoss. Sono le terre ehe circon- 
dano il mare. 

Còte so ine. Costa sana , sicura. A cesar 
coAsr. E quella costa dove non sono peri- 
coli di scogli o secche. 

Còte de fer ou à pie. Costa di ferro. Ven. 
Costa sporca. A eold su osi ; ah r ho. \ -sound 
suore ì a suore sTE f .r-To. E una costa cinta 
da rocce perpendicolari da nou potervisi 
accostare senza pericolo. 

Còte écore ou acore. Costa tagliata a 
FICCO COME UNA MURAGLIA. A SLurr or A 
MOLO SUORE. 
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Còte basse . Costa bassa. A su alio w cossi- 
or *hom*ì a tlat coast. £ una spiaggia di 
tèrra b.usa o poco sollevata sopra il livello 
del mare. 

COTE, s. tu. Lato. Fiasco. Sidi . 

Cote d'un vaisseau. Fiasco , bordo di un 

BASTIMENTO. S/DM or A SUIP . 

Si distingue il fianco destro dal fianco 
sinistro, supponendo cbe si guardi da pop- 
pa a prua , e ne vengono i notui di Tribord 
e Babord ( Tribordo e Babordo ). Si distin- 
guono anche per rapporto al vento che spi- 
ra , dicendosi 

Cote du verni. Lato o fianco di SOPRAV- 
VENTO. /Va A THMM SIDE. 

Còte sous le vent. Lato o fianco di sot- 
tovento. Lee side. 

Freter le còte a un vaisseau ennemi. Pre- 
sentare LL FIANCO AD UN BASTIMENTO NE- 
MICO O A UNA FORTEZZA PER COMBATTERE. 
To SUI Ito TUE JS i.OAOSl UÈ TO SE A s urox Alt 

MAMME. 

Afeli re un oaisseau sur le còte. Sbandare 

UN BASTIMENTO , METTERLO SUL FIANCO PER | 
CARENARLO. To LAT A SNtE O.V TUE CaRERK. j 

Vaisseau qui a un còte faux. Bastimento j 

CHE HA UN FIANCO FALSO. A LA H-SlDlD .-tìlf. 
Vuol dire che non essendo i suoi fianchi 
perfettamente simili, uno è più debole del- 
V altro. 

Vaisseau qui a le coté droit. Nave che 

HA IL FIANCO A PIOMBO COME UN MURO. A 
tr A LT.—S l D A D SMIR Or A W A LL—REA l*ED SUIR. 

Se coucher sur le còte. Appoggiarsi sul 
ITANCO. To tu mele oi'kr. Si dice di un ba- 
stimento a terra , il quale è appoggiato su 
d' uno de' suoi fianchi. 

COTIER, adj. ni. Pilote coeìer. Piloto di costa. 
A coast. uo filot or a filot. Si distingue- 
vano i piloti in que' di costa , e in quelli 
d'altura Pslotes kauturiers. Questa distinzio- 
ne non ha piu luogo , essendo stato sop- 
presso questo grado di piloti di altura , e 
rimesse le incuinbenze agli ufficiali di mari- 
na. 11 piloto di costa è ufficiale non marino. 
COTIER, s. m. Portolano. A description of thè 
sta coast s of any parti cular province, kingdom 
t or island. £ la descrizione dei porti , delle 
rade, delle coste d' una provincia, d'un re- 
gno o d* un* isola. 

COTONNINE ( s. f. ) ou toile colonnine. Tela 
cotonina. Tela da vele. A species of a sail 
. cloth formed by a mix tur e of hemp forwarp, 
and cotion for thè cvoof. E una tela ordita 
di cauapa , con la trama di cotone. Questa 
. si usa nel Mediterraneo. 


Ve n’ha di varie specie. 

La cotonina a tre fili serve per le basse 
vele degli stambecchi , delle barche e d’altri 
piccoli bastimenti; la cotonina doppia serve 
per le gabbie degli stambecchi e per le tende; 
la cotonina semplice ordinaria serve per le 
stesse vele degli stambcccbini ; la cotonina 
semplice da stambecchi serve pei pappafichi 
e per le vele di straglio degli stambecchi : la 
cotonina a quadretti bianchi e turchini serve 
a fare delle cortine , de' tendaletti e delle 
vele di scialuppe. Tutte queste tele hanno 
T altezza di diciassette in diciotto pollici. 
COUCHETTE , s. f. Lktticciuolo. Cocchibt- 

TA. a SEA MED ESAME OT CÙUCH. E Ufi let- 
ticciuolo che si mette vicino ai bordi della 
nave per uso degli ufficiali. 

COUDE , s. ni. E un pezzo di corda eh’ en- 
tra nel guerniinento di un'ancora. V. Ancre. 
COUET. V. Ècouet. 

COULADOUX , s. in. pi. Colatori. Lami aedi 

Or TUE SUMOVD3 IH LATINE TESELE. SouO 

corde che servono a tesare le sartie. 
COULER , v. a. et n. Colare. To sinjc. 

Couler bas ou couìer à fond. Colare a 
fondo. Ven. Andare a picco . Andar per occhio. 
To SlNE Or rOVNDF.E, 

Le batiment a manqué de couler bas. Il ba- 
stimento STAVA FEZ COLARE A FONDO. The 
SU ir W Ai VIRT NEAR SIXKIXC. 

Couler bas un vaisseau. Colare, mandare 

A FONDO , AFFONDARE UN BASTIMENTO. To 
SIXK A SUIE. 

Coulons ces deux chasse-maries. COLIAMO A 
FONDO QUESTE DUE BARCHE DA PESCE. LeT US 
sink ruesK Tiro chasse-marées. 

La bouee est coulee. Il gavitello an dò 
A fondo. Tue suor rs co ne down. 

Vaisseau qui coule bas d'eau. Bastimento 

CHE COLA A TONDO FKR L* ACQUA CHE ENTRA 
F±JI LE FALLE. A LEA ET SU ir; A VESSEL i ULL 
Or LEAKS , A WATER LO DO E O SU IR. 

Vaisseau charge à couler bas. V. Citar gé. 
Couler. Sgocciolare. To leak. 

Fon Cai! te ou tonneau qui coule. Botte CHE 
SGOCCIOLA. A LEA ET CASE. 

COUP , s. m. Golfo. Tiro. 

Coup de canon. Colpo o TIRO DI CANNONE. 
A oun ri rf.d: also a suor rece tv ed. 

Coup de canon de partane e. Tiro di PAR- 
TENZA. Ven. Tiro di l evada . A oun risto , 
as a sion al roR .* a ìli No. Si fa per avver- 
tire la gente di recarsi a bordo. Si spiega 
insieme il parrocchetto , e questo si chiama 
Signal de pariante ( Segnale di partenza ). 
V. Partane*. « 
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Coup de canon d'assu rance. Tuo di CAN- 
NONE PER ASSICURARLI LA BANDURA. A oVS 
siasi* bt a *srr » rusir sue .‘astr* smr c o- 
lours. Questo serve ad assicurare che il 
bastimeuto appartiene alla uax.one e potenza 
di cui si spiega la bandiera entrando iu porto. 
Coup de canon a l'eau. Colpo l/l cannone 

AICEM.TO NELLA PARTE IMMERSA DEL BASTI— 
ME.WO SOTTO LA LINEA d' ACQUA. A »UO , 
MUCHI? SD 1/JtUMH WATER Or 8UOT BtTWEES 
ir/ATt» A Si* WATlR. 

Coup de canon d' arsii tane e. Tuo Di CAN- 
NONE PbR CHI COLILE ASSISTENZA, AJUTO. A UVS 
riMXU Ai A .VC.YH rOH AiSIBTASCF. 

Coup de barre da gouvernail. Movimento 
RISOLUTO DELLA MANOVELLA DEL TIMONE FATTO 

con un colto. Yeu. Colpo di ribolla. Wilq 

STERRI SO. 

Coup de canon en plein bois. Colpo di can- 
none nel legno, nell'opera MORTA. A SHOr 
XBCRtrsD ts Tue orrsR i rana or a smr. 

Coup de canon de Diane. Tuo dì cannone 
D i Diana. Morsisg ovs or morsisi watcu 
ous. 

Coup de canon de retraite. Tuo di can- 
none di RITIRATA. Erestsa ov.Y. V. Retraite. 
Coup de vent. Colpo di vento. Burrasca. 

A ViOLRST GALE Or ITISI*; A STORM. 

Coup de vent forcè . Disordine di tempo. 
Groppata di vento. Burrasca di vento vio- 
lenta. Tempesta di mare. A stress or i re.<- 
t atn; a rtOLsar storsi; a rsMrsrr a r sta. 
Coup de nier. Colpo di mare. Shock or a 

SIFaVV SB4 ; A MKArr BEA BREAKISO. 

Nous recnmet un coup de mer sur le gail- 
lard dar nere. Ricevemmo un colpo di mare 
*ul cassero. A uaAvr te a brokm uros oun 

QV4RTER—OSCK. 

Coup de gouvernail. Colpo di timone. Ven. 
Straorzala. Wild srsmrsG. Si prende per 
I' ordinario in cattiva parte per significare 
che il timoniero ha dato imprudentementr 
un colpo di timone , che fece volgere al- 
1' improvviso e cou violenza la nave dalla 
sua direzione. 

Coup de roulìs. Colpo di rullio. A noti. 
Coup de sonde. Getto, colpo di scanda- 
glio. A cast or rse leso. 

Coup de rangege. Colpo di beccheggio 
Yen. Di ficcada. A ETTO a. 

Coup efeviron . Coup de rame. Colpo di remo. 
A strokk or rua oars. 

COUPÉ ( s. f. ) der manotuores. Taglio DI MA- 
NOVRE. E l'arte e l'atto di tagliare tutte le 
manovre e dormienti o ferme e correnti 
nelle loro giuste lunghezze e proporzioni. 


Coupé d'un vaisseau. Sezione di una navi. 
A sscr,os. ■ 

Coupé verticale. Sezione verticale. A Pzr- 

TICA - SECTiOX. 

Coupé Horiznuale. Sezione orizzontale. 
As noni zo » tal Buenos. 

COUPÉ , adj m. Tagliato. 

Pont coupé. V. Pont. 

COUPEK, v. a. Tagliare. To cut, ro break. 
Couper le cable. Tagliare la gomona. To 
cor thk cable or ro cur away ras cable. 
Questo ti fa per qualche improvviso acci- 
dente che obblighi a salpare prontamente. 

Il notes faut couper le cable pouf evi ter ce 
bàtimeat en feu. Ct fi necessario di tagliare 
la gomona per ischi vare e allontanarci 

DA QUESTO BASTIMENTO CHE 8 - INCENDIA. We 
SBOST cor OCR CABLE TO SEME CIBAR Or THAT 
BUIE OS f IRE. 

Couper un mdt. Tagliare UN ALBERO. To 
cut away tue uast. Questo si fa in aleuue 
circostanze estreme c che mettono il basti- 
mento in pericolo di abboccare. 

Cetre fregate coupa la mature pour è tal e r 
le coup du vent. La fregata tagliò i suoi 

ALBERI PER ASSICURARSI DAI COLPI DI VENTO. 

Tuat ratGATE cor aieat all uea beaste ro 

RIDE OCJT ras GALE. 

Couper la ligne . TAGLIARE LA LINEA. To 
break me lise. E un termine di evoluzione 
navale , ed è attraversare la linea delle 
navi nemiche. 

Couper la ligne èquinoxiale. Tagliane , 

PASSARE LA LINEA. To CROSS TUE M^UATOR 
or TME LISE. 

Couper che min à un vaitseau. Tagliare il 
cammino ad una nave. To rOKt RE A cu a 
ture, arto cross mer. Vuol dire incrociarla , 
e mettersi davanti ad «ssa per combatterla. 

Couper terre a un vaitseau. Tagliare la 
terra ad una nave. To oais tue liso srse 
or a smr or ro vass bktwecm dar asd 
tur la s i*. Significa mettersi tra la spiag- 
gia e la nave nemica per impedirle di 
rifuggirsi. 

COUPLE, s. f. Costa. Ven. Corba. Nap. Qua- 
derna. Tose. Stantinara. Liv. Cupa. Frahe— 
t nesER. Le cotte tono le membra della neve 
stabilite sopra la chiglia, le quali con i tuoi 
bracci ascendenti a destra e sinistra for- 
mano il corpo della stessa. 

La costa più larga ti chiama Afùtre-couple. 
Costa maestra. Afiosusr tram*. Ogni coma 
è fatta da due serie di pezzi addoppiati per 
modo che le giunture degli estremi di due 
che sono in continuazione, cadano nel mezzo 
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dei pezzo che vi è applicato, come si vede 
nella figura 140. 

V. ^arangue. Mapibeb. Matera. Ven. Pin- 
na. FlOOR-TI» tAEB. 

pv. Demi— varatigli C. Mezzo MA DURE. 

G. GstlOU. GINOCCHIO. CAfPEZZtLLA. ÀNSI. 
al. Premiere alongc. Primo scalmo. Primo 
staminale. Yen. Sfangatoi e. Fiat suttoc*. 
-Seconde aituge. Secondo «calmo, 
al Troni cote alonge. Terzo «calmo, 
al. Quatrieme alonge. Quarto scalmo, 
ale. Alonge de revers. Scalmo di aove- 
BCiO. ScARMOXTI DI ROVESCIO. 

Couple de Uvee. Costa di levata. Once. 
Frames of a skip whuk are dengned oh thè 
shtptv tight' s pian, and mouided. Sono quelle 
che dirigono, mediamele forme o maestre, 
il contorno delle altre. 

Maitre -couple. Costa maestra. Mi osa ir 

ARASTE. 

Couplet de remplissage . Coste di eiempi- 

RLSNTO. Filli NO TI ut SMS. 

Couplet de balaneemeut. Conte di bilan- 
ciamento. Capi di sesto. BAiLANCE-riutERs 
or imam et. V. Baiane e me nt. 

Les couplet de Pavane. Le coste di prua. 
Tue rote sody. 

Les couplet de Portière. Le coste di pop- 
pa. Tue ATT tu sor. 

Compie de lof. Costa dell* orea. Loor 
ira ut or Loor ri u rea. V. Lof. 

Couple de coltis. Costa del parapetto di 
PRUA. Forevost trami or a tute or rnucals 
TIM tCR. V. Colui. 

COUPLE , s. f. Coppia. Vaio. A paia. 

Couple de haubans. Paio di sarchia. A va ir, 
or muavos. 

COURANT, m. Corrente. Currfnt or stream. 
E il moto progressivo che 1’ acqua del mare 
ha in v*rj luoghi , la quale può accelerare 
o ritardare il moto del bastimento. 

Chvte ou direction dei courant. Caduta 0 

DIREZIONE DELLE CORRENTI. SETTIMO Or TUR 

ccr RRhNTs. V. Chute. 

Le courant porte au Nord— est. La COR- 
RENTE PORTA A NORD E«T. CuRREMT SETI TO 
rat Nortm-east. 

Lit d'un courant. Filone o spirito d'cna 
corrente. Striasi or mais stream or a 

CVRRMNT. 

COURANT , adj. m. Manmuvree courantes. V. 
Manosuvrei. 

COURBANT , adj. et s. m. Boit courbans. Stor- 
tami. Co a iass TiMttM, roti s u ir- evito ino. 
COURBATOK , s. m. Diminutivo di Courbe. 
Piccolo reacciuolo. A ut alla inee. 


Courbatotu de l'cperon ou courbes dot her- 
pes. Baacciuoli di sperone o curve delle 
serpe. Bracarti or tur miao. 

Courbatotu de hune. Bjiacciuoli delle 
gabbie. FLtittt or A TOr. 

COURBE, s. f. Bracciuolo. Ginocchio. Knes 
(Fig. 141 , be , pp, co ). 

Courbes du premier poni. Beacciuoll DEL 

PB 1 MO PONTE. Ha AGI**} USttMt OT TUR LO - 
WS A DECA. 

Courbes du second poni. Ricacci coli del 
secondo ponte. Ha a vino aaizs or 7 md ia- 

cond DECK. 

Courbes de gaiìlard. Bracciloli de' ca- 
stelli , cioè dei cassero e del castello di 
prua. Hanvjm g a neri or tuo quarte* deck, 

At/U SOrE-C ASTIA. 

Courbes konzontalcs. Biacciuoli orizzon- 
tali. LuDoltiC KREES. 

Courbes verucales ou oòlitjnes dei baux. 
Baacciuoli vaaticali od oerli^ci da' bagli. 

UaNOINC ENEE!. 

Courbes donasse. Biacciuoli d'abcaccìa. 

! TraRìOU AREM*. 

Courbes d'etambot. Beacciuoll della ruota 
di poppa. Kstxe or thè etsrss-post. 

Courbe à guerre. Bracciuolo a squadra. 

A SQUAME AMAI. 

Courbe de caputine. Bracciuolo di cap- 
puccino, che lega il tagliamare con la ruota 
di prua. Standard wuicu tastessa tue c or- 
ar ater TO TUE STARR. V. ÉpCTOU. 

Courbe de bossoir. Bracciuolo della caue. 
SvrrOMTEM or tue cat-uead. V. Éperon. 

Courbes dei bitter. Bracciuou 0 scontri 
delle bitte. Standard! or tue cable sitts 
or spor or ras ami. 

Courbes dei joutereaux. Bracci coli delle 

MASTI ETTE. CtlEERS OS TUR HEAD. 

Courbes pour le courant dee grandes decu- 
sse. Biacciuoli per le crandi scotte. JLyiii 
sor tue ma in su est*. 

Courbes de fer. Bkacciuoli di terrò. Ir ox 

AVREI. 

COURBÉ , adj. m. Curvo. Pièce courbèe. Pez- 
zo CUEVO. CuRfE or CAStPASS-TIMEEB. V. 
Bois. 

COURÈE ( ». f. ) ou couroi. Spalmo. A compo- 
si tion or staff used for ptufug a thip's bot- 
to m. R un pattume mescolato di mio, solfo, 
cerosa, resina o catrame, olio di pesce ccc. , 
che si distende sopra la parte immersa , o 
sia carena della nave. 

COUR 1 R, v. n. Correre. To sa/l; to advavce 
at se a ; to stand ori vard. Significa navi- 
gare , far rotta , far viaggio. 
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Courir des bordi. Correre dei bordi. To 
fly to truioìVABo ut tacuing or ar boards. 
£ lo stesso che Louooyer. 

Courir en latitude. Correre in latitu- 
dine. To bus dowh latito de. £ andare 
dal Nord al Sud , o da questo a quello , 
cioè fare un cammino per cui ai avanza in 
latitudine. 

Courir e/t longìtude. Correre in longitu- 
dine. To run down lonoitude. Vuol dire 
/are un cammino per cui fi avanza in 
longitudine andando dall' Est all' Ovest , o 
da questo a quello. 

Courir la bouline. Correre la dolina. 
Passar fer le racchette. To rum thè gua- 
teloce. £ una sorta di castigo. V. Bouline. 

Courir la grande bordee. Fare la GUAR- 
DIA CON LA META DELL’ EQUIPAGGIO. To tir 

a » rATcu or ha Le thè taira crei?. 

Courtr le ménte bord. CORRERE LO STESSO 
BORDO, cioè, di un altro bastimento che si ha 
in vista. To stand oro x tue same tace 
or some o tu e ìi auir in sigut. 

Courir les ècoutes lurgues. Correre a scot- 
te MOLLATE. To SA IL IT ITU F LO\? INC SUEETS. 

Courir sur un parallele. Correre nello 

STESSO PARALLELO. To KKEF SN TUE SANE 
latitude. Vuol dire conservare navigando 
la stessa latitudine. 

Courir sur un danger. Correre in un pe- 
ricolo 0 SCOGLIO. To STAND TOE A SUOAL. 

Courir sur sa panne. Correre , essendo in 
panna , eoa la maestra e con la gabbia di 
trinchetto. To suoot, when lying to main or 
fore top-sa'd to thè mast. 

Courir sur son air. Correre nella sua 
strada. Tenere la sua strada. To bqld 
O A t's VAY. 

Courir sur son onere. Correre sulla sua 
ancora. To co orsa thè anciior. 

Courir oent arriere. Correre in poppa. To 

RVN ME r ORE rUL » TINO. 

Courir oent large. Correre col vento 

LARGO DI FIANCO. To OO LARVE. 

Courir tribord ou babord amare. Correre 

CON LE MURE TRIBORDO 0 BABORDO. To STAND 
LAOS TUE STARCOARD Or LARBOARD TACE. 

Courir d toutes ooiles. Correre con tutte 
le vele fuori. To crowd all sails. 

Courir a set. Correre a secco di vele. 
To scuo under bare focus- Vuol dire cor- 
rere senza spiegare alcuna vela nel caso 
dì vento forte , a radiche , in burrasca. 

Courir au Urge ■ Correre al larco. To 
stand orr. Vuol dire correre lungi dalle 
terre. 


Courir au plus prrs. Correre al piu pres- 
so. Tu sta % 0 CLost uiox a i vind. V uol dire 
correre all' orza raso, stretti al vento. 

Courir au Nord, au Sud, a l'Est ou à f Quest. 
CoRSEBE VERSO IL NoRTE 0 IL Sun O l’ EST 
o l’Ovest. To stand to tue N >nm\? ard , 
SOOTatr ARO , EASTW ARO Or IVt-. TUTAHD. 

Courir bord ,a comre. Correre per un bor- 
do contrario. To siano uroN a d- fferent 
tace , to a rsfSEL tN s<gut. Vuol dire cor- 
rere per via diversa da quella di un altro 
bastimento. 

Courtr debout ou corps sur un bótiment. 
Correre direttamente contro un basti- 
mento. To ron end on vion a sttsr, Vuol 
dire piombar addosso d‘ un bastimento. 
COUKOI. V. Couree. 

C0UK01R, g. ni. Corritojo. Corridore. A star* 

ROW FASSAOE IN TUE UOl.D» £ UQ passaggio 

angusto nell* incavo della nave. 
COUKONNEMENT, s m. Coronamento. Ven. 
Cordone. Tatfarel of a susr. £ la sommiti 
della facciata della poppa e la scultura che 
in essa si trova. 

Lisse de couronnement. Cordone che forma 

L’ALTO DELLA POPPA. TArrARRL or UFFSR HA IL 
or T&E STESA- 

COURS, s. in. Corso. Fila. Stheaes or strame 
or tue flaxks. Si chiama così una serie di 
tavole unite testa a testa nella stessa linea, 
come si fa de’ majeri del fasciame nel ri- 
vestire il corpo di un bastimento. 

Cours de vaigres. Corso di veringole, che 
continuano per tutta la lunghezza. A strsak 
or tue flanks of thè cieling continucd from 
stein to stem. 

Voyage de long cours. VIAGGIO Di LUNGO 
corso. V. yoyage. 

COURSE , s. /. Corsa. Crociera. Crv/zr or 

CRvrztNc. 

Taire la course ou aller en course. Andare 

IN CORSO. To CRUtZE A T SE A ASA PRJ? ATEER 
Or 70 CO A FRIFATEERSSG. 

Armer en course. Armare in corso. To rrr 

OUT A FRI? A TEER. 

Vaisseau arate, en course ou oaisseau cor - 
saire. Vascello armato in corso o vascello 

CORSARO. A FRI? ATEER. 

CQURSIER, s. m. Corsia. _A torm and a?t 
fassage or ou N t ? at in A row galle r. Ter- 
mine dì galera. E quella Stradar nel mezzo 
della galea per cui si passa da poppa a 
prua, e nella quale, occorreudo disalbe- 
rare, si corica F albero maestro. 

Coursier dicesi anche il cannone di corsia 
posto all' estremità di questa strada a prua. 
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C 0 UKS 1 VE, a ■ f. La grande rue. PIAZZA d'ar- 
me. Pozzo. Yen. Piazza tra i spassi za j e la 
coverta. Tue wai>t or more property that 
pari of thè upper-deck which is open , between 
thè tjuarter-deck and fore-castle. E uno spa- 
zio tra il castello di prua e il cassero , dove 
si fa una parte delle manovre di maestra e 
di trinchetto , e dove nel tempo della na- 
vigazione si mette la barca e lo schifo. La 
voce Coursive è antiquata e fuori d’uso: è 
più usata Grande rue. 

COUSS 1 N, s. tu. Guanciale. Cuscino. Pillow. 

Coussin de beaupré. Cuscino di bompresso. 
Pitto w or rat Botrsritir . Era, nell'antico 
modo di assicurare il bompresso, un pezzo 
di legno quadrato , posto e inchiodato sul 
primo poute dinanzi all’albero di trinchetto, 
• ul quale posava e faceva forza il piede, 
dell'albero di bompresso. Y. Carlingue. 

Coussin des bittes. Guancialetto delle 
bitte. Fsr lucuto or docbling or tub bitts. 
V. Bitte sr 

Coussin cTécubiers. Cuscino delle cuiie. 
Bolstbrs or rst e nawsb notes. E un pezzo 
di legno dolce che si mette fuori dell’oc- 
chio delie cubie, affinchè la gcmiona non 
sia corrosa per lo sfregamento. 

Coussin de mire. Guanciale di mira. Ben 
*r a cannosi, which supponi thè breech, being 
a block of urood. E un pezzo di legno quadro 
e piatto che si mette sotto la culatta del can- 
none per sollevarlo e sostenerlo ( Fig. 143 ). 

Coussin d'èlongis on coussin de la tele des 
mais. Cuscino di testa d'albero. PitLotr 

or TUE HAST HBADS , Or BOLBTBB ■ £ Un pezzo 

di legoo tenero e rotondato che si mette tra 
le basse traverse di gabbia, affinchè non! 
si rodano le corde che formano l’incappel-j 
latura dell'albero. 

Coussin de vieux cordage pour fourrure. 
Cuscino o paglietto di corde vecchie ferI 

r ASCI A RE. JSotSTER. 

COUTURE , s. f. Cucitura. Sbasì. 

Couture des voiles. Cucitura delle vele, i 
Sbajbs or TUB SAILS. 

Couture ou intervalle entre les bordages. 
Commenti o intervalli tra le asse del fa- 
sciame. Ven. Chuncnti. Sbassi or tub uanks. 

COUVRIR, v. a. Coprire. Difendere. To coren. 

No tre division couvrira le cLbarquement des 
troupes. La nostra divis one coprirà , di- 
fenderà LO SBARCO DELLE TRUFFE. Oob Din-' 
SION WltL COTBH TUB LAN DJ NO OF TUB TBOOPS. 

CRàCHER ( v. a. ) les ètoupes. Sputare le 
stoppe. When in a old ship , thè heavy sea 
expetlei thè oakum out of thè seatus. E quando 


le stoppe escono e sono cacciate fuori dei 
commenti nelle vecchie navi. 

CRAMPE, s. f. Aapese. Staffa di fzrbo. A 
CRAstr-tBov or stablb. E un pezzo di ferro 
in forma di U , le cui punte si cacciano 
nei legni per unirli insieme ( Fig. 144). 

CRàPAUD ( s. m.) de gouvernaù. Collo d’oca 
DELLA MANOVELLA DEL TIMONE. GoOIL-NBCU 
or tub tilleb. V. Roue de gouvernail. 

CRAVAN , s. m. Conchiglia. Barnaclb. Sono 
conchiglie le quali si attaccano al fondo 
de’ bastimenti che stanno lungamente fermi 
in un porto. 

CRAVATTE ( EN ) , adv. Porte? une onere en 
cravatte. Portare l’ ancora nella lancia. 
To boat tub ancuob. E il modo di por- 
tare fuori del bastimento con la scialuppa 
la terza ancora , per condurla al luogo 
dove si dee dar fondo. 

Cravatte è anche il nome di una corda 
o Franc-funin ( Cavo piano ) che si passa 
per precauzione sopra gli alberi bassi di 
un vascello abbattuto in carena per alle- 
viare P azione degli altri cavi. 

Cravatte ( Navbl-line ) parimente si chia- 
ma una corda di precauzione per ritenere 
in direzione un albero , quando si vuol 
levare con le bighe , e non s'abbia la mac- 
china da inalberare. 

CRAYER , s. in. Crajer. Cbajbb. A sort of 
swedish vetsel. E un bastimento del Baltico 
( Fig. i 5 a ). 

CRE ANCE, s. f. Mouiller une onere en creante. 
V. Mouiller . 

CREVER , v. n. Crepare. Scoppiare. Aprirsi. 
Yen. Schiopare. To bvbst. 

Deux de nos canoni de dix-huit crevèrent 
dans le combat. Due de' nostri cannoni di 
diciotto CRETARONO nel combattimento. 

7Vo or OOB BIGBTltN BOV ADERÌ BVBST 7.V 
TUE ACTION. 

La gargousse est-elle crevèe ? Avete aper- 
to IL CARTOCCIO ? Ha FÉ TOU Vili CREO TUB 
CABTBt DGB ? 

Crever une emkarcation. Sfondare una bar- 
ca. To sta re a boat. Vuoi dire levarne 11 
fondo. 

CREUSER ( v. a. ) un porr. Scavare un porto. 
To DBBrtN a sort or uarboor. Vuol dire 
estrarre il fango, la sabbia, la ghiaja dal 
fondo di un porto , perchè vi sia maggiore 
altezza di acqua. Questa operazione si fa 
con le macchine dette Machines à creuser 
( Cavafanghi « pure Curatori! ). 

CREUX ( s. m. ) d un vaisseau . Incavo di un 
bastimento. Ds.it u or tub molo or a tuir , 
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p/:OM TUE tOWtR DICE DBA* S TO TU* A ili. 

Si chiama anche il puntale del battimento. 
Significa la distanza compresa tra la super- 
ficie superiore della chiglia e la linea supe- 
riore de' bagli del primo pome, senza l'ar- 
catura di essi. È una delle principali dimen- 
sioni da stabilirsi nella costruzione navale. 

Ctetix des lame*. Solco tua le onde. 
Trovati or ras *b a. 

CR 1 BLEK , v. a. Crivellare. To damagr ey 
biio-. Vuol dire traforare con molte aper- 
tile fatte dalle palle nemiche le vele o il 
corpo del bastimento. 

Cute corvette a sa voilure crìblre. Questa 

CORVETTA 11 A LE SUE VELE CRIVELLATE. Tua ! 
e loop mas um sjils sull or suor uolbs . 

Le vaisseau andrai Mollandole fui c riile de 
loulets . La hayk ammiraglia olandese tu 
CRIVELLATA DALLE PALLE. Tue SSUTCM Admi- 
ral's m/r uas well pepperbd trirs suora. 
CRJQUE , s. f. Seno. Caletta. Bicut , cote 
or casca; . 

CROC , s. m. Gancio. Hook. 

Crac à troie branchct. Gancio A TRE RAMI , 
A TRE PUNTE. A CREEPER Or GRAPrÙMC iriTII 
thxfe moo\s. Questo serve per afferrare ! 
sott' acqua e al fondo un’ ancora perduta o 
una gomona ( Fig. 14S ). 

Crac de capoti. Gancio di capponi. Cat- 
uook. V. Capon. 

Croc de candelette. Gancio di amante se- 
rale. Tue hook or tue mu pbmdamt. V. 
Candelette. 

Croc de palan. GANCIO Di PARANCO. Tackle- 
hook. 

CROCHER , v. a. Più propriamente Accroekcr. 
IXCANCIARE. To ORAprLS. 

Cracker un fardeau. Inca sciare uh collo, 

UNA SALMA. TO SEIZE ANT TMlMG WlTM A 
TACKLE— HOOK. 

CROCHETS ( s. m. pi. ) d'arutes. Ganci di arme. 

CrUTCHES l rssJJ TO SarpORT THE SMALL AL MS. 

Crochet s de fer. Ganci di ijereo. Irox-uooks 

Or HASPS. 

Crockets des bìetes. Ganci delle bitte. 
Hook a or uasps to pastem tue cross— piec es 
TO TUE ZITTE. V. Rittes. 

Crochet s d'èpontilles. Ganci de* puntelli. 
il a ars or arooss or tue stakcmoss set w lem 

DECK*. 

CROISEE ( s. f. ) d'une onere. Croce 0 incro- 
ciatura DI un'ancora. Cross or am amcuoa. 
È il luogo dove i bracci dell' ancora si 
uniscono al fusto. * 

CROlSER, v. n. Incrociare. To cruize at sra.\ 
JLa navigazione è 1' andare e venire , senza j 


allontanarsi da un paraggio determinato, 
l*r osservare ciò che succede ; e più so- 
vente per aspettare 1 bastimenti nemici o 
interceiare i loro convogli. •* 

Crolser la route d un botimene. Incrociarle 
LA ROTTA DI UN BASTIMENTO. To CROSS THE 
TRACE Or A SU IP. 

Une campagne de croisière. Una CAMPAGNA 
Dì crociera. A cruizimu por. «ve. 

CROI&ET1ES , s. f. pi. Sinonimo di Barres 
de pcrroquet. Crocette di pappafico. 

CROISEUK , adj. ec subst. Vatsseau croiseur. 
Vascello incrociatore. A chuixir or a 
c evi/. imo su ir. 

CUOISIERE , s. f. Crociera. Cruizimo lati- 

TU VE i A C Rt/ltl NO POTAGE. E il luOgO dove 

§' incrocia , e 1' azione d' incrociare navi- 
gando. V. Croiter. 

CROISSANT ( s. m.) da gouvernaU. Mezzaluna 
del Timone. V. Tamia e. 

CROISSANT, adj. m. Lotitudes eroissantes. La- 
titudini crescenti. Si dà quello nome ai 
gradi del meridiano delle carte ridotte , i 
quali si segnano maggiori nelle carte, a mi- 
sura che si va verso un polo o verso l'altro. 

CROIX ( s. f. ) des cables. Incrociatura dell* 
comune. Am elmout is tue hautse. E T «n- 
croci amento delle due goiuone con le quali 
è ormeggiato il bastimento , se esso gira per 
la mutazione del vento o della tuirea. 

Croix de saint André. Croce di sant’ An- 
drea. Chiamanti così due baderne c larghe 
trecce di corda che si mettono sul davauti 
della vela di trinchetto in croce, per rin- 
forzarla e sostenerla quando il vento è forre, 
e per preservarla dallo sfregamento contro 
lo straglio. 

CROIX (EN) , adv. In croce. Across. 

Brasser en croix ou brasser quarrc. Brac- 
ciare in croce. Bracciare a spala e pu- 
gnale. To SQUJRE TUR TARDE ST TUR BRACES. 
V. Brasser. 

Vescadrt enneade a ses perroquets en croia 
La squadra nemica ha i pennoni de’ suoi 
pappafichi in croce. Tue fmsmy's yleet 

HATE THRIR TOP—CA LLAMT TARDE ACROSS. 

CROUPIERE , s. f. Coda di poppa. A sters- 
past. E un cavo che ritiene il bastimento 
da poppa. 

Mouiller en croupière. Ancorarsi con una 
coda di poppa. To cast ah amcuor et tur 
stirm. V. Mouiller. 

CROUTE ( ». f. ) ou otre. Crosta. Corteccia. 
Yen. Scorzon. £ la prim* asse che si sega 
da un tronco rotondo , la quale non servé 

1 se noo che ad usi di poca itnporuuta 
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CUCURBITE , ». f. Storta. Matraccio. A 
STtLL» S* imbarca talvolta qualche atorta per 
distillare l'acqua del mare. 

CUE 1 Ì.LE , a. f. Ferzo di vela. Ojtx or ras 
cloths or a $4ii. E uu telo di que' che for- 
mano la vela. 

CUE 1 LLETTE, ». f. Ckarger à cueillette. Cari- 
care a collegio. Vuol dire caricare a uolo 
un bastimento, ricevendo eliciti e mercanzie 
di varie peraone. V. Charger. 

CUELL 1 R ( v. a. ) un cord ige ou un e maneauore. 
Far duglie. Adigliare una corda. To con 

UP A > OPg. 

CUI LL ERE ( a. f. ) è irai. Ramaiuòlo. Cazza, 
MESTOLA DA FECE, a PITCH-' aula ( Flg. 147 ). 

Cuilièrg a canon. Cucchiaia o cazza ter 
cannoni. A ouhher's ladlm ( Fig. 146 ). 

Cuillere de machine a creuser. CUCCHIAIA 
DA CAVAFANGO. A s ponti used by thè lighters 
whick heave thè mud from thè lottom of a porr. 

Cuillere de tariere. CUCCHIAIA Di SUCCHIO 
O DI TRIVELLA. Bit or ah j vok». E quel- 
l'intervallo tra le spire del succhio che è 
concavo. 

Cuillere de pompe. SUCCHIO DA TROMBA. A 
*MVMr-BORBR. 

Cuillere a bec. Cucchiaia a bic:o. pArtmc- 

LADCM. 

Cu ili ère à pot. Cucchiaia a tazza. Pot- 

LAtìti . 

CU IBS ( s. m. pi. ) oerts. Pelli fresche. Ra ir 
more Sotto pelli di vacca non preparate , 
che servono a chiudere la boecapoaca del 
deposito della polvere, onde garantirlo dal 

fuoco. 

Ctàr fort. Cuoio , corame porte. Stroso 
U;d$s. E un cuojo scelto del piti duro e 
grosso che s'immolla alquanto nell'acqua 
per valersene nello stantii Ilo della tromba. 
CUISINE , s. f. Cucina. Gallmt or cook-rooh 
or a sttrr. 

CU 1 VRE , adj. m. Fond euivrè. Fondo del co- 
lore di fame. A corrMn-cóLOURMD eottoh. 
Termine delle colonie. È un fondo di rocce 
e pietre del colore di rame. 

CUL, s. m. Culo. Poppa. Sters; att or after 

TART or A SHir. 

Etre trop sur le cui. F.ssere troppo CARI- 
CATO A POPPA. 

Notre hntiment demande à ètre sur le cui. 

It NOSTRO BASTIMENTO DOMANDA ESSERE 

PIU caricato A poppa. Our sure Lines TO 

ir P.T THE STERH. 

Cul-de-porc. PlÈ Df pollo. Wall-ksot or 
Tue rRotrsrHo or tur stopper». 

Vi sono più specie di questo nodo, cioè: 


Cul-de-porc simple. Pii! Dì POLLO SEMPLICE. 
A aiuole, wald-ksot. Si allacciano i cor- 
doni come ia a (Fig. 1S4 ) ; poi si serraco 
come in b , indi si riuniscono come in c t 
e tonalmente si aggruppano in k ( Fig. iS^). 

Cul-de-porc uvee tète de mori. Pii di pollo 
A CORONA. A CAO»r^-AArOT (Fig. l55). 
Cul-de-porc uvee tète d'aloueete . Doppia 

CORONA DI PIÈ DI POLLO. A DOUBLÉ CROìTH- 

KHOr ( Flg. l56 ). 

Cul-de-porc doublé ou noeud de haubans. PlÈ 
DI POLLO DOPPIO O NODO DI 9ARCHIE. A DOUBLÉ 
WALL-MFOT Or BKROUD-KXOT ( Fig. l57 ). 

Cui d'une poulic. Fondo di un bozzello. 
Ante or a block. 

Cul-de-sac. E un seno di mare inoltrato 
nelle terre , senza uscita. 

Cul-de-lampe. Fondo di lampada. Goccio- 
la. Tue LO\rtR nsisurso or tue quarte» 

GALLERT. 

CU LASSE ( s. f . ) d'un canon. Culatta del 
CANNONE. BriECM Or A CASSOU. V. Canon. 

CULEB , t. f. Rinculata. L’ azione di rin- 
culare. The act of goìng a sterri or falling 
astern or stern-u'ay of a ship. 

CULER , v. n. Rinculare. Retrocedere. In- 
dietreggiare. To GO AtTSRS i TO UAVK Or 

MARE STERN—W AT ; TO FALL ASTERH. 

Brasse a caler. Braccia a dare indietro. 
Lat all tlat aback. V. Brasser. 

Scier à culer. V. Scier. 

Le vent evie. Il vento si tà a poppa» 
The trino retRS att. 

CURLE (p. f. ) ou moiette. Rocchetto per tor- 
cere IL PILO. JTltlRL /.V THE KOPÌ TARDA. I*trO- 

mento di corderia (Fig. l58). 

CUTTER ( s. ra. ) ou cottef , si pronunzia 
Cotte. Cutter 0 cuttero. A cutter. È una 
•orta di bastimento inglese (Fig- 160). 

D 

Dmilot ( s. m.) ou andaillot. Anello per 
le vele di straglio. Ven. Verticchi o cane- 
serelli . Waxks or czoirirzrj or a btat-sail. 
Sono anelli di legno, di ferro, o gasse di 
corda cucite alla testata superiore delle vele 
di straglio, per mantenere la vela nnita 
allo straglio o alla draglia , per cui scorre 
ascendendo 'o discendendo. 

DALE, e. f. Doccia. Ven. Coma. È un canale 
formato di un solo pezzo concavo. 

Dafes des pomper de vaisseau. Docce dell* 
trombe. Pustr-OA/Et. Sono canali per cui 
F acqua sollevata dalle trombe si manda 
fuori del bastimento. 
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Dal e Hans un brulot. Date à feu. Canale 
o muta in un brulotto. Trough or channel in 
which thè train is laitl in a fire ship. E un con- 
dotto di tavole, clic Berve a comunicare il 
fuoco da una parie all’ altra del brulotto. 

DALOT, «. m. Ombrinale. Ven. Brunale. Scur- 
per-uole or scure eh. Sono buchi ne‘ bordi 
o fianchi della nave all' altezza di ciaicun 
ponte , ricoperti di fogli di piombo o di 
rame , pei quali bì scola l'acqua dai pouti. 

Les dalots da premier poni. Gli ombrinali 

DEL PRIMO PONTE. TtiE SCUPFkEB OF TUE LOtT- 
MR DECK. 

Dalots de la gatte . Ombrinali della cassa 
delle cubie. Ven. Bruttali di prua. Scopf-.rs 
or tue mamckr. Questi servono a traman- 
dare in mare l'acqua che si raccoglie dalle 
gomene nella casta delle cubie , quando si 
leva 1' ancora. 

Cuirs de dalots ou tnanches de dalots. Ma-! 
MICHE degli ombrinali. Ven. Manichette di 
corame o sia sguazzabordo. Scuppes>~uose<. 
Sono tubi di cuojo che ti adattano per 
di fuori agli ombrinali del ponte di una 
nave. 

DAME-JEANNE , b. f. Damigiana. A desti— 
jam. E una torta di grotta bottiglia vestita 
d'ordinario con tessuto d'erbe o di vimini 
per uso di conservarvi o trasportar vino 

0 altri liquori. 

DAME-LQPRE , t. f. Equivale a Burchio. È 
una torta di battimento che naviga in Olan- 
da ne' canali e fiumi; porta dieci tonnellate; 
è lungo piedi quaraotacinque ; ha un solo 
albero che si abbassa per passare sotto i 
ponti. 

DANGERS , ». m. pi. Pericoli. Rocks » shelves 
of sand or mud banis m thè sea , wherever 
a ship may be wrecked. E nome generico che 

1 marina] danno alle secche e seccagne , 
agli scogli , ai banchi di sabbia e umili. 

DARCE ( s. f . ) ou darse. Darsena. A basisi 
or a FORT. A wet dock or a small harbour 
tvirhin a large one. E la parte più interna 
del porto, dove si ritirano e si ormeggiano 
le galere e le piccole navi. 

DARD , ». m. Fiocina. A uarpoom. È un istro- 
mento di pesca. Lo stesso che Harpon. V. 
Harpon. 

Dard-à-feu. Dardo A fuoco. Fire— afbow. 

una bacchetta con fuoco d’ artificio da 
lanciarti con lo schioppo o col cannone o 
in altro modo nelle navi nemiche per in 
cendiarne le vele. 

DAVIED , s. m. Arganello. Ven. Mulinello. 
pAriT t set a Lortc-BQAT . Questo servo per 


levar V ancora d* una scialuppa* È posto 
alla poppa della stessa. 

DE , t. m. Dado. Coae or a block murate. 
E un pezzo quadro di bronzo incassato nel 
centro de’ raggi de* bozzelli. 

DEBACLE , s. m. Questo si dice tanto dello 
sgombramene dal porto degli alibi ed altri 
bastimenti voti per dar luogo ai bastimenti 
carichi , come aurora dei rompersi dei 
diacci che occupano un canale o un fiume. 

DEBaRCADOUR ( s. m. ) ou dcbarcadcre. Sbar- 
catoio. Laudi mg pla ce. 

DEBARQUEMENT , s. ni. Sbarco. Laudino. 
Dlba rratiox. E l'atto di sharcare. 

Lieu de debarqu emetti. Luogo da sbarco. 
Laudino flace. E un luogo nella costa , 
dove scialuppe e altri piccoli legni possono 
accostarsi , per (sbarcare degli uomini e 
degli e detti senza pericolo. 

Troupes de dcbarqucmtnt. TRUPPE di SBAR- 
CO. Landino TROors. 

Le debarqu e ment des troupes se fit sant 
obi tulle. Lo SBARCO DELLE TRUPPE SI FECS 
SENZA OSTACOLO. Tue debarkatiqM or TUE 
TROOrS W A3 ETTECTED WJTUOUT OPPOStTIOU. 

DEBARQUER, v. a. et n. Sbarcare. To land 

Or TO DISKUBARE. 

Debarquer un officier. Sbarcare un uffi- 

ZIALB. To DiSCARCE AM OFFICER F ROM A 
su r. Significa quando il comandante il quale 
ha destinato un uffizi ale ad imbarcarsi so- 
pra una nave, gli dà un contrordine e ne 
muta la destinazione. 

Se drbarquer ou debarquer. Sbarcare o 
sbarcarsi. To returm to suore ; ro lavo. 

Debarquer des tuarchandises . Sbarcare delle 

MERCANZIE, DEGLI EFFETTI. Xo UNLOAD , TO 
LAND COODS. 

Nous debarquerons demain nos mal ad e s et 
blessés. Noi sbarcheremo domani i nostri 

MALATI E FERITI. WuE SUA IL LAND OUR SICK 
AMD WOUUDBD TO-MOREOW. 

Debarquer ses poudres. Sbarcare la pol- 
vere. To C ET OUT TUE FOWDER. 

DÉBITER (v. n. ) le cable. Sbtttare , svol- 
gere LA GOMONA DALLA BITTA. Veu. Dcsbit - 
tar la gomena. To vueut tue cable . 

DEBORDER ( v. a. ) un aaisscau. L evase il 
FASCIAME DALLA BORDATURA. To Rlr Orr TUE 
plamks or a sutr. Questo si fa o per so- 
stituirvi di nuovo il fasciame , o per visi- 
tare , o per demolire il bastimento. 

Deborder les avirons. LEVARE I REMI E RI- 
TIRARLI IN barca. Ven. Salva remi. To omsuip 
tue o a rs . Questo si fa quando non si vuol 
farne uso. 
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Dchorder une voile. Mollare una vela. Yen. 
Sfiorir una tela. To ìom*.v ms siieets or a 
sul . Questo ai fa laacaudo o filando le «cotte. 
Debordo Ut huruers. Molla le scotte pelle 

CABALE. LkT CO TUE TOriAlL SNbE r M. 

DEBORUER , v. n. Allontanarsi dal bordo. 
Yen. Slargarsi dal bordo . To sueee orr. Sì 
usa parlando di una scialuppa o caicco. 
Debordo. Allontanati. Porr orr; suri* orr. 
DÉBOSSEK , v. a. Sbozzare. Ven. Mollare le 
bozze. To takm orr tua sì Oilies ruoti ras 
Cèste, Significa sciogliere dalle bozze una 
-4fomona o altra corda che vi è obbligata e 
abbozzata. 

DEBOUQUEMENT, s. in. Sbocco. Tot cattino 
eeee or a lassa ut. E un termine usato alle 
Antille per esprimere un passaggio formato 
da molte isole , tra le quah le navi sono 
obbligate di passare. 

DEBOUQUER , T. a. Sboccare. To ozt mek 
or a rAtsAot. 

No in avons debouqué par les ilei P Itili ppi- 
nes. Noi sboccammo per le isole Filippine. 

W ■ SA ILEO OUT / SOM EETWElN TMS P/IILlr/NKS. 

DEBOUT, adv. Direttamente contro od OP- 
POSTO. 

Debout au vent. In faccia al tento. Yen 
Quando un bastimento ha imboccato il vento. 
Usa o to insto. 

Debout à la calme. Contro l'onda. Ven. 
Incontrare l onda. Hm ad to tbe sèa. V. Lame. 

Debout au courant. Direttamente contro 
LA corrente. End o* tnk tisss. 

% Debout au corps. Dieettàmemts contro il 
corpo. End o n. 

Aller debout au corps sur un vaisseau. Cor- 
siere DIRETTAMENTE CONTRO UNA NAVE , UN 
PERICOLO , UN OGGETTO QUALSIVOGLIA. To SVA 
ANO ON VLON A SNir ttC. 

Debout à terre. Con la PRUA verso terra. 
Ha a a in roi< ras land. 

Abordage debout au corps . ARREMBAGGIO. 
on. 

Eois debout. Legno posto verticalmente. 
Any piece of wood or titubar in a perpendi - 
eular situatimi. 

DÉBRIS , «. iu. Naufragio. JFeece. 

JpECAPE, adj. m. Uscito dai capi, dalle 

PUNTE 0 DAI SROMONTOHJ. 

DÉCAFELER, vT*. Togliere o disfare l’incap- 
pellatura delle sartie e degli stragli della 
. Resta d’ un albero. Yen: Descapellare il sar- 
chiarne. To take off thè shrouds, and other 
figgi ng from thè mast-head. Y. Cape ter. 

Decapeler une hune. Levare una. cabbla. 
To «a t a top orr. 


Decapeler les haubans. ^scappellare le 
8ARCHIE. To arsir tuu stasi s. 

DECADER, v. a. Uscire dai capi o promon- 
tori. To SAtc terooND a cape or blass-labd. 
Si dice parlando di un bastimento che, ve- 
leggiando t supera un capo. 

DECARVER, v. a. Termine di costruzione. 
V. Doubltr les ccarts. 

DECHAKGEìMENT, s. ni. Discarico. The act 
unlndutg or discharging of a merchant skip . 
E l'atto di scaricare le mercanzie od ef- 
fetti. 

DECHARGER ( v. a. ) une voile. Scaricare una 
vela. To riLL a sAtL. Ven. Mollar le scotte 
e i bracci. E quando una vela è a coilo 
deli’ albero , e le si fa mutar situazione , 
sicché possa ricevere il vento dalla sua 
superficie posteriore. 

Dei barge devani. SCARICA DAVANTI. Havl 
orr allì ckt co and havl. 

Dècharge le petit hunier. Scarica il pmr- 

ROCCHETTO. FlLL THE TOSE TOFSAIL. ù • 

Dècharge derriere. Scarica all' indietro* 
Havl ma in sa il, uavl. Queste voci sono 
andate in disuso , e F equivalenti si hanuo 
nella voce Changer ( Cambiare, mutare ). 

Decharger un canon. Levar fuori la ca- 
rica Dt UN CANNONE. To DSAtT THE C NASCE 
or a cannok. Questo si fa tirando fuori col 
cavastracci il boccone , indi con la cuc— 
chiaja la palla e il cartoccio della polvere. 

DÉCH1RER , v. a. Stracciare. To trae. 

Le cercle de bouse-hors a dee hi rè la bonnette. 
Il cerchio del buttafuori ua stracciato 
il coltellaccio. The A00M-1H0.V UAS TOhN 

TUE STVDDINO-S Alt. 

DECHOUER , v. a. Rilevare, rimettere al- 
l'acqua. To cet a sa ir atloat or orr tue 
beound into DEEP ir atee. Significa scagliare 
una nave investita sopra un fondo di poca 
acqua. .0**74 l .« 

DECLINAI SON ( s. f. ) de l'aiguillc aimantèe ou 
variatimi. Declinazione dell’ ago magnetico. 
Vahiation or tue n asoli. È 1* angolo che 
fa l'ago magnetico con la vera linea dei Nord 
e Sud. V. Variai ion et Amplitude . 

Drclinaison d'un astre , du soleil etc. De- 
clinazione DI UN ASTRO, DSL SOLE CCC. I>*c- 
UNArtON or A riXED STA E , or TUE SUN etc . 
E l'arco di un gran cerchio della sfera , 
compreso tra 1* astro che si osserva e 1' e— 
quatore in un dato giorno. La declinazione 
è o boreale o australe. * , 

DECOINCER ( v. a. ) un m/ft. Disbiettàre un 

ALIERÒ. To KUOQK Ur TUE TTEDCES Or A MAST . 

Vuol dire levare le biette, i conj co' quali 
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è assicurata un albero nella saa mastra ( Veu. 
Fvgonadura ), 

DECOUDUE ( v. a. ) dcr bordages. Scucire , 

DISFARE QUALCHE TRATTO DELLA BORDATURA 
Di . L ,ia JiAVE. To me orr tu a i'AZJV.t« rnou 4 
tart or a sute * stos. 

PECO U VERTE (ALI), ailv. Alla scoperta. 

O.Y TUR LOOK Olii’. 

Le generai a envoye deux fregai e s à la de- 
couverie. Il generale spedì due f recate 

ALLA SCOPERTA. TUE AOMtRAL UAS DISTA TCU D 
TIFO FR 16 ATES O.V TUR LOOK-OUT. Questi» 81 
fa per osservare se vi siauo navi nemiche, 
e in qual numero e di qual forza ecc. 
DECOUVRJU , v. a. et n. Scoprire. Apparire. 
To ArriAn asovf i va r.r.. Uno scoglio che re- 
sta coperto dall'acqua alta, si scuopre ed ap- 
parisce quando 1' acqua cala. 

Nous avons découvert la vate d'eau. Abbia- 
mo SCOPERTO , TROVATO LA FALLA, fVi UAVk 
TOUR TD OUT TUE LEAR. 

DECKOCIIER , v. a. Sganciare. 7*o uxuoox. 
Decroche la candelette. Stacca , scaccia 

LA CANPEUE2A. UXUOQK TUR FI SU. 

DEJTV1RE ( v. a. ) Vamarrege dea stirpe ut es des 
basse s vergues. Disfare lr allacciature del- 
le «URTANTE DE’ BASSI PENNONI. To O MAL! No 
TUR LOtrtR TARDS. 

Definire la croix des cables. Disfare l’ in- 
crociatura DELLE COAOMK. To CLEAR TUE 
ha tese , iF./r.v rutns ts a cross ih it. 
Defaire Ics tours d urte man oeuvre. Distare 

LE VOLTE DI UNA MANOVRA. To TA.\ B TUE 
torxs out or a rote. 

DEFUNSE ( s. f. ) ou drfensts pour chaloupes. 

DirESE o PARABORDI PER LE SCIALUPPE. Skios 
or skesds. Sono pezzi di legno applicati ester- 
namente al bordo del bastimento , per di- 
fenderlo dallo sfregamento della scialuppa 
o altra barca , delle botti e altri colli che 
•i caricano o si scaricano. 

D-fenses pour Ics liures de leatiprè. V. 
JUperon . Liure de beauprc . 

Cordes de d fienses. Parabordi di corde. 
Fendere or junk or old camlr. Sono pezzi 
di vecchie cordo pendenti di tratto in tratto, 
lungo i bordi del bastimento, per difenderlo 
dall' urto d' altri bastimenti ( Fig. Ila bb ). 

Collier de de f oue. Collare di di tesa. Pud - 
desino or A' boat's st8*t. E un paglietto 
formato di vecchie corde tessute e legate 
insieme , di crÌ si arma 1' estremità supe- 
riore della ruota di prua delle scialuppe e 
piccole barche , * per impedire il danno e 
ammorzare il colpo che potrebbero ricevere, 
urtando nelle rive o iu altre barche. 


UEFERLER ( v. a. ) les wiles.b piegare , lar- 
gare le vele. To vxrvm. or loos^n aht 
s a il. Questo si la sciogliendo le gavclietto 
cou le quali sono le vele involte e leruiate 
al pennone. 

Dfierler le petit hunier. Spiegare la vela 
di parrocgu trro. Veu. Segnate dt partenza, 
l’o u.\rviL tue FORM eoe * a l. Questo segualo 
si fa «piegando il parrocchetto, e facendo ua 
uro di cannone per far sapere la parte.ua. 

La mer deferivi t sur la còte avec beaucoup 
de violente. Il mare si allargava sulla 
COSTA CON molta violenza. Tue su tir e notti 
WICU ORLA T VIOLENCE UrOM TUE COAST. 

DEF1ER, v. a. et o. Allontanarsi. To mear orr. 

Defie du vent. Non ti avvicinare di piu 

AL VENTO. Yov ARS AH. IN TUE WtXD ; JUtEr 
UER fOLL { SO MEAR OT JVO XKaKER. 

Defie la chaloupe du bord. Allontana la 
scialuppa dal BORDO. Veu. Para dal bordo 
o dal molo. Bea h orr; rutto tue boa r. Vuol 
dire allontanarla dal bordo d' una nave o 
d‘ una riva., ofbncbè non prenda un colpo. 

Defie l onere du bord. Allontana l' an- 
gora dal bordo. Bear orr %he axcuor. 

Defie des embardees. Schiva le straorba- 

VE. Don't tAW TUE SMIT AROUT SO. 

DEFONCER , v. a. Sfondare. To stave. 

De f once r une fiutatile. Si ONDARE UNA BOT- 
TE. To STATE A CASE. 

Nutre grand hunier est defoncé. La nostra 
C ABBIA DI MAESTRA £ SFONDATA, LABBRATA. 
Our se din top s ah. wsrj.tr. 

DEGAGftK (v.a ) Ventre. Disimpeonàre , di- 
strigare l’ ancora. To cleae tur ancuor. 

Degaggr un bàument. Disimpegnare un 
BASTIMENTO DA UN ATTACCO NEMICO. To 
BILI LUE A sa IT r ROM TUR ro SSE! SI OX , AT- 
TA ck or runsuiT or ex furar. 

Degeger un palan. Distrigare, SCIOBRB us 
paranco. To cleae aifat a tacìile-tall. 

DEGAJINIR, v. a. Sguernire. Ven. Sfiorire. 
To unrio. E levare le corde c gli apparec- 
chi d' un albero O d' un pennone. 

Degarnir un mas ou une verune. Sguernire 
UN ALBERO o UN PER NON S. To UNRIC A MAST, 
A TARO. 

Degarnir le cabettan. Sguernire l’argano. 
To unric tue cArsreRit. Significa levarne le 
aspe e il virndore , o altro cavo che lo 
circonda. 

Dgarnis le cabestan. Sguernisci l’ argano. 
Un su ir tur c a est ersi rari. 

Dgarnir un botimene du monde. Sguernire, 
PRIVARE UN BASTIMENTO U’ UOMINI* To STRIP 
A rsitRL or URR UANDS. 
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Dtgamir les canoni. Sguernirb i can- 
noni. Ven. Disarmar i cannoni. To usai . 
tue gvss. Vuoi dire levarne i paranchi, le 
brache ecc. 

De aara ir les cdrom. LEVARE , RITIRARE 1 
remi. To ok su ir tue oasi. 

DEGAUCHlk (,.«.) un e pieci de bois ou de- I 
grossir. Digrossare un rezzo di legno. Vuol 
dire farvi il primo lavoro per dirozzarlo. 

DEGORGEOIK , s. m. Verrina da lumiera. Sru- 
LA. Ven. Stillalo. Pr/v/nc-wjre ; easmiJtc. 
jlox or raisLtR. E uno strumento che serve 
a sturare la lumiera di un cannone , per 
liberarla dalla polvere che impastata col- 
l'umido 1’ avesse turata. 

Dègorgeoir à erille. Verrina a succhiello. 
È una verrina così formata , perché sia più 
penetrante ed atta a superare qualche osta- 
colo più forte. 

D gorgeoir dei huniers. V. Saisinet. 

DÉGOKGER, v. a. Nettare. Sturare. To cibar. 

D gorger la pompe. STURARE , APRIRE la | 
TROMBA CHI È OSTRUTTA. To CLEAR TUt I 

rvMr , wnrs ir re ctro/cso. 

D gorge r la lumiere d uu canon . Sturare; 
LA LUMIERA, IL FOCONE DI UN CANNONE. To 
c /. r*n tue test or a cammok. 

DÈGRADE, adj. m. A fatelo! degradi. Marina- 
ro IL QUALE SI È SALVATO DA QUALCHE NAU- 
FRAGIO. A WRECKeD SJllOH. 

Bàiimcnt degradi'. Bastimento che si lascia 
in abbandono sul mare dopo che si è sguer- 
nito , come incapace di più servire. A sltip 
uited or abandoned ai sta, when ske is 
eeome so old and crazy ai to be useless or 
dangerous. 

DECHE , s. in. Grado. Decrse. È una delle tre- 
cento sessanta parti eguali , in cui si con- 
cepisce divisa la circonferenza di un circolo. 

DÉGREER, v. a. Sfornire. Sguernire. To onric. 

Dègretr un vaisseau. Sguernire una nave. 
È levarne tutti gli attrezzi per disarmarla. 

Un vaisseau degne. Una nave sguernita. 
Ven. Corpo nudo di una nave . A saie uxrio- 
cxd. E quando sia spogliata di tutti i suoi 
cordami. Se poi in un combattimento ha 
perduto i suoi principali attrezzi, si dice 
UNA NAVE SMANTELLATA ( A DIIAIAA'TLED ©r 

D/sAnrm surr ). 

Degne hi perroqutts. Sguernisci i PAP- 
PAFICHI. UxBEXO rovo TOT-GALLAMT CEAR. 

Si dice anche nel senso seguente : 

Le generai a set perroquets digrees. Il co- 
mandante HA I SUOI PAPPAFICHI ABBASSATI. 
Tue AOM1HAL BAS It TOr-CALLAMT TARDI 
BOI TV. 


DEHOBS , adv. Fuori. Di fuori. Ovt. 

Tvutes leu voi les de hors. Tutte le. vele 

rUORl. Alt. SA SIA OVT , ALL SJILS SS T. 

De/iors. Fuori; cioè in mare, se fuori 
del porco. Our or a harsovr ; oirr at sia) 
rx tue orristc. 

Marre dehort. Mettersi fuori. Uscire 

DAL TORTO. To SET OUT i TO SA IL tOR TUE 
OTTIMO • 

Il verste grand finis dehors. Fuori in mare 

FA VENTO ASSAI FRESCO. It BLOW4 WEST TRESU 

isr tue orriMc. 

Il y a grosse mer dehors. Fuori VI & mar 

GROSSO. Tuq SE A RI’ MS MI GB IN TUE orriNC. 

Le grand canot n est pas dehors. La BARCA 
non È fuori. Tue barge is bot our. 
DEJAUGER , v. n. Mancare d‘ acqua ter il 

PESCARE O GALLEGGIARE DEL BASTIMENTO. To 

seìt . 

Vaisseau dejaug * dans un pori. Bastimen- 
to CHE NON HA BASTANTE ACQUA IN UN 
TORTO PER GALLEGGIARE. A SBie SEWED IN A 

UARBOVR. 

Noirc vaisseau est dejaugc de trois piedi. 

N ARCANO TRE PIEDI AL NOSTRO VASCELLO PER 
GALLEGGIARE. OVR SU ir U SEWED ET TU RLE 
TEET . 

DELAISSÉ , adj. m. Abbandonato. 
DELAlSSEMEN T , s. m. Abbandono, 

Aae de delai Siemens. Atto M ABBANDONO 
Ven. Prova di fortuna. £ l'atto che fa il pa- 
drone del bastimento o il mercante , per 
ì cui restano informati gli assicuratori che il 
bastimento è perduto e che debbono pa- 
gare la sicurtà convenuta. 

DÉLAISSER, v. a. Abandonner. Abbandonare. 
DELESTAGE, s. m. Scarico della zavorra. 
Tue discbarce or tue ballast or ex bal- 
ia et tuo. 

DELESTER ( v. a. ) un vaisseau* Scaricare la 

ZAVORRA DI UN BASTIMENTO. To DISCUAAGB 
■'■TSSE BALLAST OVT OT A SUI? OS TO VBEALLAST 
A fKie* » 

DÉLESTEUR, ». m. Bateau deiesteur. Battello 
DI scarico della ZAVORRA. Yen. Barcaccia. 
DÉL1VRER ( v. a. ) dei bordages. Levare le 
bordature. Ven. Sfodrara il bordo o il fondo . 
To Rie orr BLAMMe. Termine di raddobbo. 
Significa staccare delle tavole dalia borda- 
tura del bastimento per mutarne qualcuna 
o riparare qualche parte. 

DEM ARDE (A LA ), adv. Fìltr à la demando 
da cable ou d un cordage. CALUMARE , FU ARE 
UN CAVO INSENSIBILMENTE E SENZA ABBANDO- 
NARLO. Ven. Calomare bel bello. -To base orr 
or RASE A W AT AKY ROTE. 
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DEMANDER , ▼. a. Domandare. To reqvire. 
Le vaisseau demandi du cable ou le cable 
demande. La comona è troppo tesa; il ba- 
stimento NE DIMANDA. Ven. Lascar la gomena; 
lasciarne torre . Tue cabli, is too taucut, 
amo wants ma $ ttc orr. 

DEM A 11 RAG E , s. m. L’azione di mollare un 
cavo, di lasciarlo in bando. Un vouminc or 
vn bendino any non . Significa lo sciogli- 
mento di una corda annodata a qualche 
luogo o ad altra corda. 

DÉMARKER, v. a. et n. Mollare, sciogliere. 
To oNuoon. To break a onirr more ne* 
moor/no ; to umbesd ant rote. Significa 
sciogliere una corda amarrata a qualche 
luogo. 

Nous avons demone du port ce «latin. Ab- 
biamo SCIOLTO DAL PORTO QUESTA MATTINA. 
We caste our or harboor ruta morbino. 

Dentar rez les canoni. SCIOGLIETE I CANNONI. 
Cast ioose tue cosa. 

Demarrez les bosses. Sciogliete le bosse. 
Orr stopperà. 

PEMATER ( v. a. et n. ) un vaisseau. Disalbe- 
rare, DEMATARE UN VASCELLO. To TAKE OUT 
thè masts o p a aure. Vuol dire levare gli 
alberi ad un vascello per disarmarlo. 

Dèmàtez le ranot. Disalberate la barca. 
Srr.lKE THE boat'm masts . 

Danài er un vaisi eau à coups de canoni. 
DEMATARE UN VASCELLO A COLPI DI CANNONE- 
To 9 HOT A SHirS MAST ET TUE EOA HI). 

Le demier coup de canon noui a dètnàiè 
de notre inàt d'artimon. L'ultimo colpo di 

CANNONE CI PORTÒ VIA LA NOSTRA MEZZANA. 
Tu E LAST SUOT U A3 CAPRILI) AW AY OVE MiZEN 
MAST. 

Dèmàter. Avere cu alberi rotti o get- 
tati ABBASSO DALLA BURRASCA. To SrEND ANT 
MAST or ro BK DI SM A STED IN A STORM OT IN 
AN ENGAGEMENT. 

Voilà un bàtiment dentate de tous sei mòti. 

ECCO UN BASTIMENTO INTERAMENTE DEMATATO. 
Tu epe is SHir completely dismastbd. 

Le graia nous déutàta de notre grand mài 
de hune. La burrasca ci tritò della nostra 

GABBIA DI MAESTRA. OUR MA IN TOP- MAST 
WEST O PER THE SIDE !S THE SQU ALL. 

Ce vaisseau a demo tè de son petit mài de 
hune. Il bastimento dematò dei .l'albero di 
parrocchbtto. Tue suir has lost use egee 
top-uast. 

DEMEURE ( A ), adv. Les ancres sont à demeure. 
Le ancore sono stabilmente afferrate. 
The ancboes are stowed at sea. A poste 
( Al posto ) diconti le ancore afferrate per 


il momento : A demeure si dice quando lo 
sono stabilmente. 

DEMEURER , v. n. E meglio detto Rester. Tro- 
varsi. Essere. Restare. 

Demeurer au Nord, au Sud, à tribord etc. 
Essere al Nort, al Sud, a tribordo. 
DEMI-BANDE, s. f. Mezza banda. A parli a - 

MENT HE ut; A BOOr-TOPPIKO. 

DEMI-BAU. V. Bau. 

DEMI-CLEF , e. f. Mezzo parlar. A ha le 
atTCH. E una specie di nodo. 

Dcux demi-clefs. Due nodi SEGUENTI. A 
clofe aircu. 

DEMI-PIQUE , s. f. Mezza picca. Ven. Grandi 
stocchi. A u a le pire. E una specie di picca 
corta con cui si armano i marinari e i sol- 
dati al caso di arrembaggio. 

DEMI-TOUR , s. m. Mezza volta. 

Demi-tour dans les cables. Mezza volta 

NELLE COMONE. An ELMOIV tN TUE HAWSE. 

DE.MI-VAR ANGUE , s. f. Mezzo uadiere. Ven. 

Mezza piana. V. Varangue. 

DEMONTER ( v. a. ) le gouvernail. Smontare 
il timone. Ven. Levare il timone. To unuanh 
thè rudder. Significa sollevarlo dal suo luogo 
e dai suoi gangheri. 

Tous nos canons sur le gaillard d'arrtère 
sont demontès. Tutti i nostri cannoni del 
cassero sono smontati. All uour quabtep- 

DECJt C VMS AEE D1SMOUNTED. 

Demoni er un capitaine. Levare, sospendere 

IL COMANDO A UN CAPITANO. To SVPEtfSMDM 
A CAPTA IN. 

Un canon dèmotuè. Un cannone smontato. 

A CUN , TUE C A KRIAOE OE WHICU HAS BEEBT 

meoke. E quando la sua carretta è rotta da 
una palla nemica, o per qualche altro ac- 
cidente. 

DEPAQUETER ( v. a. ) urie voile . Sciogliere 
una vela. To oeen oot a sai l. 
DEPARTEJMENT , ». m. Dipartimento. Si dice 
d' un arsenale o luogo dove sono raccolti 
molti oggetti di marina , come sono i porti 
di Brest , di Tolone, di Rochefort ecc. Si 
dice ancora per significare il circondario 
di giurisdizione di un ordinatore di marina 
o di un commissario drlle classi. 

DÉPASSER ( v. a. ) un vaisseau. Sopravanza- 
re , sorpassare un vascello. Correre piu 

VELOCEMENTE DI QUELLO. To OUT— SA IL A SU ir; 
to roEE pcacu; to ca/n ground otom or EASS 
BETONO A SHIP. 

Nous depassons ce bàtiment cornute s'il ètoit 
à Vane re. Noi sorpassiamo quel bastimento 

COME SE ESSO TOSSE ALL' ANCORA. Wz ROM 
EAST TU AT SUIT AS IE TUE WAS UT AH CUOR 
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Di 'poster un port, un* ile, un eap. Passare 
AL DI LA PI UH PORTO, DI UH* ISOLA, DI UN 
CAPO. To MAIL BEY ORO AM ULANO *tC. 

De poster Ut tour s du cab/ej. Disfasia f,e , 

DISTRUGGERE LE VOLTA DALLE GOMONEi To 
CAPAR UAWS t. 

Depass e r un e latitude . Oltrepassare una 

CERTA LATITUDINE. To MAIL BlYOND A CAN- 
TAI tt LATITO DL. 

Drpasscr le lit da vent. ATTRAVERSARE LA 
DIREZIONE DAL VANTO, nei virar di bordo col 
vento in prua. To tack . 

Depatser un otdt de hune ou de perroquet. 
Calare sul porta un albero di gabbia 0 
DI PAPPAFICO. To C*T A rOPR4tP OT TOP- 
O ALL A NT- ti A 3T DOWN VFON OSCA, 

Depatser le toumevire. Dispassare il virà- 

DOBB O CAVO PIANO -, LEVARLO DALL' ARGANO. 
To eum Tue r ovali to tana tus messesi- 
cmn orr ras capstbrn. 

Depatser une tuanceuvre. DlSPASSARE UNA MA- 
NOVRA. To una sere a noe e. Vuol dire levare 
un cavo da un bozzello o da un occhio. 
DliPECER ( v. a. ) un vaisseau. Demolire 0 
mettere in pezzi un bastimento vecchio. 
Vea. Mandar un vascello al maglio. To nula a 

VP AN OLD VltSEL. 

DEPECHES, ». m. pi. Dispacci. Disfa tcbes. Sodo 
le lettere tra i comandanti ed il governo. 
DÉPENDANT ( EN ), adv. Arriver tn dependant. 
Poggiare a poco a poco. Ven. Entrare in linea 
di un altro bastimento. To sail edo/kc away. 
Vuol dire poggiare sopra un bastimento e, 
mettersi nella di lui linea. 

DEPENDRE, v. n. Pendere. Quando il vento 
spira dal 'Word o dal Sud, e che st va ac- 
costando di qualche grado all'Est, si dice 
quii depend de la portie de l'Est ( Che pende 
verso l' Est ). 

DÉPLACEMENT ( s. ni. > H'eau. Dislocamento 
D' acqua. Vuol dire il volume e la quantità 
d'acqua di cui nna nave occupa il luogo 
coll' intero suo carico. 

DÉPJLAttTER ( v. a. ) /'anere. Staccare, spian- j 

TARE L’ANCORA DAL TONDO. To STASI* TUE 
ANCHOn. 

DÉPRESSION ( s. f. ) de l'horizon. Depressione 

DELL' ORIZZONTE. Dir OP TRE UORIZON. 

DERADER , v. n. Allontanarsi da una rada. 
To rANT ; ro sx driven moti ras ajvcmoaj, 
and rondo oot to bea. Si dice di una na- 
ve che è forzata da un vento forte, per 
cui la sua ancora ara ed allontanasi dalla 
* rada dov’ era ancorata. 

Cinq bónmens furent deradè s hier des duna- 
CINQUE BASTIMENTI FURONO FORZATI JAJU DI 


ALLONTANARSI DALLE DUNE. FiVM FESSELI 
partbd vesterday in tue do ita** , and ir sum 

DRIVEN TO SNA. 

DERALINGUER , v. a. età. Levare, staccare 

LE RALINGHE DALLE VELE. To TAKS OFF THE 
BOLT-hOFE Or A SAIL. 

Une voile deralinguèe. Una vela che non 
ha ralinghe ; cioè che le ha perdute per 

10 strazio fatto dal vento. Ven. Una vela 
senta g rotivi . A sail blown troie its rolt- 

NOFB , IN A STORM. 

DERAPER , v. u. Distaccassi. Ven. Mollarti. 

To Lt>!)SSN TROti TUB QNOUND , TO OMT TUR 
a n cuor A-TBir. Si dice dell' ancora, quando 
•i strappa dal fondo nel quale avea pene- 
trato. 

L'onere est dernpèe. L’ ANCORA HA MOLLA- 
TO. Tue amcuor is a— trip. 

DERIVE , s. f. Deriva. Lee-wat or dritt. È 

11 moto laterale di uu bastimento il quale 
è portato al sottovento della sua rotta ap- 
parente : ovvero l’ angolo della rotta effet- 
tiva della nave con la rotta appassiste. 

La derive vaut la route. La deriva è fa- 
vorevole ALLA CORSA. TUE DRITT 18 TAVOURr* 

ALLE TO TUE C OU RS E. 

Angle de la derive. Alt colo DELLA deriva. 

ANOLE OF TUE LEE-WAT. 

DERIVE ( EN ) , adv. In deriva o in deriva- 
zione. Adritt. 

Aller en derive. Andare in deriva s ca- 
dere A POCO A POCO SOTTOVENTO. CADERE 
ALLA ROKCIA. SCARONZARE. 

Avoir de la derive ou avoir de l'eau à 

courir. AvEK DELL’ ACQUA DA POTERE 8COR- 
BEBE. Ven. Avere del largo. To mate a good 
ssa boom. Vuol dire avere dello spazio in 
mare libero da banchi e scogli, onde poter 
derivare senza pericolo. 

DERIVER , v. n. Derivare. Scaronzàre. Ca- 
dere. Andare alla boncia. To drive or 

WALL TO LMtlVAKD OT TO SJO TO LEEWABD. 

Ce bàt imeni derive cornate de la fumee. Que- 
sto BASTIMENTO SCASONZA MOLTO. TUAT SHIP 
IS A3 WEATULBLT AM A SANO— BARGE. 

DEROBER ( v. a. ) le vent à un vaisseau. Ru- 
bare IL VENTO AD UN VASCELLO. To TARE 
tue wiud prosi a muip or to sheltmr a 
ship rROti tue wtxm. E quando un basti- 
mento passa a sopravvento d' un altro e cosi 
da vicino, che intercetta a questo il vento. 
Si dice più volgarmente Munger le vent. 
( Mangiare il vento ). 

DES, ». tn. pi. Dadi. Co ars in a block. 

Des de fonte. Dadi DI METALLO. Vrn- Tsun- 
\ pegni» Bea ss co ars. • 
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Pouitcs de gayac a dcs de fonte. Bozzi. i M 

CI CUAJACO CUN CADI CI METALLO. Yen. BoZ- 
zellau.e tan.pagnaiu. Ln.huu nn ««jupu 
i ri tu baa» j coauì. E uh pezzo di metallo 
fouduto die » iuczssa cella ruota di qual- 
che grossa taglia o bozzello , nel quale gira 
il pernuzzo, onde diminuire lo sfregamento. 
DÉSAFFOliKCllEK ( v. a. ) l'onere. Duokmcc- 

CTARX L* ANCORA CI AFFORCO. RhaTARE bOf RA 

una sola ancoba. Ven. Mettersi a pierò. 
Disarmi zzar si. To UNMOOB. 

BESARMEMENT , ». m. Disarmo. Lìtuo vr 
or a suir. Tuo discmjhoino rag ór rem* 
aad CA. tr or a sutr fatino orr or a sun. 
Vuoi dire levare al bastimento i suoi attrez- 
zi , munizioni , pennoni, alberi; congedare 
e pagare i salarj della campagna fatta. 
DfcSARMER ( v. a. ) un bàiiment. Disarmale 

CX BASTIMENTO. To LAT VF A Olir. 

Vaissecu dosarmi . Na\B disarmata , AL 
cibammo. A la tu-ur su ir. 

Dtsarmer Ics avirons. Disarmare , letame 
I almi, To boat mr. oaas. V uol dire riti- 
rarli in barca. 

DEòAKRIMER, v. a. Distitame. Muta me la 
stiva. To vsstow tu% bolo. Vuol dire dis- 
porre diversamente la stiva. 

DESCENDRE ( v. a. et n. ) une riviere. Discen- 
dere ter un fiume. To fall coi va a asvaa. 

Descendre une cóle. Scorrere lungo una 
costa. To avm coita a cozzt. 

Ho us desrendimes lo ròte de Guinee. Ab- 
biamo scosso lungo la costa della Guinea. 
Wa noi» down tua cobbt or Gei sta. 

Discendi les piemeri de la grande hune. 
Gala i Petrilli calla gabbia ci maestra. 
Sino tua swiyfls noi ru ovt or tua ma tu t or. 
DESCEME, ». f. Discesa. Smarco. A dascant , 

SKVAStON Or LANDINO IN A A BAMMV't COUNTRY. 

£ lo sbarco di truppe in un paese nemico 
|>er saccheggiarlo o conquistarlo. 

Foire une desiente. Fare una discesa , 
uno sbarco. To invada a a smsmx's coun- 
try ; ro irzzt av imyauon. 

DESEMPARE, adj. la. Vaisseau desemparé. Ba- 
stimento inabilitato a manovrare , o per 
combattimento o per burrasca. A disaaliv 
*air. 

Mon boti meni fui dèsemparé de bornie heure 
doni le cornar. Il mìo bastimento lu inabi- 
litato A SERVIRE SINO CA FRINC1F10 DELLA 
BATTAGLIA. Mr tUlr WA s DlSAitAD AAALY 
IN TUA ACTION. 

Vaisseau des empori par la tempi te. Va- 
scello INABILITATO DALLA BURRASCA. A SUir 
fil SA AZIO BY STAZZI Or TUA WA4TULA. 


DESEMPARER ( v. a. ) un vaisseau. Inabili- 
tare UN BASTIMENTO A MAIiOV BARE NELLA 
battaglia. To disamai a sui» »r aattli. 
DEbKNY EKGUER , r. a. Disinfeeibb lb vele. 
ilo un asa a tua aasla. Vuol dire distac- 
care le vele dai loro pennoni. 

// faut desenverguer la Mirarne. Bisogna 
DISINFEEIBB IL TRINCHETTO. Tua rOAè-SMlL 
MUST »E L’NBSNT. 

DESERTE UH , ». ro. Disertore. A dissatar. 
DESSLS ( adv. et a. ) Hu vent ou avantage du 
vent. V. Vent. 

DEsTiNATlON , s. f. Destinazione. Disti - 
NAtioN. E uua disposizione die ai dà al 
viaggio o al servizio de* bastimenti dall'au- 
torità superiore. 

La destinano n de notre botimene est ckangte. 

La DESTIM AZIONE DEL NOSTRO BASTIMENTO È 

mutata. Tua vsat/nation or oda sur e it 

C li AN CAD. 

DES11NER, v. a. et n. Destinare. To pastina. 
Ces gallata sant datinea pour Copenhaguc. 
Queste calìotte «oro destinate fba CO- 
PENAGHEN. TuOSA C ALIOTS AMA BOUNO tOA 
CoriNuACSB. 

DETACilEMLNT , s. in. Distaccamento. Da - 
tjcumsnt. E una parte di forza navale o 
militare destinata a qualche azione. 
DETALllER , v. a. Distaccare. To onta est. 
Le generai a dttaihc deux fregate s pour 
acortcr lei priies ou pori. Il genera le ha 
DISTACCATO DUE FREGATE PER ISCOl.T ARE LE 
FRESE AL PORTO. Tua AOMIAAL UAS DAlACU - 
SD TlVO rAIGATA» TO SIA TUA i h! A MS NATA 
/ATS POST» 

DETA1L ( s. ni. ) d'un vaisseau. Dettaglio di 
una nave. £ la relazione minuta e distinta 
di tutti gli oggetti della nave, e forma l’oc- 
cupazioue e carico di un ufficiale , il quale 
ha 1 a cura dello stivaggio , della dtstrtbu-* 
atone e del consumo dei viveri, delle mu- 
nizioni , dei ruoli dell’ equipaggio , delle 
guardie ecc., che si chiama Ofiicier chargc 
du detaii { Unici ale incaricato del det- 
tàglio ). 

Le dctail d'urte escadre. Il dettaglio di Una 
squadra. Questo comprende 4 ttn di presso 
gli stesti oggetti , ed appartiene al Major 
de l'esccdre ( .Maggiore della squadra ). 
DLTALlNCCKK,,v. a. Sciogliere la comoka 
dall’ ancora.';' Disimfegbaee la comona 

DALLA CICALA. Xfi UNAfND TUA CSmZA or TO 

tali ir raoir Tp » r a «cuoi. 
iDETaFER ( v. a? ) lei canoni. Levare iu 

TAPPO, IL ZAFlg, IL TURACCIO Al CANNONI. 

| To 7 asì orr tua tomfìou» non tua cune. 


/ 
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Daaper lu icubiers. Levare il turaccio, 

IL TAPPO ALLE CUBIE. To TABE Or F TUE HA OSE 
FLDCB. 

D£T£RMINER , v. «• Determinare. 

Determiner la luntude et la loti guade d'un 
eap , ‘dune ile tu* Determina he la lati- 
tudine E LA LONGITUDINE DI UN CAPO , DI 
un’ ìsola «oc. To fix &e ter doitn tu s 

LATSTDOE AND LOXGITODE Or A CAPE , OF 
A N ULANO. 

DETKEbSE, *. f. Disastro. Disgrazia, Dismise. 

DLTROIT,- ». tu. Stretto. A steait. £ un 
g>a « barbio augusto di mare ora le terre. 

Le detroit de Gtbraltar , de Magellan , de 
la Sonde. Lo stretto di Gibilterra, di -Ma 
GALLANO E DELLA SONDA. T UÈ STA Al VA O, 
(iter, a lì ah eu. 

DEVANT, adv. Vcnt devant. V. Vera. 

DEV'ANT , ni. Il bararti. Tm e tobk fa et 
,©r e tene. 

Le de vani d'un vaìsseau. Il davanti di un 
vascello. £ la parte anteriore di un ba- 
stimento ; quella che forma la prua. 

DEYENTER ( v. a. ) une voile. Sventare una 
vela. To soiree ant setti 70 amaca a saio 
so aa to sutrsA io Tue wioo. Yuol dire 
levare il vento da una vela , bracciandola 
in modo che abatta. V. Poster, 

DE VJRAGE , e. m. Curvatura grande. A qemat 
bckt. Si dice de' pesci, come sono quelli del 
fasciame di poppa e di prua che »' incurvano 
con la forca del fuoco. 

DÈVIRER , v. n. Disvierà*. Virare ut con- 
trario. Yen. Tarmare l'argano o il mulinello. 
To ubane back. Questo si dice parlando 
dell 1 ergano. Quando il cavo avvolto all 1 ar- 
gano si sviluppa in direzione contraria, < 
quando l'argano gira in diresione contraria 
ciò che 0 ' impedisce con gli scontri o lin- 
guette. V. fihnguets et Cabettm. 

DLVIS, s. ni. Stato. Piano. Lista. A scuriti. 

Devi* d'un tMUseou. £ la lista individuata 
di tutti i pezzi di legnami eh’ entrano nella 
costruzione , della loro limone , ferramenti, 
camere , sode , portelli ree. 

Si dice deois estimati} ( Lista con la stim a. 
Yen. PubisogHo ) quando si nota il prezzo di 
cadano articolo. 

Devis. Kn.A/iOME 0 GIORNALE che si fa 
dal capitano al termine del suo viaggio 
del modo con coi fu stivato il bastimento, 
delle sue queliti in -ina te, de' modi ch'egli 
crede i piò convenevoli per farlo navigar 
bene , de' raddobbi o mutamenti da farsi in 
qualche parte eco. 

DÉVQXK, adj.w. Traviato. Tra virato. Fcsusd. 


Pièce dcooyre. Pmo travisato. Vuol dire 
curvo in due versi. 

DÈVOfEMENT , s. m. Traviamento. Travi- 
n amento. Tai r lamino* Si dice delle coste 
che non sono perpendicolari alla chiglia , 
ma inclinate e in ubteacio come le detto 
di poppa e le coste vicine. 

Devoy emetti de l'est ain. Traviamento, tra- 
visamento DELLE ALETTE DI TOPPA. FlAEISO 
or tue rA&e/too-Ptic*. 

DIABLOTIN ( ». m. ) ou voile d'eroi du per - 
r notici de f angue. Vela di straglio di cÓN- 

TMAitMKZZAEA. Mi S. t N TOFMAST STAT^SAU. 

DI AAlANT (». m. ) de l'onere * Diamante del- 
l' ancora. £ l'cot rem iti superiore del fusto 
dell 'ancora , nella quale passa la cicala, 
tagliata a guisa di faccetto di diamante. 

DIANE, s. i. La diana. Tua uosxtsrc watcw* 

Coup de canon de diane . Tino DI CANNO- 
NE DELLA MATTINA- JfOJf.V/.VC MATCH CVJT. 

Ori ùat la diane. Si batte a diana. 77/v 
moha imo i>wrn beat*. £ una batteria di 
tamburi alla punta «del giorno, «he termina 
con un colpo di cannone , c serre a sve- 
gliare V equipaggio e a disporlo alle sue 
funzioni o nella nave o nel porto. 

DIFFERENTE , «. 4. Differenza. Diffeeence. 

Differente eri latito de eteri longttude. Dif- 
ferenza DI LAT1TUD1ME E DI LONGITUDINE. 
DirrtKtacB or latito a e and or Losoirooe* 

Differì nce da t crani d' eoa. Differenza dee. 
pescare. D/rrsEtircK tu tue deavcut or 

WATEE. , 

DIGEO N (a. « 1 . ) ou dijon. Punta demo spero- 
ne. E un pezzo di legno triangolare che ri«fl- 
pie l'angolo del braccatolo nello «perone. 

D1GON , «. m. Bastone di fiamma 0 di ban- 
deruola. Yen. Asta' di pennello. Sroc* or 
sta re or a vane or or a vuwcxt. 

DIMINUIR, v. a. et n. Diminuire. To iessen. 

Le vent a beau coup diminuì. Il vento si 

£ DI MOLTO DIMINUITO. VW. il VCMO è mollo 
calato. Tire tristo 1 * mvch abatXd. 

Diminuer de voiles. Diminuire le vele. To 
suoeten saìl or ro takk tir bau* Signi- 
fica serrarne alcune o prendere terzaruoli. 

Diminuer de fcnd. Diminuire DI FONDO. Tj> 
snoti, tue ir atee. • 

DIRECTION , s. f. Direzione. Diekotioe. 

Direction d uri courant. Direzione d* una 
OOBRINTR. Tue sE'TvtN c or a cvesent. 

Direction du vent. Direzione del vento. 
Tur diesctjon or tue wnto. 

DIRIGER ( v. a. ) la route veri une ile. Dirigere 

LA ROTTA TERSO UN’ ISOLA. To SOAVE A COVE IT. 
TO» TARDI Air SOLA NO- 
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D IS PERSE R , v. a. Disperdere. To oisr Rtt- 
Le convoi est bien disperse. Il convoglio 

£ MOLTO DISPERSO. TttE C OXFur SS TERT MCCU 
SC ATTERRO. 

DISPOSER. ( SE ), v. rèe. Disporsi. Prepararsi. 
To tre tare. 

Nous nous dispostone à appareiller , quand 
le vent ckangea. Cl DISPONEVAMO A FAR vela, 
QUANDO IL VENTO FECE UN SALTO E SI CAM> 
SIÒ. Wt WERE PREPARI SC TO CET UNDER WAV, 
1 KW.V TUE WlMD SUITTtO. 

DISPUTER ( v. a. ) le veni. Disputare il vento. 
To STMir e ron tur weatuer caca. To es- 

VEA V OUR TO OMT TO WINDW ARD Or SOME 

a hip or tlket ih tight. Vuoi dira tentare 
di guadagnare il sopravvento ad un basti* 
mento o ad una flotta in battaglia. 

DI VISION , s. f. Divisione. A Dinstoit or 
sqva nno\. E un certo numero di uavi e fre- 
gate che forma una parte dell armata com- 
posta di tre squadre. 

Chiamasi anche Division ( Divisione ) una 
piccola squadra destinata ad una missione 
particolare. 

Chef de division. Capo di divisione. È un 
ufflziale superiore a quello di capitano, e 
inferiore a quello di contrammiraglio. 

Commendimi de division. Comandante di 
divisione. Commodore. 

DOGRE. V. Dogrue. 

DOGRUE, s. in. Doghe. A dóooer or doccia I 
moat ; a dvtch r/sniyo n:ssEi. E una specie 
di bastim^ito da pesca d'Olanda e del mare 
germanico. Corrisponde alla tartana pesca- 
- reccia ( Fig. 148 * ). 

DOGUES ( s. m. pL ) d'amure. Bacili delia 
mura. IJoles or tue cuEss-TEKts. Sono bu- 
chi aperti ne' fianchi a destra e a sini- 
stra del vascello dinanzi all'albero di mae- 
stra , pei quali passano le mure della vela 
maestra. 

DOME. V. Capot d'èchelle. 

DONNER , v. a. et n. Si adopera in varie 
frati nella mariua. 

Donner n la grosse. Prestare alla crossa 

AVVENTURA. To LEVO MOSES ur TLACE MOHET 

oh botto st et. V. Grosse aventure. 

Donner à la bande. Dare alla banda. 
Sbandare. To heel; to stoot or imclihe to 
E truER side; to tte a loro. 

Le vaisseau donne à la bande a babord. Il 
BASTIMENTO SBANDA A BABORDO. The EHI? 
UEELS TO FORT. 

Donner la demi-bande. Dare la mezza 
banda. Andare a parlamento. To aire a 

TAUEfAMBST U BEL O T A EOOT-TO PMHC. 


Donner des vivres à un bàtiment. Dare 

DELLE PROVVISIONI, DEL VIVERI AD UN BASTI- 
MENTO. Tn SPARE rROTtS/ONA TO A TESSE L. 

D -nner de beaupré sur la poùpe d'uri nevire. 
Toccare col bompresso la poppa di un ba- 
stimento. To roor a ente or bum ras aoir- 

SPRlT OVER UER STERPI. 

Donner du monde a un bàtiment. Dare del 

PROPRIO EQUIPAGGIO AD UN ALTRO BASTIMENTO. 
To TUMM 0TER MISS TO AAOTUEM SU IP. 

Donner du mou dans des amarres ou des 
manotuvres. Lascadz gli ormeggi 0 le ma- 
novre. To SLACE M00RIHOS OT ROMBICO 

RO.Ef. 

Donner du tour à une roche. Schivare uno 

SCOGLIO. To GITE A GOOD EIETU TO A ROCA. 

Donner la tale. Dare la cala. To eeel- 
baul. V. Cale. 

Donner la remorque. Rimorchiare. To tow. 
Donner Vcscorte à un bàtiment. Dare scorta 

AD UH BASTIMENTO. To COUVOT A SU IP. 

Donner sur la barre d' une rivière. Urtare 

NELLA TRAVE DI UN FIUME. To TARE TUE BAR 

or a ri ter. V . Barre. 

Donner sur l'enneuù. Andare con impeto 
SOPRA IL NEMICO. To Rt/.V DOWH VPOM THE 
EHHEStT. 

Donner une fite. Dare una festa a bordo. 

To GtVM AH BNTERTJ IHEMEHT OH BOARD. 

Donner une nage. Dare un colpo DI REMO. 

TO OtTE A STROKX IH ROWIHC. 

Donner un coup de scine. Tirare la rete. 

To HAUL THE SUNI. 

Donner un coup de sifflet. Zufolare. To 

RIPE WITH A CALI. 

Donner un coup de sonde. Fare uno scan- 
daglio. To get a cast or tue leao. 

Donner un coup de telon. Urtare col tal- 
lone della chiglia del bastimento. To 

STRI E B WITH THE S.lip's MESI.' 

Donner un suif ou couroi à un bàtiment. 
Dare il sego o lo spalmo a un bastimento. 

To RAT A VESSEl's BOTTO*. 

Donner chasse. Dare LA caccia. To gite 
cuase. 

Donner dans le pori. Andare in PORTO. To 

CO IHTO MAESOUR. 

Donner dans un convoi. Incontrarsi in 

UN CONVOGLIO. To RVH IMTO THE MIDDLE Or 
A conror. 

Donner à la còte. Investire nella costa, 

IN TERRA. To RUM A TESSE L A-StlOEE j TO RUM 
a ground. Questo si fa o per burrasca o 
per ischìvare d'esser presi dal nemico. 

Donner dans un dètroit. Entrare Ut UNO 
STRETTO. TO EH TER A S TRA IT- 
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Donner de fair à un bàtiment. Sollecitare 
LA M AUGIA DI UH BASTIMENTO. To OH’ E TUE 

saie 0000 wat . 

Donner dedans. Dirige» LA BOTTA AD 
UH POETO V LUOGO STRETTO PER INFILARNE 

l'imboccatura. Yen. Imboccare lo stretto . To 

AltU RICttT IH POR A FORT OT ROAD. 

Donner de In voìx. Da» la voce per 

COMANDA» VARIE MANOVRE. To SINO OVT , 
os when hoisung , heaving up , hauling thè 
bolline , getting up yards and top-mas ts. 

Donner les ptrroquets a un vaisseau ou ielle 1 
saura voile. Da» i pappafichi o altra vrla| 

AD UH BASTIMENTO. To STARE Tilt OALLAST 
sai ts or Aitr oturr sail, to somr shit i.\ 
conta sr. Significa correre tanto veloce- 
mente senza 1' indicata vela , quanto corre 
l'altro cou quella di più. 

Donner vent devant. Dare vento ih FACCIA. 
To USA TX ih ITATt. To TURO W A UBÌF IH TUE 
tanti > or IH STAYS i TO RR1HO TUR » ai HO 
aura iì- £ presentare la prua al vento , 
quando si vuol virare di bordo col vento! 
in faccia. V. Virer de b>rd et vent devant. 
DORMA NT ( s. m. ) d'un cordage. Parte fer- 
ma D* UNA CORDA. Na (COVRA FERMA. STAND - 
ANO TART Or A TAXLM , BRACR Ot OTKXR 
ri/smino Rorr. £ quella parte di una 
manovra che è fermata a qualche punto 
stabile. 

Faire dormente. Fermare una manovra a 
uh punto starile. £ quando si dà volta ad 
una corda o ad un cavo per tenerlo fermo. 

Alanatuvres dormantes. Manovre ferme. V. 
Manomorte. 

DOSSIER ( s. m. ) de eanot. Schienale di un 

PALISCHERMO. BaCK-SOARD or A BOAT. E 
una tavola che si mette in incassature alla 
poppa di un battello o palischermo , per- 
chè serva d 1 appoggio a quelli che sono 
seduti a poppa. 

DOUANE , s. f. Dogana. Custoh—bovsx. 
DOUBLAGE , s. m. Fodera. Shkatuìhc. 

Doublage de chene. Fodera di rovere. 
Oak shkatuìhc. 

Doublage de mélèze. Fodera di larici. 
Larch iurathiho. 

Doublage de sapin. Fodera di abete. A 

SHRATUìHO or OMALS. 

Doublage de euìvre. Fodera di rame. Cotpxr 
shbathi/io. Le fodere sono certe difese che 
•I fanno all' esterna bordatura de' bastimenti 
nell* opera viva , per difenderla dal guasto 
delle bisce o vermi di mare. 

Doublage de la quille. Fodera della cui- 

CUA. Su E A TU INC or TUR ACCA. 


Doublage du gouvernaif. V. CouvernaH. 

Doublage ou ren forti des voilet. Fodere » 
Rinforzi DELLE VELE. Yen. Fortezze. L/MHcs 
or tur 8.4ILS. Sono pezzi di tela cuciti in 
certe parti delle vele per rinforzarle. 

DQUBLE ( s. m. ) d'un e manoeuvre ou d'un 
cordage. Btcut or a rote. E la vetta o il 
doppio di una corda che si ripiega paral- 
lela a sè stessa. 

DOUBLÉ, adj. in. Doppio. Tifo-polo. 

Manoeuvre doublet. Manovra doppia. È 
quella che passando per un bozzello si ri- 
piega parallela a sè stessa. 

Palan doublé. V. Palan. 

Poulie doublet. V. Pool le. 

DOUBLER ( v. a. ) un vaisseau ou doublet le 
frane bord d'un vaisseau. Foderare uh va- 
scello O FODERARE L* OPERA VIVA DI UH VA- 
SCELLI TO SUSATH A SUIF , XlTUER » PITIi 

soards , cotpxr etc . Vuol dire rivestirlo di 
foglie di rame o di tal altra materia , come 
dì tavole di abete o di larice. 

Doublet un cap. Doppiare un capo. Ven. 
Guadagnare una punta , un promontorio , \in 
capo. To DOVBLR or to saie betono a cape 
or to WRATutR A CAPE. Vuol dire passare 
navigando al di là di un capo. 

Doubler les vaisseaux ennemis. To docblb 

or DOVBLR OhOH TUR RHHRMt's SUiTM , /.V A SRA 

rtoar. Terùrine di evoluzione navale. Signi- 
fica mettere una parte tirile forze nemiche 
tra dne fuochi, e cannoneggiarle da due lati. 

Doubler le silloge d'un bàtiment. Superare 
DEL DOPPIO IL CORSO DI UN BASTIMENTO. To 
SA IL AS Ptsr AVA IN AB 4T SUtT. 

Doubler les ècarts. Incrociare le ciuk- 
tukì. To sutrr tur scarps. V. Éeart. 

DOUCEUR ( EN ) , adv. Bel bello. Grntlt 
or HA N3s OHRLT. 

Amene en douceur. AMMAINA A BELL' AUTO, 
PIAN piano. Yen. Lasca o auuuaina adagio , 
« bel bello. LmvxR uandsomelt. 

File en douceur. Fu a A bell'agio, pian 
PIANO. EASR-OHMTLr. 

Pire en doueeur. Vira pian piano. Hrapk 

HAHDSOMtLT. 

DRAGAN , s. m. Tricamto. Dracante. JFr.ve 
transou or a OALLxr. E un termine di ga- 
lera ; in italiano si dice anche delle navi. 
V. Trigamo. Voi. I. 

DKAGUE , s. f. Orata. Ven .hossepa. Frettadore di 
ferro o raschietta lunga. Drao. & un rastrello 
di ferro cou un lungo manico t col quale si 
rastia il foudo del mare, e si raccoglie in 
uua rete che vi è uuita tutto ciò che si di- 
stacca dallo flesso fondo ( Fig. iy3 ). 
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Druse da la trinquette ou tourmentin. Driz- 
zi DILLA TRINCHETTINA. Fo Ai STaY-SAIL MA' 

il A AD. 

Drissts dts bonntttts basses. Drizzi de'col- 

TELLACCl BASSI. LoWSA ETUDD1N u-aAIL MA- 
LIARDE. 

Druse* de s botine ttes dts hunitrs. Drizze 

de’ COLTELLACCI DELL! GABBIE. TtìP-S i IL SrCD- 
DING—SAIL HALIAHDS. 

• Drisse da pai Ile en cui. Drizza di batti- 
culo. BlNC—TAIL BALIA AD. 

Drissts de papillon. Drizze di pavicliome 

O DI BANDIERA. EnSICN II ALI A HO. 

Drisse de fiamme. Drizza di fiamma. Ha- 

LtARn or A PENDANT. 

Drisse du pie d'usi briganti a ou d'une vergar 
a come. Drizza del ricco d'un brigantino 

o DI UH PEN NONE A CORNA. Turo 4 T UA CIA AD. 
Queste drizze si chiamano in Yen. Bracci , 
ghindnzzi, montichi. 

DKOIT , t. m. Diritto. Dazio. Dorr. 

Droit d'ancrage. DIRITTO b ANCORAGGIO. 
Dvrr or ancuorace. 

Droit de fret. Diritto di noleggio. La- 

STAGS. 

DROIT, ad}, et adv. Diritto. Rigmt. 

Droit la barre. Dritta la manovei-la. 
Biout tua mazzi; tot tua ualu ahi usuiti. 
Droit. Fermo. Staadt. 

Droit aoant. Dritto per la prua* 

Droit cornine— qa. Dritto come ora. Biout 

SO ; OTBADT AS TOC CO. 

Barque droite. Barca dritta. Taim rat 

AOAT. 

DROITURE (EN), adv. À dirittura. 

Ce bòtiment va en droiture è la Chine. Qusl 
vascello va a dirittura alla China. Tu ai 
su ir /* 001 s/o to China diasct . 

DRONK , s. f. Dromo. A tloat or aatt. A 

AATT or SS ASTA , SPARÌ ttC. E UQ fldun.l- 
suento di molti alberi e pennoni legati in- 
sieme e che galleggiano sull'acqua. Si dice 
anche Drome de futaillcs. Drome de bateaux 
( A DIN AMENTO DI BOTTI. AdUKAMENTO DI 

battelli) Yen. Botti e zattere galleggianti. 
DROSSE , s. f. Trozza. Taoss. 

Droste de basse vergue. Trozza di pennone 
basso. Paahel thuss. E un collare di bigotte 
che tiene unito il pennone all’albero. 

Droste d’artimon ou drosse de racage d'ar- 
timon. Trozza di mezzana. Mi lem sa ambe 
tavsi. 

Drosse de gouoemail. Trozza di timone. 
Fornello del timone. Tillar-rope. Wheil 
Aors. E una corda del mulinello per volgere 
la barra del timone. 


Drasses, trosset ou palans de canon. Trozze 

0 PARANCHI DI CANNONE. GoN—Ta On LAS. 

Drosscs de misaiue. Trozze di trinchetto. 

Font TRUSSKS. 

Drosses de la grande vergue ou grandes 
drosscs. Trozze del pennone di maestra. 
Ma in t busse». 

DROSSER , v. a. Tirare o spingere con forza. 
Yen. Cacciare in lavoro. To pai re. 

Et re drosse par les courans. Essere tras- 
portato DALLE CORRENTI. To DAI PS WITU 
TUE CUAASNTS. 

Les courans nous drossoient sur la terre. 
Le correnti ci spingevano con forza a 
terra. Yen. La corrente afferrava il bastimento 
a terra. We wema vai pino a— suoni ir t//e 

CVAKFSTS. 

Ètant drosscs par les courans , nous notte 
trouàmes a la potate du jour a vue de Malaga. 
Forzati dalle correnti, ci trovammo al- 
la PUNTA DSL GIORNO A VISTA DI MALAGA. 
Beino daivas» et tue cubasnts , tra rorxo 
OURSELPES AT DAT-AAEAA IN StOUT OP MA- 
LAGA. 

DUNES, s. f. pi. Dune. Albajoni. Down* or 

SANDY NEIOUTS Or TUE SEA COAST. SoCO OJ Oli- 
ti Celli di sabbia in riva al mare , o anche 
più interiori , alle bocche de' fiumi. 
DUCETTE , s. f. Casseretto. Poor or a sa ir 
or waa. E il piano o tavolato sopra il cas- 
sero. 

tabelle de la dunettt. Scala DI CARSZRETTO. 
Po or tinnii. 

Logemtns sur la dimette. Stanze e camere 
DEGÙ UFFIZI ALI SUL CASSERETTO. Top CALLA NT 
roor or rooe sor al. a 


Eau ( .. f. ) douce. Acqua dolce. Fresai 

WATER. 

Maria d'eau douce ou matelot d eau douce . 
Marinaro d’acqua dolce. A rnitu water 
jack. E un epiteto dì derisione. 

Eau de mtr. Acqua marina. Acqua salsa. 
Sa I.T WATER. 

Eau saumàtre. ACQUA SALMASTRA- Da a c* a tt 
water. Vuol dire mescolata di salsa e dolce. 

Fai re son eau . f aire de l'eau. Fare acqua- 
ta. Yen. Far acqua. To water a satr. Vuoi 
dire battersi , provvedersi d’acqua. 

Eaux qui se rrouvent en dessus du vaigrage 
d'un bàtinunt et qui ont leur écoulement vere 
/' archi-pompe. Acque sopra le berrette u§l 
pondo di un bastimento che scolano nel 
pozzo delle trombe. Biloe-water. 
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// y a beaucoup d'eau doni cetre passe. Vi 
& MOLTA PROFONDITÀ D ACQUA IN QUESTO CA- 
BALE. TUERE I» FERI' oste WATER IN TUIE 
CU A SUGL. * 

Faire eau. Far acqua. To mare water, 
to le ah. E quando 1' acqua entra per le 
falle nel bastimento. 

Eau changee. Acqua MUTATA DI COLORE. 
ìFatea, tur colo uh or trai cu is c manciù bt 
atproacuino tue riiorr or otu^rwibe. 

Deplace me nt d'eau. Dislocamento d'acqua. 
V. D placement. 

Lignes d ea ii. V. Ligne . 

Lei eaux d'un vaisseau. Le acque di un 
bastimento. Tue w are or a fUfr. Vuol dire 
la traccia e la scia che il bastimento la- 
scia dietro di sé. 

Etre dans les eaux d'un vaisseau. Essere 

BELLE ACQUE DI UN BASTIMENTO. To BE IBI 
TUE W ARE Or A BUIE. 

Eau sinonimo talvolta di Marte (Marea). 
Eau montante ou marèe montante. Acqua 

CRESCENTE. TttX TLOOD-TIDE. 

Eau pieine. Pieine mer ou marèe haute. 
Acqua piena. 

Eaux vives ou vive eau. Acque vite. Strino 
T tots. Chiamanti coti nella seconda e quarta 
fate della luna , nelle quali le marce tono 
piti forti. 

Mortes eaux ou iworf* mer. Mar morto. 
PfeAe tides. 

Morte eau. Eau étale. Mer itale. Ven. Acqua 
morta. Still water. Vuol dire che ha poco 
moto. 

Mettre un vaisseau à l'eau ( Mettere al- 
l'acqua una nave. Varare un vascello ) , 
sinonimo di Lancer à la mer. V. Lancer. 
Coup de canon à l'eau. Colpo di cannone 

BEL VIVO DELLA NAVE. A SUOT UNDER WATER. 

Plusieurs boulets entre deux eaux nous > id- 
re nt a toute pompe. Molte palle che ci 
COLPIRONO A FIOR D* ACQUA, CI OBBLIGARONO 
A TUTTO IL LAVORO DELLE TROMBE. SEFERA L 
BUOTS RETìfEEN WlND AND WATER MA DE OS 

KEEr all oor tunts ooino. 

Etre en grande eau . Essere in molt’ ac- 
qua ED AVER PASSATO I BASSI TONDI, SCOGLI 
E BANCHI. To BE IN DEtr WATER. 

Combien y a-t-il d'eau à la pompe? Quanta 
ACQUA VI £ NEL POMO DELLE TROMBE? WuaT 
WATER Et TU ERE IN TUE WSLL? 

Nout faisi-ìtu treni e-six poucet d'eau par 
heure , e/t entrant dans le port. Facevamo: 

TRENTASEI POLLICI D'ACQUA ALL'OBA, ENTRAN- 
DO IN PORTO. WE WERE MARINO TURBE FEET 
WATER AN UQVA OS OOR CONINO IATO UARBOOR. 


Avoir de l'eau a counr. Avare dell'acqua 
DA CORRERE. To UAVE cOOD SKA ROOM. Vuol 
dire estere lontani da pericoli , correndo. 
Eau peu profonde. Basso pondo, dj poca 

ACQUA. SUO AL WATER. 

Il n'y a pas d'eau en cet endroit. Non vi 
È BASTANTE PROFONDITÀ D*ACQUA IN QUESTO 
LUOGO. Ven. Basso fondo. Tuere ss not Bar- 
rici ent WATER IN TUAT TRACE. 

EBE , t. f. Jusant. Reflux ou marèe desterà 
dante. Riflusso. Era or erb-tide . 

// y a ebe. Vi £ o comincia il riflusso. 
Tue ti de emme or taùlb. Vuol dire il calar 
dell' acqua. 

ÉCART, ». m. Palella o palellatura. Scarf. 
E 1* unione di due tavole o altri leguami 
con fare incastri che si corrispondono re- 
ciprocamente nell' estremità dell' una e del- 
1' altra per maggiore stabilità. 

Écart simple ou tjuarré. PALELLA SEMPLICE. 
Butt and mutt , or tue jonction or tue 

BUTT—ENUB Or TWO T LAN AB ( Fìg. 4 J ). 

Écart doublé. Palella doppia. Hook and 
eutt scARt or raro enos or timbra lassb 
OVER s ten orn su ( Fig. 48 ). 

Les ècarts de la quille. Le palellaturb 

DELLA CHIOLIA. Tue SCARTE OT TUE REME. 

Écarts de l'etrave. Palellature della ruo- 
ta DI TRUA. ScaRFS or TUE BTEM. 

Douòler les ècarts. Raddoppiare le palel- 

LATURE. To LE AFE A SU ITT METWEEN TUE 
ECARrs. Diceti così quando ti fa cadere il 
rneszo de* persi interi , co* quali ti rinfor- 
zano i pezzi sottoposti sopra le palellature 
di questi. 

ÉCARVER, v. a. Apparellare. To scarf. Vuol 
dire unire due pezzi di legno con una palella. 
ECHAFAUD, s. m. Ponte. Palco. Ven. Arma- 
tura fatta di ponti. Stage. £ il piano che sì 
sospende al di fuori di una nave in acqua 
o iu cantiere, dove stanno gli artefici per 
lavorare. 

ÈCHANTILLON, >. m. CnosnzzA db' rezzi DI 

Lir.no. Veo. Mortilo. Scihtlibo or thiciì- 

MISS or TUE TtMRMR IN B M / T-BO 1LDISO. 

Un vaisseau fori d' èckantillon ou foible 
d'echantillon. Una NAVE DI LEGNAME GROSSO 
O DEBOLE DI LEGNAME. 

Les vai ss eaux de guerre espagnols ont bcau- 
coup d'echantillon. Le navi da guerra spa- 
GNUOLE SONO MOLTO PORTI DI LEGNAME. Tue 
STANISI/ MK!t or WAR HATE V ERY TBICIS TlMRSRS. 

ÉCHAPPEE , s. f. Scappata. Tue run. 

Ia 1 Tigre a une bella eckappee. La Ticrr 
HA UNA BELLA SCAPPATA. Tue Ti ORE UAB A 
CUEAM RUN. 
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ECUAFPER , v. n Scappare. Fuggì**. To 

IIC 4 N. To CRT AWAY. 

Deux corsairea nous ont éekappcs à la faveur 
d' urie brume epaisse. Due corsari C! so.no 

«CAPPATI COL FAVORE DI UNA FOLTA NEBBIA. 

Two mi y AT±.ms cor away troie ua » r ueans 

or A TUtCK TOC. 

ÉCHELLE , •. f. Scala. Ladder. È una co- 
struzione per «altre e per discendere da un 
poute all' altro. 

La grande echelle d'un «i >aisseau. La scala 

C BANDE DI UNA NAVE. TllR QUARTSR-DLCK 
laudar. É quella del cassero che comunica 
al secondo ponte e alla gran camera. 

L'erhelle de la scinte Barbe. La SGALA DI 
santa Barbara. Tua cun-rooh laudar. 

Les echeiles de la dunette. Le scale Di 

CASSEAETTO. Tue, F OOP LAUDAR!. 

Echeiles de commandement. Scale DI co- 
mando. Veti. Scala di bordo. AtcoMODATiou 
ladokas. Sono a cale comode di legno che si 
mettono fuori da uo lato della nave coman- 
dante per discendere a terra alle occasioni 
di solennità. 

Renelle j de poupe. Scale di rorrA. Yen. 
Scale bastarne. Stehn or qvahtrr ladders. 
Sono scale di corda con iscalini di legno , le 
quali si sospendono a poppa ad uso de’ mari- 
nari per discendere alle scialuppe (Fig. 180). 

Renelle hors le lord. Scala fuori bordo. 
Veu. Scala dei barcarizzo. Side laddlr. 

Capot d'echelle. V. Capot. 

Chandelier d cc belle. V. Chandelicr. 

Rekelles du Levarti. Scale DI LEVANTE. Sea- 
roRT town» or tur Lev ant or Tubrry. 

Rekelles de Barbarie. Scale di Barba ri a. 
Sea-fobt town a or Barbary. Chi ara. in si scale 
le città di commercio , i porti e le isole 
dell' Arcipelago , dove le nazioni d Europa 
fanno grande commercio e tengono dei con- 
soli. 

Ferire ichelle ou escale. Fare SCALA. To 
touch ant roMT. Significa riposare ia un 
porto ; deporvi delle mercanzie. 

ÉCHELONS ( s. m. pi. ) ou taquets d' echeiles. I 
Scalini o tacchi di scale. Stese fob lad- 
dkr ». 

ÉCHIQUIER ( EN ) , adv. In iscacco. Termine 
di evoluzione navale. Questo si dice del- 
l’ ordine di marcia obbliqua d una squadra 
o armata navale , le navi della quale , se- 
guendo una stessa rotta o direzione t for- 
mano tra di loro una linea che , passando 
pel mezzo di ciascuna nave, fa con la chiglia 
un angolo acuto da una parte e ottuso dal- 
V altra ( Fig. 179 ). 


L'escadre enneime court en echiquier . La 
squadra nemica corre in iscacco. Tur 
axemys ylbrt ts * t andino o.v ì.v a so ir 

AND GUASTAR LINE. 

ÉCHOUaGE, «. m. .^arenamento. L'investire. 
The act of getiing ag round or state of being 
stranded on a toast. Also a place where cesseli 
may be run aground t viti a probabihty of 
greater sufery , in case of necessity. Significa 
eziandio un luogo nella costa di poco tondo , 
dove si può investire col bastimento senza 
pencolo, e salvare l'equipaggio in una bur- 
rasca, o salvarsi da un nemico che insegue. 

Dans notre eckouage nous avons eu troie 
piede de quelle d' emportes. Nell* investire 

ABBIAMO FERDUTO TRE PIEDI DI CHIGLIA. Ix 
CATTINO AGROUND, Wl CARRI AD AWAY TURAR 
r RAT Or OCR KARL. 

ECHOUEMENT , s. 111. Sinonimo di Rchouage. 
ECHOUER ( v. n. ) ou s'eckouer. Arrenarsi. 
Dare in secco. Investire. To run acroond; 
to be strasdcd. £ quando, per tempesta o 
per fuggire un nemico più forte , si corre 
col bastimento iu un banco di sabbia , ed 
ivi si arrena il bastimento. 

Le pilotc nous echoua en descendant la ri- 
vière. Nel discendere il piume il piloto 
ci fece investire 0 arrenare. The rtLor 

RUN ua A GROUND , IN DROrriNG DOWN TUE 
RtrER. 

ECLABOUSSURE ( «. f. ) d'eau de mer. 'Sprazzo 

D'ACQUA Di MARE. SrtASUINO or sea water. 
LCLAIRCIE, s. f. Clairon. Chiarore. Yen. Càia - 
ronzano. A crear sror in a cloudy ti;r. 
Sono quegli spoxj più lucidi che si veggono 
in cielo in tempo fosco e nebbioso. 

Il se fi t une eclaircie vere le Sud-ouest , 
qui nous fit appercevoir la terre rres-près de 

nous. St FECE CHIARO O UN CHIARORE VERSO 

il Sud Ovest , che ci fece conoscere che 

ERAVAMO ASSAI VICINI A TERRA. 

Ceti e eclaircie au Nord^ouest annone e un 
saut de vent. Quel chiarore al Nord Ovest 
ANNUNZIA UN SALTO DI VENTO. TuAT CREAR 
IN TUE NoRTB-WEBT TOREBODES A SUltT Of 

H'IND. 

ÉCLAT ( ». ui. ) de loie. Scheggia di lbcxo. 
Yen. Schienza. A sblinter or cute torn 

TROSt ANT TIUBBR, BT TUR TORCE OT A MUOT. 

Si dice dì quelle schegge pericolosissime 
all’ equipaggio, che sono staccate e lanciate 
dalle palle di cannone che attraversano il 
bordo del bastimento. 

ÉCLI , s. m. Scheggia. Stiappa. Questo si dice 
quando si stacca per lungo dal legno qual- 
che pezzo per rottura delle tue fibre. 
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Un màt eclié. Un ALBERO STIAPPATO , SCHEG- 
GIATO. 

ÈCOUTES , ». f. pi. Scotte. Suxkts or any 
sa il. Sodo corde attaccate agli angoli in- 
feriori delle vele , per fermarle e tenderle 
abbasso , nò che si dice Border i ine voile 
( Cazzare una vela. To tmm a sail ). 

Ce lougre a les ècoutes lorgues. Quel lu- 
C&E VA CON Ce scotte lasche. Tuat LUG- 
GER IS GOiStG LASKIUG. 

Les ècoutes de la grande voile. Le scotte 
della vela maestra. Tue ma tu suxkts. 

• j Les ècoutes du grand hunier. Le scotte 

DELLA CBAN GABBIA. Tue MAIN-TOR SUXE1S. 

Les ècoutes du grand perroquet. Le scotte 

DEL P AFFA FICO DI MAESTRA. TttX MAIBf-TOf- 
e ALL A BIT SII E ET f . 

Les ècoutes de la tnisaine. Le scotte di 

TRINCHETTO. Tbe rOHE-SAlL Suekts. 

Les ecoutes du petit hunier. Le scotte di 

PARROCCMETTO. TUE rORX-TOr SUXETS. 

Les ecoutes du petit perroquet. Le scotte 

DI PAPPAFICO DI TRINCHETTO. TuX TOXX-TOr- 
C-1LLANT SUXXTS. 

Les ècoutes du petit perroquet volani. Ba- 
l crucine s. Le scotte di contafpafapico di 
trinchetto. Sono le stesse corde che ser- 
vono di mantiglie al pappafico di trinchetto. 

L'ccoute d'animati. La SCOTTA DI MEZZANA. 
Tux mizbn shxxt. 

Les ' ecoutes du perroquet de fougue. Le 

SCOTTE DI OONTRAMMEZEANA. TttX MIZXM-TOr 
EUKETB, 

Les ècoutes de la perruche. Le scotte di 

BELVEDERE. Tut M I CEU-TOr-GA U.ABT SMEXTS. 

Les ècoutes de la civadiere. Le scotte di 
civada. Tue steit-sail sukkts. 

Les ecoutes de la contre-civadière. Le scotte 

DI C0NT10CIVADA. TttX STRIT-TOP-SA IL SUXXTS. 

Les ècoutes de la voile d'étai d art 'unon. Le 

SCOTTE DELLA VELA DI STRAGLIO DI MEZZANA. 
TttX MtZMN STATr'SAlL SMXSTS. 

Les voiles d'étai du perroquet de fougue. 
LE SCOTTE DELLE VELE DI STRACLIO DI CON- 
TRAMMEZZANA. Tue UiZEN-TOr 5 TA T— SAIL 
SMXSTS. 

L'ccoute de la grande voile d'étai. La scot- 
ta DELLA CDAN VELA DI STRAGLIO. Tue MASSI- 
STAT-SAIL SUEET. 

Vècoute de la voile d'étai du grand hunier. 
LA SCOTTA DELLA VELA DI STRAGLIO DI GAB- 
BIA DI MAESTRA. TttX MAtU-TOr STAT-SAIL 
SUE e r . 

L'ccoute de la contre-voile d'étai du grand | 
hunier. La scotta della vela di straglio, 
VOLANTE DELLA GABRIA DI MAESTRA. j 


L'ccoute de la voile d'étai du grand per — 
roquet. La scotta della vela di straglio 
DEL PAPPAFICO DI MAESTRA. Tue MAlN-TOr- 
OALLAHT STA Y-SA IL SttEMT. 

Les ecoutes des focs. Le scotte dei floc- 
chi. Tue susets or tue jtjs. 

L'ccoute de la trinquette. La scotta della 
trinchettina. Tue roBM-s tat-sail su set. 

L'écoute de la bonnette de la grande voile. 
La scotta di coltellaccio della maestra. 
Tue ma tu stvodinq—sail su est. 

L'écoute de la bonnette de tnisaine. La scotta 

DEL COLTELLACCIO DI TRINCHETTO. TuX rOXX 
STUDD I t/C—3 A IL SUtlT. 

L'écoute de la bonnette du grand hunier. 
La SCOTTA DEL COLTEI LACCIO DELLA GRAN 
CABBIA. Tue MA tu — TOr STUDD tuo - SA IL 
SU E ET. 

L'écoute de la bonnette du petit hunier. La 

SCOTTA DEL COLTELLACCIO DI FARBOCCHETTO. 
Tue roxx-rop stoudisg—sail sueet. 

Les ècoutes des bonnettes du grand et du 
petit perroquet. L* scotte de' coltellacci 

DE* PAPPAFICHI DI MAESTRA E DI TRINCHET- 
TO. Tue MAlM-TOr-GALLAUr STUDDtNO-SAtL 
SUEET s and fORE-TOr-GA llaut STUDDl SG-5AIL 
SUXXTS. 

Larguer une écoute. Mollare , lasgare 

UNA SCOTTA. To XASX OTT A UT SU EXT. 

Border les ècoutes. Cazzare le scotte , 

TESARLE , STENDERLE. TO UAUL ATT TUE 

SUEETS. 

Avoir les ècoutes largues. Avere le scotte 

IN BANDO. To SAIL I VITH TLOirtUG SUXXTS. 

Ècoutes de revers. Scotte di sottovento. 
Il y a un brig sous notrt écoute. Vi £ un 
brigantino assai vicino a sottovento di 
noi. Thers is a brig under our LES , I WlTUtV 

MAIL. 

Sep d'éeoute. V. Sep. 

ÈCOUETS, s. m. pi. Mure delle vele basse. 
Tacks or tue cSMtufM*. V. Amare- 
Écoutt doublé ou à bressin. Mura doppia. 
A DOUBLÉ TACE. V. Amurt. 

Écouet simple. Mura semplice. A siuclm 
tace. V. Amare. 

ÈCOUETTES , s. f. pi. Coites. Vase. Tue 

RPtLDCK W ATS. 

ÉCOUTILLE , s. f. Boccaporto. Boccaporta. 
Hatcuwat. Sono <|uelle aperture che si fanno 
in coverta per discendere abbasso. 

Grande écoutille. Gran boccaporta. Ma tu 
batcb-way ( Fig. 149 h ). 

Écoutille de la fosse aux cables. Boccaporta 
della fossa delle gomone. Ven. Boccaporti 
delle sarchi e. Fosti uazcr-way. 
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ÉcoutUle aux vtvres. Boccaporta dalla 

DISPENSA. Srtkt'AHDS li ATCU~*V At. 

ÉcoutUle de la sauté aux poudres . Bocca- 
porta DEL DEPOSITO DELLE POLVERI. Yen. 
Satira Bar/tara. Maoazise a atch-h at (Iviz). 

Cominciando da poppa e andando verso 
prora •’ incontrano ie seguenti boccaporte: 

Écoutille de la soute des rechanges du maitre 
canonnier. Boccaporta della soda o de- 
posito de' RISPETTI DEL CAFOCANNON1ERO. 
Questa i vicina e quasi tocca la ruota di 
poppa ( Ivi ai ). 

L'ècoutille de la soute aux poudres. Bocca- 
porta DELLA SODA 0 CAMERA DELLE POLVERI. 
Questa è ad alcuni piedi all' indietro della 
•cassa dell' albero di mezzana ( Ivi / ). 

L'eco utili e aux wvres. Boccaporta della 
dispensa. Questa è tra il grande argano e 
1' albero di maestra ( Ivi k ). 

La grande ecoutille. La grande boccapor- 
ta. Questa è posta davauti all' albero di 
maestra. 

ÉcoutUle vitree. Boccaporta invetriata. A 
ekt LicuT. 

L' scout ili c de la fosse aux cobi e t. Bocca- 
porta DELLA FOSSA DELLE GOMONE. Ven. Della 
camera delle sartine. Questa è tra la grande 
boccaporta c le bitte poste dietro 1’ albero 
di trinchetto. 

I boccaporti del primo ponte si chiudo- 
no con Panneaux ( Coperchi interi o quar- 
tieri. ScoTTLes ). Quei del secondo ponte 
si chiudono con CaUlebotis ( Carabottini. 
Geauscs ) per dare aria e lume agli spazj 
tra un ponte e l'altro. V. Panneau et Cail- 
lebotis. 

ÉCOUT1LLON , a. m. Piccola boccaporta. 
Portella. A su all hatch-wat. E una pic- 
cola apertura nel coperchio della bocca- 
porta chiusa, per valersene quando non si 
vuol aprir tutta. Sono anche cosi chia- 
mate alcune piccole aperture nel primo 
ponte per far passare i cartocci nel caso di 
una battaglia. 

ÉCOUVILLON, s. m. Lanata. Yen. Lanata o 
scovolo del cannone. S rasce or a c^.vao.v. 
£ un'asta o bastone di legno in cima al| 
quale è avvolto un pezzo di pelle di moo-j 
tona, che serve a ripulire 1* anima del 
cannone dopo averlo sparato. Il Bastone o 
HA nico si chiama Hampe (SrArr) (Fig. 164 1). 

■ftCOUVILLONNER, v. a. Nettare il cannone 

CON LA LANATA. To SrusCE A CABBOS. 

ÈCRIVAIN ( s. ni. ) du vaisseau marchand. 
Scrivano di vascello mercantile. A clekk 
or ivrenc a eco or a MteecuAUT-sutr. 


Écrivain de la marine. Scrìvano dell’ ar- 
senale. Ci.lBK ts A DOCE-TaBO. 

ECUB1EKS , s. m. pi. Curie. Ojchi delle go- 
MOne. kl Aire t—uoLts. Sono lori aperti sul 
davanti della nave, più alti del primo pon- 
te , pei quali passano le gomone che ten- 
gono le ancore al fondo del mare. 

Alonges des ècubièrs. V. Alonges. 

Tampona d'ècubiers. V. Tampona. 

ÉCUEIL , s. m. Scoglio. A dascerovs bock , 
auoac or bidue . E un banco di sabbia o. di 
roccia isolato, sott'acqua, 0 fuori, o a Sor 
d' acqua. Nelle carte marine sogliono no- 
tarsi con una o più croci. 

ECCELLE , s. f. Scodella. \ 

Écuelle du cabestan. MORTALETTO. Dado. 
Scodella dell'arcano. Ven. Scuellotto o dia- 
mante dell' argano. Inox sockit or sauceb or 
tue c a rsrees. E una grossa piastra di ferro 
sulla quale posa e s' aggira il perno del- 
1’ argano. >* M . 

ÉCUME, s. f. Schiuma. Froth or rosse or a 
arcammo se a. Questa si forma nel rompersi 
che fa il mare. 

ÉCUMER ( v. a. ) la mtr. Corseggiare i mari. 
Fare i tirati. To scotta or isresr thè sea, 
as a uba re or a sia boamee. Vuol dire fare 
il ladro di mare. 

ÈCUMEURS ( s. m. pi. ) de mer. Forbans. Ladri 
D i mare. Ven. Banditi di mare. A ss a aorx/t; 
a tr.A bosbeb or r/BATE. V. Forban. Pirate. 

ÉCUSSON , s. m. Scudo. The kscutchcox or 
ornament on thè middle of thè upper tounter 
where thè ship's nome is written. £ un or- 
nato che si pone in varj luoghi del vascello , 
per lo più alla poppa , col nome proprio 
della nave. 

Bordages d'ècusson. Vaigres d'rcusson. Bar - 
res d'ècusson. Bordature di scudo. Serret- 
te di scudo. Barre di scudo. Ven. Intagli 
del quadro di poppo. Questi pezzi distinti 
con i suddetti nomi sono situati vicini allo 
scudo. 

EFFACER (S'), ▼. rèe. Presentare a una 

FORTEZZA , A UNA NAVE LA TOPPA O LA PBUA. 
To SHF.tr THB HEAD OT STKBS TO AB tSSUT. 

Vuol dire aver meno apparenza. 

EGOUTTER ( v. n. ) des fauberts. Sgocciola- 
re, asciugare DELLE feettazze. To irei SO 

SITA MS. * 

ÉGOUTTOIR, s. m. Gràtioola. A grating or 
drainer wherein to lay cordage after it is tarred. 
Questa graticola serve per riporvi a sgoc- 
ciolare le corde. 

EGUILLETER , v. a. Fermare. Allacciare. 
To sene , ro ba ce. 
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Eguilleter ou aiguilleter ut i palan. Al- 
lacciare UN PARANCO. To rUAF A TACKll 
or IO RACK. 

ÈguiUeter un cordale. Allacciare uh ca- 
vo. To »Miir. a jvr complica no# or ao^i i. 
Vuol dire allacciare uu oggetto ad un altro 
con una trincila, come un bozzello , una ra- 
dancia ad un cavo ecc. 

Les ndes de noi haubans soni elles éguil - 
tetées panout ? 1 colatori delle nostre sar- 
tie «ORO ESSI FERMATI DA PER TUTTO i Are 
Tire LANlARJM Or OUM RICCIJtG HA CAIO FORM 

amo Arri 

ÉGLILLETTE ( a. f. ) ou aiguillctte. Les demie - 
res alonges dei parquet. Gli ULTIMI scalmi 
DELLE FORCHE. Tue rVTTOCK-RtDKAS. V. Por- 
que. Ai guitta le. 

Éguil lette ou aiguillette. Trinella. Sacola. 
-Cori iceilà. Lezzino. Ven. Salmastre. Trincile. 
Morselli. S filazzi. Ksittlrs or small roh- 
ramds. Sono funicelle più o meno grosse, 
con cui si legano oggetti maggiori, e servono 
nell’ atcrozzare i bastimenti , come si vede 
alia figura 166 , dove un bozzello è legato 
col suo gancio o stroppo ad una radancia. 

Brider l'eguillette ( Imbrigliare la lega- 
tura ) diersi per fortificare e fermare la 
trinella. Vedasi la figura 167. 

Èguillettes en generai. Trihelle. Ksittlcs 
or fM ALL ROPE-S 4 KOS. 

Èguillettes des ■ bosses. Colatori delle 
bozze. Laniards or Tue trorreRS. V. Bosset. 

Èguillettes de carene. Cavi da careh ac- 
cio O DA BATTERIA. CàRErMlSC GRAMA. Sono 
grossi cavi e paranchi ne’ porti per abbat- 
tere e carenare le navi. 

ÉGU 1 LL 0 TS ( s. m. pi. ) de gouoemail. Agc- 
CLiom del timone. Ven. Mascoli del timone. 
Pi ut les or tuk rvdvrm. Sono ì gangheri 
che servono a sostenere il timone , sicché 
possa girare intorno ( Fig. ibS p p ). 

La figura 3 Sa dimostra un altro modo di 
fare le baudrlle degli agugliotti. 

ÉLAN , s. m. Slancio. Straorzata. Yaw or 
/.ex lvrcu. Sono gli sbalzi che fa ii basti- 
mento per cui si allontana dalla tua rotta , 
br a destra or a sinistra, o per l' agitazio- 
ne* del mare o (ver altra cagione. 

ÉLAN CE , adj. m. Slanciato. Fl arino. È un 
fermine di costruzione. V. Élaneemcnt. 

Avane for: dance. Prua molto SLANCIATA 
A r la Rino rotr. 

ÉLANCEMENT, s. m. Slanci amento. Slancio. 

Éiancement de l'etrave. Slancio della RUO- 
TA DI PRUA. RaMS or TUR STCSf. É V incll- 
uazione di filetto pezzo, per cui sporge iu 


avanti, misurata dalla linea orizzontale in- 
tercetta tra l'estremità della chiglia e la 
perpendicolare abbassata dalla sommiti della 
stessa ruota. 

ÉLEVATiON , s. f. Pian cTelcvation duri vais - 
seau- Piano d’elevazione di uh bastimento. 

I V. Pian. 

ELEYER (S‘), y. rèe. Elevarsi. To raiss-, to 
M/se ; to oaìX. 

Vaisseau qui seleve dans le vene. Nave che 
SI eleva nel vento. Ven. Bastimento bravo 
da burinare. A star wincu grts fast turo 
wutuìrAMD. E una nave che corre veloce- 
mente andando stretta al vento, e si ac- 
costa all’ origine del vento correndo dei 
bordi. 

Un vaisseau qui s'clève en latitude. A suir 
WUICU SAILS f A »T LATITUDIXALLT. Dicesi di 
una nave la cui rotta si allontana dall'equa- 
tore, e la porta ad una latitudine più ele- 
vata. 

S'elever au North ou au Sud. Fare stra- 
da VERSO IL NoRTE O VERSO IL SUD. To CST 
to Tur North-ward or Sovtu-ward. 

Un vaisseau qui s'èleve sur la lame. Una 

NAVE CHE 81 ELEVA SULL'ONDA. A SM r I Wu CU 
. K/sKs masilt upo.y tur REA. E un bastimento 
che nel mar grosso non s' immerge molto , 
ma passa facilmente e si alza attraverso 
dell’ onda. 

Élever l'arcasse. Elevare l'arcaccia , per 
disporla a suo luogo. To maism tur stira- 
FRAMR. 

ELINGUE , s. f. Braca. Slincs. 

Élingue à pattes. Braca da rotti. Bra- 
ca a patte. Veu. Braghe da botte , braghe 
semplici. Cam—uooks. E una corda lunga uu 
braccio più o meno, alle cui estremità sono 
impiombati due ganci per afferrare e so- 
spendere uu peso ( Fig. 168 ). 

Éiincue de corde. Braca di corde. Siurcs. 
Queste si fanno iu tre maniere. La prima è 
indicata dalla figura 169. 

Lo- seconda che é una grande gassa ( Fig. 
170 ) fatta di una corda lunga cinque brac- 
cia , prende la botte come si vede alle fi- 
gure 171 e 17». 

La terza come nella figura 170. 

Élingue à j arre . Braca di giara, /am— 

S LI SOS. 

Èhngue pour les canoni. Braca per can- 
noni. GuA-S USCI- 

Élingue d' embarcation. Braca DA BARCHE. 
Boat-si. tu cs. 

ÉUngue è un termine di corderia. V . Uc- 
lingut. 
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ELIJSGUEK ( v. a. ) un tonneau. Imbracare 

UNA BOTTE. Tù O^JA.l t h t» • I *» | 

£LINGt»£TS ( s. m. pi. ) ou linguett. Scontri. 
Linguette. Castause. Paws or- pawlb or 
a CArBTESUf. Sono puti di legno inchiodali 
sopra il ponte, con un chiodo^, intorno al 
quale possono girare e impedire che 1' ar- 
gano non giri da quella parte. I : 

ELWE (FEU SAINT). V. Fra. 

ELONGER (e. a. ) un vaisseau. Sproluncabsi 

AD UH BASTIMENTO. To LaT ALONOStDS Or A 

autr or to costx abeeast or a tmin Signi- 
fica mettersi a lato dello scomo per com- 
batterlo o per altro line. 

Éloager un cordale. Stendere uba corda 

PER 1 A SUA LUNGHEZZA. 

£MBANQU£R ( S’ ), v. rèe. Arrivare ad un 

BANCO DA PESCA. To COME 0.T A rtSUING 
base. Termine usato dai navigatori del Nord 
dell'America per esprimere che sono giunti 
al banco di Terranuova *o ad un altro nel 
quale si fa la pesca. 

EMBARCADÉRK, s. w. Scalo o scaricatore. 

A i Alt DI HO PLACE rOR SHALL CBjTPT. LuOgO 

sulla costa da sbarco di piccoli legni. E 
vocabolo spagouolo. 

EMBARCATION , a. f. Imbarco. A small ve*- 
sel or boati a craft. £ un noma generico 
d'ogni specie di bastimento. Si prende perù 
per lo più in cattiva parte , e si dice mau- 
vaisc embarcatìon per indicare un bastimento 
di meno buone qualità , o guasto ed inca- 
pace di reggere al mare. 

ZMBARDEE , s. f: Straoreata. Slancio. Sbal- 
zo. A TAW , SUPER or WiLD STURINO. V. 

Clan. 

Donner des embardees. Dare delle straor- 
zate. To Y AW or SU BER Or STASA WILDLT. 
Si dice per esprimere que' moti irregolari 
e violenti a destra o a sinistra che prende 
la prua , facendo rotta col vento di quar- 
tiere nel mare agitato. 

EMBARDER , v. a. Orzar forte. To taw . 
Embarde sur babord. Orza forte a babordo. 

Y AW HF.R TO FORT. 

EMBARGO , s. to. Decreto del principe. Yen. 
Sequestro. Ay embargo. Voce spagnuola. E 
un divieto del prìncipe ai bastimenti «h com- 
merciò di uscire dal porto. 

EMBARQUER ( v. a. ) des osare handlses on des ; 
muni nons. Imbarcare, introdurre in barca, ! 

CARICARE DELIE MERCANZIE 0 DELIE M0J*I- I 

Ztoxi. To sutr onnos. 

Embarquer un oficicr. Ricevere, imbarcare j 

UB UFFICI ALB' PER LA CAMPAGNA. To SETI* j 

A orr/cER m a suir. J 


Embarquer des trouoes. Imbarcare delle 
TRUPPE; Tó.smr troops. . 

Notes embarquómes hier a or poudres. Ab 

RIAMO IMBARCATO IERI LA- * NOSTRA POLVERE. 

. We tool tm óve pow per ter vero ay. 

Embarquer un coup de mer. Imbarcare un 
colpo, un'ónda di mare. To star a heayt ssa. 

L'tau qui s'embarquoit par ri otre batterie 
bas*e nous forca d'en tesser le fcu. L'acqua 
CHE s' IMBARCAVA PER LA NOSTRA BATTERIA 
DI CORRIDORE , 01 OBBLICÒ A SOSPENDERE IL 

fuoco. Tue water tuat c a me im belo ir, 

OBLI GMD US TO LE Al’ E 0PF FtElNG OCR LOWER - 
VECE CU SS. « ‘ - 

Embarque la chaloupe. Imbarca la scialup- 
Tk. < Mas tue l a uscii. 

Embarque tes canati. Imbarca i canotti. 
Hoist tue SO ATS IN. 

Embarque du Pompe e. Pompeys away. Frase 
di marina francese con cui il padrone della 
lancia che è a riva, dà avviso agli ufficiali 
e marinari che sono a terra , perchè ven- 
gano a bordo per partire. 

Embarque.' In barca. A bordo. Come a- 
boaro. £ un comando per far entrare l'equi- 
paggio nella nave. 

EMBARQUER ( S* ), v. rèe. Imbarcarsi. To 

MMBARE, TO SU IP OT TO ENTE* OS BOARD Or 
A SUIP, TO TAEE SUSP. 

Je m embarquerai a Livourne. Io M imbar- 
cherò a Livorno. I su all t ake suip at 
Lsghorn. 

EMBELLE, e. f. Pozzo. Waist. È la parte del 
mezzo del bastimento tra i due castelli e 

• tra i passa vanti. 

EMBODINUKE ( s. f. ) de l'organeau d'une 
Onere. GHIRLANDA, FASCIATURA DELLA CICALA 
d’un'ancora. Tue ruDDSNisc oe as ancuoe 
(Fig. 39, 174). 

EMBOSSEK ( v. a. ) un oaisseau. Ormeggiare, 
intagliare LA NAVE, con una coda alla go- 
nion a, sicché presenti sempre il .fianco a una 
fortezza o ect. To bring thè broadside 0 / a 
ship to bear upon some fort etc. by clapping 
a spring upon thè cable. 

Il nous faut tmbàsser . Bisogna gettare 

UNA CODA DA FOLTA. We MUST CLASSA STRINO 
OH OCR CABLI. « 

E M BOSS U HE , s. f. Coda,li poppa. Vco. Al- 
zana da poppa nei basti men^ piccoli. Gherlino 
da poppa ne\ bastimenti’ grandi . A inuma, E 
'l'apparecchio di corde e vele per disporre 
di traverso ii bastimento aH*aacora, sicché 
non possa girare , ma si mantenga sempre 
nella stessa posizione rispetto ad altri oggetti 
esteriori. 
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EMBOUQUER, v. a. Imboccare, entrare in 

UNO STRETTO, IN UM CANALE. To EX TER ISTO 
A STRAIT Or JMSJIOW' RASSAOE. 

EMBOUKDEK ( v. a .) un vaisseau echout. Ap- 
puntellare un VASCELLO. Vuol dire che è 
rimasto a secce. 

EMBKAQUER ( v. a. et n. ) ou àbraquer . Im- 
bracare. Tirare a forza di braccia. To 
maul TAUGUT. 

Embraque V amare de revers de Hiisaine. 
Accorcia la mura di sottovento di trin- 
chetto. Suorten tu Tue Lee roux tace. 

Embraque le mou da cable. Tira con forza 
E stendi la gomona. He tre iti Tue «zac* 
or Tue caule. 

EMBRUME, adj. m. Annebbiato. Tempi embru- 
m£. Tempo annebbiato. Ven. Caligo. Focur 
Wtd ru-n. 

Terre embrumée. Terra coperta dalla neb- 
bia. Veu. Fojcatura. A land se un in a roo. 
Vuol dire che non si può veder bene. 

ÉMEiULLON , s. m. A large fishing hook. Grosso 
gaucio di ferro fatto a guisa d' amo clic 
serve a prendere del grosso pesce , come 
il pesce cane ecc. 

EMMANCliER ( S’ ), v. rèe. Arrivare nel 
canale della Manica. To a nture tu Tue 

ARITI su CMANNEL. 

D'après la sonde nous deoons itre imman- 
chès. Per gli scandagli, noi dovremmo es- 
sere NEL CANALE DELLA MANICA. Br OUR 
BOV \ DI SOS , ir* SHOC LO »e IN Tue CU ANNE l. 

E.MMEN AGEME NS , s. m. pi. Scompartimenti 
interni DELLA MAVÌ. The dui ributtarli and 
conveniences of a ship, thè cqntrioan.ee of thè 
hold: also thè accomodai ioni. Vuol dire es- 
sere comodi per alloggi. 

Le paquebot a peu d'emm/nagemens pour 
des pastagers. Il pacchebotto ha pochi co- 
modi PEI PASSEGGI ERI. Tue RACKET-BOAT HAI 
ter accomodati ose roR passmsoers . 

EMPATUKE , s. f. Calettatura. Ven. Ima- 
giudura. Sca r.r. E T unione di dèe petti di 
legno accollati l'uno all'altro per una parte 
della loro lunghetta. 

Empiture. Larghezza di pianta dell’ at- 
te azzatura delle sarte. Tue sree ad or tur 

LOtTKR R/GGtNG. 

La Ville de Pjsris a beaucoup d'empiture. 
La Citta di ^aricl ha le sue attrazza- 
TURE di PIANTA LARGA. Tue VlLLM DE PARIS 
srr*ads i/kr Riaotxo t rete. 

ENPENNELER ( v. a. ) urte onere. Spennel- 
lare, AP PENNE [.LARE UN’ ANCORA. TORACE 
an ANcaon. Vuol dire gettare una piccola 
ancora davanti ad una maggiore, alia quale 


è legata, per accrescere la resistenta nel 
caso che la maggiore ari. 

Altere à empenneler ou pennaut. Ancora 
DA pknnbllo. Ven. Ancorotto. A su all aN — 

CUOR or KMDCF. A.VCBOR , USED TO RACK, A NO- 
TI! ER la eoe oNe. 

EMPLA.NTLRE , • f. Ven. Scassa o scazza. 
E il luogo dove si pianta V albero ne' pic- 
coli battelli. 

EMPOINTURE. V. Pointure. 

EMPORTER, v. a. Portar via. To caurt awat. 
La bouteille da tnbord de ce vaisseau est 
emportee. La bottiglia destra di questa 

NAVE FU PORTATA VIA. TUAT SUtr's STA ROOARD 
QUARTER OALLERT tS CaRRIEO AWAT. 

Un graia emporio notte perroquet de fou- 
gue. Una cruppata di vento ci portò via 

IL NOSTRO PENNONE Dt FUOCO. A SQUALI. RLE ir 
AWAT OUR UIZEN TOPSAIL. • 

Toutes nos embarcations furent emportres. 
Tutti i nostri battelli furono trasporta- 
ti. All our boats wene wasbed ovbhboard. 

Le gouvcrnail fut emporte au tr ciurme coup 
de taloim Al teazq colpo di tallone ar- 
diamo perduto il timone. Tue mudomr Wa» 

KXOCKED orr AT TUE TU IRÒ TUUUP SUE 
OA TE WiTB BER KEEL. 

ENCABLURE , s. f. Lunghezza d’ una co- 
mona. Ven. Passadura. A caule'* lznot/i. 
Questa serve ai marini per esprìmere in 
certi casi le distanze. 

Nous etions a deux encablures de terre. 
Eravamo a due comone da terra. We » rena 
wituin nro cari.es lenctu or tue suore. 
Sicché essendo la lunghezza d' una gomona 
di cento venti braccia , o cento tese o per- 
tiche di sei piedi , risulta 1' espressa lon- 
tananza da terra di duecento tese o sia di 
duecento quaranta passi. 

Nous souimes uiouillés à une encablure de 
terre. Siamo ancorati a una gomona da 

TERRA. fVe LIE WITUIN A CABLE a LENGTit 
or TUE SHORT.. 

ENCAPE, adj. m. Opposto di Decapi. Embated 
or e iV re red inni in tue cerea. Questo si 
dice di uq vascello che si ‘trova tra capi. 
ENCOLURE , s. f. Grossezza de' legnami a 
mezzo della loro lunghezza. Collo dei 

LEON AMI. TutENESS or TI UBERI A ttlDSMtrS. 
Nel roadiere o piane è la parte che appoggia 
sulla chiglia. Ne’ bracciuoli la parte dove i 
.due rami formano angolo. 

ENCOMBRÈ , adj. m. Ingombrato. 

Vaisseau encombré. Vascello ingombrato. 
A cauBERED suir. Vuol dire carico di ef- 
I fetti di molto voluto*. 
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EIsCOMBREALENT , ». m. Ingombro. INGOM- 
BRAMENTO. INCVMBRANC £. 

Effets d'encombreutent. Effetti d’ikcombro. 
Cohbbeeohe ooods or storse. Si dice rela- 
tivamente al noleggio , perchè in alcuni ge- 
neri si calcola il volume e non il peso. 

ENCOMBRER ( v. a. et n. ) un vaisseau. In. 
COMBRARE UM VASCELLO. To COMRRR A ElliP. 
Vuol dire occupare la stiva o l' intervallo 
tra i ponti con elfetti che prendono mol- 
to spano, avendo molto volume con poco 
peso. 

Marchandises qui encombrent. Mercanzie 
CHE INGOMBRANO. CuMMKREOME OOODI. Vuol 
dire che sono mercanzie di molto volume. 

Votre fregate doit étre fori encombrce. La 

VOSTRA FREGATA DEBB ESSERE MOLTO INGOM- 
BRATA. Yoor frigatr must br very aiucu 
LVMBEREU. 

La rivière est encombrce de botimene. Il 
PIUME È INGOMBRATO DI BASTIMENTI. The ri - 
VER SB CROVFDED WITM EUSrrtHO.. 

ENCOQUEK , v, a. Incoccare. Ven. Inceppel- 
lare. To fa sten oro* ; as a h irò h rimo , 
BLOCA-Sl BOB or TUR ITE Or A ERACE-rEHDEH T 

ss riXED uros a yard- arsi. Vuol dire infi- 
lare nell' estremità dell' antenna o del pen- 
none un anello, uno stroppo, un occhio di 
corda o un cerchio per attaccarvi una gi- 
rella o simile. 

ENCOQURE, s. f. Incocc atura. Fa et eh ino or 

A BTROP Or AFE. 

ENCORNAIL , s. m. Buco dkl bagcio. Se il 
raggio è affisso al di fuori dell' albero di- 
cesi Pasteca. È un pertugio negli alberi 
di gabbia per il passaggio del manto di 
drizza di pappafico. 

EN DENTE, adj. m. Indentato. Ihdzhted. Vuol 
dire calettato a dente. 

ENDENTEK , v. a. Indentare. To shdeht. 
Vuol dire calettare , connettere a dente un 
pezzo di legno ad un altro peno. 
ENDOMMAGER , v. a. Danneggiare. Far dan- 
no. To da ma or. 

Le navire a eu set fondi endommages en 
touchant la barre. Questo bastimento fu 
danneggiato ne' suoi fondi urtando nello' 
scanno. Tuie saie ha j damaced ulr bot- 
to# RT ETRI RISSO OH TUR BAR. 

Notre mature a rte tres-endommagre Hans 
la dentière affaire. Nell’ ultima azione la 
mostra alberatura restò molto danneggia- 
ta. OuR MESTE IT BRR YERY StOCB W OV N D F. D 
IH THE LA ET ACTtOH. 

ENF1LADE, s. f. Infilata. Rare or ehfila - 
ox. Termine d'artiglieria. E la linea che 


percorrono le polle nemiche attraversando 
la nave nel verso della sua lunghezza. 
FNF1LER ( v. a. ) un vaisseau. Infilare una 
NAVE. To RARM Or EHTtLADE A EU ir. Vuol 
dire dirigere il tiro contro la nave nemica, 
sicché ne percorra la sua lunghezza. 
ENFLECHUKES ( s. f. pi. ) des haubans. Griselle 

DELLE SARCKIE. R ATI! KOS OF TUE 3UROVDS. 

Queste servono di gradini. 

ENFOWCEMENT , s. m. Sfondato tea le 

TERRE. A E ! CUT IH TUE /AND. 

Dans Tenfontemenr de la baie il y a boti 
mouilloge. Nello sfondato della baja vi t 

BUON SORCITORE. Ih TUR MtoUT OF THE MAT 
TURBE IE GOOD A A CiiOHACf. 

ENFONCER , v. a. Affondare. Cedere. To 
drive IH. 

Ce petit bà/iment a eu deux de ses baux 
enfonics. Quel piccolo bastimento ebbe due 

BAGLI CHE CEDETTERO. TuAT EH ALL VBEStL 
HA* HAD TWO OF HER REAME ETOVE IH. 

ENGAGÉ, adj. m. Impegnato. Incagliato. 
Urte mancBuvre engagee. Una corda ingag- 
giata, IMPEGNATA, ARRUFFATA, sicché non 
corra. Ven. Manovra sporca. A foul rote. 

CJne caisse , une malie engagee. Impegnato. 
Jamemed. Nello stivaggio si dice una cassa , 
un» valigia, un collo impegnato, quando 
si trova imbarazzato e nascosto tra molti 
altri oggetti situati. 

Engagee ou trente-eix moie. Dicevansi altre 
volte uomini ingacciati per trentasei mesi 
a servire nelle colonie. 

ENGAGEA ( v. a. ) un combat. Cominciare, im- 
pegnare UNA BATTACUA. To BRINO OH AH 
ACTION. 

Un homme engagé au Service. Un uomo ingag- 
giato al servizio. Ah indentro sirvaht. 
Vaisseau engagé. Bastimento ArrocATO^coN 

LA PRUA ALL'ACQUA. A WATER- LOGORO SHtr. 

E un vascello che , sorpreso con le vele 
fuori dal cattivo tempo , dal mar grosso , 
dalla forza del vento , ha la sua prua cosi 
immersa nell' acqua , che lo mette a peri- 
colo di affondarsi. 

Nous engageàmes le beaupre du vaisseau en- 
ne mi dans noe grande haubans. Abbiamo im- 
pegnato CON LE NOSTRE SARTIE DI MAESTRA 
IL BOMPRESSO DELLA NAVE NEMICA. Wt GOT 
TUE ENKMT'e BOW3PRIT RETTA NOLBD IH OUR 
MAIS RIGCIHC. 

Nous poudres furent engagies au point d'in - 
terrompre le feu de notre seconde batterie. La 

POLVERE CI ERA COSÌ MALE SOMMINISTRATA , 
CHE FUMMO AL CASO D' INTERROMPERE IL FUO- 
CO DELIA MOSTRA SECONDA BATTERIA. Wt WEF.R 
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PRBT ENTI D Tlt.lN Q QUA UrrER-UECK GONS roti 
«Olf E TI HE. 

ENGORGE, ad), iu. Une pompe engorgèe. Una 
t&omea ingorgata. Ven. Tromba orbata. A 
cu oklu or tool rujsr. E quando la sabbia 
delia zavorra «atra nel corpo della tromba 
e la imbarazza, o anche la ottura. 

EN GRAVE , adj. in. Ikghiarato. Coperto di 
chiaja . Vuol dira nascosto nella gliiaja al 
fondo della stiva , come una botte o altro. 

ENGRAVER , v. a. In ghia rare. To surv tu t 
case» in tue ballast. Vuol dire mettere 1 
nella ghiaja o sabbia della zavorra oggetti 
di stivaggio. 

ENGREìtAGE , «. m. Vuol dire disporre nella 
stiva le botti , sicché le superiori cadano 
nell’ intervallo tra le inferiori vicine. 

ENGKÉNER ( v. a. ) la pompe. Caricare, av- 
viare la TROMBA. Ven. Far lavorare la tromba. 
To fetcu tue pump. Vuol dire gettare den- 
tro della stessa per disopra dell’ acqua , 
sicché resti esclusa 1' aria tra lo stantuffo 
ed il tubo , e si umettino e si ammol- 
liscano i cuoj. 

ENHUCHE, adj. m. Vaisseau enhuché ou fort 
cnkuchè. Bastimento di toppa alta, dima- 
dia. Nap. Bastimento galluto. A hoon-sìilerld 
star ; a eousd suesred sutr. Vuol dire che ha 
le opere morte a prua e a poppa molto alte. 

ENJALER ( v. a. ) une onere. Mettere il zeppo 
A UN'ANCORA. Ven. Inzeppare un'ancora. To 
STOCK AN AI, CUOR ; TO HX TUE STOCK UEON 
AN ANCMOR . 

ENLEVER ( v. r. ) un bàtiment à l'abordage. 
Prendere un bastimento all* abbordaggio. 
To rjKsr a risstL nr boarding ukr. 

EìsSABLER (S 1 ), v. ree. Arrenarsi. Investire 
nell' arena. To stick in tue sano. 

Cette hourque est ensablee . Quest' orca t 
arrenata. Tuis uowket. uas stock in tue 

. SANO. 

ENSL1GNE ( s. f. ) de poupe. Bandiera di 
TOPPA . ENUGtt. 

Bàton d'enseigne. Bàton ou màt de papillon. 
Bastone di bandiera. Bastone o asta di 
PAYIGL lONg. EnsioN STArr. V. Bàton. 

Enseìgne du vaisseau . Insegna di nave. 
An ensicn. E un grado d' ufficiale nella 
marina subordinato al luogotenente di nave. 

ENSEMBLE , ad v. Insieme. Tooetuer. È un 
comando agli uomini di agire , di trava- 
gliare insieme e d’accordo. Si usa special- 
mente ne' bastimenti a remi. 

Hate ensemble. Ala d'accordo. Haul to- 

esTatr. , 


Pire, ensemble. Vira d'accordo. He afe to - 

OETUES. i 

ENTOURaGES, s. m. pi. Paratie. Scmeens. 
ENTRAllsER , v. a. Strascinare. Trascinane. 
To carré awat. 

Ces bài imeni sotti entrai ne s par la force 
des tour ani. QUEI BASTIMENTI SONO TRA- 
SCINATI DALLA FORZA DELLE CORRENTI. TuOSE 

sairs are carrild awat et strsngtu or 

TUE CURRENTf. 

ENTRAVERSER ( v. a. et rèe. ) ou s'entraverser. 
Attraversare o mettersi a traverso. Ven. 
Presentare il fianco. To set atuwaht. Questo 
si dice della situazione di un bastimento 
che presenta il fianco o ad una batteria di 
terra per cannoneggiarla , o ad un porto , 
a un passo , alia foce d’ un fiume. 
ENTREfJHANGER ( v. a. ) de postes datts la 
/igne. Tramutare i posti nella linea. To 
i.xtercuange stations in tue line. 
ENTRE-DEUX ( s. ni. ) des lames. Tra le due 
onde. Tue rnou .u or uqì.lqw or tue se a. 
E lo spazio profondo tra le onde. 

Entre-deux des màis. Distanza tra gli 
aleeri. Tul a sta n ce kmtween tue masti. 

Le batiment au vent a nous a beaucoup 
d'entre-deux de màis. Il bastimento che et 
k A sopravvento, ha molto distanti I SUOI 
alberi. Tue sutr to wtNowAKD or os uas 

A CREAT DISTANTE BETWEEN UER MASTI. 

ENTREE, ». f. Ingresso. Entrata. 

Entree d'un pori. Ingresso , apertura di 
un torto. Ven. Bocca di un porto. Entrano* 
or orEMNG or a uarbocr. 

Avoir l'entrée. Avere la pratica. Pren- 
der LA PRATICA. To U AFE PRATIQUE. E un 
termine di sanità , ne' luoghi o paesi dove 
si fa la quarantena , e significa la permis- 
sione di sbarcare e comunicare con la gente 
del porto. 

L'entree de ce pori est Kèrissée de canone. 
L' ingresso di quel porto k difeso da 
molti cannoni. Tue entrance in tuat 

HAKMOUR IS DtrENDED ET A NUSSEROUS AB— 

TILLERV. 

ENTREMISES , s. f. pi. Tremisi. Ven. Compensi. 
Sodo pezzi di legno che si mettono tra i 
bagli immediatamente sopra la dormiente , 
per riempire gl' intervalli tra i bagli e for- 
tificarli. 

Nella costruzione inglese si mettono in 
vece de* Courbcs horizontalcs ( BraCCIUOLI 
ORIZZONTALI. LODOINO KNEfS ). 

ENTRE-PONT, s. m. Puntale. Traponti, Cor- 
ridore. Betwees decks. E lo spazio o in- 
tervallo tra i ponti in altezza. 
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Entre-pont det fregate*. Falso poste o poh-. 

TE DI MAZZA STIVA DELLE FREGATE. Oe.OP. 

• Hvuieur de 1' entre-pont sous bau*. Altez- 
za del sotto 1 bagli. Yen. Puntale della 
nave. He 1 cut metween DRCnS cader tue 

REA HI. 

ENTKEPRENEUR , •. m. Impresario. Intra- 
Frenditorb. Contractor. E quegli che in- 
traprende un lavoro a prezzo convenuto. 
ENTREE, v. a. Entrare. To ex te*. 

Nous ne pumes entree dans le pori quaux 
troit quarte de fiot. Non ABBIAMO POTUTO 
ENTRARE IN PORTO SE «OR CHE Al TRE QUAR- 
TI DEL FLUSSO. We CQU l.D HOT COME IATO 
TUE HA RE OCR TiLL TO TUE LAST QUARTE!. 
FLOOD» 

Di * kommes soni entrée au poete aujourd' bui. 
Dieci uomini sono entrati ammalati que- 
st'oggi. TeA MBA- ARE COKE IATO TUE BICA- 
mimth to dai". Vuoi dire volgere il fianco 
della nave ad una parte. 

■ENTRE-SABORDS, «. m. pi. Tra portelli. Tue 

tNTBEVAl.» EtTWEES TUE PORTE OF A BU/p's 

s/dk. £ 1' intervallo , la distanza da un 
portello all' altro nel fianco della nave. 
XNTRETENiR ( S* ), v. rèo. Trattenersi, vale 
a dire restare in una posizione col mano- 
vrare. To keep in thè some position by ma- 
nata vring. 

None nous entretinmts bord sur bord en 
attendant la maree . Cl siamo trattenuti bor- 
deggiando a corti bordi in aspettazione 

DELLA MAREA. JVk VELD ODE OWA, MAEIAO 
SHORT BOARO* , W AITINO rOR TUE T/DE. 

ENTRETOISE ( s. f . ) d' affiti. Calastrello di 

CARRETTA DA CANNONE. TRAABOK or A ODA 

carri ace ( Fig. 3o, 3i e3a, g ). 

Entre/oiee du màt de beaupre. Cuscino di 
BOMPRESSO. PaETXER* TO TUE ROWBPRIT. 

XNVASER ( S’ ), v. rèe. Investire nel fango. 

To STICK iti TUE KOD. 

Voi là urie galiote qui t* est envasée. Quella 
- CAUOTTA HA INVESTITO NEL FANGO. TUEES 
tS d « ÌALLIOT STOCK TAST tX TUE KOD. 

XNVEHGpUER , v. a. Inferire una vela. To 
k ss ad 4 sa tt, to its taro. Vuol dire attac- 

carla al suo pennone o antenna. 

Ce brigantin envergue ses voiles. Quel brj- 

. CANTINO INFERISCE LE SUB VELE. TuAT BRIO 

r. T» itKD/KO USE *4fLS. 

, ENVERGURE, s. f. Imperitura. V en. Larghezza 
l della vela da un vento all'altro. The length 

of thè yard of a ship , and thè extent of 
t thè sail upon them. E la larghezza del lato 

f superiore » testiera della vela che si allaccia 

*1 pennone. 
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Une voile a quatre-vingts piede d'envergurc. 
UNA VELA HA OTTANTA TIEDl D'IMFXAITURA. 
A B 4 ML IS BiOUTT TEST BQVARS. 

Citte fregate a peu d'envergurc. Questa 

FREGATA HA FOCA INFERITURA. TutS T RIGATE 
ts »r no me 4 its sqoARE-Rtttexo. 

Un vaisstau a une gronde envergure ou beatv- 
eoup d'envergurc. Una nave ha una grande 
INFERITURA O HA MOLTA INFERITURA. A tUlP 
tra OSE YAED8 or SAILS ARE rEBr SQl’jEE. 

ENVOYER, v. a. Spedire. Mandare. To bead. 

Il nous faut envoyer la chaloupe foire de 
l'eau. Cl BISOGNA MANDARE LA SCIALUPPA A 
FAR ACQUATA. fpE MUST SINO TUE LAVACU 
A ÌFATBEIEC. 

Envoyez. Orza tutto. Down wnn tue 
usua. Quest' ordine nelle navi da guerra 
francesi non si dà che d.il solo capitano , 
quando naviga in linea di battaglia, per si- 
gnificare all'ufficiale del ponte che la nave 
debbe immediatamente orzare , essendo già 
preventivamente tutto disposto. 

Envoie des hommes en vigie. Manda degli 

UOMINI ALLA VEDETTA. SENO UANDB TO Tud 
KABT-UEAD 

Envoyer les embarcations remorquer un Ad- 
t Ime ut. Mandare le barche a rimorchiare 

UN BASTIMENTO. To SENO TUE SO ATS TO TOW 
A SBIP. 

ÉPATE , adj. m. Largo IN BASE. Eroso FLATm 

EPATEMENT ( s. tu. ) des haubans. £ l'inter- 
vallo in base. tra le sarchie dello stesso al- 
bero da un bordo all' altro. 

ÉPàVES , s. f. pi. Relitti di mare. Weecr. Si~ 
g ni fica tutto quello eh' è portato a terra dalie 
onde e da naufragi , e non ha proprietario. 

Dicevansi Herpes marine* da Harpir. Pi- 
gliare. Prendere. 

Épaves diconsi anche Vaeeca. 

ÉPERON , s. m. Sprone. Sperone. Head or a 
sutp or , more properly, tue enee or tue 
head or coT—WATXB. £ 1 * aggregato di tutti 
i pezzi che sporgouo dinaozi alla ruota di 
prua, e a lato d'essa, per dare una forma 
aggradevole e per dar appoggio ai bom- 
presso e murare il trinchetto. 

Nella fig. J 7 S sono disegnate le sue parti. 

a. La gorgert. La gokciera. Tue part or 

TUE KNSM or TUE HEAD. 

b. Le taillemer. Il tagliamare. Tue cut- 
yr atee. 

c c .La fische ou les aiguilles. La freccia. 
Tue upper part or ’ tue enee. 

D. La f rise . La fregiata. A sort of free - 
zing or carving , callcd by englith ship- 
wrights trail board. 


ia 
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e e. Les courbes des ioutercaux. I bracci coli 

0 CURVE DELLO SPERONE. Yen. /.Olite . Tue 
CHt-EhS or TUE HEAD. 

r. Reiuptusage entre lei joutereaux. Ripieni 

TEA 1 BRACCI COLI. 

c. Mouchoir ou remplitsage souf le» joute- 
reaux. Tambour de l'eperon . Para mari. Ven. 
Buttasse ito. Tue ni.ti.sc timrets under tue 
CUBE Et or TUE HEAD. 

K. La courbe de capucine ou la capucine ■ 
Bracci colo di cappuccino. Yen. Gambi le. 

L. Courbes ou courbatons des herpes. Vol- 
TICUOLE. Yen. Cani di serpe . Timbers or 

TUE UEAD. 

I. Lisses des herpes. Forme delle volti- 
CJ iole. Ven. Serpe. Rails or tue head. 

K. Bua din. Mezza sOCLIA DI SERPA. Middle 
RAIL or THE HEAD tU PRESI CU SU te». 

li. Eros de la poulaìne ou porte-vergues. 
Bracci delle polene o portapennoki. Ven. 
Persegliene della pulcna. IFoodeu ■ rails. 

n. La figure. Inni ou poulaine. La FICUEA, 
LEONE 0 POLENA. 

fcPI ( $. m. ) du vent. Punta, occhio del ten- 
to. H'ind's tre. £ un termine poco usato 
per indicare il punto dal quale spira il vento. 
ÉFINGLETTE ( ». f. ) ou degorgeoir. Verrina, 
stiletto da lumiera. Ven. Stiletto. Primi Ni*- \ 
w ire ; minino ino.s or mixer. Questo serve 
. a forare il cartoccio e a sturare la lumie- 
ra. V. Degorgeoir. 

ÉPISSER , t. a. Impiombare. To Eruca. 

Épisscr les cordoges ou les cables. Impiom- 
bare LE CORDE 0 LE COMONE. 7*0 3PL ICE TUE 
jiOjej or tue cables. E un modo di unire 
insieme due corde , intralciando i cordoni 
sciolti dell' una nc' cordoni iutorti ed avvolti 
dell 1 altra. 

EPISSOIR ( ». m. ) ou èpissoire , ». f. Cornetto o 
caviglia per impiombare. Ma rubo splikm or 
spiaci no rio. £ un iso-omento per allargare 

1 cordoni torà, onde insinuarvi i cordoni 
sciolti. Nella figura i8j, A, i, k sono varie 
forine di cornetti da impiombare. 

ÉPISSURE, s. f. Impiombatura. A sruce. 

Épissure longue. Impiombatura lunga. Lonc 
truc e ( Fig. i8a, 1 83 e 184). 

Épissure de cable. Impiombatura di Gomo- 
MA. Cable sflice (Fig. l 85 , 186 , 187 e 188 )• 
Épissure coorte . Impiombatura corta. 
Short sfuck ( Fig. 189 ). Si dice anche 
Épissure d' etili et. Impiombatura a occhio. 
Err truce. 

Épissure doublé ou épissure en portière de 
nache. Impiombatura doppia. Cuut truce 
( Fig. 190 e 191 ). 


EPITF.S, a. f. pi. Sono piccole caviglie o zeppe 
dt legno per otturar buchi lasciati da chiodi « 
o per far forza nella testa d' una caviglia 
maggiore per allargarla. 

EPIT 01 R, s. ni. E uu istromenlo di ferro eoa 
punta piramidale o conio, per fare un buco 
da iutrodurvi una piccola zeppa di legno 
( Une épite ). 

ÉPO>iTlLLE , s. f. Puntello. A etaucuiou , 
prop or buore. 

Épontilles d' entre-pont. Puntelli di trà- 

PON II. StAUCUIOV» tSTWEEH TUE DE C/i S OT 
FtLLARS. 

Épontilles de la cale. Puntelli di stiva- 
Pillare or sta u cu ione or tue molo. 

Épontilles , ma meglio Acores , diconti t 
puntelli che sorreggono la nave sul cantiere. 

EPONTILLEK , v. a. Puntellare , appuntel- 
lare. To prof or suore ur axt tu ino. 

EQUARRIR , v. a. Squadrare. .Riquadrare. 
To sedare ti ut tu. 

EQUAiUMSSAGE, ». m. Squadramelo. Riqua- 
dratura. Tue sedare or a piece or ti uree. 

Un ielle piece a treixe pouccs d èquarristmge. 
Un tal pezzo ha tredici pollici di squa- 
dratura. Yen. Di morello. Socu piece ra 

TU PTEES tUCUMS SEDARE. 

ÉQUERRAGE, ». m. Sbieacio. Fuori disqua- 
dra. Taglio a quartabuono , a squadra 
zoppa. Betel or a bnip'r ti uree. 

Équerrage des couples. E FobbliquiU della 
faccia esteriore delie coste ; ondo si di- 
stinguono come segue : 

Còte maigre des couples. E il iato dove le 
coste formano angolo acuto ai loro taglio 
in isbiescio. 

Coté gras des couples. È il lato dove le 
coste formano angolo ottuso. 

Travailler une pièce selon son équerrage ou 
équerrtr une piece. Lavorare un pezzo se- 
condo LO SBIESCIO CHE DEVE AVERE. To BETEL 
AUT PIECE. 

EQUERRE , s. f. Squadra. A secare role. £ 
uu istromento di due lati. posti ad angolo 
retto. 

Fauste équerre ou équerre pliant e. Squadra 
zorrA. -> 

Piece à l'equerre. Vezzo A squadra. A soc/are 
riEce or a piece or TtstMUt at ricut auoles. 

Pièce à fauste équerre . Pezzo a squadra 

ZOPPA. A PIECE or TINEER OUT OP EQUA RE. 

Courbe à équerre ou courbe à angle droit. 
Bracciuolo a squadra. A square ustar. ■■ 

ÈQUI PAGE, ». m. Equipaggio. Che w or a 
sutp i the tutta covrane. Sono tutti gli 
uomini imbarcati pel servizio della nave. 
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Non si suole includere in questo numero lo 
•tato maggiore. 

Équipagt d'ime embarcation. EQUIPAGGIO DI 
UNA BARCA 0 LANCIA. BoATS CREW. 

Un tei vaisseau a neuf-cents houunes d'equi - 
page. Una tal navi ha novecento uomini 

- D* EQUIPAGGIO. SUCM A RBlP's C RtlV CORSISTA 

or ni me mundred uè». 

Maitre d equi page. Ven. Nocchiero V. Maitre., 

ÉQUIPE.MENT , s. m. Equipaggiamento. Armo. 
Tue rimare out or ot/r-r/r or a tute. E Ta- 
stone di equipaggiare una nave. V. Anuenient. 

ÉQUIPER , v. a. Equipaggiare. To rtr oot ; 

- to max or propide a sarr or sairs witu 
tra atepsr is necessart. V. Artuer. 

Équiper , èquipage ( Equipaggiare , equi- 
paggio ) si dice delle navi mercantili o 
delle spedizioni pacifiche. Arinement , timer 
( Armo , armare ) si dice dello navi da 
guerra T e de' corsali o armatori. 

ÉQUIPET , s. m. Scafbtta. A sm all opmx 
locker. Sono ripostigli che si praticano sul 
bordo interiore de' bastimenti per collocarvi 
varj effetti minuti ( Fig. 176 ). 

BRAILLE, adj. m. Racnato. Corroso. Sman- 
giato. Cu A PSD Or OALLED. 

£RAILLER (S’), v. rèe. Ragharsi. Rodersi. 
Smangiarsi. To cu a se. 

Un cable èraillé. Una gomona ragnata , 
CORROSA. Questo succede per lo sfregamento 
contro un fondo di rocce acute e taglienti. 

Érailler et s'érailler si dice sempre delle 
corde e gomone. 

Cene manaruvre est beaucoup èraillce. Questa 

.■ MANOVRA £ MOLTO CORROSA. TuAT POPE !S 
raiiy uocu cuapsd. 

Le perroquet de foiigue commence à s'érail- 
ier. La vela di contrammezzana comincia 

-fcA BAGNARSI. Tue MtZES-TOPSAIL REQtNS TO 

• caow min. 

ERREL R , s. ra. Errore. Mista ke. 

L'erreur dans notre point est considerai] e. 
Abbiamo fatto un errore considerabile 

NELLA STIMA. TukAE IS A OilEAT MISTA «E IN 
OVE RRCRONISO. 

ESCADRE, s. f. Squadra. A squadro* or sairs. 
E un numero di navi da guerra della stes- 
sa nazione , riunite sotto uno stesso capo. 
Dieci o dodici navi con proporzionato nu- 
mero di fregate e bastimenti leggieri for- 
mano una squadra rispettabile. Venti navi 
una squadra forte. Sopra questo numero 
formano un* armata navale. 

Commandant dune escodre. Comandante 

V- m una squadra. Ann ir al , couMAXDiac or - 
riera or Commodore or a elxet or squadro». 


E T ufficiale superiore in grado che ha il 
comando di una squadra. 

Chef d'esctidre corrisponde a Contre-andral 
( Caposquadra ). 

Lscadrc legete. Squadra LEGGIERA. A TLY tuo 
squadro». E in nn' armata navale un certo 
numero di navi e fregate più veloci , per 
andare alta scoperta o portarsi sollecita- 
mente dove lo richiede il bisogno. 

Escodre d'evolutions. Squadra d' esercizio 

D' EVOLUZIONI. A SQUADRO X riTTED 0 UT POR 
THE PVRPOSE or EXERClS/HC. 

Escadre d'obscrvation. Squadra d* osserva- 
tone . A rLEET or OSSlRYATlON. 

Major d' escadre. V. Major. 

ESCALE ( s. f. ) ou Échelle. SCALA. È un ter- 
mine del Mediterraneo. • 

Taire escale ou faire échelle. Fare scala. 
V. Échelle. 

ESCAUME , 1. f. Scalmo. Sinonimo di Tollet. 
Ven. Schermo. Termine di galera e del Me- 
diterraneo. È nn pezzo di legno fitto sul 
bordo cui si appoggia il remo. 

ESCONTRE , s. f. Scontro. Termine di galera. 
E il luogo dove sta il comito. 

ESCOP (s.m.) ou escoup. Grand escop ou escop à 
vaisseau. Palotto. Votazea.ì 4 skf.i t (Fig. 1 38). 

Escop à maio. VotàZZUOLA. Ven. Sessola. 
A scoop or roat's scoop ( Fig. 177 ).. 
ESCORTE , s. f. Scorta Convoglio. Coxror. 

Les bàtimens sous notre escortt marchent 
trescata/. I bastimenti sotto la nostra 

SCORTA , DEL NOSTRO CONVOGLIO , MARCIANO 
MOLTO MALE. TUE VESSELS UNDER OUR CON- 
ror SAIL VEAY BADLT. 

ESCOUADE , s. f. Picchetto, fe un distacca- 
mento 'di soldati sotto gli ordini di un basso 
ufficiale. Negli arsenali si dice une escouade 
de journaliers , de trafaillcurs ( Una com- 
pagnia d’ operai ). 

ESPALE t ». f. Spalla. Termine di galera. 
QOarter- deck or a calley. E una piazza 
dall' una e dall' altra parte deila poppa tra 
essa e il remigio , dove sono le scalette 
per montare in galea. 

ESPALIER , s. ra. Spalliere. È nn Termioc 
di galera per indicare i due rematori allo 
stesso remo più vicini al bordo della galera. 

ESPALMER, v. a. Spalmare. To pay a vessel't 
or boes's bottoni with tallow , brinatone etc . , 
after having breamed her. Significa impiastrare 
di spalino o pattume il fondo de' bastimenti 
per renderli impenetrabili all’ acqua e più 
scorrevoli. 

ESPARRE, s. f. Pertica. Ven. Antenn elle. A star. 
Le pertiche sono legni lunghi e sottili che 
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servono a far alberi di scialuppa , bastoni 
di bandiere , lanciai (ni de' coltellacci. 

Esporrei doublet sono quelle pertiche che! 
hanno cinque o sei pollici di diametro, e sono 
molto lunghe. Esporrei situples sono quelle 
che sono più corte e più sottili. 

ESPINGOLE , s. f. Moschettone. Moschetto 
DA C a v ALL'ETTO. Ven. Spingarda. E un* arma 
da fuoco montata come un moschetto o fu- 
cile , ma di canna grossa , corta e di bocca 
■trombata. 

ESPOULETTE , s. f. Spoletta. Termine di 
artiglieria. E un cannello di legno fermato 
nella bocca della granata e pieno di certa 
mistura alla quale si dà fuoco prima di 
scagliare la granata. 

• Espoulette. Spoletta. A tin canteen or 
cast to curry fine powder to thè cannon t in 
thè rime of botile. E un tubo sottile conico 
di latta per introdurre il polverino nella 
lumiera e dar fuoco al cannone. 

ESQU1F , s. in. Schifo. A tairr or a yawl. È 
una piccola barca a remi. 

ESSAYER ( v. » et rèe.’) ou s'esiayer. P*OVAHE.| 
Provarsi. Sperimentare. To Tur. 

Avez vous essaye lei qualitès de votre na- 
vire ? Avete voi sperimentato le qualità 
del vostro bastimento ? Hate rou Tutto 
rou* saie? 

S'essayer aver un batiment. Provarsi, met- 
tersi ALLA PROVA CON UH ALTRO BASTI- 
MENTO. To rxr a latri bajlibq aoaimbt 
Aurora**. 

ESSES ( s. f. pi. ) dì afiii t. Acciarini di car- 
retta DI CANNONE. FORRLOCKB Or A CON 

CARRI A CE. 

ESSI EU ( s. m. ) ou assieu. Asse. Sala. Axle-Ì 
tre*. 

Essieu de poulie. Pernuzzo di bozzello ! 
P/.v or a block • 

ESSUYER , v. a. Sostenere. Sofferire. To 

VBDXRCO. 

L'on essuye souvent de tr'es-fortes raffales 
en entrane doni False Baie. Si soffrono so- 
vente DELLE FORTISSIME RAFFICHE ENTRANDO 

in Falsa Baja. .Piar u*Awr bquallb are J 
o ma met tetra in come taro Falba Bat. 

EST, s. m. Levane. Orient. Levante. Oriente. 
Est. E*st. 

EST ACADE , s. f. Sbarra. Steccato di un 
porto. Boom or barricadr or a bareour. 
Questo si fa cun pali piantati nella bocca 
de' porti attraversati da alberi e altri legni. 

ESTA1N, s. m. Aletta di poppa. Parte del- 

t' ULTIMA COSTA DI POPPA. Tat LOWER RART 

or tu* tabuiob rito* or tb* sterri. 


Dcvoieuitnt de Testain. Traviamento del- 
L‘ ALETTA DI POLPA. FuAR/BC or tu s tabu- 
ioti naca. 

Est ain dèvoyi. Aletta travirata. A r la- 
ri a c rASuiou ritog. 

ESTERRE , s. f. A bicbt or cor * alobo tur 
bea coabt. E un termi ue delle isole del- 
l'America, e specialmente a S. Domingo, 
per designare un piccolo porto o calane a 
cella costa. 

EST IME , s. f. Stima. Dead ascKoaratc. È il 
calcolo che si fa dall* ufficiale , della rotta 
e della quantità del viaggio fatto. 

Notre estime nous met par le tra veri da 

! cap O negai. Per la nostra stima noi sia- 
mo di traverso al capo Ortecal. Br oca 

RECKOMtSC IT* ARE ADHEAST Or CAPE ORTICAI. 

ESTIME, adj. m. Latitude estimée. Latitudine 
stimata. Latito de »r dead recaobixc. 

Rome estimee. Rotta a stima. Stara 

COORBE BY Di AD RKCKOMNO. 

Che min e stime in opposizione di cheiuin cor- 
rige. Cammino a stima. Cammino corretto. 

ESTLMEK (et S’ ) , v. a. et rèe. Stimare. To 
axcAO/t , to va r.o k. Vuol dire conoscere il 
valore di qualche cosa. 

A combien vous estimez-vous de la terre . 
A QUANTO VI STIMATE VOI LONTANI DA TERRA. 
HoW TAR DO YOO RRCKO/f TQURBRLT TROU TB * 
LASSO. 

On a estimi les prises au-d essai de leur 
valeur. Sì sono stimate le prese piu del 

LORO VALORE. Ttl* PRIZKR WER* V ALVEO AT 
MORE TBAU TU tilt WORTB. 

ESTIVE, s. f. En estive. In istita. I/t rock. 
Significa, nel linguaggio marino del Medi- 
terraneo, la parte più bassa dell'incavo di 
un bastimento , e si nsa in questa espres- 
sione Charger en estive. Ven. Caricare a rin- 
fusa in stiva , cioè riporre nel bastimento 
in massa e senza imballatura degli effetti , 
come si fa della lana e del cotone. 

Estiver la laine ou le cotQn. V. Arrimcr. 

ESTIVER ( v. a. ) le ckargement d'un vatsseau. 
Stivare il carico di un bastimento. To 
tettnr notru a vf.ssel' s cargo. 

ESTOUPIN , s. m. Stoppaccio. V. Valet à canon. 

ESTROP , s. in. Stroppo. Stbof or aora. So- 
no tutte le gasse o anelli di corda fatti 
dalle estremità d’ un cavo impiombate in- 
sieme, o pure da una estremità con la cor- 
da di cui avanzi un pezzo più lungo. 

Estrop de poulie. Stroppo o stroppolo di 
bozzello. Block-btros. 

Estrop d'aviron ou de rame. STROPPO DE 
bemo. Grò mm et or ab oar. 
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Estrop de canon, Braca Di cincone. Basica 

ITROr Or A CUN- 

Estrop d'affùt. Stroppo O GASSA. DI CAR- 
RETTA di G ARDORE. Sraor or tra IN Ttìi: 
TRA IN or A cuti CARMI A OM. 

Estrop servane a rider tes haabans. Stroppo 

PER ARA 1 DARE LE SARTIE. A SCLFacsa OSSO 

ss serrino vr ras mi ovino* • 

Es tropi de gouverrunl. Stroppi di timore. 
Rvddkh a rr.o.-s. 

Estrop de marchepied. V. Étrier de mar - 
chepied. 

Estrop ou sbirre. Stroppo 0 sbirro. A mml- 
r Aott. £ una fune le cui estremità sono im- 
piombate insieme , che serve ad imbracare 
qualunque cosa per trasportarla altrove o 
levarla io alto. ♦ 

ESTROPER, v. a. Stroppare. Mettere uro 

STROPPO 0 STROPPOLO. To STROP. 

. Estroper une pouhe. Mettere lo stroppolo 

AD UN BOZZELLO. To RSSÌE A MOPM TUROVGU 
Airr BLOCM. 

ÉTABLIR, v. a. Stabilire. Disporre. To nx ; 

TO SET PAR. 

Et ablu des fausses drisses ere. pour le combat. 
Disporre delle drizze di prevenzione per la 
battaglia. To sljno tur tardi ron action. 

Etabhr la Marguerite. Fare la margherita. 
To clap a rare ha ss on tua camli. V. 
Marguerite. 

Ce pori est è tabli Nord-est et Sud— Quest 
Lo stasi li mlerto di questo porto è Nord 
Est e Sud Oiest; cioè la marea è piena 
in esso a tre ore ne' giorni di novilunio e 
Hi plenilunio. Tue uarpour aims Nortu^mast 
and Sovru-ovrsr ; meaningh that ir is high 
water there at three o' clock on thè full and 
change dayj. 

ÉTABL1SSEMENT , s. m. Stabilimeeto. Sxr- 
tlmmmnt. E un luogo di manifatture di com- 
mercio. 

Lei Espagnols ont attaqué nos ètab/issemens 
dans la baie d' Honduras. Gli SrzcNUOLi 
hanno attaccato i nòstri stabilimenti 
nella baja d* Honduras. Tua Spaniamo* 

a ATM ATTACMSD OVM StTTLMUMNT» IN TBt 
MAY Or IlONDOMAS. 

L'ctablissement d' un port ou l'ètablisseuteni 
de la marèe. Lo stabilimento di un porto 

o LO STABILIMENTO DELLA MAREA. TnM TIMI 
or Bica WATER AT PO LA AND CHANCE DAT*. 
£ l'ora alla quale P acqua è piti alta in 
un porto per la marea ne' giorni di plenilu- 
nio e di novilunio. 

ETAI , s. m. Straglio. A stat £ on cavo 
che serve ad assicurare 1' albero nella sua 


posinone , stendendosi dalla sommità cni 
è incappellato , verso il davanti del basti- 
mento dove è assicurato. 

La figura 190 dimostra la sommità dello 
straglio di maestra incappellato all'albero 
eoa la gassa a A A che si chiama 1 occhio di 
straglio. 

Nella figura 19S sono espressi tutti gli 
alberi co 1 loro stragli e controstragli conio 
segue : 

a a. Grand étai ou Hai du grand màt. Stra- 
glio dell'albero di maestra. Ma n-stay. 

e e. Etai du grand mài de hune ou grand 
étai de hiine. Straglio dkll’albeeo di gab- 
bia di maestra. Main-top stat. 

h h. Etai du grand pcrroquet. Stracmo DI 

PAPPAFICO DI MAESTRA. Ma IN— TOP— O a LLAMT 
STAT. 

ff. Etai de misaine. Straglio dell'albero 

DI TRINCHETTO. FoMk STAY. 

1 i. Etai du petit mót de hune. Straglio 

DELL' ALBERO DI PARROCCHETTO. FoKS-TOr STAT 
or PORM-TOY-MAST STAY, 

II. Etai du petit perroquet* Straglio DEL- 
L'ALBERO I 1 L PAPPAFICO DI TRINCHETTO. FoMS- 
TO.'—CJ LI.AN r STAT. 

m m, Etai d'artimon. Straglio di mezzana. 
Mizsnstat. 

n. Etai du perroquet de fougue ou etai de 
fougue. Straglio di contrammezzana. Mi- 
ss x— top STAY. 

Etai du petit màt de perroquet volani. Strà- 
glio dell’ albero di contrafpapafico di 

TRINCHETTO. FORM TOP CAt.LANT-ROTAL STAT. 

o. Etai de la perruche. Straglio di bel- 
vedere. AIllEN-ror— GALLA NT STAT. 

Faux etais. CoBTROsTRAGLi . pMsrenrsM 
STAY A. 

b b. Faux etais du grand màt. Controstragli 

DI MAESTRA. MaiN pMII'SNTSM STATS , rOMM 
SPRtNO STATA or MA IN SPMISG STAT». 

/e, fé. Faux étai du grand màt de hune. 
COMROSTP.AGI IO DEI LA GABBIA DI MAESTRA. 
Main-top pRsreNrsR stat. 

gg. Faux etai de misaine. Comtrostbaclio 
DI trinchetto. Form rRsrexTSR stat. 

io, lo. Faux etai du peiit màt de hune. 
CONTROSTR AGLIO DI GABBIA DI TRINCHETTO 0 
DI PARROCCHETTO. FoMa-TOP PMSYSNTSM STAY 
or roRS-Tor—MAST spmino-stay. 

Colle t detai. Occhio di straglio. Ere or 

A STAY, 

Collier d'eroi. Collare di straglio. Collam 

Or A STAY. 

Vomme ou bouton d etai. PlGNA DI STRAGLIO. 
AIouss or A STAY, 
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V olle d'etai. Vela Di straglio. Stat—sail. 

V. Voile. 

Palati t d'etai. V. Palati. 

ÉTALE , ad}. Mcr itale. Marie itale . Marea 
ferma. Mare fermo. Sri ll water or slack 
water. Il mare che appare a temente non si 
alza qè si abbassa. 

Vent itale. Vento fatto. Vento stabilito. 

A 4 ETTLV.D WISD ; A REGOLAR ami STEADY 
WtND, WtruOUT SQUALI!. 

Le batùnent est itale. Il bastimento sta 
FERMO. Tue tate tt at a stand, or uas 
LO'T UER irir. 

tTALEIl , ▼. a. Far frokte. Vuol dire resì- 
stere con eguaglianza di forze. 

Nous etalons lei meilleurs voiliers de Pescar- 
dre. Noi gareggiamo con i migliori velieri 

DELLA SQUADRA. fV E SA IL AS I V ELL AM TUE 
xè :st satino surra or tue plset. 

Étaler lamarie. Dar tordo berla marea. 
To r t de tr. Significa ancorarsi per la ina- 
rea forte contraria e vento sfavorevole. 
£ 1' opposto di Re/ouler la marèe. 

Piale r un coup de vent « P onere ou à la 
voile. Resistere a una grupfata di vento 
essendo all’ancora o alla vela. To rìde 

OVT A CALE AT A3/CUOR , Or WEATUER OU F A 
sronv AT SEA. 

ÉTALINGUE ( ». f. ) ou italìngure. Volta di 
jCOMONA. Nodo di couona. Clinch or a 

CARLE. 

ÉTALINGUER ( v. a. ) un cable. Annodare , 
allacciare una gomona. To cituca or besd 
a caele. Vuol dire fermare una gomona 
alla cicala dell’ancora, il modo di questa 
allacciatura è espresso nella figura aoa T. 

Le altre maniere di annodamento sono 
espresse nella stessa figura. 

o. Ptalingure de gretti i. Annodamento di 

GHERLINO. 

h. Étalingure de grapln. Annodamento di 
grappino. 

Étalingure d' orin de petite onere. Annoda- 
mento di grippia di piccola ancora. 

Étalingure d'orin de grandes aiterei. An- 
nodamento DI GRIPPIA DI ANCORE GRANDI. 
Clinch or a buot-uope to ir» ancuor ( Fig. 
ao3 si). 

Étalingure de bouie. Annodamento di ga- 
vitello o boa. Clinch or a suor — rote to 
rr» tvor. 

ÉTAMBOT ( s. m. ) ou rtamlord. Ruota di 
poppa. Ven. Asta di poppa. Stern— post, 
Quite de l'itambot. Inclinazione, sbarra- 
mento deli a ruota di poppa. Ven. Slancio 
dell * asta di poppa. Rane or ras stern-tost. 


È T AMBRA! , s. m. Mastra. Veti. Fogonadura. 
Partner s or a su si or c apstern. È un oc- 
chio o buco per cui passa l'albero o I argano 
sino al fondo del bastimento. 

Pièce detambrai. Pezzo o mastxa da fo- 
go. n adura. A PIECE or TtMBfB riT POR PART- 
xee9. E un pezzo di legno grosso e largo 
attq all' uso di contenere 1' albero. 

ETAMINE , s. f. Stamina. Pontine. È una 
stoffa leggiera di lana di cui si fanno le 
bandiere e le fiamme. 

ETANCHE (adj. m. ) ou itanchè. Vaisseau esan- 
chi. Vascello stagno. A tight aure. Vuol 
dire che non fa acqua , che non ha aperta 
alcuna via d' acqua. 

ETANCHER ( v. a. ) un vaisseau. Stagnare , 
AFFRANCARE UN BASTIMENTO. To PRIE A SUIP 
or WATER. 

Étancher une vote d'eau. Stagnare una 

FALLA. To STOP A LEAR. 

ÉTANCON, s. m. Stante. Puntello. Stancu/vn. 

ETAN^ONNER, v. a. Appuntellare. To suore 
or. V. ÉpontiUer. .* 

ETARQUER ( v. a. ) une voile. Issare una 
VELA PER 1 SUOL LATI VERTICALI. To HOlSr 
A sa il TAoaur vp ar tue Lisca . 

Étarque , etarque bien. Issa , ISSA BENE. 

Hoist and tavgut leecu. 

ÉTAT ( s. in. ), situation d uri bàtiment. Sta- 
to , situazione di un bastimento. State 

AND CON DITION OP A SHtP. 

État d’armciuent. Stato dell' armo di un 
bastimento. 

- État. Conto settimanale del bastimento. 
The weekly account of thè ship. 

État major d un bàtiment de guerre. Stato 
maggiore di una nave da guerra. Princi- 
pal orrtcERs or a man or war. Sì com- 
prendono con questo nome in una nave <b| 
guerra, il capitano, i luogotenenti, gl'inse- 
gne , il chirurgo maggiore e il cappellano. 

État major d une arrnie navale. Stato mag- 
giore di un’ armata navale. Lo formano 
1’ ammiraglio , il primo capitano della Bot- 
ta , 1' uffizi. ile de’ segnali , 1' intendente e i 
suoi deputati. 

État des malades. Stato degli ammalati. 
Sten— ust. 

État dei tues et blessei. Stato de’ morti e 
feriti. Rbtuen or killed and woonded . 

ÉTEINDRE ( v. a. ) les feux. Estinguere i 
fuochi. To fot our tue pirm and u astri. 

ÉTENDARD , s. m. Stendardo. Standard. £ 
il nome che nelle galere si dà alla bandie- 
ra di poppa , o nelle navi alia bandiera 
principale. 
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ETENDRE (S") v . rèe. Stendersi. To i xtxnd. 
Cene chetine de rockert s' et end beau coup 
dans le Sud. Questa catena si rocce si 
STENDE MOLTO VERSO IL SUD. Tuie LEDO E or 
ROCK» iTRETCUES OUT A GRXAT W AY TO TUL 

SoDTllWARD. 

ÉTOILE ( 9. f. ) polaire. Stella molari. Tra- 
montana. Aohtu sta*» 

ETOII.ES , ». f. pi. Stelle. Sta»». 

ETOUPE , ». f. Stoppa. Ojavm or omxau. È 
una materia che si trae dopo il capecchio 
.nel pettinare la conapa. 

Étoupt bianche. Stoppa cianca. White 
0.1 Aerar. 

Étoupe noire. Stoppa nlra , catramata. 
Black or taRRed oakvm. E quella che si fa 
con le corde vecchie pettinate. 
ÈTOUPILLONS, ». m. pL Pezzi di stoppa vec-I 
cmia. Vcn. Tarozzi vecchi. Preda or wbite 
oa ku ìi or Tonine». Questi servono a fari 
bocconi pei cannoni o altri usi. 

ÈTOUPIN, ». 111. Estoupin. IT elei à canon. Boc-! 
cose. H'ao. £ quella quantità di fìlaccica; 
( Vcn. Sfilami ) e stoppa clic «< mette a 
forza dentro ai pezzi <1‘ artiglieria sopra' la 
polvere per caricarli. 

ÈTRAQUE , s. f. Corso di tavole. Strazi:. 

E una parola antica, sinonimo di Virure. 
ÈTRA VE, s. m. Ruota di prua. Ven. Asta di 
prova. Sta xi. E un pezzo di legno curvo che 
forma il davanti drlla ‘nave in continuazio- 
ne e sopra della chiglia ( Fig. 80 6 6 ). 

Brion. Calcagnolo. Tallone. È la più 
bassa parte della ruota di prua (Ivi eh ). 
Capion. La cima della ruota di prua. 
Conte e-ètrave. Coktraroota di prua. 
Élancement de l'etrave. Slanciamento della 
ruota di prua. Ven. Slanzo dell'asta di pro- 
va. V. Plance meni. 

ETRE , v. n. Essere. To bb. 

Et re à contre-saìson. Essere ruoR di sta- 
gione. To se too lati or roo sooir. È ciò 
che può avvenire volendo fare un viaggio 
col favore de’ venti periodici. 

Etre à flot. Galleggiare. Fluitare. To 

BX ATLOAT. 

Etre à V ab ri de la terre. Esbere coperti, 

DIFESI DALLA TERRA. To Et UNDER TUA LSI 
or rat land. 

Etre à T acore d'un bone. Essere sul MAR- 

GlilE DI UNO SCANNO. To BK AT TUL EDCE 
or A BANK. 

Etre à la cape. Essere alla cappa. To bt. 

TBTtne or LTINO TO IN A CALB OF WtND. 

Etre à Venere. Essere all’ ancora. To 
■SA at ancbok. 


Etre à la kauteur d'uua ile. Essere all* al- 
tura di un’ ìsola* J'o xt orr am ulano. 

Etre à la part. Essere alla parte. To 
' uavb sua re ut ts(s morii s or tua r or a ha. 
Etre a la remor^uo. Essere a Rinuncino. 

To BX Ut TOW. ! 1 

Etre à la voile. Essere alla vela. To bb 

V.XDBR BAU.. 

Etre à Vouvert de la Manche. Essere di- 
rimpetto AL CANALE DELLA MANICA. APRIRE 
IL CANALE DELLA MANICA. To UAVX TUR 
CH A A NEL OrXJf. 

Etre à pie. Essere a picco. Tq mx Arxxcx 
or vr aso oowa. 

Le vent est à pie t il n'y a plus de mer. Il 
vento £ a ricco. Tue trino 1 » ri cut down. 

Etre à la portee du canon. Essere ALLA 
PORTATA , A TIRO DI CANNONE. To BB H’JTU - 
IN CON suor. 

Etre <i la portèe de la voix. Essere alla 
PORTATA DELLA VOCE. To Bt tritUlN MAIL. 
Etre à tee ou a màts'et corde s. Essere a 

SECCO DI VELE o AD ALEREI E CORDE. T 0 BE 
ONDAR BARB rOLBt. 

Etre a sec sur le rivage. Essere in secco 

SULLA RIVA. To BX MlOM AND DRY. 

Etre a terre par son pomi. Essere a terra 

PER LA STIMA. To BB ASUORB BY Oix's RITR- 
OSI NO. Vuol dire , per quanto si può de- 
durre dalla stima. 

Etre a une ou plusieurs pampcs. Avere in 

LAVORO UNA O PIU TROMBE. To NATE ONU 
OR MORA rVMFS CONSTANTLY COtNC. 

Etre à vuc des terres. Essere a vista delle 
terre. To bb tN si cut or land. 

Etre aux bas ris. Essere co* terzaruoli 

BASSI. To MB C L OSE RXEFBD. 

Etre dans le bassin. Essere nel bacino. 

To BK tN DOCK. 

Etre dans le porr. Essere in PORTO. To 

EX IN MARROU*. 

Erre dans les eaux d'un bàtiment. Essere 

NELLE ACQUE , NELLA SCIA Di UN BASTI- 
MENTO. To Bt tN tue ir a kb or a tate. 

Etre en oppar silloge. Essere nell’ atto di 

METTERSI ALLA VELA. To BK GATTINO UNDER 
WAT. 

Etre en armement. Essere all 1 armo. To 

ME r ITTI NO OUT. 

E ere en beau tu re de temps. Essere in con- 
tinuazione DI BEL TEMPO. To BAVA A CON— 
TINVAT/ON Or riNX WX 4 TUER. 

Etre en branle-bas. Far fuori roba. Far 

GIU LE BRAND B. To BK CLBARIMG »UtT. 

Etre en calme. Essere in CALMA , in bo- 
naccia. To se excaxmxd. 
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Etre en chamier. Essere iw cartiere , ir 

COSTRUZIONE. To B£ OX TUE STOCK* Or BUtLD- 
* 1X0. 

Etre en chargement. Essere al carico. To 

ME LO A DI SO Or TARINO ÌS A CASCO. 

Etre en chasse. Essere in caccia , dare 
LA CACCIA. ' To MB IX CU A*C. 

Etre en croisière . Essere ir crociera. To 

ME CRUISING, 

Etre en danger. Essere in pericolo. To 

Me IS A P'RILOUS MfVArtOS. 

Etre en derive. Essere in deriva. Sca- 
RONZARE. To MF. AiyRlPT. ' 

Etre en desarmement. Essere al disarmo. 
To aì» clearing ria suip rok layxo hf.r ut. 
Etre en haute mer. Essere in alto mare. 

To BK AT BEA AXD OUP OF TUE Et CUT OF LAXO. 

Etre en latitude Nòrd ou Sud. Essere 
nella latitudine Norte o Sud. To se is 
N oera or Souru latitoos. 

Etre en longitude ■ Ett ou Ouest. Essere 

NELLA LONGITUDINE Est od OVEST. To ME IX 
East or West lonvuuok. 

Etre en observation devant un pori. Essere , 
stare in osservazione dinanzi un torto. 
To me orr a porp , . watcuixo tue ex est'* 
MOTtOXS WITUIX. 

Etre en panne ou en travert. Essere in 

PANNA. To ME inxo TO , PORR OT MAIS 
TOFSAIL TO TUE MAST. 

Etre en potage. Essere nel paraggio as- 
segnato. To MS IX A LATITUDE AND LOX- 
G ITU DE A SS IO NED POR A RENDEZrOU». 

Etre en portante. Essere in atto di par- 
tenza. To me rfaot por sai Lise. 

Erre en perdition. Essere al punto di 

PERDERSI. To ME IX THE POIST OT MEIXG 

los r or cast awat . . 

Etre en présence de l'mnemi. Essere in tac- 
cia al nemico. To me is sioht or tue KXe.Hr. 

Etre en queue d une rade. Essere nell' in- 
terno, NEL FONDO DI UNA RADA. To L1E IX 
TUE IXSERMOST MIRTI I IH A ROAD-STMAD. 

Etre en rade. Essere in rada , fuori e 

TICINO AL PORTO. To ME IX A HO AD— STEA V 
USAR TUE BARMOUR TUAT TUE SUIM BAM Rg- 

cestly LKrr. Vuol dire che è dove fu za- 
vorrato poc* anzi il bastimento. 

Etre en radoub. Essere in raddobbo. To 

ME REFAtRtXC. 

Etre en re fonte. Essere al rifacimento 

DEL BASTIMENTO. To ME UXDER COI X G A TMO- 
ROUOU RKFAtR. 

Etre en route. Essere in rotta. Fare il 
piaccio destinato. To me sr andino ox 

TUE COURSE RrqnttlXD TO ME STMERED. 


Etre en saison. Esslre nella stagione 
opportuna pel viaggio. To me ix ti he por 

AIA ElNo A PASSACS AT A PROPER SEAiOX Or 
TU £ TEAM. 

Etre en station. Esser e in una partico- 
lare stazione o porto. To re in a par- 
ti cu lar STAtlOS. 

Elie en terre d'un bàtiment. Essere in 
TERRA RISPETTO AD UN ALTRO BASTIMENTO. 
To ME IX SUORE or A TESSEI. 

Etre e/t tete d une rade. Essere all’ estre- 
mità DI UNA RADA, FUORI IN MARC. To Li E 
IX TUE OUTFEMOST MIMTU IX A ROAD-StE 40. 

Etre en travert de La lame. Essere a tra- 
verso dell' onda. To ite ix tue tmouuh 

OP TUt SPA. 

Etre en vigie . Essere alla vedetta , in 

SENTINELLA. To MS OX TUE LOOR—OUT AT 
TUE HAS r—US4D. 

Ette en vue de la terre. Essere in vista 

DALLA TERRA. Tct ME Ji't.V PROM THE SUORE , 
WITBOUT DISCOrpRJXG LAND. 

Etre par le travert d'un cap. Essere ver 

TRAVERSO Di UN CAPO. To SE ABRKAtT OT 
A CAPE. 

Etre sous la voice d'un bàtiment. Essere 

IMMEDIATAMENTE SOTTO LA BATTERIA DI UN 
BASTIMENTO. To ME CLOME UXDER A SUIp's 
LUX*. 

Etre tour l'ccoute d'un bàtiment. Essere 
■SOTTO LA SCOTTA *DI UN BASTIMENTO ALLA 
PORTATA DELLA VOCE. To RE UNDER TUE LEE 
or A YISSML AXD WlTBiH HA IL OP UER. 

Etre sur tes tondes. Esseke scandagliando. 
To nr. ix sooxdixos. 

Etre sur son frane bord. Essf.rk senza fo- 
dera DEL PROPRIO BASTIMENTO. To ME WtTUOUT 
AXT MOHT OP SUEATIXO. 

Etre sur le lesi. Essere in ZAVORRA. To 

SE IX MALLAST. 

Etre sur son retour. Essere di ritorno. 

To ME MOHEWARB MOUXD. 

ETRIER , *. m. Staffa. Stirrup. 

Etrier de marchepied. Staffa de’ marcia- 
piedi. SriRsup or a eoa." E. V. Marchepied. 

Étrier de bout de vergue. Gassa o staffa 
all’ estremità del pennone. 

Étriers de fer ou etrieux. Staffe di fer- 
ro. TroX STIRMUPt or strops ( Fig. 196 , 
aa » b , d ). 

Étrieux de porte-haubans. Staffe delle 
parasakchie. Irox mtirrupm or strops ot 

Tur CHANXFLS. 

Étrier de la barre du gou vernali . Staffa 
DELLA MANOVELLA DEL TIMONE. StIRJLUP OT 
\ TUE TILLER . 
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Étritrs des chaines des haubans. Staffe 
DELLE LAMIE. Tu e LOWSB LINK* Or TUE CUASN- 
TLjTg* or TUE JJt.AU EXEiy ÌVU1CU AKL MOLI 
TO TU* WALL** . . 1 

Ètntux de geuvenuùl. Brache o staffe 
DEL ti no» e. The sron stirrup or strop plot ed 
al that end of thè tiller , which ships in thè 
ruddcr oj a menni to tabe qui thè butt of it, 
in (ose tt shom'd 6 e òro te short off in the\ 
rudder-hcud. 

ÉTfUQUK, adj. m. Bàtiment étriqué. Bastimento 

. Iti i ONDI ASSAI STRETTI E MOLTO IAULLATI. A 
Ni imoir-r AtOULD VESSEL» 

ÉTKiVE (EN), adv. Una corda è en itrive 
con un* altra , quando a* incrocia eoa etra 
o quando incontra qualche ostacolo che 
la discosta dalla tua direzione , e la ri* 
chiama obbliquameute. 

ÉTUVE , ». f. Stufa. A stove. 

Et uve de corderie . Stufa di corderia. E 
dove a' incatramano le corde. 

Et uve d bordale. Stufa da bordatura, E 
dove col calore e col vapore iti da alle 
aste del fasciame l'iocurvatura che ti vuole. 

£TUV£E ( v. a. ) des cordages. Incatramare 

..O DELLE CORDE ALLA STUFA. 

Étuver des bordages. Vuol dire pattare alla 
stufa delle atte per renderle pieghevoli c 
capaci della curvatura che ti vuoi loro dare. 

ÈVENTER ( v. a. ) une voile. Dar .vanto ad 
uba. vela. Far portare una vela. Veu. 
i Caricare una vela divento. To rict a sail. 
Vuol dire ditporla ticchè riceva tutto il 
vento che può. È contrario di Diventar une 
voile ( Sventare una vela. To scuiwse a 
sail ), cioè coltrarla all’ azione dèi vento. 

Evinte le perroquet de fougue. Da VENTO \ 
ALLA VELA DI CONTRAMMEZZANA. FtLL TUE Ml- 

inr TorsAiL. 

La pompe est èventée. La TEOM R A HA DELLE 
APERTURE E NON ti PUÒ FARNE OSO. Tue PUBI 
BLOWS, servo SPLIT AND ONSSBV/CEABÌ.E. 

Éventer la quille d' un bàtiment. Sbandare 
’VMA NAVE SINCHÉ APPARISCA LA CHIGLIA. 
To BEATE DOWN A TESI AL , SO A» T0> BIS- , 
corsa BEE KEEL. • • «.* 

ÉVITEE , t. f. Girata. Action d'èvittr. È l’atto 
di girare, e lo spazio necessario per girare 
intorno all* ancora alla distanza della sua 
gomena. The swing of a flap round • hér an- 
chor at thè Ungtk of h^r esile. 

Évi tee d'un nauseali. Girata. Biuta. È lo 
spazio necessario ad un battimento per 
girare sulla sua goinòna senza ostacolo. 

Le navire vàfion evi tèe, aura le culti terre. 

Questo bastimento, facendo la sua girata, 


toccherà la terra con la poppa. Tbs surra 

STERN WtLL SE CLOEE ASUORE WUEN SUE TINDS. 

Le vaisseau na pas son évitee en c et endroit. 

Il bastimento non ha in questo luogo 

BASTANTE SPAZIO FRI FARE LA SUA GIRATA. 

Tue su ir uas not surrscrsjsr mirtu in tuat 

TLACE. 

Le vaisseau fair son èvitée. Il bastimento 

FA LA SUA GIRATA. TUE SUtr IS SWINGINO. 

Les bàtimens en terre de nous font leut 
i evi tee. 1 BASTIMENTI CHE SONO PIU VICINI DEL 
NOSTRO ALLA TARMA , FANNO LA LORO GIRATA. 

Tue visse is ss suore or us are strt Nervo. 
È VITE R. , ▼. a. etn. Schivare , sottrarsi. To 
AVO SD i TO swing ; TO tend. 

Éviter au vent. Girare gol vento. To 

ST SU TUE WIND; TO SWlNO AT TUE CU ANGE 
or WIND} TO SWING UEAD TO W/ND. 

Ayant le vent , nous evitarne! le combat. Aven- 
do IL SOPRAVVENTO, ABBIAMO SCHIVATO LA 

|a »a?taouà. Hat suo tue wsatbsr* caca, we 

A VOI DE D COSTINO TO ACTION. / 

Éviter à la marèe. Girare per la marea. 

To STEN TUE T IDE i SWING AT TUE CU AN- 
CE or TUE T IDE} TO TEND TO TUE TIDE. 

Étant desemparas , nous ne pumes éviter 
l'abordage. Essendo scubrniti, non abbiamo 
potuto schivar la battaglia. Beino dii - 

AELEO, WE COVLD NOT ATOtD BEINO EOAEDED. 

Le vaisseau a eoi té au Sud. Il bastimento 
girò al Sud. Tue sture beao lted to 
: tue Sootu. 

ÉVOLUER ( v. n. ) ou evolver. Fare un’evolu- 
zione. To BiANmvrME; to work a suir or 
to renroRM an svolotion. 

EVOLUTION , s. f. Evoluzione. Movekent 
or evolvtion. È il movimento che si fa pren- 
dere ad un bastimento, mutando le mure, 
la manovra e la rota. 

Évo ìut ioni navales. Evoluzioni navali. Na- 
val TACTtJt». E la scienza della attica na- 
vale , pei modi di disporsi in battaglia, 
per le posizioni « pe’ movimenti delle navi 
che compongono un* armata ecc. 

EXERC1CE , a. «. Esercizio. Bxeecise. È una 
ripetizione effettiva , frequente e ordinata 
delle operazioni e de* movimenti di una nave. 

Esercite des voiles . Esercizio per la ma- 
novra delle vele. Esercire or tuf. ^ails. 
EXBÉDITIOH , •. f. Spedizione. Expsdition. 
Si dice di una campagna di navi destinate 
a qualche impresa importante e segnata- 
mente miliare. nii< 

L'escadre de Rochefort est parti t pour une 
expédition secrète. La squadra di Rockefort 

È PARTITA rER UNA SPEDIZIONE MIGRATA- Tue 
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JtoCurOÉT SQOADRON SS SAILSD OtOti A S* CRXT 
sxrto/Ttoy. 

EXPLORER * v. a. Esplorare. To *xtlo*e. Vuol 
dire osservare, investigare eoa accensione. 

La Perouse a explorc l'archipel dts iles des 
fiavigatcurs. La Péro use ha esplorato L’AR- 
CIPELAGO DELLE ISOLE DE' NAVIGATORI. La 

Pxkoosm ixrLoaxo tue arcuipelaco òr tur 

Navicato*' s islasds. 

EXPLOSION , s. f. Esplosione. Explosios. È 
un subitaneo moto impetuoso e fragoroso per 
accendimento di polvere d’ artiglieri a 
L’cxplosioi t de P Orient nous couvrit de 
debris . L’asplosiose dell’ Oriente ci ha 

COPERTI DI ROVINI. Tu* EXPLOStO N OP TUE. 
OàtZNT COVZESD 04 W ITU PISOES 0f W PACK. 

F 

FaCONS ( ». f. pi. ) ePun vaisseau. Taglio 

DE’ FONDI DI UH VASCELLO. STELLA DILLA 
SAVI A PRUA E A POPPA. Risma Or TU* SUIr's 

FLOVR Aron* amo ama TT. Significa lo strin- 
gimento del corpo delia nave a poppa e a 
prua dal fondo sino a certa altezza. 

J-fautcur de s fanoni d'artière. Altezza della 

STELLA DEL TAGLIO DE' FONDI ALL' INDIETRO- 
Risiilo or tu* riooa abatt. 

Hautcur des faqons de l'ava ut. Altezza del- 
ia STELLA DEL TAGLIO DE' FONDI SUL DAVANTI. 
Rie img or tue sttir's r look apork. 

Liste des fa^ons. Forma o maestra del ta- 
Clio De' FONDI. Risma lime or rzoo* ir » » sud. 
FAGOT (EN) (adv) ou en bolle. In fascio. 

J.v TEAM*. 

FAI RE ( v. a. n. et rèe. ). Se fai re. Fare. Farsi. 
To ma** { to do ; ro caos*. 

Taire attention à la barre. Attendere al 
TIMONE. To MI3/D TUE UBLM. * 

Taire bitturr. Dare una volta di gomona 
ALLA BITTA» To gmt or a pan or or tu x caiu.*. 
Taire boti bras. Bracci ar sopravvento. 

To XOOMD IN TMM WEATULE PRACES , WH*N 
TUE ÌVIND DA A WS AfT. 

Taire bon silloge. Far molto cammino. To 

UAVE A TZtBU WAT TUROVQB TUE IVATE*. 

Taire bon guari. Far buona guardia, buon 
-, QUARTO. To xtrr a good watcu or look-out. 
Taire Iranle-bos. Far ruoli rosa. Far 
giu le BRANDE. To lash up and teke down all 
die hamwodu froat between decks. *» . 

Taire canal. Attraversare uh canale da 
UNA RIVA ALL’OPPOSTA. To CROSS A CHAUUXL 
ruote ou * suore to tue orrostr * suo ar. 
Taire capo a Far cappotto. Rovesciare. To 

» \ùr*A4*r 


Taire chapelle. Picliarb ih faccia. To 
tvtLo a cuArxL. Questo succede per errore 
del timoniero o per uo salto di vento. 

Taire consentir un inai , une vergve. Far 

CONSENTIRE Un ALBERO, UN PENNONE. To SPAIMO 
a MA*r or a r a ed. Si dice quando si fcndduQ 
gli alberi o i pennoni per gli sforzi del vento. 
Taire cote. Navigare lungo la costa. To 

SUN A4MOEE. 

Taire courir un bàtiment sur sa panne. Far 

CORRERE UN BASTIMENTO IN PANNA. To MUOOT 

a »uir, wueu ermo ro, tome or maiu r or- 

SA1L TO TUE MAST. 

Taire coùrir une manceuvre. Fare scorrere 
una manovra. To pass aloso a » ore. 

Faire culer. Far rinculare. To maxe a 

9TE4M-BOAED. 

Taire dègrat. Abbandonare un sito di sorri- 
sa PESCA PER TROVARNE UNO PIU ABBONDANTE. 
To QUIT A MTATIOM OU A rtSUINO BANK , lU 
4EARCU or a srOT iruxRn risi! a* e more 
A avUDAUr. È un vocabolo dt pesca su i 
banchi di Terranuova. 

Taire dejeóner ou dìner l' équipe ge. Far me- 
rendare a pranzare l' equipaggio. To uar 

TUE SUIPM COMPANY CO TO **EAKVASt OT 

Druse**. 

Faire de la voile. Far vela. To ma e* sai e. . 
Faire de l'eoa ou faire aiguade. Battersi 
^d'acqua o fare acquata. To ivate». 

Faire des o bseroaiions de dittante. Fare 
delle osservazioni lunari. To taxk cosar 
ossea VATI ove. ! 

Faire des relèvetnens. Fare de’ rilievi. To 
tak * a barin os- Questi si fanno per ricono- 
scere l'andamento delle terre. 

Faire des reaiarques. Fare delle RIMArche. 
To tak* minotfs or to mare szuapks. Vuol 
dire prendere delle minute d' informazioni. 

Taire des signeux. Fare sei segnali. Se- 
gnalare. To MAX* SIOB A La. * 

Faire des vivres. Provvedersi . di viveri. 
To VA** su rzovtsroxs. i‘ • 

Taire du bitord. Fare dell» cordicelle 
0 COMANDI. To snr srvu-rAMN. 

Faire du bois. Battersi di legna. Totaxe 

SU ÌVOOD. t» 

faire du ckemin. Fare del VIAGCIO. To 

CO ÀAtT rUEOOaU Vita WATER, f 

Tètri rati. Far acqua in sentina. To leax. 
Taire echauxr ut » baiimfiU. Investire IH 
TURBA CÒL BASTIMENTO. To DRIVE A SUir A — 
SUORE, full. li! I I . * 

Faire vi, bassure. Abbozzare. To etar a— 
rr*tuo ou tue caule. E quando si legano 
delle corde alle gotnone- 
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Fairc entrtr la ilef doni un màt de hune 
ou de perroquft. Introdurre il Cacoiaca- 

VA LO NELL’ALBERO DI CABBLA O Di PAPPA 
FiOO. To e* rea tom rio or a totmast or 

TOT-OA LLAMr MA UT‘ 

Fatte tot ter un botiate nt dans le bussili 
Far entrare un bastimento nella darsena 
o Bacino. T »> taks. a tessel tu re dock . 

Faire fauste roure . Fare ROTTA FALSA. ÀL- 
, TARARE LA DIREZIONE DELLA ROTTA. To ALtktt 
ras cou se , ss oroer to Arato ah rat kmt i.v 
t uh it / cut or tu a roo. Questo si fa per 
ischivare il nemico iti tempo di notte o in 
t occasione di nebbia. 

Faire ftu det deux bords. Far fuoco con 
LE BATTERIE D' AMENDUI 1 FIANCHI. To Hat 
om motm sioes. 

Faire force de voiles. Far forza di vele, 
spiegarle, tutte. To c*owd all sails. 

Faire gamelle. Far gamella o far ran- 
cio. To uste TO> n u se. 

Fatte gouvemer . Dirigere il timoniero. To 

CU A THE SMtr» 

Faire la contrebande . Fare contrabbando. 
To SMUGCLS. 

Faire Tappel du quart. Far la rassegna 
sella guardia. To uuster ras watcm. 

Faire la revue. Far LA RIVISTA o LA ras- 
segna. To must su. 

Faire la ronde.FAEE la ronda. To row co aro 
Faire r eteri ice dee voilej. Fare l’eeerci- 

ZIO DELLE VELE. To EXEECISE 9 Al Le» 

Faire l'exercice du canon et de la mousque- 
terie. Fare l’esercizio del gankone b del- 
la moschettebia. To exmecism catAT attss 

AKD SMALL A Ras. 

Taire le mariage du tournevire. Fare la 
LEGATURA DEL JflBADORE. To LA su TUE ETLS 
or ras mses* More. 

faire le Nord, le Sud , l'Est ou V.Oueet. 
Dirìgersi al Norte t al Sud , all' Est o 
ALL’ Ovest. To max* Noarumc, Soutuiug , 
Basti so or Wcartuc. 

-i Faire le point. Puntare LA CARTA. To 
i votiti A DAt'e WORK. 

Faire te quart. Fari il quarto , la guar- 
dia. To XKKP WATCM. 

Faire mentir le monde Far ENTRARE nel 
BASTIMENTO L* EQUIPAGGIO. Tù TOMM TUt 
MAS Di or. 

Faire noe froge. Far naupracio. Naufra- 
gare. To SS CAST AÌTAT. 

Faire poster du monde sur le bord. Fai 
tassare orila cinte a un bordo. To *an' 
tuk side. Questo si fa talvolta per distri- 
buire nella nave il peso. 


Faire passar Ire pnsonniers d'une prue tur 
son b ni. Prendere al suo bordo i prigio- 
nieri di una presa. Tot- suist tmc pb/so- 
AiSj moti a rat am. 

Fu ire pennaut . Prepararsi a dar fondo. 

TO CoCA-SfLA tu s A A CUOR. 

Fatte petitee voiles. Fare poca vela. To 

OARKY LitTLM *A1L OT SU USI R t-ASY SAI t» 

Faire pher l'ennem. Far piegare , allon- 
tanare il nemico. To mahe rat ss tur 
amar or» 

Fai' e porter. Far che le vele fortino. 
To xatr tue sail roti.. Vuol dire che sia- 
no colpite dal veoto. 

Faire quarantaine. Fare quarantena. Far 
OOsTUMAQiA. To rnMro*M qua ras rise . 

Faire ranger du monde tur lee vergues. 

Disporre degli uomini su i pennoni. To 

MAS TUE TARDI. 

Faire recourir une mnnauvre. Far ricor- 
rere , OSSERVARE UNA MANOVRA. To LI CUT 
aloso a More. Già si fa per sapere se ha 
difetti e se può servire. 

Faire rene ter un bouie-hors de bonnette. 
Ritirare un buttafuori di coltellaccio. 
To rio in a ìtu no i it osa i l boom. 

Faire mute. Far rotta. To sta no ose 
tue couese. £ quando si fa viaggio eoo la 
stess’aria di vento. 

Taire scuter un bàtiment. Far saltare in 
ARIA UN BASTIMENTO. To ELOW UT A NU- 
MI* 

Taire servir. Far sirvirb le vele dopo 

CHE FURONO A COLLO DEGLI ALBERI- To TiLL 
rat sa ile a rTMM rurr aera lai a amaca. 

Faire tignai d'incouuuodite. Far segnali di 
pericolo. To ma he tmb ejqsal or u Avuta 
mst w nu some acci deut- Sono segnali che 
si fanno quando un bastimento ai trovi in 
pericolo.. 

Faire son abetèe. Fare LA sua abbat- 
tuta. To CAST , tu OKTTtUO OUDMH SAIL, OT 
to tall orr , wuEir ltiuo to. Questa si fa 
nel mettersi alla vaia. 

Faire son eviree. Fare la sua cibata. To 
annuo or temd. 

Faire taire le feu d'une batterie. Far ta- 
cere , FAR SOSPENDERE IL FUOCO DI UNA 

batteria. To milmuce a eattert. 

Faire tète. Far testa. To come uead to 
iri.vp or to tue ti dm. Vuol dire andar 
contro , come al vento o alla marea. 

Faire valoir la route. Far valere LA ROTTA. 

To MAKE co OD TUE COURME. 

Taire un amarra gt. Fare UNA LEGATURA. 
To clat ou a e Et zi U c. ♦ 
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Fai re un apparti!. Fark UN APPARECCHIO. 
To ra 'ss a fOrcuaee. Vuol dire un appa- 
recchio meccanico di taglie, bozzelli ece. 
per muovere qualche pe*o o tesare dei cavi. 

Faire un bord ou une borrite. Prendere , 
FARE UN BORDO. Tù MARE A BOARO , TACE 
Or ETBETCB. 

l'aire un salut. Fare un saluto. To givi 

A SALUTE . 

Faire une arrivée. POCCIARE. To tali. orr. 
Faire une aulofee. Orzare. Dare un'orzata. 
To t pa/jv o tue Lorr. 

* Faire une belle parrance. Fare UNA BELLA 
partenza. Partire con bel vento fatto. 
To iail unta a rute and eteadt eresìe. 
Faire une belle traverse e* Fare una bella 

'TRAVERSATA , UN PASSAGGIO SOLLECITO. To 
BSAKE A QVICK PAEEAOE. 

Faire une desiente. Fare uno sbarco. To 

MAR e A LAND IMO IN Atf ENKMy's CO UNTRT. 

Vuol dire sbarcare in paese nemico. 

Faire une embardee. Fare, dare una stra- 
orzata. To ars a taw. 

Faire une jumbe de chien à une manasuvre. 
Fare una margherita ad una manovra. To 

SMRRf-SUANR A ROrt. 

Faire une prise. Fare una presa o preda. 

.* To MASS A CATTO R*. 

Faire une reldche. Fermarsi per poco in 
un porto. To tot taro a tort. 

Faire une traversie. Fare una traversata 
• UN passaggio. To mare a r a smaga or a boa . 

Fatte une voie d'eau. Aprire una via di 
ACQUA t UNA FALLA. To STRINO A LEAR. 

Faire vent arriere. Andare in POPPA. To 
rt/T BETOMS TUE WlND. 

Faire si usa ancora per esprimere la ve- 
locità della marea o della corrente. 

Le courant fait sept notuds par heure. La 
CORRENTE FA SETTE NODI ALL' ORA. Tus TI DE 
MUSE SKVEN RUOTE AN MOVR . 

La brise du large se feàt. La brezza va 

VENENDO, SI VA FACBND» DAL LAICO. Tmr 
ERA ERREZt IE CONINO IN. 

La brise de terre se foie. La brezza , la 

BAVA DA TERRA COMINCIA A FARSI. ThR LAND 
ARE ET E IE ETRIUGING OT. 

Le jusant se fait. Comincia il riflusso. 
Yen. La zosana. The ere tE marino. 

FAIT , adj. m. Fatto. Stabilito. Set in or 
eettlrd. Quest' epiteto si applica al vento 
e allo stato dell’ atmosfera. 

Un vent fait. Un vento fatto., stabilito. 
A rrxKD or est in or erttled winb. 

Tempi fait. Tempo fatto. Srttled wea- 
ram. ' .1 . . 


Ce vent de Nord-est est fait. Questo vento 
DI Calco £ STABILE , £ VENTO FATTO. TuiE 
Nortm-eas rsR is set su. 

FàJJC ( s. m. ) de pant. £ quella parte del 
ponte che sostiene molto carico , o dee re- 
aistere a molto sforzo che vi si fa sopra : 
come il luogo deli' argano. 

Mettre cn fatx une acore , une épontille. 
.Mettere ih azione un puntello. Vuol dire 
metterlo nella posizione più atta per soste- 
nere il peso di cui si vuol caricare. 

Fai x de voile. Tétière de voile. Testata. 
Testiera della vela. £ quella che ne so- 
stieue il peso e lo sforzo quando è gonfiata 
dal vento. 

FALQULES ( s. f. pi. ) ou fargues. Falche o fal- 
chette. Waus boards or a aoat. Sono tavole 
che si mettono incassate di taglio alla poppa 
degli schifi o delle scialuppe per impedire 
che l'acqua nou entri in barca ( Fig. 197 ). 

FAN AL , s. m. Fanale. Lantebn. 

Funai de hune. Fanale di cassia o DELLA 
coffa. Tof—lantern. 

Fonai de poupe. Fanale di poppa. Poor 

Or QU4RTKR LANTERN OS A E BIT. 

Fonai sourd. Fanale cieco. A dabr lan- 
tebn. £ quello col quale si porta il lume 
senza che si veda chi lo porta. 

Fonai de soute. Fa HAAS DI SODA , Dì DEPO- 
SITI sotto coperta. Sto br— boom la a tara . 

Fanaux de tignaux. FANALI DI SEGNALI. 
SlCN AL LANTERNE OT LANTERNE FOB SIGMA LE. 

Fanaux de combat. Fanali di battaclla. 
Lanterne osto in t/me or battle^ retween 

TUE Cu A3. Fi CUTI NO LANTERNE. 

Ce bàtiment a tous sei fanaux de combat 
allumes. Quella nave ha tutti i suoi fa- 
nali DI BATTAGLIA ACCESI. TNAT EU ir BAE 
ALL BRR TIOBTINQ LANTERNE Li CUT ED. 

FAN AL, s. m. Tour à feu. Faro. A i.ight-bovee 
ou tue eea co e et. £ una torre dove nel- 
l'Alto si mantiene una lanterna accesa per 
guida de' naviganti. 

F ANON, a. m. Terzaeuolo Di MEZZANA. Pren- 
dre fanon si dice particolarmente quando 
•i raccoglie e s accorcia alquanto quella, 
vela per prendere meno vento. 

FARDAGE, ». m. Fascine. Donnaoe . È il 
numero delle fascine di minuti rami che 
s' impiegano nella stiva di un bastimento 
per tener aire dalla sentina le mercanzie. 

FARGUES. V. Fa! quei. 

FASI EH < v. n. ) ou fatèijer . Sbattere delle 
vele. To Murra. Questo si dice delie velo 
che non sono colpite direttamente dal vento , 
ma le agita or da una parte or dall’ altra. 
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Brasse le grand hunier à fusier. Braccia 

LA GABBI A DI MAESTRA SICCHÉ SBATTA. Sui- 
rxn TUE MA IX TOP* A IL, 

Le bàsimsnt a cout a fasi e r. Tutte le 
VELE DEL BASTIMENTO SBATlONO. Tu» SHif 
13 ALL l.t rat I vitto. 

FATIGUEIl , v. a. et n. Affaticare. Dar tl- 
tica. Travagliare. To straìn. 

Cene fregate a une mature qui la fatigue 
beau coup. L' alberatura di quella frega- 
ta TRAVAGLIA MOLTO. TttAT r Al LATE t MASTI 
STB A Iti BER ALL TO PIACE*. 

Le bàtoli de fot fatigue consìdérablemint. 
Il .bastone di flocco soffri molta fatica. 
Tue jid-moo a complaibs runr nuca- 
FAUBERT f s. m. Rctazza. A swaa. E oca 
sona di scopA fattA di un pacchetto di 
dii di vecchie corde per Asciugare e nettare 
o strofinare i ponti delia nave ( Fig. RO4). 
FAUBER TER , v. a. Retazzark. To tir a». 
FAUX , adj. m. Falso. False. Oltre ii suo senso 
positivo , nel linguaggio ordinario serve so- 
vente per indicare qualche oggetto di top- 
pi intento. 

Faux baux ou baux da faux pont. Bagli 
' SRL FALSO FONTE. Orlop BEA MS. 

Fauste* balaucmes. Mantiglie di riserva. 
Ven. Maiuicchi di riserva. Pmvesrrkn lipts. 
Faux bras. Bracci di riserva. Paefenter 

MKACtS. , 

Fausses cargue-boulines. Doppie carica bo- 
line Di fondo. Qua atm» slab—l/nis. Solo 
corde che servono per serrare i fondi delle 
vele basse dopo che furooo imbrogliate. 

Faux collier. Collare di riserva. Coll a a 
or a srntsìc stai. 

Faux cótt. Fianco debole. Fianco falso. 
Questo è dissimile dalPalrro della stessa nave. 

Fausses drisses. Drizze doppie. Starr» rou 
tu» taro» tx action. Queste si mettono 
per precauzione insieme con doppj amanti 
nel caso di battaglia. 

Faux et ai. Co.itrostraglio. Prepenteh 
STA r or spaino stat. 

Faux /or. Falbo flocco. Middle jib. 

Faux gabarits. COSTE Di riempimento. Slam 
riMBMMS. 

Faux ha ubane. Sartie di riserva. Prafan- 

TEH 3 B ROU OS . 

Fauste itagu e. V. ftague. 

Fausses lances ou faux canon s. Cannoni P0- 
** sTiCOI DI LEGNO. Woooen coma. Questi SI 
mettono qualche volta per' apparenza nei 
" bastimenti mercantili. 

Faux pont . Falso ponte. Ponte di mezza 
atiya. Omiop, ; I 


Fauste quille. Falsa chiglia. Vo «. Co- 
pe ri eli a o toletta della colomba. Falsa mmsl. 
Si dà questo nome ad una coperta di tavolo 
che si fa esternamente alia chiglia per di- 
fenderla dalle bisce o vermi marmi. 

Faux racage. Trozza di riserva. P re? ex- 
ter famaal. V. Racage. 

Faux sabords. Portelli falsi. Portelli 
FINTI. Falsa pohts. Sono aperture liguraie 
di portelli. 

Fauste voile d'etai. Vela dì mezzo di stra- 
glio. Mi DOLE STAT-SA/L. 

FELOUQUE,». f. Filuca. Filuca. A rs iucca 
E uq bastimento del Mediterraneo che va a 
vele e a remi ( Fig. 19S )• 

FEMELOT , s. m. Feniche ou rose de gouver - 
nati. Femminella. Rosa. Goooino or tua 
avdoer. £ un ganghero che sostiene il ti- 
mone. Nella femminella entra l’agugliotto* 
V. Gouvernail (Fig. i 65 n). 

FER, 9. ni. Ferro. Inox. 

Fer d' are-boa tane. Forca Dì FERRO per re- 
spingere I brulotti. Fora ron a mima boom. 

Fer de boute-kors. Cerchio di ferro. Stod- 
di ncsa il coou-tAON. Questo serve per as- 
sicurare il buttafuori del coltellaccio al pen- 
none. 

Fer de chandelicr de pierrier . Cakdeluere 
DI FERRO PER UN PETR1 ERE. Itoti sodat ili 
ivfuck thè swiwel of a pedrero reste and tra- 
verse s. *• . 

Fer de girouette. Asta di girotta 0 ban- 
deruola. Iaon spinole or a vasi» ii 

Fer de gaffe. Ferro 0 gancio dello spun- 
| tome. Hoa a or iaon uoak or A boat. l 

Fer de calfat. Ferro o scarpello da ca- 
lafato. Ven. Padella di calafato a un taglio , 
a due tagli, a tre tagli. Caulkinc /ao.v. Serve 
per aprire i commenti e conficcarvi la stap- 
pa. Di questi ferri ve n’ha di più sorte. 

Fer stmple. Ferro semplice. Questo serve 
a ficcare la stoppa senza tagliarla, e' si 
distingue io Fer plat ou palette ( Ferro piat- 
to • paletta ), Fer gros ( Ferro crosso ), 
Fer ètroit (Ferro stretto). 

Fer de calfat doublé. Febeo doppio di ca- 
lafato. Ferro da ribattere. A cauerars 
marino iaon. 1 i 

Fer taillent. Ferro o scarpello TAGLIENTE. 

Fin des prisonniers. Ferri de' nuoto* ieri. 
Manette. Ceppi. Fu . ters or ailboas. ' 

Etra sùr le fir. Essere sul feero. Sigai*, 
fica essere all’ancora. • , «• 

FERLAGE. V. Ferite. 

FERLE, adj. tn. Voile ftrlèe. Hunier ferlèi 'Mt 
LA SEERATÀ. GABBIA SERRATA» fvr.LED SAIC. 


\ 
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FEALER ( v. a. ) Ics voiles . Scrrer ics voiies. 

StURARE LE VELE. To STOW, TO ruRL or UAND 
tue CAtLt. Significa ripiegare e legare le 
vele ai tuo pennone. 

FERME , adj. m. Serrato. Chiuso. Fermato. 
Vaisseau ferme par Ics glaces. Nave chiusa 
dai diacci. As ics soubo fuir. 

La pointc est fennec per le fori. La punta 

DI TERRA t CHIUSA , È COPERTA DAL FORTE ; 
cioè il forte impedisce la vista della punta di 
terra. Tas ro.sr ts »uut >s wnu tbe ronr. 

Le port est ferme par Ics glena. Il FORT > 
& CHIUSO DAI D1ACC . Tut HA BOVE I * CuOE-.D 
Vr witu ics. 

Vaisseau ferme par Ics terrei. Nave serrata 

FRA LE TERRE. A LABS- O kf.D SBir, Si dice 
di una nave che si trova iu messo ad itole 
senza veder l'uscita in mare. 

FLrLMER , v. a. Chiudere. Serrare. Tn savr. 
Oltre il suo proprio senso ne acquista de- 
gli alcri nella marina. Gli oggetti a terra ai 
quali sì dirige ti bastimento per entrare in 
porto , si aprono e si chiudono , secondo che 
uuo si distacca dalla visuale dell' altro, o 
cade nella stessa visuale. 

Ferme Ics hub/ots. Serra lr feritoie. Savr 
ras roKT-scoTrLss. 

Ferati PecoutiUe de fa mute aux poudres. 
Serra la boccaforta del deposito della 
POLVERE. Corea ras maquis*, scottle. 

Ferme Ics sobords. Serra 1 portelli. Lowsr 
• tur IÙSTS down. 

FERRE, adj. m. Ferrato. Guarnito di ferxo. 
Jaos BOt/SO. 

FERRURE ( s. [.) d'un vaie stati. Ferramenti, 

FERRATURE Di UNA NAVI. [SQH-WQSE OT A 

sa ir. 

Ferrare d'affùt. Ferramenti di una car- 
retta DA CANNONE. IfiON-WOF.K OF A OUS 

C ARNIA OM . 

Ferrare de gui. Ferratura di chisso. Fer- 
ratura A COLLO D OGA DI ROMA. GoOSS SECA 
or 4 BOOM ( Fig. 199 ). 

Ferrarti de sabord . Ferramenta de' por- 
telli. PnET— HSNQr9i 

Ferrara de gounemail. Ferramenti del 
TIMONE. fr.os-woHK or tu* Auoot.n. The hin- 
ger of thè rudder ; thè pinti a and googings 
of thè rudder. 

Ciotti de ferrures dee sabords ou ilous de 
ferrare de gouoe rnaif. V. Cloas. 

FÉSSES, s. f. pi. Sedere della navx. But- 
tocks. Si dice per analogia della parte ro- 
tonda posteriore delle navi. 

, ni. Fuoco. Fise. Voce di comando di 
cannoneggiare. «a 


Faire feu. Far fuoco. Sparare il cannone. 
To rtEs ; to cure rise. 

Bas te feu partout. Fa fuoco da per tutto. 
Lea r e orr risi se rose ah a aft . 

Feu habord. Fuoco baroido. Fise to lae- 

MOA SO. 

Feu tribord. Fuoco tribordo. Fi ss to era a» 
soaed. 

Feu vi fi Fuoco vivo, a ssisk rise. 

Feu roulant. Fuoco continuo. A Constant 
Time. 

Feu bien servi, bien n ourri. Fuoco bbn ser- 
vito, BEN MANTENUTO. A r/MK WI.LI. KKFT UP. 

Dormer feu à un bàtunent. Bruscare un 
bastimento. V. Chaufer. 

Votlà un bdtiment qui a le feu à bord. Quel 
BASTIMENTO s’ INCENDIA. Tasse IS A rsstEL 

os ri HE. 

Feu suini Et me. Fuoco sant'Elmo. A cott- 
rosASTi SAiar Elme's rise or jack witu 

A LAN TE n .V. 

Feux. Fuochi. Liqbts . Significa le lanterne 
accese di notte nelle navi, come i fanali di 
poppa che servono di guida alle altre navi 
che souo in compagnia. 

Vescadre enneade a set feux. La squadra 
NEMICA HA I SUOI FUOCHI ACCESI. Tbì ESEMT’s 
r LE&T BAVE TBEIS LIGBTS A BOA SD. 

La feux ione éteints. I fuochi sono estinti. 
The rise and liqbts ask oot, 

FEUILLES ( s. i. pi. ) britanne» ou « migra 
bretonnes. Veringole 0 berrette. Spieket- 
tino. Queste ricuoprono l'interno del basti- 
mento e il falso. ponte per tutta la lunghessa 
dai triucariui sino sotto la soglia de' por- 
telli. 

FEUX, s. m. pi. Fari. Ltoars or lioijt-bousks. 
Sooo lumi mantenuti accesi sopra torri nei 
porti , i quali servono ai naviganti di dire- 
lioae. 

U y a deux feux sur la pointe du Sud 
Foreland. il faut la amener r un par l'autre 
pour chercher te mouiUage des duna. Vi sono 
DUE FARI AL Sud Foreland, BISOGNA CHIU- 
DERE l'uno coll’altro per trovare il sor- 

CITORE ALLE DUNE. Tue TWO LfOHTS OS THE 

South Fosslasd must se dsovoht ts ose , 

WUtS IOU COME ro TUE ANCBOAIMO PLACE 

IN TBE DOWN.*. 

FIGHE, s. f. Clou à fiche. Chiodo a barione. 
Ven. A spin di pesce. A sao-solt. 

ChevilU à fiche. Perno a barbone. R ag- 
io it ( Fig. 200 a a ). 

Anneaux à fiche. Campanelle assicurate 
con perno a barbone. RiNG-SQlT sa ocra 
( Ivi b b ). 
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FIGURE, t. f. Figura. The head or ornamentai 
figure on thè projection of a vessel's stesi . 
E una figura di rilievo che ti mette per 
ornamento aU'eatremità della prua. 

FIL , •. m. Filo. Twin ed Si fanno nelle cor- 
derie due torte di filo , cioè : 

Fi l à voile. Filo da vele. Twina eoe sail ». 
Quctto è di canapa della miglior qualità, 
rotondo, eguale e ben unito. 

Pii de coree. Filato da corde. Rors—rjA.v. 
Di quatto ti fanno le corde, e ve n' La 
pure di due torte, cioè ? * - • 

Pii de cable. Filo da gomona. Cabla rJkw . 
FU de manosuvre ou fil fin . Filo fine. Fina 
BOra-TA**. 

Fil blanc. Filo bianco, cioè non catra- 
mato. Wuirs eore-VAns. 

Fi il noie ou fil goudronné . Filo nero o filo 
GA TRAMATO. Ta BACO MOfA-TABN . 

Fil du boti. Filo del legname. Vena del 
LEGNO. Gè a ter or wood. E la direzione delle 
fibre del legno. 

-• File ou cordohe dei Weux cable s à fourrer. 
Filaccica di cavi vecchi ter fasciare. 
Ven. Per far maniche o fodere. Roondincs. 
FIt.AlilERE ; i. f. E un piccolo battello pe- 
tcareccio della Garonna, chiamato anche 
Courant et Gdbaret. 

F1LARETS , t. m. pi. Filari. Rails or rough 
tree rails , tu ed to extend thè netting on a 
ship's waist. Sono quelli che tot tengono la 
rete di bdttingaggio. 

FILE , t. f. Fila. Corso di asse. Strame or 

* era* ut or riAteke. V. Virare de bordages. 
VI LEK , v. a. Filare. Fare il tuo. To frttr 

tue ukm? tetro tabu or txf itti. Termine di 
corderia. 

Filer. Filare. To vaia, Vuol dire lasciare 
tcorrere , allungare una corda. 

Peter une manaeuvre ou un cordage. FILARE 
UNA corda. To basa orr or base awat any 
/tor*. ■ VuÀl dire anche mollare, latcare, ia- 
sciare tcorrere una manovra o uria corda 

* *en*a abbandonarla. 

■> ■ File he grand canoe de Carrière. Fila la 
BARCA A TOPPA. Veti OPTTtht BARCA A8TABN. 
Vuol dire che ti allontani dalla nave. 

* File un peu la grande ecoute. Fila un fo- 
co LA SCOTTA DI MAESTRA. EasE Otr A LITTLE 

or i-ffA ma tir e tee ir. r 

Piler dtt cable. Filare , calomare ttha 
GOMONA. To riKA OUT Ot MB AWAT Tal 
■'cabùe ; to Pmy-òvt more cabli. 

Filer le cable bout pour bout on par le bdut. 
Calomare tutta la gomona fer le cubie. 
Ven. Mollare la gomona a cima eoo. To ri ab 


out tua cable ano roB aso . Vuol dire da 
un capo all’ altro. 

Ftder dei narudi. Filare alquanti nodi 
della trecciuoia coi è annetto il ioche. To 
Boa to mant asots. £ la maniera d'etpri- 
mere il viaggio che ti fa col battimento. 
None fifone huit noe udì par heure. Filiamo 

OTTO NODI ALL' ORA. IF A AON A/CMT ASOTS 
Alt NOVA. 

FILERIE , t. f. Filatoio. Su su ino hovsc. È 
il luogo dove ti fila in una corderia. 
FILET , t. m. Rete. Nat. 

Filet de piche. Rete da fesca. Tratta. 
Fteuttto set. *• 

Fil et de bastìngage. V. Fort ingag e. 
FILEUR, t. m- Filatore. Stisnea. E 1’ ope- 
rajo che lavora a filare. 

FIN , t. m. Fine. Tua bmd. 

Fin de la marce. Fine della marea. Tal 

IAST Or TUE TI DB. 

Fin d'un coup de vene. Fine di un colpo 
DI vento. Tua tail or a oala or west*. 

Fin d'un combat . Termine di una batta- 
glia. Tua closk or aN action. 

Fin d'un voyage. Fine d’un \i accio. Tue 

END or A TOTA GÈ. 

FIN, adj. ni. Vaittcau fin ou qui a ìts fondi fini. 
Nave fina o che ha i fondi fini, molto ta- 
gliate A SltAHP-BOTTOMBD SU ir. 

Fregate fine doni tee fonde. Fregata di 
fondi fini , molto tagliati. A ZtfaJU-aor- 

TOMBD me ATI. 

Fin voilier. Bastimento buon veleggiato- 
re. A PRIMA SAtLOBi A 000D SAI%uB Ol A SUtP 
TUAT SA ILA SWITTLT. 

FLAMBER ( v. a. ) un vairseau. Fare un con- 
venuto segnale con la fiamma. To ttOtST 

A rARTtCOLAB SUI A S SION AL IN A ri, EST. 
Quando la nave comandante fa segnale ad 
un* altra nave con la fiamma, t'intende che 
la rimproveri di non trovarti al tuo posto, 
o pure le significa che non ha bene inteso 
j il tegnàle antecederite. 

I LAMME , t. f. Fiamma. Ven. Piamola. A yen* 
DFJvr. È una banderuola lunga e stretta 
che per lò piti termina in due punte ( Fig. 
53 hh ). 

Bàton de fiamme ou digon. Asta di fiam- 
ma. Statt or a tendystt. 

Dritte dè fiamme. Drima DI FIAMMA. Ha- 
’ Lia ad or a pzndent. 

Fiamme dfordre. E una fiamma che si fa 
Issare a certo albero, ed è un segnale fatto 
da un ufficiale pid provètto per chiamare 
gli ufficiali delle altre navi , di recarsi a 
bordo per ricevere gli ordini. 


FLE 


( *<>4 ) 


F L O 


FJLANC ( s. m. ) du vaisseau. Fianco della 
nave. Stos or tue star. E la parte della 
nave che ai presenta alla vista da poppa a 
ipr.oa per tutta la lunghezza. 

On présente le fianc à un vaisseau ennemi , 
lorsqu'on veitt lui lacher sa bordar. Si PRE- 
SENTA IL FIANCO AD UNA NAVE NEMICA , 
QUANDO 81 VUOL CANNOMECC1ARLA CON UNA 
FIANCATA. THKT MRIUC TUE Stiir» HRO.i Di IDI 
to bkst oro.t ah g. penar. 

FLASQUE y s. f. E termine applicato a più 
oggetti. 

Flasqucs d' affli t. Le FIASCHE, LE BANDE 
O LE GUANCE DELLA CARRETTA DI UN CAN- 
NONE. S/oss or cueecmm or a cute carri ace. 
V. Affùt. 

Flasqucs de iu<it ou joule reati x de ma/. 
Galtelle 0 mastiette degli alberi. Cueees 
or 4 MAST or HOUNDS. 

Ffasques de la carlingue du grand uiat et 
du mar de misaine . Traversi della minchia 
DELL* ALBERO DI MAESTRA E DELL' ALBERO DI 

- trinchetto, Vco. Costiere o traversiere. V. 
Carlingue . 

Flasqtus du eabestan ou taquels du cabestan. 
Fantinetti dell' argano. Vco. Fette dcl- 
l' argano. IFELes or tbe catstehn. 

F LEGHE ( s. f. ) ou les aiguillcs. Freccia. A 

ENEE Or THE HEAD OT CUT-WATER. E Una 
forte incinta per sostegno dello sperone 
( Fig. 175 CC ). Ne* bastimenti latini è uu 
lungo legno che sporge a prua all' infuori, 
e si dice: 

Flèche ou berthelot. Bittalò. Pr.ow or 
LATI ir E r ESSILE. 

Flèche ou arbalete. Balestrigua. A cross - 
sta re or roas STArr. 

Fleche de mdt. Freccia d’ albero. Ven. 
Farea dell' albero. Fole or a mast. E la 
parte superiore o la cima degli alberi di 
pappafico e di belvedere , clie si lascia. 

0 nuda «opra la loro incappellatura. 

Fleche de beaupré. Freccia di bompbesso. 
Ven. Farea di bpaipresso. 

Votre màt de perroquet de fougue a beau - 
totip de flèche. Il vostro albero di con-| 
traikmezzana ha molta freccia. Yovr Mi- j 

ZBtt TOrMAST UA9 A WEST LOBO IOLE. 

ELECHE-EN-CUL, s.m. Buttafuori bi coltel- 
lacci DI CONTRAMMEEXAKA. Gxrr TOrSAtL. 

FLEUK (A) (adv. ) d'eau. A fjob p* acqua. 

LtVSJ. or ET EH W/TU TUE SVRFACE OB. TUE 
WATER. 

Rocker à fleur d'eau . Roccia , scoglio a 
fior d'acqua. 4 *ock letu. or srstr \rnu 
TUE ture ACM or 7tlE trATEtl. 


Coup de canon à fleur d'eau. Tiro di can- 
none A FIOR D’ ACQUA. A suor BETWEEM 
ÌT tuo Atto WATER. 

Des rochcrs à fleur d'eau occasionnent ter 
brisans. Alcune rocce a fior d’ acqua ca- 
gionano QUESTI ROMPENTI. RoCJtS EVSA WtTU 
TU* WATER 3 EDOM OCCASiOtt TUESE BREAKLRS. 

FLEUKS, s. f. pi. Fiori della nave. Runa- 
ue 4 Di or rLooR-HEADi . E la parte interiore 
della nave compresa in ciascun banco, tra 
il disotto del coatradormiente , sino alla 
estremità del madiere dov' egli si unisce 
al ginocchio. 

FLIBOF, s.m. Flibotto. A dotcu rtr-soAT . 

I E una sorta di bastimento olandese. 

FLIBUSTJERS , s. m. pi. Filibustieri. Ban- 
diti. Pirati. Frek-booters or eucakeers. 
E il nome che altre volte si dava ai cor- 
sali o avventurieri che si univano nelle 
colonie inglesi e francesi per saccheggiare 
gli Spagnuol i , e far loro la guerra per 
terra e per mare. .. , t 

FLO T , s. m. Marea di flusso. Tue flood- 
t/de ■ Opposto di £be che significa marea 
di riflusso. i-’ 

Il y n flot. La marea monta. The tiou 
notes or it ts .tlqwimq water . 

Quart de flot. Primo quarto di rLUsao. 
First q carter ; flood. 

Dem- flot ou mù-flot. Mezza me usa di flus- 
so. II ii.r-ri.oon. 

Trois quarti de flot. Tre QUARTI DI FLUSSO. 
Tue last qoarter flood. ì , 

FLOT ( A ) , adv. Etre è flot. Essere a calla. 
Galleggiare. Fluitare. To re atloat. , 

TLOA ttt/C Or WATER BORI/. 

Marre un vaisseau à flot. Mettere una 
NAVE in ACQUA. 7*0 riOAT a sturi to set 
a suir a r loa r . 

FLOTS , s. m. pi. Onde. Fiotti. Waves or 
SURO ss or TUE SUA. 

FLOTTAISON, s. f. Fluitazione. Galleggia- 
mento. That part of a sh/p's side or out- 
word planks whick lye usar or about thè load - 
water line. £ la parte del fiaoco della nave 
che si trova a fior d acqua quando essa 
è carica. 

La tigne de flottaison ou tigne de charge. La 
lìnea d’acqua. La li/iea del bagna asciuga 

DEL BASTIMENTO CARICO. LoAD-WATiR LIME. 

FLOTTE, s. f. Flotta. Ven. Convoglio di ba- 
stimenti mercantili. A r le et or merco ah r 
surre. Non si dice flott4, se non che di 
bastimenti mercantili , nè si debbe confon- 
dere flotta con armata navale o squadra , 
che è di basùmeoù da gucrr*. 
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Hottes de tabi e s. Galllcgiasti di go mo- 
ne. Ven. Pendole. Barre! s or pietes of wood 
to fi. >at uj ) thè cable front a rocky ground. So- 
no barili o pesai di legno attaccati alla go- 

. xuoua , perchè non tocchi il fondo quando 
è di roccia , e non si logori. 

FLOTTEA , v. n. Etre à fior . Fluttua**. Flot- 
tare. Fluitare. Galleggiare. To me float— 

INC Or W A TER—BORN. 

Flotter un cable. Fluitare una gomona. 
To body a c a blu. Vuol dire sostenere con 
de’ galleggianti una gomona , sicché non 
cada al fondo. 

FLOTTILLE , s. f. Flottiglia. A flotilla. E 
una piccola dotta o squadra. 

FLUTE, s. f. Flauto. Pinco. Fluta. A Darci/ 
flight or fly-boat. E un grosso naviglio 
olandese da carico a madiert piatti ( Fig. 
* 36 ). 

Nella marina di Francia corrispondono 
alle flute i Gaborres ( Bastimenti da prov- 
visioni. Sto re— su ips ). 

V aisseau arme en fiate. Vascello armato 
IN flauto. Si dice d'ogni bastimento che si 
fa servire di magazzino , al seguito di una 
armata navale, come bastimento di trasporto,! 
ancorohè sia costruito per essere una fre- 
gata o una nave- di rango. 

FLUX, s. m. Flusso. Tbk flood or floootìde. j 

Finse et refiux. Flusso * riflusso. Tidks 

OF FLOOD AND SUB. FtUX AND REFLUE OF TUE 
Ttoe. E un moto periodico dei mare , che 
chiamasi altrimenti Afaree ( Marea ). 

FOC , s. m. Flocco. Jìb. I Bocchi sono vele 
triangolari , simili alle vele di straglio , 
che si orientano tra F albero di trinchetto 
e il bompresso. 

Le navi da gnerra d' ordinario portano 
quattro flocchi, cioè: 

Le grand foc ( Il flocco grandi. Sfond- 
ino jìb), il quale s’issa sull'alto dell'al-l 
bero di parrocchetto , e si mura all' etere- j 
Mfità del bastone di flocco; 

Lesetond foc ou faux foc { Il secondo Ploc-; 

CO O FALSO FLOCCO. Tue MIDDLE JIB; TUE 

fore-tof tT a T- eAiL ) , che s’ inferisce allo 
straglio di parrocchetto , e si mura aliai 
cima di bompresso ; 

Le troisitme foc y din— foc ou eontre-foc ( Il I 

TERZO FLOCCO O CONTROFLOCCO. TuS TLTtNG \ 
Jib ), che si dispone tra il secoudo ed i^ 
piccolo flocco ; 

Le petit foc ou la irìn/juette ( Il PICCOLO 
FLOCCO O LA TRINCHETTINA. Tue FORB-TOT 
MAsr stat-SAIL ), il quale segue la dire- j 
zinne dello straglio di trinchetto. 


Alcuni chiamano Foc dartimon ( Flocco 

DI MEZZANA. Tu E UU.EN STAI— SA IL ) la vela 
di straglio di mezzana. 

Bàton de foc. Bastone di flocco. Tue jib 

BOOM. 

Racambeau de grand foc. V. Racambeau. 
FOENE, ». f. Fiocina. Fisa ctc . E un istro- 
mento da pesca ( Fig. ao5 ). 

FOIBLE , adj. Debole. Crank. 

Còte foible. V aisseau qui a le cote foible ou 
qui est foible de còte. Fianco debole. Basti- 
mento DI FIANCO DEBOLB. A CRANK SU/F. E 
un bastimento che, per essere male stivato o 
mal costruito, tbauda più che non dovrebbe 
anche per la forza di un vento moderato. 
Un oaisseau foible d'echantillon ou qui a 
; TéchantiUon foible. Bastimento debole di 

LEGNAME. A LIGUT TIMBEKMD SU/F. 

|FOND, s. m. Fondo. Bott*>m or ground. Si- 
guifica la qualità di materia di cui è formato 
il fondo del mare. 

Fond de sable. Fondo di sabbia. A sandt 

CROUND or MOTTO*. 

Fond oaseux. Fondo di fanghiglia o di 

FANGO. A MUDDY ROTTO*. 

Fond d'argile. Fondo d'argilla o di creta. 
Clatbf botto x. 

Fond dar. Fondo duro. Hard bottok. 
Fond mou. Fondo molle. Soft ground. 
Fond de coquiUoge. Fondo di conchiglie- 

A SBELLY GROUND. 

Fond mèle de sable et de coquillage. Fondo 

MISTO DI CONCHIGLIE E DI SABBIA. A SANDT 
GROUND WITU SOME SUELLS. 

Fond de roches. Fondo di roccia. A rocky 

GROUND. 

Fond de grader. Fondo di ghiajà. A 

CR4YELLY BOTTO*. 

Bon fond ou fond de bonne tenue. Buon 
fondo. Fondo di buona tenuta. Buon sor- 

GITORE. A GODO HOLDING CROUND Or GOOD 
ancuorace. È quello eh' è piano, non trop- 
po duro, nè troppo molle, dove non sono 
rocce nc coralli, e dove l'ancorasi afferra 
facilmente e stabilmente. 

Mauvais fond. Cattivo tondo. Bad hold- 
ing GROUND or BAD AXCHOR/NO GROUND. 

Fond pierreux. Fondo petroso. Stont 
bottom. 

Fond de coraif. Fondo di coralli. Rot- 
to* or CORAC. 

Il y a fond. Vi fi DEL FONDO. Hi RE IS 
ground. £ quando si può trovare il fondo 
con lo scandaglio. 

Il n'y a point de fond. Non vi fi FONDO. 
Tuere 15 ao botto*. E quando la profondità 
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lupara la misura dello scandaglio di cento 
cinquanta a dugento passi. 

Fondi- Fondo. Devtu. Si dice per signifi- 
care la profondità dell'acqua. 

Il y a grond fond partout sur urie còte 
ou dans une rade. Vi È DA per tutto ad 

UNA COSTA O RADA MOLTO FONDO. TuiRE iS 
cono deptu or water tunouauouT Ture bay. 
Vuol dire cbe v’è fondo bastante per ogni 
sorta di bastimenti. 

Quel etoit le fond au dernier coup de 
sonde ? Che fondo si trovò coll'ultimo 

SCANDAGLIO? W UAt WATER BAD TOU THE CAST 

CAST? 

Le fond diminue. Il fondo si diminuisce. 

Tue WATER SUO AL ». 

Le fond augmentc. Il fondo cresce. Tur. 

WATER DEHPEBS. 

Dans certe passe il y a grand foni par 
tout. In questo canale vi k crax fondo 

DA PER TUTTO. TrtMHK ISA DEEP WATER ALL I 
TUHOOOH TUIE CUAXSSL. 

Il y a cingi brasses de fond. Vi sono 
VENTI passi o braccia d'acqua. Tu a he ts 
t wturr rAruoMM or water. 

No us mouillàmes par dix brasses de fond. 
Abbiamo dato tondo in dieci passi di fon- 
do. IV e A Si CU ORLO ut tee tatuo MS WATER. 

Petit fond ou peu de fond. Piccolo fondo 
o poco pondo. Su allo w grousd. 

Cas fond. Basso tondo. Suallow water. 
È dove vi è poca profondità d 1 acqua , e 
dove i bastimenti possono investire e ar- 
renarsi. 

tiaut fond. Fondo Di mOlt' ACQUA. Deh 

WATER or DEPTH OT WATER. 

Couler a fond. Colare a fondo. Ven. An- 
dar per occhio. V. Couler. 

Aller a fond. Andare a fondo. Affon- 
dare. To truK or ro co ro tue botto m. 

Fond d' un affùt ou sole d'un off ut. Fondo 
0 SOLA DI UNA CARRETTA DI CANNONE. Sole 
or botto» t or a gvb c a eri ago. V. Sole. 

Fond de cale. Fondo di stiva. Holo or 
a sittr. È la parte piò bassa dell’ interno 
di una nave. 

Fond dune voile. Il fondo, la parte piu 

BASSA DELLA VELA. La CURVATURA , CONCA- 
VITÀ 0 SACCA CHE FORMA LA VELA. FoOT Of 
A SAtLi 

Ralingue de fond. Ralinga di fondo. 
Prendre fond. Touchcr. Re/àcher. Ancorarsi. 
Toccar porto. To ao/cuor; to toucu a» a 

roRT or ROAO. 

Laisse tomber le fond de la tnìsaine. Moll a 
IL FONDO DI TRINCHETTO. , 


Fond de hune ou sole. Tavolato o piat- 
taforma DELLA GABBIA. P LA 2 r OHM OT TLQOR - 
imo or a ror. 

Fond d'un vaisseau ou fonds. Fondo o fon- 
di di una NAVE. Borro* or tlqor or a 
sutr. 

Vaisseau de fonds larges. Bastimento di 
fondo largo. 

Batiment à fond plat. Bastimento di fon- 
do piatto. A tlai co, ohe-j rum. 

Vatsseau qui a beaucoup de capaciti dans 
ses fonds. Bastimento di molta capacita 
ne’ SUOI FONDI. 

FOND (A), adv. Al fondo. At tue bottom. 

Nous traudirne j a fond de cale de la prise 
plusieurs pieces de campagne. Abbiamo tro- 
vato NBL PONDO DI ST1\ A DELLA PRESA MOLTI 
PEZZI DI CANNOHB DI CAMPAGNA. !Vt TOVSD 
SEPtRAL rtELO-riECLS AT TUX BOTTOM OT TUE 
MURE. 

Bordage de fond. Vaigre de fond. V. Bor- 
dages. Vai gres. 

FORAJNE, adj. f. Une rade far aine. Una rada 

APERTA. A WILD OS OPEU EOA U-'TCAO. E UHM 

rada che non è punto insenata, ina esposta 
al vento e al mare. 

FORANTE <.s. m. pi. ) ou tnatereaux. Albe— 

i RETTI. Balrs or rvrtEBS. Sono tronchi di 
abete che non possono servire per faro 
alberi , e si adoperano per puntelli delie 
navi in cantiere. 

FORBAN , s. m. Pirata. A pirati or Borea. 
E un ladro di mare colui che va in preda 
di bastimenti senza commissione di alcun 
sovrano. . 

FORCAT, i. m. Toriato. Condannato. A coar- 
rten a aALi.tr slavt. E un uomo il quale, 
condannato alla galera per qualche delitto, 
è impiegato in lavori faticosi nei porti. 

Coti de forcate. V. Cap. 

FORCE, s. f. Paure force . Far forza. Sforzare. 

Fair e force de voi Ics. Far forza di vele. 
Sforzare le vele. To chovd sajlì to make 
stuca saìl. Vuol dire spiegarne molte più 
che non si suole per la navigazione ordi- 
naria. 

Taire force de rames. Far forza di remi. 
To rot.L a aro wnu jue orba. 

FORCE, adj. in. Temps (orci. Coup de vent force. 
Tempo straordinario , colto di vento vio- 
lento. A STREf-S or WKATUEB. 

Fa re vent artiere force. Correhe in poppa 
AL CASO DI BURRASCA. To SCVO itt A STORM. 
Questo si fa anche quando uno non si può 
mantenere alla cappa. V. Cape. 

FORCE R, v. n. Faire force. Forzare. To roacr. 
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Torcer à traoers la giace. Forzare il passo 

ATTRAVERSO OS' DIACCI. To PORCA TUROVcU 
TU* tCA. 

Notti fàtue s for tés d'amener. Fummo COSTRET- 
TI, FORZATI DI AMMAINALE. IT £ W ARA SORCIO 
TO Mi RIMA. 

Le gratti nous forca à tout carguer. La 
BURRASCA CI OBBLIGÒ A IMBROGLIARE TUTTE 
LA VE LE. Tal $CiOALL OBUcAD Vi TO CU/M 
ALL VP. 

Le vene force . Il vento acquista forza, 

• I FA rRESCO. Tu £ WtND F R Kilt FAI. 

Torcer de s votles. Rinforzare di vele. To 

CARRY A PRt'S Or BAI 1 . 

Forcar Venitemi au combat de près. Forza- 
re , COSTRINGERE IL REMICO A COMBATTERE 
DA VICINO. TO MAI HO TUX ANEUY TO CLOSS 
ACTION. 

Torcer un batiment à faire cote. Forzare 
UN BASTIMENTO A PORTARSI ALLA COSTA. To 
BAITA A PASS IL Off SUORE. 

Torcer un mài. Sforzare un albero. To 

WR/Nd A MAST BT SETTI NC VP TUA RICOtNO TOO 
tau cut. Questo si fa eoo lo stendere troppo 
le corde e' manovre ad esso attaccate. 

Torcer une passe defendue. Forzare un passo 
difeso da artiglieria. To torca turovch 

A CUANNKL DMYAMDAD AY ARTILLERY. 

FORME , s. f. Vai sin a consentire et radouber 
ies vaisseeux. Forma , bacino per costruire 

E RADDOBBARE LE NAVI. A DOCK SOR RAPAIRlNo 

amd BCJLD/no or sture f a day dock. E lo 
spazio o cantiere, ciato di mura, di fondo 
più basso del mare in flusso , della figura 
a un dipresso delle navi che vi s' introdu- 
cono , con lo spazio occorrente all' intorno 
per gli operaj. Questo spazio resta col fondo 
asciutto nel riflusso, e si chiude con porte; 
o se il riflusso non basta , si estrae l'acqua 
die vi rimane con macchine. Serve per rad- 
dobbare e a urbe per costruire delle navi. 
FORMER , v. a. Formare. To eoe*. 

Former la tigne de bataUle dans Vordre ren- 
verse. Formare la linea di battaglia in 
ordine inverso. To infart tua lima or 

BATTLE. 

Former Vordre de marche. FORMARE l'ordine 

DI MARCIA. To FORM TUA OF.u AH or SAtt.lNC. 

Former la tigne de batmlfe. Formare la 

LINEA DI BATTACI IA DI FRONTE. To TORSI A 
lini or A4TTLA AH RAD. 

Former la tigne de front. Formarb LA LI- 
MEA DI TRAVERSO. To YORM A UNA ABREaST. 

Former en échiquier. Disporre le -navi in 

UCAGCO. To FORM A lOW AMO Qt'ARTSR UNA. 
V. Échiquier. 


Former la tigne da plus pres , tnbord ou 
baburd nature. Mettersi in linea di fronte 

STRETTI AL VENTO CON LE MURE A BABORDO 
0 A TRIBORDO. To FORM A CLOtK UNA AUAaD, 
AY TUE » TINO , O.V TUA STARBOARD Or LAB- 
RO AMD TACK. 

Former la ligne de bataille par rang de 
aitasse, Mettersi in linea di battaglia di 

TROTE, SECONDO LA VELOCITA, E SENZA RI- 
GUARDO AL POSTO DESTINATO PER CIASCUNA 
NAVE. To TOBH IN UNA OT BAfTLK AUAAD, 
WtTttOVT BACAMO TO STATiON. 

Former Vordre de retraite. Formar l'ordine 

DI E1T1AATA. To rORU TUA ORDtR OT RITMA A T% 

FORT, adj. m. Vaisseau qui a le còte fort. Basti- 
mento FORTE DI FIANCO. Ven. Bastimento 
forte di nombolo. A srirr sutp or a ship 
traici/ c arri as dar sail wsll. È un basti- 
mento di molta stabilità e che poco sbanda, 
e regge alla vela. 

FORT ( s. m. ) d'un vaisseau. Forte di una 
nave. Extrkssa brkadtu or a sutr; alto tua 
BAARtNos. E la parte più larga dello scafo 
di una nave in tutta la sua lunghezza. 

Ce vaisseau a le fort haut. Il forte di 

QUESTA NAVE £ ALTO. TmaT SUtp's BAAMlNOA 
ARA HICU. 

Le fort de no tre batiment est tres-bas. Il 

FORTE DELLA NOSTRA NAVE £ MOLTO BASSO. 
Ovr sair's bk aringa are vamy low. 

Ligne du fort. Linea DEL forte. Ex- 
trama rmeabtu una. E una linea che passa 
per tutti i punti delle maggiori larghezze 
della nave, alquanto sopra la linea d' im- 
mersione a giusto carico. 

Liste du fort. Forma o maestra del torte. 
Exire.uk rraadtu rubano. E quella mae- 
stra che determina T andamento del forte 
della nave. 

FORTUNE (s. f. ) de mer. Fortuna di mare. 
Burrasca. An accident or dammege occasionati 
btj storm or high tea. Significa ogni accidente 
o avaria che succeda al bastimento per bur- 
rasca , o mar grosso , o mal tempo. 

Voile de fortune ou trèou. Vela di for- 
tuna. Cross jack sail or tua sqvara sail 
or a sloop. E una vela quadra che spiegano 
le galere o altri bastimenti a vela latina 
quando il vento à assai forte e burrascoso, 
e sono costretti di ammainare le loro vele. 

Màt de fortune. Albero di fortuna. Jvry- 
mast. E un albero che si sostituisce prov- 
visionalmente per rimpiazzarne qualche al- 
tro perduto in burrasca. 

fiaubans de fortune ou faux haubans. V. 
Hauban . 
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FOSSE ( s. f. ) aux cable s. Camera o tossa 

DELLE COMOffE. CABLE STACE UNDER TUE ORLOP 

or a saie or cable tiek. 

Fosse aux lions. Camera delle sarghie. 
Fossa de’ lioni. Boat uvaiu'* stora rovai 
or tue roRE coca-ut. 

Fosse aux tuàts. Ricinto da tener gli 

ALBERI IN CONSERVA. A AfAST FONO. 

Fosse. Fossa. Chiamasi così ogni canale 
che non è d'acqua viva , e che serve al 
raddobbo e carenaggio de* bastimenti. 

Fosse sur un. batic. Fossa, rozzo sorba un 

BANCO. A FtT Or fVELL ON A BAU A. E Un 
sito in un banco dove il mare è più pro- 
fondo. 

Fosse ou ponton pour le carènage. Fossa o 
puntone rea il carenaggio. A mula or 
r assai, rr wuicu ships are moke down. 
FOUET, s. in. Coda. Tasc. E ogni corda sot- 
tile attaccata da un capo ad una manovra 
più grossa, e dall'altro libera. 

Bosses à fouet. V. Fosse. 

Poulie estropee à fouet. Bozzello con lo 

STROPPO A CODA. A TASL BLOCK. 

Amarrage en fouet. V. Amarrale. 
FOUETTER, v. a. Attaccare una corda ad 

UN BOZZELLO. To LjStl A TA IL BLOCK. 

Fouet ter les bosses sur Ics cables. Legare 

CON LE CODE LE BOZZE ALLE GOMONE. 

Fouetter un palan . Legare con la coda un 

PARANCH 1 NO, UN BOZZELLO AD UNA MANOVRA. 

Fouetter. Sbattere. To flap. Si dice delle 
vele spiegate che in tempo di calma si agi- 
tano sbattendo leggiermente sull' albero. 

Les voiles fouettent le màt. Le vele bat- 
tono L'ALBERO. Tue sails are r lappino to 
tue MA&r. Si dice quando le vele per di- 
minuzione di vento percuotono 1' albero. 
FOUGON, s. m. Focone. Coboose or tire pla-\ 
ce or su all Fessele. E termine del Hedi-j 
terraneo equivalente a Foyer. 

FOUGUE, s. f. Màt de fougue ou de perroquet 
de fougue. Albero di contrammeezana. Mi- 
zen— TOP-M AST. 

Voile de fougue ou perroquet de fougue . 
Vela di fuoco o costrawmezzana. Mi zen - 

TOl'-SAIL. 

Vergue de fougue. Pennone di fuoco o di 

CONTfiAMFIEZZANA. MlZEN-TOP-SAtL YARD. 

FOLE , s. rn. Formo. Ofrn. V. Cuisine. 
FOUKCAT, s. ni. Forcaccio. Zancoke. Ven. 
Forcade. Crotchets or fioor timbe rs in thè 
fore and afur parts of a ship. Chiamanti 
così i iu* dieri che trovansì sul davanti e 
sull* indietro , i quali sono molto levati e 
fatti a guisa di Y . 


ff.Fourcat. Forcaccio o bancone (Fig. 206). 

gg. Demi-fouriat. Mezzo forcaccio (ivi). 

Si chiama auche Vena- fourcat ( Mezzo 
FORCACCIO. Choss-chocks or tue t/meers 
or a su ip ) un pezzo come h h , che unito 
insieme con un altro simile per mancanza 
di legname di sufficiente dimensione forma 
un forcacelo intiero. 

Fourcats de porques. Forcacci 0 zanconi 
DI porche. Crotcues or tue ridere. 

Fourcats d'ouverture. Tue lowmr tran som. 
£ la più bassa borra dell' arcacela , la 
quale generalmente è forcuta. 

Fourcat horizontal. V. Guirlande. 

FOURCHE, s. f. Forca. Fora. Si dice delTnp- 
parecchio di dne forti bighe unite in alto 
ad angolo acuto per inalberare un vascello, 
o per altre operazioni in porto. . 

Fourches de carene. Forche per carenare. 
Foras. Suno piccole forche di ferro con 
lungo manico di legno , onde prrndrre le 
fascine da rimettere al fuoco per brntcare 
la nave. 

FOURMR, v. a. Fornire. Somministrare. To 

SUPPLT. 

Le generai nous a fourni un màt de hune , 
de rechange de son bord. Il generale ci ha 

SOM MINISTRATO DAL SUO BORDO UN ALBERO 
DI GABBIA DI RISPETTO. TUE ADMIRAL SUP- 
PLIED US W1TU A SPARA TOP—MAST PROM MIE 
SHIP • 

FOURRER, v. a. Fasciare. Ven. Far maniche. 

To BERTE TUE CABLES AND ROPES. Significa 
avvolgere i cavi , le manovre o altro con 
vecchia tela o vecchie corde per difesa 
dallo sfregamento. 

Mail l et à fourrer. V. Maillet. 

FOURRUKE, s. f. Fasciatura. Serfica. È 
1' atto e la materia con cui si fa la fa- 
sciatura. 

Vieille toile pour fourrure. Tela vecchia 

PER FASCIATURA. OLD CANVAS rOR SERFICA. 

Fourrure. Tassello. Forr or purrinc sst i“ 
piace or TtuMEK. lu costruzione significa un 
pezzo di legno da sostituire ad un difetto 
che s* incontri in un altro legno. 

Fourrure de gouttiere. V. Goutttere. 

FRA 1 CHE UH , s. m. Frescura. Ven. Gajolla. 
Lìqbt AtR or w ird. E una brezza leggiera 
a fior d' acqua. 

Cetts fraicheur vieni da Sud. QuE‘TA fre- 
scura VIENE DAL MEZZODÌ. Tuie UOUT AtR 
costi* rROM TUE Sott ! u»‘ * RD. 

| i FRAICHJR , v. n. Rinfrescare. To rREfUcrr. 
i Significa soffiar più forte o aumentarsi del 
1] vento. 
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Le veni fraiehit. Il vento rinfresca. Tme 

WIND T Utili BUS. 

FRAIS, adj. m. Vent frais. Vesto fresco. A 
ratta tri so. E il vento regolato e non 
troppo forte. 

Petit frais. Brezaa lecciera. A liqut or 

SU ALL CALE Or BREEZE. E UQ diminutivo 
di frais. 

Boa frais. Vesto alquanto forte. A 
fresi t CA LE. 

Grand frais. Vento regolato t ma molto 
forte. Hard cale or strong cale. A srtrr 

BREEZE. 

li veniali grand frais du Nurd-oueit. Fa- 
ceva vento molto forte da maestro. It 

RLE tV a STRONO CALE rROU TUE NoRTU- 
WEST. 

Vìvres frais. PROVVIGIONI FRESCHE. Freso 
FROV lSiOM. 

Les vents soni au Sud-ouest bon frais. Viene 
UN BUON VENTO FRESCO DA GARBINO, /r 9 L 0 WS 
A rRESH GAIE rROU TUE SOUTM-WEST. 

FRANC, adj. m. Le frane bord. La bordatura 

DEL VIVO E DEL FONDO DELLA NAVE. PlANKS 
or TUE iUlp'è ROTTO U. 

Frane d'eau. Un vaisseau frane d'eau. U* 

BASTIMENTO FRANCO D'ACQUA, LIBERO DA 
ACQUA. A SU ir TREK or ir ATER, OT A Sii ir 
roveti) 001 D*r. 

Frane- funin. Ansiera o cavo grosso bianco 
per manovre di forza ne* porti. A tv un e 
UAWSLRi A La ROM V NT AEREO ROTE. 

Fra/u-tillac. V. T ili 'ac. 

Vent frane. Vento franco, comodo. An 
EAS r wind. Significa un vento alquanto lar- 
go, e non al più presso, tua che lascia far 
molto viaggio, e in questo senso si dice: 
Les bou/ines som franches. Le roline sono 
franche con tale vanto. Vuol dire che non 
v* è bisogno di tesarle. 

FRANCHIR, v. a. et n. Levarsi da nn porto 
dove il bastimento era confinato dalla bassa 
marea. To free over a port where thè ship 
w sewed or neaped. To forge over. To se w 
during thè neap udes . 

IVotre vaisseau franehissoit de six piedi à 
marèe basse. A marea bassa mancavano ai 
nostro bastimento sei piedi per poter gal- 
leggiare. OVR SUIT WAS SEWED ET MIX FEET 
AT LOW WATER. 

Franehir la lame. Superare agilmente l’on- 
da. Elevarsi sull'onda. To tot thè sea. To 

MAIL RASI ir OVER TUR II leu SIA. 

Franehir l'eau d'un bali meni. Affrancare, 
aggottare l'acqua di un bastimento. To 

FREE A SUIT BV TUE TUUFS. 


Franehir un bone. Superare , passar sopra 
un banco. To roROR over a rane. Si dice 
dello scorrere sopra un banco di fondo 
molle, toccandolo col bastimento, ma senza 
danno. 

FRANCS, i. m. pi. Franchi. Nome che i Le- 
vantini danno agli Europei occidentali. 
FRAPPER ( v. a. ) une manosuvre ou un cor - 
doge. Legare , allacciare , incocciare una 
manovra o una corda ad un luoco. To 
fix , seizr or lasu a rote in iti trotrr 

FLA CE. 

Frapper une poulie sur une vergue. Incoc- 
ciare UN BOZZELLO AD UN PENNONE. To FlX 
or SEIZE A BLOCK TO A TARO. 

Frappe le toumevire sur le eable. Allaccia, 

LEGA IL VIRADORE ALLA GOMOKA. Brino TO 
TUE MESSENGER. 

Frappe un palan sur l'ècoute du vent du 
petit hunier. Incoccia un paranco alla 
SCOTTA DI SOPRAVVENTO DEL PAP.ROCCHETTO. 
Ciaf a tackle on tue weatuer tour tot- 

SAIL SUEET. 

Frappe doublé garcettes sur le toumevire. 
Raddoppia le salmastre al viradore. Clat 

ON T UICK AND DRT. 

Les grcnds haubans soni ils frappès sur 
leur caji-de-mouton? Le sartie di maestra 
sono elleno incocciate sulle loro bigotte? 
Are tue dead-eyes or tue a ain fiocino 
turned in ? 

FREGATE, ». f. Fregata. A teicate; a rirrg 
rate man or war. Le navi da guerra da 
ventitei a quaranta pezzi di cannone dei 
calibro da dodici a diciotto diconsi fre- 
gate. Da venti pezzi in giù diconsi corvette. 
La figura a37 rappresenta una fregata alla 
cappa. 

FREGATE, adj. m. Frbcatato. Fricatk-svilt. 
Si dice de’ bastimenti da guerra la cui co- 
struzione si assomiglia a quella delle fregate, 
per la finezza e altezza del taglio de* loro 
fondi, per la maggiore lunghezza, per la 
molta rientrata e per l'accastellameuto ra»o. 
FRELER ( v. a. ) Ics voiles. V. Ferler. 

FRERES, s. ni. pi. Fratelli. Bàtimens ou vats- 
seaux freres. Bastimenti fratelli. S>ster 
suirs. Dirrsi per somiglianza di costruzione 
e di servizio. » 

FRET , ». m. Nolo. Freight or mire or a 
su ir. E il prezzo convenuto pel trasporto 
delle mercanzie da un porto all* altro. Nel 
Mediterraneo si dice Nauhs. V. Fretemenr. 
FRÈTEMENT ( s. ni. ) ou ajfr-tement. Noleggio. 
Atto di noleggiare un bastimento. Tue 

ACT OS rRElCUTING A MERCHANT SUtT- 


ir-' 
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FKETER ( v. a. ) un vaisi eau , Noleggiare un 
BASTIMENTO. To rBEIOUT Or Ut RE A Suir. Nel 
Mediterraneo si dice Nauhser. 

PI usi e uri bau ut ens som fretès pour porte r 
des mututions , troupes etc. Sono noleggiati 

MOLTI BASTIMENTI PER PORTARE MUNIZIONI , 
TRUPPE ecc. SeYERAL YESSEt.S A AM T AtiE.lt Vf 

to c a rat ri mors, storci etc. 

FRISE (i. f . ) de l'c perori. Riempimenti tra 
CU SCARMOTTl DELLA POLENA. Trailboarv. 

Fri te. Rascia. Vea. Griso. Baizx or kerset. 
È una grossa stoffa di lana che si inette 
tra le palelle o incastri della chiglia e d'al- 
tri pezzi , per unirli meglio c preservarli 
dall’ umidità. 

FRONT ( s. in. ) de bandiere. Fronte di ban- 
diera. Termine di tattica. 

Courir cn front de bandière. CORRERE IN LI- 
NEA DI BATTAGLIA, a Iato 1' uno dell’altro, a 
mezza gornona di distanza. To sail in a line of 
baule abreast at half a cable 's lengt/i disrance. 
FRONT (DE), adv. Di fronte. Abasast. 

Ailer de front. Andar di fronte. To sa il 

ABASAST. 

Ligne de front. Linea di pronte. A irAt 

TORatl) A ÙSEAST. 

Noi dea* bài imeni marchoient toujours de 
front pendant le jour. 1 nostri DUE basti- 
menti marciavano di fronte per tutta la 
GIORNATA. Olia TWO sutrs ALWATS SAtLtD 
ABBSA.*T or MACH OTUER IN TUE DAT TtME. 

FRONTEAU, •. m. Parapetto. Breast-woak. 
Fronteau du gaillard devant. Parapetto del 
CASTELLO DI PRUA. AtTER CELA ST—WORK OT 
TUE rORS CAST LE. 

Fronteau da gaillard d'arrière. Parapetto 

DEL CASSERO. BreAST^-WORK OT TUE QUARTE*- 
DECK. 

Fronteau de la dunette. Parapetto di cas- 

3ERETT0. ButASr-irORK Or THE TOOR, 

FUIR , v. n. Si dice propriameute della mar- 
cia forzata delle uavi fatta con la possibile \ 
maggiore velocità. 

Fuir vent arriere. Fuir devant le tempi . 
Fuggire col vento in poppa. To bear vr 

AMD SCVD. 

Fuir la lame. Correre davanti alle on- 
de. To RUM BtrORM TUE SEA. 

La còte fuit dans le Nord-ouest. La costa 
si stende verso il Nord Ovest. Tue coast 

A VMS TO TUE N 'ATU^We*T. 

FUN1N, •. m. Corda. Si diceva altre volte per 
indicare qualunque corda del bastimento. 
FUSEE ( s. f. ) volante. Razzo. Suy-rockst. 
Lei faste s d'arttfice. Razzi di segnale. Ven. 
Rocchetta. Sky-rqckets or si qual mockets- 


Fasce de toumevire. Boutonr ou pomn*es de 
tour nevi re. Pigne del viradore o cavo piano. 
Mouse s or tue total. Sono ingrossamenti 
fatti con tili di corda avvolti al viradore. 

Fusee d'aviron. Pomo di remo. Ven. boba- 
ronadura del remo. Mouse or an oar. E un 
invoglio ben forte che si fa al remo dove 
appoggia sullo scalmo per impedire che non 
logori lo stroppo che lo tiene attaccato ad 
esso. 

Faste de cabestan. V. Miche de cabestan. 
FUS1L , s. ni. Fucile. Archib'ugio. 

Funi de bord. Fucile di nave. A sutrs 

M USE ET. 

Fusil boucanier. Fucile di bucanie&e. A 

rossi ; A SHORT SORT OT StOSRET. 

FUT , s. m. Fusto. Asta. A stock. 

Fùt de girouette. Asta di girotta. A tane 

stock. 

FUTAILLES , ». f. pi. Botti. IVater and 
ruonsioN casa s or a suir. E un nome ge- 
nerale che si dà ad ogni sorta di botti, ba- 
rili e tine per conservare l'acqua o altre prov- 
vigioni che s’ imbarcano sopra le n.ivi. 

Ma gas in des futailles ou magasin de ton - 
nellerie. Magazzino di botti. A stori uovse 

TOR CASKS IN A DOCK t A AD. 

Atelier des futailles ou de la tonnellerie. 
Magazzino. Officina. Cooters suro. £ un 
luogo di lavoro di bottumi. 

G 

G\\BARER ( v. a. ) une eubarcation. Dar 
torma a una barca. To mollo a suir. 
GABARIER , s. m. Modellatore. A lumtea. 
GABAR1ER ( v. a. ) une piece. Sesta re , dar 

FORMA A UN PEZZO DI LEGNO. To SIOULD A 
fi EOE or TIMBER. 

GABAR1T, s. m. Garbo. Sesto. Sagoma. Mo- 
dello. Mould. E un modello fatto di tavole 
sottili e tagliate con esattezza , che serve di 
regola pel contorno delle membra della nave. 

Tracer les gabarits d'un vaisseau. Trac- 
ciare I SESTI d’ UNA NAVE. To LAY DOWN 
TUE MOULDS OT A SUtr. 

Sale des gabarits. Sala de' modelli. Mould 
lott or mouldiNg lott. Negli arsenali di 
costruzione ricliiedesi una sala abbastanza 
lunga , larga e luminosa , onde poter se- 
gnare sul suo piano il contorno di una 
nave di ogni rango , per lungo , per largo 
e di traverso. 

Faux gabarits. 1 MODELLI DELLE COSTE DI 
riempimento. Slam timbra» or moulds fon 

riLUNG TIMSEBS. 
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Maitre gabant. Modello , sagoma della 
COSTA MAESTRA. MiasuiP UOULD OT MOULD 
or tue uidship ma *k. 

GABARRE, $. f. Gabarra. A fiat rottosi ed 
l/cu ter or marci. E una specie di grossa 
barca a fondo piatto, destinata a servire 
per lo scarico e carico de' bastimenti nel- 
l'interno de’ porti- 

Gabarre . Gabarra. Store-su/p or ritstL 
or mvrtuen. Si chiamano così ne’ porti di 
Ponente alcuni bastimenti da carico a tre 
alberi , che sono una specie di Rute. 

CAB ARRI ER , s. m. Padrone di gabarra. 
Conduttore di gabarra. 

CABET , s. m. Traguardo di un quadrante. 
Vani or a quadrant, E anche il martello 
dov’ è il traguardo nella balestrigli. V. 
ArbaUte. 

GABIE , s. f. Gabbia. È termine del Meditar- , 
raneo e delle galere , equivalente a Hune 
Si dice anche Copfa. In italiano Gabbia 
■ i «dice anche per le oavi. V. Hune. 

GAB 1 ER , s. in. Gabbiere. Top— man. È nn 
marmajo destinato a tenersi sulla gahbia 
per le manovre e per dar avviso di ciò 
che scuopre in distanza. 

Gabiers de la grande hune . Gabbieri di 
MAESTRA. Mais top-min. 

Gabiers de misaine. Gabbieri di trinchet- 
to. Fors tot— min. 

Gabiers de la hune d'artimon. Gabbieri di 

MEZZANA. .Mi ZEN TOP-MEN. 

Gabier. Gabbiere. Nel registro marittimo 
è un grado superiore al grado di marinaro, 
e da quello si passa al grado di ufficiale 
marino di manovra. V. Officiti marini er . 

GABORDS, s. ui. pi. Torelli. Garzoard striai. 
E la prima iila di asse o majeri del fa- 
sciame eh’ è vicina alla chiglia. 

GABURON, §. m. Vecchia parola. Sinonimo di 
fttuicllc. Lapasse de racage d'un màt. V. Ju/nelle. 

GAFFE ( $. f. ) ou fourehe. Gancio da lancia. 
A boat-uoO! i. E una lunga pertica cui è 
attaccato un gancio di ferro a due rami , 
uno dritto, Fabro curvo. 

Eaton de gaffe. Manico del gancio. Pois 
or buapt or tur boat— hook. 

Fer de gaffe. Ferro del gancio. Hook or 
tRou hook or a boat ( Fig. 207 ). 

GAGNEK, v. a. et n. Guadagnare. To oain. 

L'eau nous gogne à ne pouvoir franchir. 
Entra tant' acqua che non tossiamo af- 
francare la nave. Tue WATER CAINS URON 

l/s so TU AT tri CANNOT MEI THE S/IIP. 

Ce brigantin gagnera la terre avant que nous 
l'ayons joint. Quel brigantino guadagnerà 


LA TERRA , ARRIVERÀ a terra prima che 
KOI LO AERIAMO RAGGIUNTO. TuaTBRic W/tM 
OIT CLOSI IN W/TU TUE LAND BZrOBS WS 
COSTI DB W/TU USB. 

Gagner dans l'Est ou dans l'Ouest. Guada- 
gnare, avanzarsi verso l'Est o verso l'O- 
vest. To ORT TO TUE EaSTWARD OT H'EST- 
WAKD , 

Gagner de l'avant. Avanzare. To oain 

crov no. 

Gagner d'un ou plusieurs quarti. Guada- 
gnare d’ UNO 0 riu ROMBI. To v£T VP ONE 
or mori roiNTs. 

Gagner le veni d'un bàtiment. Guadagna- 
re il sopravvento di un bastimento. To 

OIT TUE WS. A THER—CACS Of A SHÌP. 

Gagner la brise. Guadagnare, cogliere la 
brezza. Ven. La bava. To catch tue mrxeee. 

Gagner les venti alizes. Guadagnare, ar- 
rivare a tempo dei venti alisei. To OET 
JNTO TUE tradì w/nds. 

Gagner pour la marche. GUADAGNARE NELLA 
MARCIA. To IMPROBE SU SAI LINO. 

Gagner le vent à un vaisseau , à une esca - 
dre. Guadagnare il vento a una nave, a 
una squadra. To casn tur wind or TUE 
WEATUtR-cACB. Significa manovrare in modo 
da mettersi al sopravvento di quella. V. Vent . 

Gagner au vent ou dans le vent. Guada- 
gnare nel vento. To gkt to w/ndward. 
Così si dice dì un bastimento che naviga 
con vantaggio, e significa lo stesso che S'é- 
lever dans la vent ( Elevarsi nella dire- 
zione DEL VENTO ). 

Gagner un vaisseau ou gagner sur un vais- 
seau. .Raggiungere un bastimento. Guada- 
gnane e superare nel corso un bastimen- 
to. To roBi-MEACU or oain vrou a su ir. 

Gagner un pori , un mouìliage. GUADAGNA- 
RE , ARRIVARE ED UN PORTO O AD UN LUOCO 
DA ANCORARSI. To SICURE A U AMOUR Or TO 
RBACU A UAHBOVR OT AN ANCUORaOR. 

GAlLLAKJD , s. m. Castello di rorrA 0 01 
PRORA, x 

Gai Hard d'arriere. Cassero. Quarter-drck. 
Questo si estende da poppa a qualche piede 
di distanza al di là dall’ albero di maestra 
nelle maggiori navi , e al di qua da detto 
albero nelle minori. 

Gaillard d'evant. Castello DI PRUA. FoRE- 
castle. Questo comincia dalla boccaporta 
della camera delle gomone che cuopre del 
tutto, e si esteude sino all’ultima costa di 
prua. 

GA1NE ( s. f . ) de fiamme. Guaina di fiamma. 
Canvas edgino or a pendent. E un fodero 

% 
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di tela grotta attaccato alla fiamma , per 
cui patta 1' atta della fiamma «tetta. 

Gaine de pavillon. Guaina di bandiera. 
Casta* kdginc or as ss»igs or tlag. 

CALAVERNE, t. f. Gàlav ernia. Termine di 
galera. E una difesa di tavole che ti fa 
al remo per guarentirlo dallo sfregamento 
( Fig. ao ). Le due galavernie tono legate 
intieuie col remo con due o tre trinche o 
legature e c. 

GALLASSE ( t. f. ) ou gal rate . Galeazza. A ga- 
le 4 ss» È il nome di uu battimento che oggidì 
non è piti in uto, simile, ma molto maggiore 
delle galere. Fu in uto appresto i Veneziani. 

C A LEGALE, t. ni. £ un pattume fatto con 
olio , calce viva , conchiglie e poco ca- 
trame , di cui ti servono nell' India per 
itpaliuare e carenare i loro battimenti. 

GALÈRE, t. f. Galera. Galea. Galllt or 
non' oallst . È il primo de’ battimenti lati- 
ni ; tutti gli altri battimenti latini vi han- 
no qualche rapporto ( Fig. a 56 ). 

Demi-galere. Mezza galera. A halt CALLSr. 

Les galeres. La galera. Tue galli su. S'in- 
tende per un cattigo. 

GALE RIE , t. f. Galleria. Stsbu-gallekt or 
BALCosr . E un lungo pogginolo che tporge 
da tutta la larghezza etteriore della poppa. 

Fauste galerie. Galleria finta. A su am 
GALL s.hr . E un’ imitazione della galleria per 
decorare la poppa. 

Galene du fond de eale. Passaggio , pas- 
sava» Tl DEL FONDO DI STIVA. GaSC-WAT or 

TUS ORLOP. 

Galerie du faux-pont. Galleria del tonte 

DI MEZZA STIVA. PasSAGS IN TUS ÌBIS GB Or 

a smir or wah. E un corritojo nelle navi 
da guerra per osservare e provvedere alle 
falle in tempo di battaglia. 

GALERIEN,s. m. Galeotto. A gallet slati. 

GALETTE, t. f. Galletta. Ven. Castagnola. 
RùUSD AND riAT SSA-BItCVtT . E il pezzo 
intero e della forma nella quale si fa e si 
cuoce il biscotto. 

GALHAUBANS , t. m. pi. Paterassi. Galobani. 
BnrAir back-stat. Sono le sartie che assi- 
curano gli alberi di gabbia e di pappafico, 
venendo sino alle parasarchie. I luoghi e le 
posizioni de' paterassi souo disegnate nella 
figura 34. 

K. Galhaubans du grand mài de lume. Pa- 

TERASSI DELL’ALBERO DI GABBIA DI MAESTRA. 

Mais top-si ast back-stats. 

L. Galhaubans du petit mài de hune. Pate- 
1* assi dell’albero di pajuocchbtto. Fori 
lor-MJST back-stat*. 


M. Galhaubans du perroquet de fìugue. Pà- 
terassi dell'albero di contrammezzaha. 
Mills top mast bacb-stats. 

N. Galhaubans du grand perroquet. Pate- 

RASSI DELL'ALBERO DI PAPPAFICO DI MAESTRA. 

Mais tot-ga .last back-stat*. 

o. Galhaubans du petit perroquet. Paté- 

BASSI DELL ALBERO DI PAPPAFICO DI TRIN- 
CHETTO. Fobs rop-c.AUAs r lack-st at*. 

r. Galhaubans de la perruche. Paterassi 
dell’albero di belvedere. Muss t o r- cal- 
la st BACK-STATS. 

Rides des galhaubans. Corridori del pate- 
R assi . Lasiards or tuk bac^— stata. 

Galhaubans vo/anr.PATERAssi volanti. Sairr- 
isc or rhETMSrsh back— stati. 

GàL 102 \, s. ra. Galeone. Gallsow. Sono navi 
a due ponti , c si spediscono regolarmente a 
Lima c alle itole Filippine per trasportare 
le materie dell' oro e dell' argento ; e con- 
servano questo nome appresso gli Spagnuoli 
quando appartengono al re: gli altri clm 
servono per simile oggetto , ina che non 
appartengono al re , diconsi l'aisscaux de re- 
gistri (Navi di registro). 

GALIOTE , s. f. Galiotta. Galliot. 

Galiote hollandoise. Galiotta olandese. A 
Durai galliot (Fig. a 5 j ). 

Galiote à bombes. Galiotta a bombe. A 
Bona ketch. È un bastimento da guerra per 
iscagliare delle bombe sopra una piaaia 
nemica (Fig. aS8 ). 

Galiote barbaresque. Galiotta barbaresca. 
A qo art er— galllt. Sono piccole galere o 
grotte filuche delle quali si servono i cor- 
sali barbareschi per corseggiare. 

GALOCilE, s. f. Galloccia. A usi a riso cleat ; 

also A SHOE— BLOCK, 

Gafoche de fer. Galloccia di ferro. Haso- 
iso cLAur (Fig. ao8 ). 

Galockes de bois. Castagnole. Hollow 

CLKATS ( Fig. 209 ). 

Galoche. V. Poulie eoapèe. 

GALUPSE (s. f.) ou acon. È una specie di piccolo 
bastimento che si usa sulle coste dell'Oceano. 

GALVETTE , s. f. E un piccdo bastimento 
dell’ India , del quale si servono i pirati 
d* Augna alla costa del Malabar. 

GAMBES ( s. f. pi. ) de hune. tìaubans de Te- 
vere. Refe delle sarchìe. Futtock or roor — 
hook shbovos. Sono le corde espresse nella 
figura 210 con le lettere s s. 

GAMELLE , s. f. Gamella. Ven. Vernegal. A 
» TOODKN BOtrL or plattbb. E una sorta di 
scodella, poco profonda che contiene la mi- 
nestra de' marinari. 
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. Munger à la gamelle. Faire gamelle ensem- 
ble. F AH GAMELLA. To MESA TO..ETUHR. Vuol 
dire unirai in compagnia , che d'ordinario 
è di sette , per mangiare. 

GARANT , a. ui. Vetta. Tirante. Fall or 
a t a culi. £ la corda la quale, dopo at- 
tere pattata per un bozzello o per tutte 
le ruote di un paranco , retta libera , e 
aulla quale ti ala per far forza topra tutu 
la manovra. 

Garant d'un palan. VETTA DI UN PARANCO. 
Fall or a tackle ; ta celk—rope. 

Garant de ca/iome. Vetta di caliorna. 
Fall or ìtìnduuo-tackle. 

Garant de candelette . Vetta d' amanti 
RENALI. Fall or tue roRE tackle; or Tue 
ntU TACKLE-FALL . 

Garant de capon . Vetta di cappone. Cat- 

ROPE Or CAT-TALl. 

Garant de pmlanquin dee sabords. CORRI- 
DORI DE’ PARANCHI de’ PORTELLI. LaNIARDS 

or tur oos porta or roer tackle— r alla. 
GARANT ( EN ) , adv. A bell’agio. Dolce- 
mente. Bel bello. Gs/vrzr. Vuol dire la- 
tcaudo a poco a poco. 

GARCETTES , a. f. pi. Gaschette. Gaikets. 
Sono trecciuole o cordicelle che fervono a 
varj uti , come a terrar le vele ai pen- 
noni ecc. 

Garcettes de toumeuire. Salmastre di vira- 

DORE O DI CAVO PIANO. NlPPEES. 

Garcettes de rie. Gaschette de' terza- 
ruoli. Potter or REsr-LtNMs. 

Maitresse gare ette Gaschetta maestra. 
Bear oAsitET. 

Carrette de bout de vergue. Gaschetta DI 

CIMA DI PENNONE. YaRD-ARUI GASKRTS. 

GARCON (t. m.) de bord. Giovane. Youneer. 
Sinonimo di Mousse. Mozzo. Veo. Putto. 
Mozzo o camerotto. Sutr-aor or cabin sor. 
Il giovane è maggiore d’ età del mozzo , e 
comincia ad estere atto al servizio della 
manovra. 

GARDE , t. f. Guardia, Ancuor watch. È il 
servizio che ti fa a molo dagli ufficiali e 
dall' equipaggio per vegliare alla sicurezza 
comune del battimento quando è ali' anoora. 
V. Quart. 

Oficier de garde. Ufficiale di cuardia. 
Coumandino orricEH or tue a erettoti ìtatcu. 

Garde significa talvolta lo stesso che Four- 
rure ( Tassello ). 

GARDE-CORPS , t. m. pi. Difese. Ven. Per— 
teghette. E una lista dì legno rotondata a 
guisa di cordone che serve di balaustrata 
• ritegno. 


Garde— corpi du sauvegarde de beauprè. 
Guardamano o salvaguardia di bompresso. 

• MaN— ROTEA or TUE AOtVSPRlT ( Fig. BAI , u u , 

tf )■ 

Garde-corps du cabestan. V. Tire veiile . 
GARDE— COTE, s. f. Guardacoste. E una sorta 
di milizia d'ordinario impiegata in tempo di 
guerra sulle coste per difenderle dalle in- 
traprese de’ nemici. 

Vaisseau garde-cóte. Nave guardacoste. 

Gua PDA cot i A. 0 

GARDE-FEU, s. m. Porte-gargousse ou gar- 
gous fiere . Guardacartocci. Ven. Porta car- 
tocci. Ca rtiudce — box. £ una custodia di 
latta per tenervi i cartocci. 

Garde-feu. Termine di carenaggio. V. Piatir- 
ches à feu. 

GARDE-MAGASIN (s. m.) de la marine. Guarda- 
magazzi.no di marina. Store-emefkr or TUE 
ttAtrr. 

GARDER ( v. a. ) un vaisseau. Tenere d'occhio 
ad una nave. To krep staur or a star. 
GARDIENS, s. m. pi. Guardiani. Kessers or 
itatcuurn. Sono uomini destinati ad aver 
cura delie Davi da guerra che si tengono 
in porto, e sono fuori di servizio. 

Gardien du bureau. Guardiano dell’uffi- 
zio. MtASEKOER. 

Gardien de la sainte Barbe. Guardiano 
della santa Barbara. Tue lady or tue 

CVN-ROO* or GUNNRR'a TEOHAtl. 

Gardien de la soute aux poudr^s. GUAR- 
DIANO del deposito delle polveri. Sotto- 
cannoniere. YeOMAN or TUE rOWDER BOOM. 

Gardien des rechanges du maitre eharpen- 
tier. -Guardiano dei rispetti del maestro 

D'ASCIA. CàRPESTBR A TEOttAa. 

Gardien de la fosse aux lions. Guardiano 
della camera delle sarchia. Boat atrjta's 
tmoman or cvnner's tkouan. 

Gardien d' un quai. Guardiano di una 
riva da sbarco. Wu a RriaoKR. 

GARER, v. n. Guardarsi. Preservarsi. Stavo 
our or tue wat. 

Gorre au cable. Guardati dalla comona. 
Stano clear or tue cable. 

Gorre dessous. Guardati da sotto. Stano 

FltOH UNDER. 

GARGOUSSE, s. f. Cartoccio. Cartridor or 
a cannqn. E un invoglio o sacco di carU, 
pergamena o tela che contiene la carica di 
polvere per un cannone. 

Gargousse à fusil. Ven. Fisecca. 

Fil à gargousse. Filo da cartocci, per 

CUCIRE CARTOCCI. TURKAD fOR SE W1NO C. ifi- 
T SUDORI. 
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La gargousse dans le canon. Carica col 

CARTOCCIO. LoJO WtTB THE CABTBIDOÌ. 

Caisson à gargousset. V. Cmston. 

Porte— garguusse ou gargoussièrc. Guarda- 
cartocci. Castri Noe sox. V. Garde-feu. 
CAKMR, v. a. Gueakike. Attraccare. To me. 
V. Grrer. 

Carni r un e tmmeeufre au cabestan. Guerniue 
una MANOVRA all'argano. Yen. Mettere le 
eolie all'argano. Vuol dire fare eoo essa tre o 
• quattro giri intorno alla campana dell'argano. 
Mon ci sogliono guernire all' argano se non 
clic le grosse manovre, come le drizze dei 
bassi pennoni , le ghindaressc ecc. 

Garnir le plomb. Guerniri lo scandaglio, 
attaccandovi il piombo. To abm tni T LOA n. 

Garnir les avirons. Armare i remi. To tute 
tur. oabs. E disporli per vogare. 

Garnir un màt , une oergue. Attraccare 

UN ALBERO, UN PENNONE. To RIGA MAST , A 

Pila. 

Garnir une voile d'etai. Guernire una vela 
N STRAGLIO. To BENO A eTAr-SAtl» 
GAflNlTLKE, e. f. Guarnitura. Attrazea- 
TURA. Higgìng thè running and standing rig- 
ging of a shipi thè rigging of a ship. Sono 
le manovre dormienti e correnti di un ba-i 
stiuiento; l’ attrazzatura delle vele , alberi, 
gonioue ecc. 

Ce.rnUm.re ou atelier de la garniture . Guer- 
SITURA 0 LUOGO DELLA GUERNTTURA. Htcci No 
mode. 

Garniture de la hovèe. Gcerkitura del ga- 
vitello o delia boa. Si.jxcs or tu e otr or. 

Garniture de pompe. Guermtura di TROM-! 
va. Pcur-ctA*. 

Le magasin de la garniture. Il magazzino 

DELLA OUERSITURA. Tti* STO.lt. UOVSM rOH TB£\ 

juccino or sture. 

Garniture et rechange. Guernituna ed at- 
trazzi di rispetto. Use and trans ricginc. 
Any sort of storet or implementa in use , and 
thè spère on.es. Sono attrazzi che trovansi 
disposti ai loro luoghi, ed altri che s‘ im- 
barcati# di riserva e per sostituire ai con- 
sumi. 

GATTE , s. f. Cassa delle curie. Ma irose. È 
uno spazio a prua rinserrato da forti tavo- 
le per ricever 1' acqua che sgocciola daHe 
gonion e quando si leva l’ ancora. 

Cloison de la gatte. Paratia della cassa 

DELLE CURIE. hf.iSOFN—r.tiA Ito. 

Dalots de la gatte. Ombrinali della gassa 
Della cubie. Scorre* moie* or rttt nascer. 
GAVON , s. m. Gavone. Dicesi quella parte 
della nave io corridore del tutto a prua, 


dove si tengono gli ammalati sino che ar- 
rivano in porto e si sbarcano. 

Gaoon. Glava. E la camera nella galera 
sotto la coperta. 

•GENERAL , s. m. Generale. Comandante in 

CAPO DI «M ARMATA NAVALE. Tur. AOMlEAL 
or con mah ot* sa catsr or a tulst or war. 

GENOPE, ». f. (Termine volgare ). Amarrale. 
Liete. Legatura. Allacciatura provvido- 

NALE. A TKM fOHAPT SrtZtNO or BACHINO» 

GENO PER t v. a. Aumrrer. Lier. Sentir. Le CA- 
RE. Allacciare. To skjxk or lassi any miete. 

Un cordage genopc. Yen. Corda con verino. 
A jauhxd eors. E una corda che ha preso 
una cocca o è imbarazzata a passare per 
il bozzello. 

GENOU , s. m. Ginocchio. Yen. Forcai del 
fondo. Lowbb rorrocs or ant timai.k. Cosi 
chiainansi i pezzi più o meno carvi ebe ani* 
scono i medi cri agli scalmi ueila formazione 
delle coste. 

Genoux de foni. Ginocchi di fondo delle 
coste vicine alla costa maestra. Yen. Pumi. 
Bracci. Gobbi. Lowsb roTTOCtis or ras tim- 
£SB AMtÙSUtrS. 

Genoux de reoers. Ginocchi rovesci. Lowsb 
rcTTocks or ras r/zrzzz /ozi and att. Sono 
quelli che hanno una curvatura contraria 
agli altri e concava al di fuori , e che 
uniscono i madicri con gli scalmi delle coste. 

Genoux des parquet. Ginocchi delle por- 
che. Loweb rufroess or ras aids*». 

Genou d'aviron. Bros d aviron. Braccio o 
MANICO DEL REMO. Yen. Gtrone del remo. Atta 
or inksh part or an oa*. 

GERCURE, •. f. Crepatura. Fenùituea. A tlaw . 

GES1R, v. n. Stendessi. Correre. To lix. 

La còte gii Nord-nord-eat et Sud-tud-ouest. 
La costa si stende Nord Nono Est 0 Sud 
Sud Ouest. Tat coast un J Vobtb-bobtu- 
mast or Sourn-soora-otrxBT. 

La còte de Pari agai git Nord au Sud. La 
costa di Portogallo corre dal Nord al 
Suo. IV* coast or Pobtooal MtAtts Noni a 
UT Sovra. 

| GIROUETTE , t. f. Banderuola. Girotta. Vani 
( Fig. rii ). 

a. Vergue ou fer de la girouette. Asta • 
TERRÒ DELLA BANDERUOLA. SriNDLB or A VANE. 

b b. Fòt de la girouette. Fusto della ban- 
deruola. Stocx or a yak e or rzzrz-srocA. 

c. Pomate de la girouette. Palla o pomo 
Di legno della girotta. Vcn. Pomolo. Aconn 
or marca or a yaxs. 

d. Girouette. Banderuola. Yen. Pennello. 
Mostra vento . Vanì r. 
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Cirouette de distinction. Banderuola di di- 
stinzione. D(ìt<ncuisu ino-v as e. Cosi chia- 
masi la banderuola o ti annua che distingue 
nella stessa dotta i vascelli di una divisione 
da quelli di un' altra. 

GISòEMENT , s. ni. Andamento.- Bearinc or 
tue coast. E la direzione di una costa re- 
lativamente ai rombi di vento. 

Le gissement de ces cótes est incorimi. L'an- 
damento DI QUESTA COSTE £ IGNOTO. TlIS 
BhARWCS Or TSÌtSX LASOS ARS VSKNQWX. 

GLACÉ , s. f. Diaccio. Ghiaccio. Ics. 

Ratte de glaie. V. Bane. 

GLÈNE , s. f. Duglia. V cn. D appio. Co/l. È 
quel giro della gomona quando è raccolta. 

GLENEK , v. a. Ad u glia re un cavo , una 

GOMONA. To COIL A SOPS. 

GOELETl'E, s. f. Geoletta. Goletta. Scuon- 
mse. £ un bastimento da carico , d' ordi- 
nario leggiero e veloce ( Fig. *59 ). 

GOLFE , s. ni. Golfo. A coir. 

GONDOLE, s. f. Gondola. Gondola. È una 
barca piccola, lunga, stretta, piatta, che 
serve ne' canali di Venezia ( Fig. aoi ). 

Ne’ porti del Mediterraneo francesi si 
chiama Gondole una specie di battello Luogo 
che per altro non somiglia punto olla gon- 
dola veneziana. A loxo-eoat or pittJfACs. 

GONDOLE, adj m. Fatto, incurvato a guisa 

SI GONDOLA. RouK l>— tUEERLD OT UOOH-S HCLRLD 
or EOlLT WSTB A CEEAT SUKER. 

CONDOUER, s. in. Con doli eae. Barcaiuolo. 
Gos dolile. E il conduttore della gondola. 

CONDS , s. m. pi. Gamgheei. 

Gonds des sabords. Gangheri degli spor- 
telli. PORl-HOOKS. 

Gonds et rosettes du goucemsdl. V. Éguil- 
ìots et femelots. 

CORET, s. in. Frettatoio. Frettazza. Ven. 
Frettadorc . Hoc. E una sorta di scopa grande 
che serve a nettare la superfìcie della nave 
che sta immersa nell' acqua. 

Manche de goret. Manico della fret- 
tazza. SrArr or a hoc ( Fig. aia ). V. Hog 
e Berrei hog nel T. Ili di questo vocabo- 
lario. 

GORETER , v. a. Frettare. Fkettazzarb. To 
strip or eleense a ship's bottoni , by means 
of a hog. Significa nettare i fondi esteriori 
della nave con la frettazza. 

GOKGERE, s. f. Gorcieba. Upper and itine r 

-C P ar t of thè knee of thè head. È una parte dello 
sperone. V. £peron. 

GOUDRON , s. m. Catrame. Tam. È una re- 
sina liquida di colore oscure che si rac- 
coglie dalle incisioni de 1 pini c degli abeti. 


Goudron minerai Catrame minerale. Coal 
tak. Questo si estrae dal carbone di terra. 
GOUDRON NE, adj. ni. Catramato. Tarelv. 
Cordage goudronne. Cordame catramato. 

TàRRE 1 Or SIACIC CQRDAOE. 

GOUDRONKER, v. a. Catramare. Dare xl 

CATRAME. To TAR , TO PITCH THE SIDts or 
A Sdir, TO PAT W/TU TAR. Significa disten- 
dere il catrame sui fianchi o sul fondo o 
su altre parti del bastimento. 

No us goudronne rons demain notte grcement. 
Daremo il catrame domani al le mostre 

MANOVRE 0 .ATTREZZI. IP* WtLL TAR OCR 
RtCOiSO TQ-UOHROW- 

GOUESiMON ( «. m- ) ou goesmon. Goèmon. 
Vakech. Ven, Alega. Sma irzsas* £ un'erba 
gettata ai lidi del mare. 

Nel Mediterraneo il Goesmon si chiama 
Algue ( Alca ). 

GQUFFRE, s. m. Vortice. A traietrooi. È un 
luogo di una corrente nel mare o ne' fiumi 
dove l'acqua prende un moto vorticoso, e 
discende formando una specie d' imbuto 
che assorbe ogni oggetto che galleggiando 
vi si avvicina. 

GOUGE , s. f. Scarpello a doccia. A covcs 

or HOLLOW CUIZZEU 

GOUJON, s. m. Cheville è gonion. V. Che vili e. 
GOUJURÉ , 1. f. Scanalatura. Notch or 
channet cut round thè outside of a block or 
dead-eye. The score of a block or dead-eye. 
E un incavo o una scanalatura intorno alla 
cassa di un bozzello o di una bigotta per 
assicurarvi lo stroppo. 

GOULET, s. m. Goletta. A strati and narrava 
entrance of a harbour. E 1 * ingresso stretto e 
diritto ad un porto. 

GOUPILLE, s. f. Chiavetta. Copiglia. Ven. 
C inveita. Fors-lock. E una linguetta di fer- 
ro che s’ introduce nell’ apertura bislunga 
fatta all' estremità di uo perno che unisco 
molti pezzi di legno , perchè resti a luogo. 
La copiglia si torce alla sua estremità pid 
acuta , sicché non possa uscire. 
GOUPILLER ( v. a. ) une cheville. Mettere la 
CHIAVETTA AD UN PERNO. Ven. Ingiavctti'.rt 
un piron passaizzo. To roRs-toc* a eolt. 
GOURNABLE, s. f. Caviglia di legno. Ven. 
Cavicchia di Corgnola. Trle-kail or t rus- 
si el. Queste caviglie nella costruzione ser- 
vono ad unire molti pezzi , e particolar- 
mente i fasciami al bordo , col vantaggio 
sopra le chioderie d' essere immuai dalla 
ruggine. 

GOUTTIERES, s. f. pi. Trincarini. Ven. Sfri- 
zetti. Water— tr aie or a taire dece. Sono 
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pezzi di legno concavi che seguono in lun- 
ghezza internamente il contorno della nave, 
riempiendo l'angolo tra il ponte e il iiauco, 
pei quali scorre l'acqua che cade sul por- 
te, ed esce per gli ombrinali. 

Serre-gouttiires. ControtRINCamni. Sono 
asse fortemente (Viff use con i bagli che 
fanno fronte ai trincarini per tutta la loro* 
lunghezza. 

Gouttières renversees. Trincarini rovesci. 
Sono i pezzi che si dispongono sotto i 
baglietti di casseretto , al contatto della 
dormiente, e che assicurano il tavolato di 
casseretto , senza che vi sia bisogno di 
bracciuoli , i quali prenderebbero molto 
luogo e non farebbero bella vista. 

GOUVERNAIL, s. m. Timore. Governale. 
Ruddee. E uno strumento di legno lungo e 
piatto , sospeso verticalmente al di fuori 
della ruota di poppa de' bastimenti di ma- 
re , che si può volgere intorno a' suoi 
gangheri a destra e a sinistra , e serve , 
quando il bastimento corre , a dirigere il 
auo cammino. 

Le parti del timone sono , 

La miche. L'anima del timore. Tur. mais 
risei or tue sodome. 

Le safran. Rovescio del timone. Ven. 
Le scottone del timone. Tue Arri* ri ics or 

0MOCK8. 

Le dottò lag e. I fettoni del timone. Ven. 
Le fette del tintone. Tu * back or thk eoddie. 

La téte. La testa. Tur eoddie-mkad. 

La mortaise. La moitisa. Tue moktoisx. 

Ferràres ou peni urei du gou vernati. Fer- 
• amenti o BANDELLE del timone. Tu OS 
WORKS or tue n ODDI* or tuo* utsois. 

Les éguillots. Gli acugliotti. Tue pivtles. 

Les fenicio ts ou hoses. Le femminelle. 
Tue ooocmos. 

Barre du gouvernail. Manovella del ti- 
mone. Barra del timone. Ghiaccio. Yen. 
Ribolla. Tl ELEE. 

Drosse du gouvernail. Fornelli del ti- 
mone. Tillse non. 

Brague du gouvernail. V. Brague. 

Étrteux du gouvernail. V. Étrteux. 

Roue du gouvernail. Ruota del timone. 
Ven. Molinello del timone. 5; irriso h-hiil. 

Sauvecarde du gouvernail. V. Saiwegarde. 

Commander au gouvernail ou au tìmon. 
Comandare al timone. To coito or evers 
a stile. Significa ordinare al timoniere i 
moti che dee dare al timone. 

Un houune au gouvernail. Un UOMO AL 
TIMONE. A ttAliD TO TUK HELSt. 


Fuisseau sensible a son gouvernail. Nave 
sensibile al suo timone , cioè pronta a 
volgersi pei movimenti di 1 timone. A smr 
T HAT ASfWIE Ulta KIAOltr ; A WILL iTIS— 
RISO >Hir. 

Motuer le gouvernail. Montare, mettere 

AL SUO LUOGO IL TIMONE. 2*0 HAAG TUK 
BODDE. 

Demonte r le gouvernail. SMONTARE, levare 
DAL SUO LUOGO IL TIMONE. To u SU AMO TUK 
EOO Di E. 

GOUVERNER , v. n. Governare. To stese. 
Siguitìca dirigere la rotta del bastimento 
coi timone. 

C<ju\«rnc‘r à la lame. GOVERNARE in MARE 
CROSSO S TEMPESTOSO. To STESE A SUir ET 

tue sia ut a sTvem. Significa far ischivare 
al bastimento le onde grandi e i loro colpi. 

Couverner à la voile. Governare con le 
vele. To stime witu tue sAtLS. Questo si 
pràtica quando il timone sia smontato o 
perduto. 

Gouvemer sur son onere. Governare sulla 
sua ancora. To tuttis a suir -io hee ascuoe. 
Significa dirigere col tintone il bastimento, 
sicché la prua sia nella dìresione delia go- 
tnona annessa all'ancora. 

Un vaisseau gouveme. Una nave COVEBNà. 
A suir STiKR/' uriti or thsre is oood stessa - 
vi-way. Dicesi quando la nave obbedisce 
prontamente al timone. 

Un vaisseau ne gouveme plus. Una nave 
NON GOVERNA PIU. Tinnì IS SO STEBEACE — 
wat. Di cesi quando il tempo e il mare è 
in calma, né vi è bastante velocità per dar 
forza al timone. 

Un vaisseau qui gouveme contine un poissou^ 
Una nave che governa come un pesce. SI 
dice per indicare la facilità e la prontezza 
d'obbedire al timone. 

Gouverner au Nord. GOVERNARE AL NORD. 
Significa dirigere il bastimento a quel punto. 

Gouveme là. Continua lo stesso governo. 
Stia or. 

Gouveme au plus près. Governa al pim 
presso. Stringi il vento. Usar use closk 
to tue i riso. 

Gouveme où tu as le cap. Governa dove 
hai la pkua. Stifr as Ti. a co. 

Gouvemer à contre. Governale a rovescio. 
Jsteesi STMiEtsc. Significa governare al con- 
trario di ciò che ai suole, come avviene 
quando un ha»r : meuto rincula , o quando 
la velocità della corrente è maggiore della 
velocità del bastimento che segue l\ dire- 
zione della stessa corrente. 
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GRAIN , •. m. Nembo. Turbine improvviso di 
VCNTO. Ven. Scqtu radura. A sudori/ squall 
or w iND. 

Un vatsseau est chargé par un graia. Una 
NAVE £ CARICATA DA UN NEMBO. A SUSP LAID 
utou ut k side sr a squall. Dicrsi quaudo, 
essendo una nave con tutte le vele fuori, è 
sorpresa da un nembo e si sbanda con pe- 
ricolo. 

Graia blatte. Nembo con nuvole bianche. 
Ven. Netterà. A white squall . 

Graia pesant. Nembo PESANTE. A uravy 
squall or c usr or wtuo. Dicesi quaodo il 
nembo è accompagnato da vento violento e 
durevole. 

Graia nair. Nembo nero. A zlack squall. 

Grata bien nourri. Nembo denso. A tuìck 
squali* * 

Un graia nous vieni de l' ovatti . Il nembo ci 

VIENE PER PRUA. A SQUALL IS COMiUO aUSAO . 

Le bàtiment citasse a a pai ameni un pouce 
de vaile dans le graia. Il bastimento cui 
SI DAVA LA CACCIA, NON AMMAINÒ ^PUNTO 
DELLE SUE VELE PER IL NEMBO. Tue CUASE 
UAS CaSRIED TUROUc.H TUE SQUALL. 

GRAIN ( s. in. ) d'orge. £ un pezzo di legno 
di figura di prisma triangolare, clic •' in- 
troduce per riempimento o nella composi- 
zione drgli alberi composti di più pezzi o 
in altri vóti. 

GRAI5SER , v. a. Ungere. To ossea*. 

Il faut graisser les màis de hune. Bisogna 

UNCERB GLI ALBERI DI CABBLA. IV* MUST 
CERASE THE TO'MASTS. 

GRAND, adj. m. Grande. Mai jv or prjucipal. 
£ un epiteto che si dà ia francese a tutto 
ciò che appartiene al mezzo del bastimen- 
to , come Grand utàt. Glande vergue, Grande 
éeoute ttc. 

Grand panneav. V. Panneau. Écoutille . 

Grande cÀ ambre. V. Chambre. 

GRAP1N , s. m. Grappino. Ven. Ancorotto o 
rampegone. Grapliuo or ckapbrl. £ un’an- 
cora a quattro patte , per uso delie galere 
e delle scialuppe. Questa specie d' ancora 
é senza ceppo, giacché, comunque cada, non 
può mancare di afferrare il fondo (Fig. a3y). 

Grapin d'abordage ou grapm de brulot. 
Grappino d' arrembaggio. Grappino di bru- 
lotto. A rise ca a rutta. Le patte sono fatte 
a gancio per afferrare eoa sicurezza ( Fig. 
)• 

Grapin à tu a in ou grapin d'abordage. GRAP- 
PINO a MANO 0 GRAPPINO fi'ARItEMB AfcCIO. A 
UASTO GRAPUEL Or A PIPE OKAi-tfEL OT OKAPI- 

tue or tue yard asu. Questo è più leggiero, 


e si può scagliar con la mano alle sarclwe 
del nemico. Si unisce ad una catena di ferro, 
perché non sia facilmente tagliato ( Fig. 
241 ). 

«, Grapin de bout de vergue. Grappino di 
CIMA DI PENNONE. SURRE UOOES Or OS APL ititi 
or tue yard-arme. Si attacca all'estremità 
de' pennoni per afferrare le manovre e par- 
ticolarmente le sarchie della nave nemica 

( Fig. 34* ). 

Grapin de chaloupe. Ferro 0 grappino da 
SCIALUPPA O DA BATTELLO. BoAT GSAPUeL . 
GRAS, adj. m. Tempi gnu. Horizon gras. Tem- 
po CRASSO, ORIZZONTE GRASSO, CARICO. HazT 
WEATUES or VSEASY WEATUES. 

Crai. Grasso. £ un termine di costruzione 
per signilicare un legno più grosso da una 
parte, come riesce se sia tagliato a sbiescio. 
GRATTE ( s. f. ) ou racle. Restia. R ASTIA- 
TOLO. A ecKAPts. E un istromento per to- 
gliere dalla superficie de' legnami sozzure 
o asprezze. 

Grette doublé. Rastia doppia. Doublé head- 

to se PAPE E. 

GRATTER, v. a. Rastiare. To sckape. 

Gratter un vaisseau. Rastiare una nave. 
To SCRAtE a su/r. 

Gratter le poni. Rastia ile il ponte. To 

MORA PS TUE VECE. 

Du monde à gratter Tentrepont. Gente a 
rastiare il traponte. Some uakds to scsJpe 

TUE BM-nr EPA-DECI, s. 

GRAVE ( ». f. ) ou grève. Grava. A sasdt 
suore. £ nn terreno basto e piatto lungo 
la riva del mare , coperto di ghtaja e di 
sabbia. 

GRE (AU) , adv. A piacere. A discrezione. 
Nouj restarne s au grò des ) loti et des venti. 
Noi restammo alla discrezione delle onde 

E DEI VENTI. We LAY AT TUE MEKCr or THE 
WlKD AMD WAYES. 

GKECQL'ES, s. f. pi. Cont&afpapapichi. Set- 

SCRAPER*. 

GREÉ , adj. m. Un vaisseau complètcment grée • 
A ruip comple atly RtcoED. E una nave com- 
piutamente guernita, Attrezzata, quando ha 
tutte le sue corde, le vele, i bozzelli ecc. 
GRLEMEiVr , s. m. Attrezzatura. Guerni- 
mento. Riaotuo. £ tutto ciò che è necessa- 
rio per guarnire una nave, e particolarmente 
cavi. e bozzelli. 

Ce vaitseau a un grtement bien lourd. Que- 
sta NAVE HA l)N' ATTREZZATURA MOLTO PE- 
SANTE. TuAT SBtr IS VRRT UEAVILT RICCE V. 

GREER, v. a. Attrezzare. Fornire. To sia* 

| Vuol dire gucrnire una nave di tutte le sue 
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• corde , bozzelli , manovre dormienti , cor- 
renti , vele ed nitri utensili necessnrj alla 
navigazione. 

Gner un bàtiment , un màt ou une vergue. 
Attrazzare un bastimento, un albzbo, un 

PENNONE. To Sto A SU/ r, A UASr, A YARD. 

Oh de la hune de Musai ne, gree la bonnettc 
de perroquet a babordi Oh della cassia di 

PAHROCCH ETTO, GUKRJUSCl IL COLTELLACCIO DI 
PAPPAFICO A BABORDO! FùRR T Or TU KM* , SET 
TUE TOr-CAL Axr STl/DDI UC-SAIL OS TUE LAR- 
t BOARO SI iis! 

Gres les avirons . Ghermisci t REMI. Get 
rov* OAUI TO PAH. 

Grter une pompe. Guarnire uh a tromba. 
To aie a rvttt'. 

GRELIN , i. m. Gherlino. Piccola coxona. 
A C4ti.tr. A su all Cittì or smelar cable. 
Chiamatisi gherlini le corde che sono com- 
messe due volte , come le gomone maggio- 
ri , ed hanno la circonferenza dai dodici 
ai cinque pollici inclusivamente. 

Grelin en qtteue de rat. Gherlino che ter- 
mina IN PUNTA. A rOlSTED STESA tt CABLE. 
V. Queue de rat. 

GRENASSES , s. f. pi. Little squalls of ivind 
ac comparii ed b\f rain. Suno piccoli buffi di 
vento con pioggia. 

GREMER , s. m. Cassa per caricare grano. 
Floor-cbiliso or a su ir rtott tue kel'os 
to tue tloob ueads. Dicesi la coperta di 
asse al fondo e ai lati della stira che si fa 
dovendo caricare a cassa. 

GREMER (EN) , adv. A cassa. In mule. 

Charger des marchandises en grenier. CARI- 
CARE a cassa, alla rintusA. Vuol dire ca- 
ricare grano, legumi, sale, pozzolana ecc., 
senza riporre queste materie in tacchi o 
altri recipienti. 

Nous chargeànes da poi ore en grenier à 
Bengale . Caricammo a cassa del pepe a 
Bengala. Me loadeu wna rkrrst ttr bvlk 
at Bescoolen. 

CRIBANE , s. f. È una specie di barca tenta 
chiglia di cui si fa uso lungo la costa di I 
Norra india e nel fiume Somma e per tras-l 
porti, capace di trenta sino a sessanta ton- ! 
urliate di carico. 

GR1LLAGE, s. m. Ingraticolato. È il fondo 
del cantiere di costruzione che è coperto 
di travi disposte ad angolo retto tra di loro. 

GROS ( adj. in. ) tempt. Tempo burrascoso , 
con vento porte e mare alto. Bi.oiri.vc 
weatbee. 

Grosse mer. Mare grosso, aoitato , di 

ONDE ALTE. A OEEAT BEA QT 4 moti BEA. 


Gr&t vent. Vento forte. A ut ou in un. 

Grossc-avcnture ou grosse. Grossa avveh- 
tura. Ven. Cambio marittimo. Rischio maritti- 
mo. BoTTottRr. E un contratto che si fa 
prestando del danaro sopra un bastimento 
o sopra il suo carico per averne un certo 
guadagno se fa il suo viaggio felicemente, 
o per perderlo te il bastimento e le mer- 
canzie periscono. 

Prèur de V argent à la grosse. Prestare 
DEL DANARO A CAMBIO MARITTIMO. To TABE 
Moti ET OH ROTTOMI 11*. 

GROSSIR, v. a. Ingrossare. Alzarsi. To bue. 
Dicesi parlando del mare. 

GROUPE , s. f. Gruppo. Gnour. 

Groupe d'Ues. Gruppo d'isole. A onour or 

CLO STER or ISLASOS. 

GRUE , a. f. Grua. A crane. £ una macchina 
par alzare dei pesi e per trasportarli dalla 
riva al bastimento , o da questo a quella. 

GRUME, s. f. Bois en grume. Lbcxame griccio, 

NON PER ANCHE SBUCCIATO. RuVOtt T/M BER, 

GUERITE, s. f. Casotto o loggia dove »ta 

IL SOLDATO IN SENTINELLA. A SaUTRT- BOX, 

Garrii es diconti anche le latte curve o 
cerchj che sostengono il coperto della car- 
rozza nelle galere, e quelle ancora che ser- 
vono a formare il parapetto delle gabbie. 

GUEULE ( s. f. ) de rate. E una sorta di Qodo. 
V. Noeud. 

GUI , s. n». Ghisso. Giìis. Mais boom or a 
stoopy cutter or EBio etc. V. Voiles auriquet. 

Gai de brume ou de brigantine. Ghisso 
DELLA VELA BRIGANTINA. SrASMEM-EOOM.' 

Calane ine de gai. MANTIGLIA DI 0 RISSO- 
Torr/nc-urr. 

GUltìKE , s. f. Tagliamare. Ksss or tue bead. 
Significa il complesso de' legni che serve 
di fondamento allo sperone. E un termine 
di Ponente. * 

GUIDE ( s. m. ) de bassin. Guida. Segnale. 
Mark. Le guide e i segnali sono stabiliti io 
terra per direzione di una nave la quale è 
per entrare in porto. 

Guide de palan. Guida di un paranco. È 
una corda che serve a dirigere un paranco, 
affinchè corrisponda al luogo dove debbe 
operare. 

Guide de conduit de drisse ou gouvemail 
de drisse. Guida di drizza. £ uua corta 
barra di ferro che termina in mezzaluna}, 
e serve a tenere in direzione una corda 
sopra la quale si alA. 

GUIDON ( s. m. ) ou cornette. Cornetta. Broad - 
rESDBMT. A tri a sovlar wlao. E unt spe- 
cie di banderuola o fiamma larga e corta , 
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tagliata a forma di triangolo isoscele. Oggidì 
si confonde con la cornetta eh' è fenduta 
in due punte ( Fig. ai 3 ). ; 

A. Eaton de couunandciment. Bastone DI 
COMANDO. Questo è sulla cima dell'albero. 

g. Potarne. GLOBO. POMO. 

(,(. Dinoti da cuidon. È un bastone sul 
quale s' inferisce la cornetta. 

i. D risse de gai don. D aizza per ma no- 
va a re la CORNETTA. V. Cornette c la figura 
l38. 

Arborer le guidon. Inalberare la ban- 
diera. To UOlST THE E*QA D-rltiDlNT. 

CUINDAGE, s. m. Gnindagoio. Hoistiso. È 
l’asione di ghindare, cioè di elevare qual- 
che oggetto col mezzo di manovre e bozzelli. 

GUINDANT , s. ni. Ghindante. IIoist or a 
f lag. E l'alteaza verticale di una bandiera, 
di un paviglione , d' una cornetta. Battaat , 
Battente d' una bandiera, si dice 1' altro 
lato che sventola. 

GL1NDEAU , s. tn. Vindeau ou vindas. Ar- 
ganello. Wiudlau. V. yindas. 

GUINDEK, v. a. Ghindare. To jioist or evtay 
or. Si dice propriamente degli alberi di 
gabbia e di pappafico , per significare 1* a- 
sione d’ issarli e collocarli al loro luogo. 

Let ktmiers sont ile guinies ? Le vele di 

GABBIA SONO GHINDATE Are TUE TOr—SdtLs 
A-TMIT ? 

Lee mite de hune sont—ils guindès ? Gli 
alberi di gabbia sono ghindati f Ate tue 

TOh-MASrS A A-4.AO ? 

GUJM DERESSE , s. f. Ghinda re ss a. Top-rote. 
£ un cavo che serve a ghindare e abbas- 
sare gli alberi di gabbia. 

Gu inde resse doublé. Ghindar essa doppia. 
A DOUBLÉ TOP-ROTE ( Fig. 2 14 , A A ). 

Guindcrcsse simple. Ghinda ressa semplice. 
A sìmtle TOT-norr. ( Fig. aiS , g g )• 

Palan de guinderesse. Paranco di ghin- 
DARESSA. Toi'-TdCKLE . 

Poulie de guinderesse. Bozzello di chin- 
d Arrisa. Tot-block. V. Poulie. 

Rouets de guinderesse . Pulecce. Raggi 
DI ghindar essa. Sueatis ijt tue jieels or 

TUE TOP-JEAST9 , TOR TUE TOT-MOTE. 

GUIPON , s. m. LamatA. Veo. Scovolo. Mor. 
£ una specie di grosso pennello che serve 
a impeciare e dare il sevo alle commes- 
sure del fasciame nel fondo e ne' fianchi 
delle navi , e per spalmarle quando si 
danno a carena ( Fig. ai6 ). 

GUIRLANDE ( $. f. ) ou gtttrlande. Ghir- 
landa. Marzapane. Vea» Zofa. Duemst—ssook 
or rotu-uooE. 


Ga ir lande da premer potu. Ghirlanda del 

PRIMO PONTE. LoWEA DECK BBMABT-M OO». 

Giurimi de des ècubiers. Ghirlanda delle 

CUBIE. A MBEAEr-UOOK UEABEéT TO TUE 
UAWSE-UOLES . 

Guirlande du faux poni. Ghirlanda del 

FALSO PONTE. ORLOT DEC a UOOE. 

Guirlande damarrage. Ghirlanda di le- 
gatura. SttAiktxo or a seiziUG. K una 
maniera d' allacciatura che si fa di tratto 
in tratto ad alcuni cavi per fortificarli 
(Fig. j&9, *). 

Les guirlandes sono forti pezzi di costru- 
itone , a foggia di grossi bracciuoli , più 

0 meno aperti, che collegano iuteriormente 

1 membri della nave a destra e a sinistra 
colia ruota di prua. 

II 

HaBITàCLE , •. ni. CutiOLA. Abitacolo. 
Binacle. E una specie di armadio o cassa 
quadra posta dinanzi alla ruota del timone 
verso T albero di mezzana , dove si ten- 
gono le bussole e gli orologi da polvere 

< *>*• «7 >• 

HACHE , 0. f. Asci. Ascia. Hatcuet. E uno 
strumento da carpentiere. 

Grande hoc he ou coignee. Ascia grande. 
Axe . 

Petite kache ou hache à mairi. AsCETTA DA 
X.ECNA JUOLO. Yen. A fané ri no. Smael uatcuet. 

Hache d’armes. Brandistocco. A tole axe 
or MATTLE AXE ( Fig. ). 

HAGHER , v. a. Tagliare coll' ascia. Asciare. 
To cvt. Propriamente significa digrossare 
i legni coll' ascia. 

Toutes nos manosuvret étont hachèes , ncus 
ne pùntes poursuivre V cantati. Essendo ta- 
gliate TUTTE LE NOSTRE MANOVRE, NOE AB- 
BIAMO POTUTO INSEGUIRE IL NEMICO. All OVE 

nroctua attuo cmr to timcee , ire cotto 

HOT TVRSUE TUE EBfEXV. 

HALAGE , s. m. Tn a cesso or rovente. È l'a- 
zione di alare, cioè di tirare la corda o 
alzana per condurre un bastimento. 

Chemin d'halage. Strada dell’ alzaja. Ven. 
Restara. Road ron trac ante. 

Hale-bas. Cargue-bas. Cale-bas. Carica SAS- 
SO. Dow X-llAUL or -A MTAY SA IL. El UH CAVO 
che serve per imbrogliare le vele di straglio. 
Ilale-bas de basses vergues. V. Cargue-bas. 
HALER ( v. a. et ree. ) ou se Mailer. Alare. To 
haol ; to roti, vrotr aut rote. £ tirare • 
far forza ia una corda per tesarla. 
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Haler une chaloupe A bord. Alare a bor- 
do , IMBARCARE UNA SCIALUPPA. To TRAC*. , 
TO TOW , TO UaVL A BOARO AXT BOAT . 

Hate Ir chaloupe a bord . Ala la scialup- 
pa a bordo. Accosta la scialuppa a bordo. 

HaUL TUR BOAT ABOABt). 

Haler un bàtùuent. Alare una BARCA , cioè 
tirarlA con una corda lungo un cattale. To 

TBACK or WARP A PLSSEL. 

Se haler dans le vent. Andare al soprav- 
vento. Accostarsi all' origine del vento. 

To MA Ut, TO WtNDHTARD ; TO GET TO WlBtD - 
W ARO BT TRi.HU I NO A TX SHARP. 

Une fregate se hale dans le port. Una 

FREGATA Si TIRA IN PORTO. A r RIGATE IS 
WARPtttO IRTO UARBOVR. 

Hale les bou/ines d'avant. Ala le boline 

DI PRUA. HaUL TUR HRAD BOWLlUlS. 

Hale bas la fausse voile detai et la voile 
d'etai de perroquct. Ala basso la vela di 

MEZZO DI STRAGLIO E LA VELA DI STRAGLIO 
DI PAPPAFICO. Ha VC DOW SI TUR MiDDLR A AD 
TOP-CALLAUT STAT-SA ILS. 

Hale la chaloupe le long da bord. Ala LA 

SCIALUPPA LUNGO IL BORDO. HaOL TUE LAVACI! 
VP ALOUGSIDR. 

Hale le grand canot à Téchelle. Ala LA 
• BARCA CRANDE ALLA SCALA. HaUL TUR BARCA 
VP TO TUR GANGWAT. 

Hale de force à la bouline de revers de 
tnisaine. Ala con forza la bolina di sot- 
tovento DI TRINCHETTO. HaUL WALL TAOOUT 
TUR PORR BOWLtSB. 

Hale à bord. Ala a bordo. È un cavo at- 
taccato al bastimento e ad un oggetto este- 
riore , come un battello o altro per tirarlo 
a bordo a piacere. 

Hale fl terre. Ala a terra. Vuol dire ti- 
rare alla terra qualche oggetto dalla nave. 

Hale avant. Ala avanti. E una piccola 
manovra per istendere la tenda. 

Hale artière. Ala indietro. E un’ altra 
manovra per ripiegare e raccogliere la 
lenda. 

JiAMAC ( s. m. ) ou brande . Amaca. Branoa. 
Rancio. A uauhock. E un Ietto pensile. Il 
vocabolo è americano , ma usato comune- 
mente. 

En bas les hamacs . Giu le brande. Dotru 

ALL SS A UMOCKS. 

Hamac à l'anglaise. Amaca ALL* INGLESE. 
A cott ( Fig. ai8 ). 

1IAMPE ( s. f. ) ou manche. Asta. Bastone. 
Nanico. A sTArr. 

Hampc de refouloir . Manico DI R1CAXCA- 
TQjo. Tur srArr or a bassura. 


HANCHES (s. f. pi.) d'un vuisseau. Quartieri, 

ANCHE DI UNA NAVE. Tur QUAATRR OP A SUSP. 

Sono i fianchi della nave all' indietro della 
metà sino all' arcaccia. 

Canonner un vaisseau par la A anche ou 
dans la banche. Cannoneggiare una nave 
NELL* ANCA. To KRSP A PiBR OT 70 PLUO 
VPOS TUR QUsRTKR Or A StttP. 

Aborder un vaisseau par la hanche. Abbor- 
dare UNA NAVE PER l' ANCA. Ven. Ar ramma- 
gliare una nave all'anca. To board a tsttr 
VPO .V TUR QVARTMR. 

Nous canonnan.es le vaisseau hottandois par 
la hanche. Abbiamo cannoneggiato la nave 

OLANDESE ALLE ANCHE. Wr PLATRD OPOW TUR 
Dvtcuuax's QVARTRR. 

HANGAR , s. ni. Ricetto per un battello. 

Ven. Cavana. A boat-uovsk. 

HàRPON ( s. m. ) de piche. Rampone. Fiocina. 
Harpoos. Questo serve alla pesca della ba- 
lena ( Fig. 344 ). 

11ARP0NNER , v. a. Ramponare. To «arpoou. 
Significa l'azione di lanciare e servirsi del- 
1' arpone. 

HARPOKNEUR, a. m. Ramponiere. Fiociniere. 

A BARPOSRRR. 

H AUBANS , s. m. pi. Sarchie. Sartie. Sarte. 
Surodds. Sono grossi eavi i quali , in va- 
rio numero incappellati alla sommità degli 
alberi, sono fermati ai lati del bastimento, 
tutti , fuori d 1 uno all' indietro degli alberi 
stessi, e servono a sostenerli in parte con- 
tro gli effetti del rullio e del beccheggio 
( Fig. 203 ). Ogni coppia di sarchie è com- 
posta di una corda a a che forma uno strop- 
po in A, e s'incappella sulla testa dell' al- 
bero. Ciascun ramo termina nelle bigotte c , 
raccomandate alle parasarchie //, che sono 
assicurate dalle laode g g. 

Le sarchie nelle navi di primo rango sono 
nel numero come segue: 

L'albero di maestra ha nove sarchie per 
parte; 

L'albero di trinchetto ne ha otto; 
L'albero di mezzana ne ha sei; 

L'albero di gabbia di maestra ne ha sei; 
L'albero di parrocchetto ne ha cinque; 
L'albero di contrammezzana ne ha quattro; 
L'albero di pappafico di maestra e quello 
di trinchetto, ciascuno ne ha tre; 

L'albero di belvedere ne ha due. 

Nella figura 04 sono segnati con le let- 
tere seguenti: 

A. Haubans du grand uiàs ou grande hau- 
bans. Sarchie dell' a beerò di maestra. Afz/M 

BUROUDS or SUROVDS OP TUR UAt/t SRJST. 
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B. Haubans de misaine. SABCH1E DI TRIN- 
CHETTO. Fora sheouus or sueouds or thl 
rose mast. 

C. Haubans d'artimon. Sarchie di mezzana. 
Mizk.y sueouds or sbrodo s or tue mizem 
Mast. 

D. Haubans du grand mài de hune. Sarchie 
DELL’ ALBERO DI GABBIA DI MAESTRA. AfsIS 

T0FUAST SUEOUDS. 

E. Ha u bau s du petit mai de hune. Sar- 
CHIE DELL' ALBERO DI PARAOCCHETTO. fOEl TOr- 
MAS C SUEOUUi. 

r. Haubans du atàt de perroquet de fougut. 
Sarchie di coNtRAMMEZ/ANA. Mizem rot- 
ti a st SUEOUDS. 

G. Haubaus du mat de grand perroquet. Sar- 
CHIE DELL'ALBERO DI PAPPAFICO DI MAESTRA. 
Ma in top -va llas r su rovo». 

H. Haubans du màt de petit perroquet. Sar- 
ckie DELL’ALBERO DI PAPPAFICO DI TRINCHET- 
TO. f.)M TOt— VALLA NT SBEOUOS. 

»*1 I. Haubans de la perruche. Sarchie del- 
l'albero DI BELVEDERE. Mrzt AT TOr-CAltAX ; 
tanooos. 

Le sarchie sodo attraversare a distauze 
eguali da corde più sottili che dicoosi Enfic- 
chures (Griselle. Rat lino* or tue sueouds ), 
e servono di scale ai marinari per montare 
*in alto. 

Les faux haubans ou haubans de fortune. 
Paterassi. Peeycmtee shrouds or sirirrsus. 

Haubans. Sarchie. Vcn. Ghinda zzi. Suroud*. 
Dicousi le corde che sostengono un albero 
o altro oggetto cui manchi nell’alto un punto 
d'appoggio, disposte come nelle navi. 

Haubans de uunois. Sarchie del pescante 
o minotto. Bum re in su sauna. Quei tesser von» 
a sostenere ciascun pescante sul davanti 
della nave ( Fig. aai ss). 

Haubans à colonne ou colonne » servans de 
haubans. Colonne. V. Pondeur ou colonne 
( Fig. aao a ). 

JVatud d'hauban. V. Noeud. 

Haubans de beauprc. Sarchie di bompresso. 
Bowsthir sbrovds. 

Haubans de bàton de foc. Sarchie del ba- 
stone DI FLOCCO. JtM OUTS. 

HAVRE , s. ni. Porto. A bay tu or harbour. 
£ un porto chiuso , sicuro e internato nelle 
terre. 

Haure brut. Porto naturale. A harbour 
formed entirdy by nature. 

Ha ore de toute marèe. A pori accessible at 
anxf lime of tide. Così dicesi un porto nel 
rfuAle si può entrare iu qualunque tempo 
della marea. 


HAUSSE, s. f. Giunta. Nelle carrette da can- 
noni di mare è la parte inferiore delle 
- fiasche quando sono formate di due pezzi. 
HAUSSEft, v. a. Alzare. To masse. 

Nous haussons tette fregate a vue d'asU. 
Alziamo quella fregata molto presto. 
fPx rama tuat er/uate yzrt rxsr • 
HAUSS1ERE, s. f. Ansi era. Gheruno. A hawber. 
E quella specie di corde che sono com- 
messe uua soia volta. 

HAUT , ad], m. Alto. High. Lorrr. 

Il ny a que les voiles hautes qui porttnt. 

Portano le sole vele alte. Nonm sut our 

SM ALL SA IL* DXAIV. 

Haut bord. Vaisseau de haut bord. Nave. 
Vascello di alto bordo. » A 'man or par 
or must or tue. urte. 

Capitaine de haut bord. Capitano di nave 
D’ ALTO BORDO, a CAtTAIN Or .A MAN *0r 

WAR. 

Haut fond. Alto fondo. È dove il fondo 
del mare è molto distante dalla superficie 
dell' acqua. 

Mer haute. V. Mer. 

Mantmuort haute. V. Manoeuvrc. 

UAUT (EN), adv. In alto, dall’alto. 

La terre se voti d'en haut. La terna si 

BCUOPRE DALL' ALTO. LàND 1$ SEEM TUO Al 
ALorr. 

En haut tout le mond. Tutti a RIVA. All 
ma sds uosr. 

En haut un honwie en vigie. Un uomo in 

ALTO ALLA VEDETTA. A UAMO TO LOOX O UT 
AT TUE MA87-HE AD. 

En haut a larguer les perroquet s. In alto 
A MOLLARE I PAPPAFICHI. AWÀT Ot LOOSM 
TOt-CALLANT SAILS. 

HAUT-PENDU , s. m. Nuvola di cattivo 

TEMPO , DI BURRASCA. A SStALL CLOVD Char- 
CKD WtTH A UEAYX SQUAMA.. 

HAUTE-SOMME, s. f. £ quel contingente dì 
danaro che appartiene a ciascun interessato 
in un bastimento per le spese straordinarie 
della navigazioue. 

HAUTEUR , s. f. Altezza. Hciobt. 

Hauteur de l'entre-pimt sous les bau*. Al- 
tezza DEL TRAPONTE SOTTO I BAGLI. HeIGBT 
METWF.EM DEVE» UMORE TUE ESA MS. 

Hauteur de la quille. Altezza della chi- 
glia. DsrTu or TUE • KrJtL. 

Hauteur des fanone de l' artière. Altezza dei 

TAGLI DELLE Oi'ERE DI POPPA , DELLA STELLA 
DI POPPA. RiSIMO or TUE rLOOR AdATT. 

Hauteur des fanoni de Favoni. Altezza 

DE' TAGLI DELLE. OPERE DI PRUA, DELLA STEL- 
LA DI PRUA. RlSISfO Of TUE fLOOE rOAIPAJtD- 
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Hauteur des sabord». Altezza dei poe- 

TALLI. DtPTU or TDK CVt-rORTi . 

Hauteur des seuillets. Altezza delle so- 
glie de’ portelli. Detru or rat PORt-siLLi. 
£ 1’ altezza presa dal ponte di' è iuitnrd la- 
tamente sotto di essi. 

Hauteur. Altura. Soji's altitudk. Signi- 
fica r elevazione del sole o di un astro 
•opra 1’ orizzonte. 

Nous naurons fiat de hauteur aujourd'hui . 
OCGI AON PRENDEREMO ALTURA. ìf’t SU ALL 
QBT SO OBSttrATlOM TO DAT. 

Prendre hauteur. Prendere altura. To 
mare as oeserVArtos or rifa sutt'e al- 

Tl TU DE. - • 

Etre a fa hauteur d'une ile. Essere àl- 
l' altura di un* isola. To et orr as ts- 
la so. Vuol dire essere alla latitudine di 
un' isola. 

A fa hauteur des Afores nous eumes con- 
noissanee de deux bàtuuens croi 3 cu n. Al- 
l’altura dille Azorb abbiamo veduto due 

BASTIMENTI IN CROCIERA. Orr iut W LSTSRN 
13 l.ASDS WE SAW TWO CtOIZMBM. 

11AUTS ( s. m. pi. ) d'un bàtimcat. Li PARTI 

ALTE DI UN BASTIMENTO. Tut unte 11' OR /Ci 

or a reseti. 

Le navire fatigue par ses hauts. Il basti- 
mento SOFFRE , TRAVAGLIA NELLE SUE PARTI 
ALTE. Tue su ir etra t ss a oood deal ss 
U t* urrta Works. 

Les haute d'un. vaisseau. Le parti alte 
DI UNA navi. Tut verte wof.ks or a eutr- 
• S'intendono le parti più elevate, come sono 
i castelli. 

HAUTUR1EA , s. m. et adj. Piloti hauturier. 
Piloto d’ altura. A ska rtLor. £ quegli 
che dirige la rotta di un bastimento in 
ampio mare, per la cognizione del moto 
degli astri, e per mezzo di osservazioni ed 
istr omenti astronomici. 

IlfcLER ( v. a. ) un vaisseau. Chiamare un 
bastimento a parlamento. To masl a star. 
JIEL1NGUE ( s. f. ) ou elingue. Palombe. Braca. 
Ven. Nomboli di fftlazzi . Srxoer or strafa, 
sn a rops-w alm. Termine di corderia. £ un 
fascio di fili , per cui mezzo si torcono i 
cordoni dei quali sono computte le corde. 
( Fig. zza e e). V. Élingue. 

HÉ RISSE , adj. m. Cotte còte est hérissce de ro- 
chers. Questa costa il coperta di rocce. 
Tuie coast 1 » co audio gr zac ai. 
HERN1NETTE, ». f. Pialla. Auz. £ un i «To- 
mento di carpentiero. 

Herminetr « courbe. Ascia torta. Mollo \ r 

ADI. 


HERPES ( s. f. pi. ) d'éperon ou lisses de herpes. 
Soglie dello sperone. Hai: s or tuz head. 

Herpes marines. Épcves. Rigetti del mare. 

HERSEAiJ , s. m. Gassa. Brancaarlla alle 
ralinghe. Yen. Ganzo. A c/uuoLt ts ras 
eOLT—aort or a sa il. 

HEKSES , i. f. pi. Sono stroppi , anelli , occhi 
di ferro, di legno o di corda. Jron eringi es 
or thiiubles of a large sort ; alto a sort of 
etrop or selvogee. 

il erte s de vergues. Stroppi di pennoni. 
Strops to which thè haliards are hooked. 

Hersts de poulie. Stroppi di bozzello. 
JJLacK-sTr.ors. 

Herses (Taffut. Radance a stroppo di car- 
retta. F.r E—eoiTs ih rat Ttàtn or a cus 

CARHlAOt. 

Herse du gouvemail. Catena , «troppo del 
timone. Srtor or rat rudder. 

I1EU , s. ns. Heu. A hot. E una specie di 
piccolo bastimento olandese che serve prin- 
cipalmente pel trasporto de’ passeggieri ( Fig. 
z38 ). 

HEU RE (A LA BONNE), adv. Alla buon' ora. 
Art Are. E la risposta de' marinari all' or- 
dine .che ricevono dopo aver detto Comiuand e 
al primo segno dato collo zufolo. 

HEUSE, s. f. Stantuffo. Ven. Standupa. San — 
duco. Tue rezza or a rose , tocktueh xtitu 
iTs box. £ quella parte che nella tromba 
scorre per la sua cavità al mezzo dell'asta 
per far ascendere e per cacciar 1' acqua 
( Fig. zz3 y 

H IL Ol RE, a. f. Corsia. Ven. Soggieri delle boc- 
caporti. BtKDisa sreAta or tue otet. Sono 
asse di forti dimensioni che •' inchiodano 
sopra i ponti da poppa a prua per servire 
di legame, e formano i lati delle boccaporte. 

Hdoires renoe rsees . Corsie rovesce. Veti. 
Contraso ggieri. Font and jrr Carli sa» usata 
rat et a sts. Sono pezzi di legno incastrati 
per disotto ai bagli del pfiino ponte , da 
una boccaporta all'altra, sostenuti da pun- 
telli ebe posano sul paramezsale. 

HISSER , v. a. Issare. To uout or rvu. vr. 
Significa elevare, inalzare un albero, una 
vela, un pennone, una botte od altro per 
mezzo di manovre e paranchi in un basti- 
mento. 

Ilisse la voile d'étai de hunc. Issa la VELA 
DI ITRACLIO DI GABBIA. UoiS T AWAl TUt 
MAIS TOrMAST STAY-SAJL. 

Hisee à c ourir . Issa in fretta. A Ras, a 
rum. 

Hisse le perro<juet de fougue.lasx LA vsla Di 
BBLVEDEKE. JJoiìT A W a T TUE MJZSS TOFSAJL. 
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Hisse la brigantine. Issa la brigantina. 

Hoi»T CHE SPA MESE. 

IIIYEKNAGE, a. ni. Invernata. Wixtsr tue 
or winterìno season. E La stagione dcll'ia- 
verno. 

Htvernagc. Winterino place. È imi luogo 
da panar L’ invernata* 

H1VERNEJI , v. n. Svernare. To vpmteh, to 
l rs vr durino ras i v tu ter season. Signi- 
fica pattare l'inverno in qualche luogo per 
aspettare la stagione di buona navigazione 
o per altro motivo. 

HO!, interj. Oh! Ho ! 

Ho da ballitene 1 0« DEL BASTIMENTO ! Ho 
r he sui r a uoay! £ una maniera di chia- 
mare un bastimento. 

Molò. Oh la. Holloa. £ una voce di 
risposta. 

UOMME , ». m. Uomo. A mai t. 

Un. honuue à ia mer. Un uomo CADUTO IN 
MARE. Tue» » SM A man orse BOARO. 

, ./ Un honuue a cheque bras de l'kunier. Un 

UOMO PER BRACCIO DILLA GABBIA. AtTEND 
TUE top— saie BRACE». 

Eacorc un hoiume à la barre. Un altro UO- 
MO AL TIMONE. ANOTUMR II ANO TO TMM MEI.M. 

HOPiTAL, s. m. Vaisseau tentoni d'hópttal. 
Spedale. Vascello, bastimento ad uso di 
spedale. H >s ir al MHtp. E un bastimento 
che si destina espressamente a quest' uso 
in un' armata nav ile o squadra. 

HORIZON, s. in. Orizzonte. Horizon- E il 
circolo massimo della sfera clic la divida 
in emisfero superiore ed inferiore , e ohe 
ha per poli il Zenit e »1 Nadir. Comune- 
mente orinoti te dteesi quella linea o cer- 
chio dove arriva la vista e dove sembra 
che il cielo e la terra si uniscano. 

Horizon chargr. Orizzonte carico d* NU- 
VOLE. A CLOVDY BORIZON. 

Uarxwon clair ou fin. Orizzonte culaio , 

NETTO. A CASSA BORtZOX. 

Horizon embrumé. Orizzonte annebbiato. 
A roncr horizon- 

Horizon gras. Orizzonte di vapori. A 

BAZr HORIZON. 

Ia horizon sa nottole. L' ORIZZONTE si SCHIA- 
RA , SI STENEBRA. Tb£ MORtZON I» GETTINO 
rtxz. 

L' horizon se chargc. L* ORIZZONTE SI CARICA 
DI nuvoli. Tue uorizon re cktttno cloovt. 

L'korizon s'embrume. L’ orizzonte sì an- 
nebbia. Tur borizob /a oettino rocce. 

HORLOGE , s. f. Horloge de tabi e ou horlogt 
OM poulette. Orologio a polvere. Orologio 
di sarbla- Ampolletta* Oriuolo a polvere. 


Veo. Porto ore. A sano class. A match 
class. A qlass. Questo serve per misurare 
il tempo di mesa' ora ; quindi i marini si 
servono d& questo nome per indicare il 
corso del tempo. 

Notre combat a duri troie horloges. Il no- 
stro COMBATTIMENTO DURÒ TRE MLZ2* ORE. 
Wt roacur tu ree olasses. 

Horloge manne. Mentre marine. Garde-temps . 
Oriuolo marino. Mostra marinar Regola- 
tore del tempo. Time kmepez. e un oro- 
logio inventato recentemente , il quale mo- 
stra con grande uniformità del suo moto 
la misura del tempo. 

HORS , adv. Fuori. Out. 

Hors la bonnette busse à tribord. FUORI IL 
coltellaccio basso a tribordo. Set tue iOH'- 

ER STCDDiNO-SAtL OM TUE ST ARSO 4 ED SIDE. 

Hors lei perroquett. Fuori i pappafichi. 

Let TALL TUE TOT-GALLaNT MAIL». 

HO HAI CHE ( s. m. ) ou ouaiche. Les e,utx ou 
le silloge d'tzn vaisseau. La soia* la traocia, 

IL SOLCO , LA STRISCIA CHE LASCIA DIETRO DI 
sfc IL BASTIMENTO. Hai or tra ck op a su ir. 
V. Silloge. 

HOUARi, s. m. Wuzrrt. È una specie di ba- 
stimento ( Fig. xji ). 

HOUCRE. V. Huarque. 

HOULE , s. f. Ondata. Mar crossò. Yen. 
Mar vecchio. 8 neh op tue ssj. Questa voce 
esprime particolarmente il sollevamento delle 
ondo che sussiste in seguito di una bur- 
rasca , anche mutandovi ì' » .... 

il y a ac io notile. V fi DEL MAB CROSSO. 
TUERE M A GREAT SMELI. 

HOULEUSE, adj. f. Afcr hauleuee. Mare agi- 
tato. A SMELUNC SEA. 

HOURDL V. Uste tPhourd». 

HOURQUE (a. f.) ou koacre. Orca. A ho mese. 
E una specie di bastimento a fondo piatto , 
grosso ventre e poppa rotonda ( Fig. 264 ). 
HUBLOT , s. m. Petit sahori. Feritoia. Pic- 
colo PORTELLO. A LI OUT FORT, alsO SCOTTLES 
IN TUE FORT». 

HUNE, a, f. Gabbia. Coffa. Tor. E una piat- 
taforma ohe si fa alla sommità degli alberi 
bassi e maggiori , la quale riposa sulle cro- 
cette. La figura aa4 rappreseota la gabbia 
o coffa di maestra di una nav« di ottanta- 
quattro. 

c e. Courbatons ou taquets de hune. Tac- 
chi di gabbia. Ven. Scarcavalli delle gabbie. 
Knees or tue top . 

d d. Band e s de fer. Farce DI FERRO. Yen. 
Lande. A queste*»’ attaccano le bigotte delle 
sarchia superiori. 
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Màt de hune. Albero di gabbi a. Tqpmast. 
y itile de hune> V. Hunier. * 

y erg ut de hune ot* de hunier. Pennone 

DI GABBIA O DELLA VELA DI GABBIA- V. Ver- 
gue . Hunier. 

Fonai de hune. V. Fonai. 

La grande hune. La c abbi a di maestra. 
Tue mai» tov . 

La hune de misaine. La cabbia di trin- 
chetto* Tue roME top. 

La hune d'artimon. La cabbia di mez- 
zana. Tue mit.es ror . 

/ambe do hune. V. fantbc . 

Lande de hune. V. Lande. 

HUNIER , 1 . m. Vela di cabbia. Topsail. 
Petit hunier. Vela di pakrocqhetto. Fori 

TOP SAIE. 

Grand hunier. Vela di cabbia di maestra. 
Mais topsail. 

Quella che si direbbe per analogia Gab- 
bia di mezzana , sì dice Vela di contram- 
mezzana , ed in francese Le perroquet de 
fougue . In inglese Af/zz.v topsail. 

Deferì er les huniers. V. Deferler. 

Amener les huniers. Ammainare le gab- 
bie. To ST MIKE or LTWtR TUE TOVSASLS. 

Larguer un hunier. Sbiecare una vela 
DI CABBIA. To SET A TOPSAIL Or TO LOOSEX 
A Tórsoli. 

Hisser un hunier. Issabe una vela di 
• gabbia. To uotsr a topsail. Si dice an- 
che Guinder les huniers ( Ghindare le 

Carguer les' huniers. , c rab- 

bie. To HAUL THE TOPSAIL 9 OP IH THE RRAiLS. 

Serrar un hunier. Serrare una cabbia. 

To TARE IH A TO ‘SA 1 1 . 

Bordar un hunier. Cazzare una cabbia. 

To HADL ATT 1HE SUEKTS or A TOPSAIL. V. 

Écoute» et Bordar. 

Jìrasser un hunier. V. Brasser. 

Prendre de ris aux huniers. V. Bis. 

Fair e servir le grand hunier . V. Servir. 
Mete re le grand hunier sur le màt. V. Coiffer. 
Avoir les huniers à mi-mài. Avere le gab- 
bie A MEZZO ALBERO. To HAVE THE TOrSAILS 

a Air mast vr. Ciò accade quando i pen- 
noni' sono elevati alla metà dell' albero. 
Avoir les huniers sur le ton. Aver le cab. 

HE SUL COLOMBIERE. To HA VE TUE TOPSAILS 
totreosD dowh t/rott tue cor. 

Les huniers sont guindei. Le gabbie sono 
all’ ordine. Ven. Le gabbie sono al toppo. 
The rorsAiLs are a—tr/p. 

II UT TER ( v. a. ) set vergues . Abbassare t 
PENNONI BASSI SINO AL CAPO DI BANDA. Ven. 


Bracciar di punta a causa del vento impetuoso 
stando all' ani ora. Cigoliate i pennoni. To loWer 

TUA TOWER TARO UOWH A rOETLAST. 

HYDROGRAPHE , s. m. Idrografo. Ah ut— 

DROCRAPHER. .< 

HYDKOGRAPHLE , s. f. Idrografia. Hrono- 
ora pur. £ la scie uba della navigazione. 

I et J 

JaCK, •. m. Pavillon de bemufré. Bandiera 
di bompresso nelle navi da guerra inglesi. 
The jack or tue RoWsrRtr . 

JALOUX, adj. m. Geloso. Ven. Vergola pericolo- 
so. A crahk su ir. Si dice di un bastimento 
molto pronto ad agitarsi pel movimento delle 
onde, e difficile perciò ad essere governato 
e mantenuto in una direzione costante. 
JAMBE ( s. f. ) de ditta. Montani de voute. 
Stili del forno di poppa. £ una denomi- 
nazione derivata dalla loro figura. 

. Notud de : jumbe de ckìeit. Margherita. A 
sheep-suahk. E una specie di nodo o grappo. 

Fais une jumbe de chien aux gathaubans 
et contre-ctcus de perroquet. Fa una mar- 
gherita ai paterassi e controstragli di 

PAPPAFICO. SuiEP-SUASK THE TOp— CALLA HT 
MACK-STaTS. 

JàRKE, s. f. Giara per l'acqua. A lakce 

JAR POR WATER. 

forre a l’eau. Giara da acqua. A water 
jar. £ un vaso di terra’ rotta cilindrico per 
... t’umeucfc c portare olio od acqua. 

JARKON , s. m. Giaretta. Piccola giara. A 

9MALL JAR POR OH. 

JAS ( s. m. ) ou jat d' onere. Ceppo dell’ an- 
cora. AucnOR— stock. È un' unione di, legni 
che si affige ad angolo retto al fusto del- 
P ancora. 

Cercles ou tieni de jat d'ancre. Ceiichj o 
LICAXI DEL CEPPO DELL'ANCORA. LROSf RIHvE 
or iioops or ah amcmoh— stock. 

JAUGE , ». f. Stazatcjra di un bastimento. 

ToHHACt or BURT ut. ti Or A tHlP ET ADMEASU- 
rrheht. £ la misura della capacità di un 
bastimento. 

JAUGEAGE, ». m. Alto e modo di stasare 
uu bastimento. Act and manner of a mesu- 
ring a ship for her tonno g e. 

JAUGER ( v. «• ) un vaisseau. Stazare uh 
Bastimento. Ti i gauge or m rasure a ship, in 
order to discover hts burthen. Vuol dire mi- 
surare ed esprimere la capacità di un basti- 
mento in tonnellate. 

JAUMIERE, ». f. Louve. Losca DEL TIMONE. MA- 
STRA. Ven. Fogonadura del timone* Helu-pqrt. 
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È un occhio o apertura «opra .la ruota di 
poppa , per cui patta la letta del timone. 
V. Lo uve ei Gouvernail. 

JET , i. m. Getto. Jxtson. E ogni effetto get- 
- lato in maro per salvare la nave da un im- 
minente .pericolo. 

JETEE, ». f. Gettata. Molo di pietra. Pisa 
or rou atA» .. £ una specie ri argine di pie- 
tre che si costruisce per dirigere il corso 
delle acque e per infrangere la violeuza delle 
onde a difesa dei bastimenti in un porto. 
JETER, v. a. Gettare. To iurow. To ueave. 
Jcter l ontre. Gettare l'aroma. Dar pon- 
do. To lev co tue augno* ì to CAsr io 
AUcucii to OAOr tue aucuok or to ancuoh. 
V. Mutuile r . i 

Jettr le toc. G ITT A RE LA barchetta , IL 
LOCHE. To Ut APE tua toc. V. Loc. 

Jeter lo sonde. Jeter 'le plomb. Gettare 
LO scandaglio. To ukape Tue l*ad Or ro 
sogno. V. Sonde et Sonder. 

Jeter m la mer. Gittare al mare. To tulow 
Or MEJPA or SAMOA en. 

Jeter Partil/crte a la mer. Gettare l’ar- 
tiglieria IH MARE. To TURO* TUA tittAS 

or AMBO ARO. 

Jeter dee mais a bus. Gettare abbasso de- 
gù ALBAKl. To SPASO THK SHtr's ISA ATS. V. 
Demo ter. 

Ce navi re à cu son grand màt jeté à bus 
par le tonnerre. Quel «augi io ebbi il suo 

ALBERO DI MAESTRA GETTATO A BASSO DAL 
FULMINE. Tuat tuir UAP ue A MS tu 1 tAST 
! C ARRISO JÌTAY tr LICUTESINC . 

Jette la bouee. Getta il gavitello. Stasa « 
ras sitor. * 

Jette dehors le fond du hunier. Getta 

PUOI! IL FONDO DALLA TELA PI CABB1A. Foor 
TUR TO»S4lL OVT OT TUA TOr. 

Jette à l'eau la bouée de sauvetoge. Getta 
all’ acqua il gavitello di salvamento. 
Cvt AtTAr Tue Atrt-Roor. 

Jette Peau du canot. Àc cotta la lancia. 
Bala tua boat oot. 

Jette une amarre au canot. Getta una cor- 
da ALLA LANCIA. TuROW A AOrt TO TBS BOAT. 

Vaisseau jetc sur la còte. Nave investita 
sulla costa. A Tessei CAST AtTAr , tosr or 

W Ai CXfD , OJV A IRC SUORE. 

JEU, e. m. Giuoco. Play. 

JEn donna ut du jeu à no tre grand màt, nout 
gttgnerons de té marche. Dando del giuoco 
( cioè uon tenendo bene stretto alla sua ma- 
4 ètra) AL NOSTRO ALBERO DI MAESTRA, CUADA- 
a OM EREMO NELLA MARCIA. Br OlTtUO ODA MAIS 
UAST SOMA ri Al , WS SU AH SA IL TUA MASTER. 


! Jeu de voiles. Giuoco di vele. A couplbtr 
sun or SAtis. E un assortimento compiuto 
di vele per un bastimento. 

Jeu. de la charpente. V. Jouer. 

ILE ( ». f. ) ou iste. Isola. Aa : siano. £ 
una terra circondata dall' acqua. 

Les iles du reni. Le isole di sopravvento. 
Tua tr/NDWAAo ulano? . Queste sono le più 
vicine del bastimento all' origine del vento. 

Les iles sous le vent. Le isole sottovento. 
Tua LitWARD tSLAsos. Queste sono le più 
lontane del bastimento dall’ origine del vento. 

Nell'America dove il vento è quasi sem- 
pre dall'Est, le isole di sopravvento o del 
vento sono Tabago , la Grenada , S. Vin- 
cevo , la Martinica ecc. Le isole di sot- 
tovento sono S. Eustachio , S. Bartolommeo , 
S. Croce ecc. 

ILOIRE. V. Hiloire. 

1LOT, s. m. Islot ou islet. Isolotto. Piccola 
isola. Au islot or small island. t 

IMPERIALE , ». £ Coperta. Ciblo. Roor . 

Imperiale d'un tcndelct. TfiltD ALETTO DI UNA 
lancia. Roor or tue a wu tuo or a boat . 
V. Tendelet. * 

Imperiale de cuisine. CorziGHio del cam- 
mino di cucina. Roor or tua gallat or tira 
place. x 

Imperiale du four. Coperchio del forno. 
Roor or tue o yen. i < - 

INCLINAISON , s. f. Inclinazione. v 

Inclinai son de l'aiguille a una ture. Inclina- 

«IONE DELL'AGO .«»('.»»»''« n - 
NETtC XSKOLE. 

INCOMMODE, adj. m. Un oaisseau ine orniti odé. 
Una nave in disastro. A distbsssed smip. Si 
dice di un bastimento che abbia perduto i 
suoi alberi o attrezzi, che abbia delle falle 
considerabili , sicché non possa proseguire 
il suo viaggio senza pericolo. 

INCOMMODITE , s. f. Disastro. Di stress, 

Signal d'incommodttc ou de det resse. Secnale 
di disastro. A s ics al or dittassi. Questi 
segnali sono di mettere una bandiera in 
derno a poppa e di tirare de' colpi di can- 
none con certi intervalli. 

Le serre-file a fair signal d'incommoditè. La 
NAVE CHE SERRA LA LINEA HA FATTO SEGNALE 
DI DISASTRO. Tue ArAA SUIP IM THE LIXÌ 
IIAS MA PS TUR SION AL Or Di STRESS» 

INDICE , s. ni* Indizio. Segno. 5/c.v. 

Ces gouesmons soni de très-incertains indirei 
de terre. Queste alghe o erbe marine sono 

INCERTISSIMI INDIZI DI TERRA VICINA. Tlissi 
SEA-WEAD* ARE PERE Vi VCERTAtN StONS OE 
LAND.' 
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INGÉN1EUR ( «. m. ) de la marine. Ingènieur 
det porti er arsenaux. Ingegnere di marina 
PER LE FÀBBRICHE S FORTIFICAZIONI ME' POR- 
TI , NELLE RADE, NEGLI ARSENALI. A XAVAL 
BttOtXEER or ARCUITBCT. 

Ingénieurs constructeurs de la marine. laCE-j 
GN ERI COSTBUTTOR1 Di MARINA. Su l t-tVBJGUTs 
or THE MAVT or SUIP-3ULORR. 

INQUIETER, v. a. Hamster. Inquietare. Stur- 
bare. TO U ARRAK. 

Nutre divistoti inquieta V arritre-gardc enne- 
mie tonte la nuit. La nostra divisione in- 
quietò LA RE rilOGU ARDIR NEMICA PER TUTTA 
la notte. Ou a oinstux uAJinjts. D tue tar- 
ar'* BEAR ALL XIOUT. 

INSPECTEUR ( a. ui. ) des eonstructions. Ispet- 
tore delle costruzioni. Carica in Francia 
situile a quella det Sub? trote or thk ttjrr 
appresto gl’ Inglesi. 

1N3T&UCT1ÒNS, a. f. pL Istruzioni. Ordini. 

OrDLBS. 

Le capitaine a re$u tee ins trac doni. Il CA- 
PITANO HA RICEVUTO LE SUE ISTRUZIONI. Tt/E 
CAPPA : Bl HAt BtLCEiVED Ut» SétLIXG ORDBBS. 

Instructiont pour navigo cr sur un e còte. 
Istruzioni per navicare verso una costa. 
Studia o esorto ve ros, a coast. 

INTEND\NT ( a. m. ) de la marine. Intendente 
DELLA MARINA. £ uu allietale in Francia il cui 
impiego è simile a quello di Cote missiover 
tisi DIN r or a dock-yard appresso gl’ Inglesi. 

Intendati des amues navale». Intendente 

- np i g itiiiTP £ un ufficiale io ca- 

ricato di regolare le spese e la polizia di 
un armamento navale. 

INTERCEDER , v. a. Intercettare. To ixter- 
otrr . Significa impedire , sorprendere spe- 
dizioni , lettere ecc. 

Nous intere eptàmes une corvette angloìse 
chargée de dipeches. Abbiamo intercettato 

UNA CORVETTA INGLESE CHE AVEVA I DISFACCI 

A bordo. Wt tur ercsytbd a corvetti wtru 
DjerA rette» o.i boaro. 

INTERLOPE , s. in. Contrabbandiere. Che fa 

COMMERCIO DI CONTRABBANDO. S >!0 COLER or 
contrabaxd tra De. Questa denominazione 
h io uso particolarmente nelle colonie d'A- 
merica e segnatamente nelle spagnuole. 

INVALIDES ( s. m. pi.) de la marine . Invalidi di 
marina. Sick or wotuided and superannuated 
o jjicers , scamati and tvidows , charged on thè 
navy. Sono marini che per malattie, per ferite 
o per età sono mantenuti a carico dello stato. 

INVJENTAIRE ( s. m. ) d' ar mente nt. Inventario 

DZLL’àRMO DI UNA NAVE. A.V JMVBXTOET OP 
A SBtrS STORES. 


JOINDRE , v. a. Raggiungere. To /nv*. . 

Deux vaisteaux de Ugne ont joint , notre 
escadre ce marin. Due navi di linea, hanno 

1 AGGIUNTO LA NOSTRA SQUADRA QUESTA MAT- 
TINA. Tiro live or battle »utrs uavb jotx- 

ED OUR SQCAOROS TUIE MORSI Va. 

Nous joindrons le é premier» U hàtiment 
chiuse. Noi raggiungeremo t primi il ba- 
stimento CUI SI DA LA CACCIA. I Ve BM ALL 
me Tue rtRST ur wnu tue ciiase. 

JOINDRE (A), adv. A toccarsi. Home. 

Les écoutes da petit hunier soni à joindre. 
Le scotte di paarocchetto sono a toccarsi. 
Tue rotte topsail shsbts are dome. 
JONCTION, s. f. Uniose. fovcriotr. 

La jonction des deux escadres s'est off tenue. 
V UNIONE DELLE DUE SQUADRE SI È EFFET- 
TUATA. Tue tifo r lesti bave sr stereo 
A jovenov. 

JQNQUE , s. f. Giunco. A culmebb ju.v a. è 
una specie di bastimento chinese. 

JOTTERE V.UX. ( s. u». pL ) ou /Luqucs des màis. 

WasCHETTE , GALTELLE DEGLI ALBERI. CltXCKS 
or tue mas rs. Sono pezzi di rovere larghi 
e piatti che si applicano agli alberi , dove 
si vuole stabilire la gabbia, perohè servano 
d'appoggio alle costiere ( Fig. a (*) ). 

Jotiereaux de l'épcron. Courhes des jotte - 
reaux. Masckette dello sperone. Cassa» 

or THB HEAD- 

Jottercaux ou courhes de r jottereaux. Rrac- 

CIUOLt DELLE MASCHETTE 0 GALTELLH. CjtXKKS 
i or TUA HEAD* 

JOUER , v. n. Giuocare. To flap. Si dice dì 
quei pezzi di carpenteria che hanno del 
giuoco , cioè si muovono e non souo esat- 
tamente fermati e stretti nel loro posto. Si 
dice anohe del moto che sbdh regolarmente 
ad alcune macchine. 

Le màt jaue, V albero ha del giuoco. 
Tue mabt rercas i ver. 

Les mais jouent b canee up dans laure etttm- 
brais . Gli alberi ciuocano molto nella 
LORO MASTRA. TuX MASTS U 4 VB A Co OD 
DEAL Or TLAV Ut THB PABTNBR9. V. Coirti 
des màis et £t ombrai. 

Il nous a falla faire joucr toutes lei pompe s 
de la prise. Ci convenne far giocare tut- 
te LE TROMBE DELLA PRESA. W* Ut SUB OBLIO- 
SO TO KKKF ALL TUE M/Sl'l POMTS (IDJ.VC. 

t Le bJuimcnt joue parto ut . Il bastimento 
■ A DEL GIUOCO IN TUTTE LE SUE PARTI. Tue 
l HIP WORKS PROM ITE* TO 3 PER X. 

Les vents ne font que joucr. 1 vinti sonc 
instabili. Tue wjxd ts coxxj.yuA llt rtrufo 

AMOVT • - / C 1 
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JOUES, •. f. pi. Guance. Significa per ana- 
logia la parte rotonda anteriore del baàti- 
/ mento , ma non è voce che lia più in uso. 
JOUETS , •. tu. pi. Pani o dadi di ferro. Ieox 
platee. Sono laitre di ferro quadre con 
un buco rotondo nel in e i ab , che li pon- 
gono «opra i legni , «otto la tetta dei perni , 
o all' et treni ita loro , perchè vi ai appoggi 
la chiavetta con cui ai attraversano ( Fig. 
*70 ). 

Les fouetr de jat d'attere. Sono piaatre di 
ferro quadre applicate contro i denti ed il 
fuato di un 1 ancora per guarentire il ceppo 
dal riacaldarai o dai consumarsi pel con- 
tatto e per lo atrofinamento. 

JOUFFLU, adj. m. Avane joufflu. PRUA CONFIA. 
JOURNAL ( a. m. ) de navigai io* ou journal 
nautujue. Giornale. Ven. Loch. Journal or 
loo—uooe. E un libro in cui si tiene conto 
giorno per giorno delle osservazioni o degli 
avvenimenti interessami la navigazione. 
JOURS ( a. tu. pi. ) de p lanche . V. Piane he. 
ISTHN.E , a. in. Istmo. Ah /stbmòs. E una lin- 
gua di terra tra due mari. 

IT AG U E , f. Co imi dose. Taoa. Amante. A 

tye or eunner or pebdabt. Si 'chiama così 
in generale ogni manovra corrente la quale 
serva ad abbassare e issare un pennone o 
tal altro oggetto, e che si mette in azione 
per mezzo di un'altra manovra meno grossa 
e più corrente, come Garant d'vn palati ou 
tute ride ( Vetta di uh paranco ). 

i tague de dritte de hunier. Amante di 

DRIZZA DELLA - VELA DI C ABBIA. TtB or THE 
TDSLI'L 

Fautte iiagu e. Amante di riserva. Ptu- 

VEBTER TTE. 

Itagu e de dritte de pcrroquet. V. Druse 
du grand perroquet. 

I tague de palmi de rii. Amante o corei- 
dure DEL PARANCO DE* TERZERUOLJ. R&EF- 
TACKLE PENO A ttT. 

Ita gu e de tabord ou itagu e de palanquin 
de sabord. Corridore del faranghiro dei 

PORTELLI. PonT-fiOPE. 

I tague de l'ètai du miit d’ art imo n. Corridore 
DELLO STRAGLIO DELL* ALBERO DI MEZZAHA 

( Fig. 194 d). 

JUMELER ( v. a. ) un màt ou uue vergue. La- 

PAZZARE UN ALBERO O UN PENNONE. To FtEII 
A MAST Or A TARO. 

JUMHLLE , s. f. Lapazza. A lapazza. F/sn. 

J umtU et de racage de luats ou jumellet. 
Lapazze degli alberi. Pttttt * or tue esasts. 
Sono lunghi pezzi di abete o di rovere, con- 
cavi da una paste e convessi dall'altra, 


che si afHgono agli alberi bassi dalla gab- 
bia sino a circa tre quarti della loro al- 
lessa, prr fortificarli, renderli più resistenti 
allo sforso delle vele e per guarentirli dallo 
strofinamento del pennone e della trozza. 

Jumellet dee verguts. Lapazze de' pen- 
noni. Fisurs or tue yards. 

Jumellet de rechange. Lapazze di rispetto. 
Spaius fisu bs. V. Rechange. 

Jumellet de brattéyage. V. Manteau. 

Jumellet des baux. Lapazze de* bagli. 
Clami, s or tiie se sw«. 

Jumellet. Fettoni. S/de piece» or a bade- 
MAtr. Sono luoghi pezzi di legno per for- 
mare gli alberi composti. 

JUSANT, s. HA Riflusso. Marea discenden- 
te. Ven. Zosana. Ebe-tipk. V. £be et Marèe . 

Le jusant est à sa /in. Il riflusso sta per 
CESSARE. Tue EEE IS ALUOST tPENT. 

K 

KaK VTOES, a. m. Perroquet volani. Conte àp- 
papafico. Top-galla nt rotai sa il. E una 
piccola vela che si spiega sopra il pappafico; 

Le petit baiato èj. CoNTiArrAfAFico di trin- 
chetto. Foni TOP-CELLA NT ROTAL. 

Le grand kakatoes. CONTRAPPAPAriCO DI 
maestra. Ma ne top-callant ro tal. 

Le kakatoes de perruche. Conthappapafico 

DI MEZZANA. MtEEBt TOr-CALLAItT ROTAL. 

Questa voce è variamente scritta come 
Catacua. Cacatou. Cacatoua. Caeatova. Cabotai 
Siccome però sembra presa dai nome di 
qualche speèie d' uccello t e segnatamente 
da quello che chiamasi kakatoes , cosi è da 
adottarsi questa maniera di scriverlo. 

KETCH , s. m. Chrcchia. Ketch. È una sorta 
di bastimento usato specialmente dagl' In- 
glesi ( Fig. a6$ ). 

K 10 SQUE , s. m. Chiosco. Parola turca. E 
una specie di torre o castello elevato sopra 
il casseretto delle caravelle o navi da guerra 
dell' impero ottoni anno. 

KOFF, ». m. Parola olandese. È una sorta di 
bastimento mercantile olandese. 

L 

LaBÈCHE, s. m. Libeccio. Garbino. Sovra - 
1 test wtXD. £ il nome che si dà a questo 
vento, come ai seguenti nel Mediterraneo. 

Pone ni et labiche. Ponente libeccio. West- 
sovtu-west. 

Mie—jour et ìabèthe. Ostro libeccio. Ostro 

GARBINO. SOVTtt-tOVTB-WZET . 
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LABOURER , v. a . et n. Arare. To drag. 

Labonrer le fondi. Arare il fondo. To vr ac 
tur ancuoh. Questo si dice dell’ ancora. 

L uxere laboure. L’ ancora ara. Tur an- 

CH OR DRAC8 or TUR ANCHOR COtflI HOME. E 
quando l'ancora solca il fondo e non tiene 
ferma la nave. 

Labourcr le fondi avec la quille. Toccare, 

STRISCIARE IL PONDO CON LA CHICLIA. To 
T ove a TUE GROUND W ITU THE A IEL. Si dice 
quaudo la nave non pesca abbastanza nel* 

l'acqua. 

LACET, s. ni. E un ferramento a due rami pie- 
ghevoli che si abbracciano nel mezzo con 
un anello di ferro , i quali *i conficcano 
con le sue punte nel legno ( Fig. aS5 ). 
LACHE , adj. Le bàtiment est làiche. Il ba- 
stimento POGGIA FACILMENTE. The BUIE C A R- 

ZtES A 8LACA UELM. 

LACHER , v. a. Allentare. Mollare. Lasca- 
re. To 81ACK or TO LOOSEN. 

Làeher une bordee à un barimene. Scari- 
care UNA FIANCATA AD UN BASTIMENTO. 7*0 
POVR A EROADUItK XV TO A KUiP. 

LACUNES , s. f. pi. Voti. The eoo grtat open- 
ings or spaces betwten shipt in a line of botile. 
É un ' termine di tattica navale per indi- 
care gli spazj o intervalli troppo grandi tra 
le navi in battaglia. 

LAISSE ( s. f. ) de basse mer. Stiaccia che 

RESTA SCOPERTA A MARE BASSO. SEGNI DEL- 
L’ ACQUA BASSA. LoiVSR ir ATER MARK. 

Laistt de basse mer de vive eau. Segni 

DELL' ACQUA BASSA NELLE MAREE FORTI. 
Mark or mir i pater in tue spaino tides. 
Laittts de basse mer de morte eau. Segni 

1>£L MARE BASSO NELLE MAREE MINORI. Marks 
O r LOW WATER IN THE SEAT TIDRS. 

Laisses de la mer. Relitti del mare. Sea- j 
i* ucce. £ quello che il mare lascia sulle i 
rive quando si abbassa. 

LAISSER ( v. a. et n. ) où se laisser. Lasciare. 
Lasciarsi. To le ave ; ro i.oosrn. 

Nous avons l aissi le» deux escadres aux 
prises. Abbiamo lasciato le due squadre 
alle prese, impegnate nell’azione. IVs 

LKfT THE Tiro TLEETS ENGAGtO. 

Laisse abattre. Lascia abbattere. Let 
uer tale orr. 

Laisse aller. Lascia andare. Laoscu ho. 
Laisse aller panout. Lascia andare avan- 
ti E INDIETRO. LìT no rORE AND ART. 

Laisse arriver. Lascia pocctarb. Let ber! 
co orr. liti.. I 

Laisse eourir piaìn. Lascia che VADA A 

SUO MODO. KtlP UER ir EAr FULL. | 


Laisse venir au venr. Lascia che orzi. 
Brino ukr to tue ivind* 

Laisse venir sur babord. Lascia venire a 
babordo. Gire UER TUE STA ISO ARO HELM. 

Laisse venir en route. Lascia venire in 
botta. Bri ìoMupr to tue covhse. 

Laisse venir sur tribord. Lascia venule 
a tribordo. Gire uer tue tort helm. 

Laisser eourir un bàtiment sur sa panne. 
Lasciar correre un bastimento sulla sua 
panna. To RloUT TUE he e v, so as to let thè 
, ship fore-reach with thè main or fore topsail 
to thè mast. Vùol dire tener diritto il timone, 
sicché il bastimento in panna possa avanzare 
con la gabbia di maestra o di parrocchetto. 
Laisser un bàtiment de l'arriere. Lasciare 

INDIETRO UN BASTIMENTO. To ORO • A VESSEù. 

Laisser tomber T onere. Lasciar CADERE 
l'ancora. To drop jnchor. 

Laisser tomber une ancre à pie. Lasciar 
andare un' ancora a picco. To let co a n 

AH CUOR ttNDER-rOOT. > ; .1 . 5," H 

Laisser tomber une basse voile. Lasciar 

CADERE UNA VELA BASSA. To DROr A OOURtS. 

Laisse tomber la misaine. Abbassa il trin- 
chetto. Down tore sai:.. 

Laisse tomber le point de dessous le vent 
de la grande voile. Lascia cadere la buona 
di sottovento di maestra. Let ron tue 

LEE MAIN CICE-OARNET • 

Laisser une bouee sur un cable. LasciaBE 

UNA BOA SOPRA UNA G0M0NA. To LESTE A 
sur— suor urON a carie. 

Se laisser coiffer. Lasciarsi pigliare in 

FACCIA. To EE TAHEN AEACE rURÙUott tNAT- 
TEXr/OM or NEOLF.CT . 

Laisser , parlando dell’ ancora , si sottin- 
tende le fond. Lasciare il fondo. 

L'onere a laisse. L'ancora si è staccata 

DAL FONDO. Tue ANCHOR ts LOOSENEO rROH 
STS li OLD THE ANCHOR IS A-TR/Pf TUE JtN- 
chor ts A-WEieu. V. Deroper. »- 
LAMANAGE , s. m. Pilotaggio di costa. 
Covino t ilo t.a ce or thè act of piloting a 
vessel imo or out of antf harbour or river . 
LAM A NE U R ( s. ni. ) ou lociuan. Piloto di 
costa. Piloto - aocatiere. A uareoor or 

RIVER phot . 

LAME, a. f. Onda. Surqes , ir aver or pil- 
lo ws or tue sea. E il movimento impresso 
dal vento all' acqua del mare, j 

Venire~dtLx des lamcs. L' INTERVALLO TRA 
due ondb. Tue troucu or thè sea. 

Gatte lame eourte fntigue le bdtmuent. L'inda 
corta pa travagliare il bastimento. Tms 

SHORT SMA STRAINS TUE .SHIP, g A 
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// y a uh e longuc lame du Sud-ouest. 
Vi È UNOMDA LUNGA UAL SUD^OviMf. TuMKS 
n a zoa« asta r*o« ^wrr^HTAt/w 

Lame t/c foiid. Onda di tondo. A ground \ 
e ir set. 

Un twist tau va detout à la fame. Ufi ba- 
stimento VA CONTRO L ONDA , AFFRONTA 
L 1 ONDA. A eutr ut.AD' Tue sua. 

La lame viene de l'avant. L' ONDA viene 

CONTRO LA NAVE. TULRt it A tlc.AU 3KJ. 

La lume [trend le vaisseau en iravers. L’ onda 

ATTRAVERSA IL BASTIMENTO. Tue tate Lìti 

ite Tue trouou or tu* ama ; tus ssa stri- \ 
Mts tu g tute urou use broadsi ite. 

La laute nous j. trend par fa banche. L'ONDA 
Cl PERCUOTE ALL’ ANCA. Tu* SIA TASSI US 

os/ tu* qua erse. 

Grosse fame. Grosse onde. A uicu sma. 
Gouverner à fa fatue. V. Gouverner. 

S'élever sur fa fame. V. S'eltver. 

LAMPE , •. f. Lampana. A la ut. 

Lampe d' habitacl*. Lamtaka DI ABITACOLO, 
DI CHIESOLA. BtNACLS LA. VP. 

LANC ( ». m. ) ou lans. Slancio. Straorzata. 

A YAW. 

LANCE, s. f. Barde à feu. Dardo da fuoco. ' 

Fies ARROW. 

LANCEA ( v. a. ) un vaisseau. Varare una 
nave. Lanciare una nave. To launcu a 
tute. E 1' Azione di far discendere dal suo 
cantiere una nave costruita di nuovo. 

J Lancer un bàtunent. Straorzare un ba- 
stimento. To LAUNCU. To TAW. 

Sans lancer sur aucun bord. Senza straor- 
zale DA VERUN BORDO. BRINO USB TO A SU ALL 
MSS.SS. 

Lance sur tribord. Orza forte a tribordo. 
YdW her to starsoard. 

LAN CES, s. f. pL Fausses lances . Cannoni finti 

DI LECNO. WOODKN OOSS Q T tALSR OUUt. 

LANDES ( ». f. pi. ) de hune. Lande delle ( 

CAEBIE. Foot-HOOK or TUTTOCK TtATSM. 
LANCA AD , tu. È il nome della vela qua- 
dra di un brigantino. Si dice Langard .un 
brigantino ordinario di commercio, al quale 
•t aggiunge, oltre la sua vela di brigantino, 
una gran vela quadra all'albero di maestra. 
LANGUETTE, #. f. Linguetta. Bietta. Wsoot. 
£ un piccolo conio largo e di angolo molto 
acuto. 

LANS (s. tu.) d un vaisseau. Deriva da Élaa , si- 
nonimo di Embardee. Slancio. Straorzata. 
Yaw. E un movimento che prende il ba- 
stimento' ora a destra ora a sinistra della 
sua rotta per inavverteoza del timoniere 
o per altre cagioni. 


LANTERNE , s. f. Final. Lanterna. Fanale. 
La.* tu ohm or lautmrn. 

Lanterne du mnt de hune. Piede di un 
albero di GABBIA. Houtfos or TUS TOP— 
ma ere. £ la parte inferiore d‘ un albero di 
gabbia, formata di figura ottagooa e piti 
grossa all' tusù per assicurarla tra le co— 
stiere della gabbia. V. Mài. 

Lanterne a mitratile. Scatola cilindrica di 
banda o latta, piena di metraglta. A mould 
for thè case-shot. 

Lanterne à gargousse. V. Porte-gargousse. 

LAUDE, ad), m. Lardato. Chiamatisi paglietti 
‘lardati, cinghie lardare, alcuni tessuti di 
vecchie corde coi quali si cuoprouo altre 
corde , perchè resistano allo sfregamento. 
V. Patii et s. Scuigles. 

Bonnette fardee. V. Aveugler une vote d'eau. 

LAADER ( v. a. ) un paillet. Lardare un pa- 
glietto. Significa investirlo di vecchie cor- 
de o di Piaccica per renderlo più grosso o 
più resistente. , , 

Larder une bonnette. LARDARE UNA bon- 
nettà. Vuol due distribuire in essa della 
stoppa e della lana per renderla volumino- 
sa e soffice pel caso di chiudere una falla. 

LARDERASSE , s. f. Grossa corda. A big and 
coarse rope , mode of toppins of hemp for com- 
mon user. Significa una corda grossolana- 
mente fabbricata con della stoppa e de* ri- 
masugli di canapa per usi comuni. 

LARGE, a. m. Le larg e. Largo. Il largo. Tur 
o rrts/G or tur mai n tee. Generalmente si 
esprime con questa voce l'allontanamento 
dalle terre nell' aperto mare. 

Courir au farge. Correre al larco. To 
stano orr tur ssa ; to s*ar o ut trom tus 

COAST TOWARDS TU* OTTINO. 

Prendre le farge. Prender* il largo. An- 
dar fuori Ut mare. To tass tue se.* rooii; 

. ito arduo OOP at ssa. 

La mer su farge est belle. Il mare fuori, 
AL LARGO £ BELLO. Tu sue ts uo ssa tu tus 
orr tuo. 

I.es vents d'Est nous jetirent au farge. I 
venti di Levante ci portarono al largo. 
Eastsrlt wiuds stenr us orr ius coasT. 

Avoir le cap au farge. Ayere la PRUA AL 
LAnGO. Avere la fava al mare. •To stand 
orr. 

Vent dw farge. VENTO DAL LARGO, DAL 
MARE. Ssa MRssse. 

Vers fa largì ou vere la mer ou à la ma- 
rine. Verso il mare, al largo. Ottwaro. 
i LARGE ( AU ), adv. Ai. largo. Fuorl Orr oar 

l or Tir ARO. 
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Patser au Urge a un w’u ìrcit , d'une terre. 

PASSARE IN DISTA»* A , AL LA«CO DA UH BA- 
STIMENTO, DA UNA T r. KAA. To PASS BT A BUIE 
Or Ir AND AT A CONSIDERA PCS DfBTASfCE. 

Pousser au Urge. Allontanare. Spingere 
A distanza. To rustt o rr. Dicesi parlando 
di una barca che si ailontana dai bordo di 
un battimento o da una riva. 

LARGEUR, 1. f, Larghezza. Brmadtb , size etc. 
Largcur d'un. voi s senu. LARGHEZZA, ROC- 
CATURA DI UNA NATE. ExTKEUK BREADTU Of 

A tute. Questa si considera nel baglio mae- 
• atTo. 

Largcur det sebords. Larghezza de’ por- 
telli. Size or tue porta porr and att. 
WiD<u or ras rorrs. 

I.ARGUE, adj. Vent largue. Vento largo. A 
laror 1 ri 3/D. 

Avoir vent largue. Avere vento largo. 

To DATE 4 ERBE AH D LE ADIRO I VISO. Si dice j 

del vento che fa ua angolo retto o poco mi- 
nore eoa la direzione della dràglia. 

Le hi ciment chasse a du largue dans ses 
* voites. Il bastimento cui si da la caccia, 

HA DEL LARGO NELLE SUE VELE , COQUE MQL- 
' TO VENTO. Tue CU A SE 13 COIVO TRE E. 

LARGUER , v. a. et n. Mollare. To loobr. 
To ter co. To cast orr. 

Largutr une manaeuvre. LASCARE, MOLLA- 
RE, ALLENTARE ORA MANOVRA. To BASE or 
to loobrb asy fi orr, 

Larguer una amarre. Allentare un or- 
meggio. To cast orr or ro lrt co a rì- 
laykd rote» > n‘ ~ ■ 

Larguer Uè amures. Laicars , ALLENTARE 
1E MURE. To RASE TUE TACKS ; Or TaCKS. 

Larguer les écoutes. Lascare , mollare le 

SCOTTE. To LET CO TUE 8IIEK78. 

Largue U remorque. Lasca la corda del 
xiMURCHio. Cast orr tue reir-ROrff. 

Largue la bouline du grand hunier. Molla 

LA BOLINA DELLA GABBIA DI MAESTRA. Lei 
CO TUE MAI » TOr XOW LINE. - O , 

Largue en douceur le lof de misaine. Noma 
i BEL BELLO L’ORZA DI TRINCHETTO. Baie Órr 
\ TUE YORK TACE. 

Largue les gaìkaubans de dessous le vent. 
Lasca i calobani di sottovento. Let co 

TUE SUE RACK-STAT tJllè. 

Largue le kale-bas du grand fac. Molla 
>1 l’ala basso del gran flocco. L et co TUt 

JIB DOW ti-UAVL. . » 

Largue en doueeur le raban de pointure 
du vent. Lasca bel bello le gaschettr di 
sopravvento. Base dowì r tue ir mature dar- 

INC UANDSOMELT. 


Largue les bras du grand hunier et le grand 
bras sous tu. vent. Laica i bracci di gab- 
bia DI MAESTRA E IL BRACCIO DI MAESTRA. 
di sottovento. Let 00 tue dee mai tt and 

MAIS TOP— BAH. BEA CES. 

Largue tout. Molla tutto. Let 00 beuind. 
Largue les huniers. Sciogli , spiega le 

CAEBIE. Loofc TUE TOPSAIL 3 . 

Largue la voile d'etai d'hune. Spiega la 

VELA DI STRACUO DI CASCIA. Loose TUE 
Tore a tee* 

Larguer des ris. Mollare 1 terza ruoli. 

To LET TUE RE ET S Olir. 

Largue wt ris dans cheque hunier. Molla 
UN TERZARUOLO IN CIASCUNA GABBIA. Suaem 
A mtr ovt or tue tore asd mais torba ile. 

Larguer une voile. Spiegare una vela. To 
LOOS itf AST bau. 

Bordage qui a largue. TAVOLA DI BORDA- 
TURA CHE SI t DISGIUNTA. A ROTT WUtCU 
uas sprono. 

Vauseau qui largue partout. Nave vecchia 

CHE SI SCONNETTE, SI SFASCIA DA PER TUTTO; 
DI CUI SI ALLARGANO LE CONNESSIONI ; SI 
APRONO GL* INCASTRI. As OLD BUIE, TU A P 
STRA 4 S 3 riOLSXTir MA A HlOU ESA , SO AE TO 
OPEN IN f ETERA L PLACE 3 . 

LASTE , s. m. Lasta. Labt. È un nome di pe- 
so il quale è vario appresso, le diverse 
nazioni e per le diverse mercanzie , ina 
per lo più corrisponde ai paio di due ton- 
nellate, cioè quattromila libbre. 

LATIN , adj. m. Hatiment latin. Bastimento la- 
tino, cioè A VELA LATINA. A LATEKN W E>SER. 

irrite latine. Vela latina 0 triangolare. 
A LATEEtl BAU. or A TRIAS COLAR SAIE. Tali 
sono negli stambecchi , nelle galee ecc. 

Si dice ancora , «ebbene impropriamente, 
per indicare le vele di straglio. Vriles. d’etai 
( Stat-sails ). 

Vergue Ialine* V. Antenne. 

Mature latine. V, Mature è calcet. 
LATiTUDJE? , •. f. Latitudine. Latitude. È 
U distanza misurata aniT arco del meridia- 
no , dall’ equatore verao il polo. 

Latitude carri gèo. Latitudine corretta. 
Latito de corrected bt obsiryatson . 

Latitude estimi e. Latitudine di stima. La - 
tstode bt* dead ' r.ECEONiMo. La latitudine di 
•cima si deduce dalla misura e direzione 
del viaggio : questa si corregge coll* osser- 
vazione immediata degli >astri. 

Latitude arriva. Latitudine d’ arrivo # 
trovata al tine della gioroata. Latitude in , 
iv hit h ir reckoned to he at thè end of a 
doy's work. 
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Latitud e* tronsantes. Latitudini crescenti. 
Alt ni trio* al tart». 

Latu ude observee. Latitudine osservata. 
Latitucm ut o^iinwi oa. 

Cvuru en lautude. Cokaare IN latitudine. 
V. C urir. 

LATTEsi ( i. f. pi. ) dot galèra. Latte del- 
le galle. Souo legni molto piu larghi che 
grossi i quali nelle galee tanno l' utimo ilei 
bacii. 

Lattei ou barrotj. Latte o bàglietti. Sono 
ledili meno grossi dei bagli che si frappon- 
gono tra i bagli per sostegno delle coverte 
o ponti , particolarmente nella .costruzione 
francese. 

Latta ou barrott de la dunette. Latta o 
bagli etti Di cassejubtto. Brand thin beami 
which support thè poop. 

La voce Lattei è propria del Mediterra- 
neo; nell' Oceano si usa quella di Barrati. 

Lattes de caillebotit. Latte de’ carabot- 
tini. Latte db' gradellati o graticolati. 
Battasi» or latus or tua esames or or 

TUA HlTCUtS. - 

Lattei de bois tur lei bordi dei prcJarts. 
Cercuj delle incerate. Battbxs or tu e 
ìaw Linai. , - + 

LAVER ( v. a ) le poni. Bagnare o lavar 

LA COVERTA , IL FONTE. To WAU TUA DCC\. 

A-t-on lavi lei ponti ? Hanno lavati i 

TONTI? UavM TUBE WAaUBO TUA DAGA i ? 

Laver ou nettoyer le cable. Lavare o net* 

TARE LA GOMONA. To BCRUB TUA CABLE } TO 
CLAAV TUA CABLA. 

Laver lei hémau- Lavare le amache. To 

BCHUB TUA UAMUOCht. • 

LAZAKE T , s. ni. Lazzaretto. A lazzaretto. 
£ una fabbrica o luogo chiuso per accogliere 
gli uomini e le mercanzie che debbono fare 
la quarantena. 

LEBECHE, s. m. Libeccio. Gabbino. Soutu- 

ì rr.sr tritio. 

Poneitt et lebeche. Ponente libeccio. Ve*t- 
iouTu-war. Sano termini d'uso nel Medi- 
terraneo. . J 

LEGE , adj. ( Corrotto da IAger ). 

Lutimene lege. Bastimento leggiero. A 
li x cut tmobbl or a vesbcl iti ballast. Si- 
gnifica che non ha il suo giusto carico e 
che ha la sola zavorra. 

Vaiueau qui fair lon retour lege. Bastimento 
mercantile che ritorna senza carico o sol- 
tanto eoo la zavorra. A merchant thip tvhich 
re turni /tome without a cargo of any kind or 
a shtp on ber ballast. 

LEGER , adj. m. Leggiero. Li cut. 


, i.i afe. . 

nàtimene leger. Bastimento leggiero. A 
ncur 

Embarcatton legete. Lancia leggiera. A 

Uva r BOAT. 

/ Vocia legete!. Vele leggiere , ficcole. 
Sua li sai lì.: 

LEST , s. tu. Zavorra. Savorra. Sayorka* 
Bal. Air. £ una materia pesante che si col- 
loca iu fondo delia stiva per dare stabilità 
al bastimento. . ,»«, 

Leu en fer. Zavorra di terrò. Inox bal- 

LAU-'. 

Letten gravi e r . Zavorra in ghiaia. Qua- 

VAL MiLuASH ìi .• . / 

Leu en piene. Zavorra di pietre o sassi. 
Sii Ml-LS or »TOaA, OAlLA-'T. i 

Leu cn galet*. Zavorra di ciò itoli. Bal- 
last Or BBt^LL fti/BLUS. 

Boa leu. Zavorra buona. Gooo ballast. 

Tale è la ghiaja. 

Vieti» test. Zavorra vecchia. Old bal- 
last. E quella che servì per alqci viaggi. 

. . Leu volane. Zavorra morire. Sujmxc 

BALLAST. 

Croi leu. Zavorra pesante. U*Arr bal- 
last. Come se sia formata da ferro o piombo. 

Leu /ave. Zavorra lavata, bagnata. 
WaìHAD ballast. 

Voile à leu. Vela r zavorra. Pobt-saìl. 
Sono pazzi di grossa tela clic servono nel- 
T introdurre dèlia zavorra dai portelli. t 
Le leu roule. Là' zavorra rulla , tras- 
corre ALLA BANDA. Tua BALLAST SUirTB. 

Aller en test ou sur son leu . And are con 
LA SOLA ZAVORRA, SENE* ALTRO CARICO. To 
co ou ras ballast. 

Vai s seati en test ou sur son lest. Nave in 
zavorra. A sua o.v utr. ballast. 

Barqute de lest. BARCATA DI ZAVORRA. V. 
Barquee. 

• Paaier ò leu . Paniere da zavorra. Bal- 
last kA'KST. ' 

LESTAGE , s. m. Il caricar la zavorra. Il 
zavorrare. Lasf A ce or ballast ag*; ballas- 
ti a c or tus stur or ruMMsuiuo tmem in tu 

BALLAST. 

LESTER , v. a. Zavorrare. To ballast a 
resse l. 

Vaisi e au qui neu pas ossea bien lesti. 
Bastimento ciie non è bene zavorrato , 

CHE NON HA BASTANTE ZAVORRA- A WaLT 

or a cba.sk sacro r a sujt i ruicu uas j voT 

a 

BAILAST B ff OC CU ALO ARO. 

LESTEUR, adj. Bateau lesteur. Barca da tras- 
portar la .ZAVORRA, a ballast liouter or 

A LARCS BOAT BXPLOIID TO CJABT BALLAST . 
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LETTRE ( a. f. ) de martjue ou de représaillt- 

LETTEBA 01 MARCA- PATENTE »' ARMATORE. 
LkTTER or SSARIC. 

Lettre de mer. Passaporto. Passtort*. 
Lettre du port d'uri voisseau. Polizza DI 
carico. Lettera della portata d’ uh ba-| 

« ST1MENTO. Sture TUNNAGB. 

Lettre de sante. Patente de sante # Fede 
DI saetta. Passio* t or health. 

LEVANT , a. m. Levante. Il paese della 
♦ Turchia. Levant or thè Tornisti country. 
£c heiles du Levant. Scale del Levante. 1 
Porti mercantili del Levante. Sca-eoar-i 

TOSTA* IN THE LtTANT Or TUE FORTE Or 

r Turar and Er.rrr. Nell* Oceano eoo questo 
nome s’intendono i porti del Mediterraneo. 

Départemmt du Levant. Dipartimento del 
Levante. In Francia con questo nome si 
intendono i porti di mare che sono nel 
Mediterraneo. 

Levant. Sinonimo di Est. Levante. East\ 
toint tu tue comparì; allo East wind. 
£ altresì >il punto di Est nella bussola , e 
anche il nome del vento di Est. 
LEVANTINE, s. m. pi. Levantini. Ths ish abi- 
ta nts or ras Levant. Sono i Turchi , i 
Grfci e in generale gli abitanti de' paesi a 
Levante. 

LEVEE ( s. f. ) de matelots. Leva di marinari. 

R a / stato or se amen. Lsvr or se amen. 
LEVÉE, a. f. Levata o gonfiamento del mare. 
Rtreii or tue sea. Si dice dell' elevazione 
«lei mare in porto o in rada. 

Il y a de la leoée. Vi è del mare alto, 
GONFIO. TherE IS A 8 WS IL. 

Couples de ievèe. V. Coup! e. 

LEVER , ▼. a. Levare. Tirar via. Alzare. To 

BAlftE. 

Lever Vanire. Saltare , levare l’ancora. 
TO tVEtCU TUE anchor. 

Levar Venere par les tkeveux. Levar l’an- 
cora PEI CAPELLI. To WEtOH THE ANCHOR 
er tue HAtn. Significa levarla con la scia- 
luppa condotta sopra di essa. 

Levar Venere par l'orin. Levar l’ancora 
PER LA GRIPPIA. To WEICU THE ANCHOR ET 
MEANS or THE suor ROrE. 

Levar chasse. Abbandonare, sospendere 

LA CACCIA. To LE AVE 0 ET CHASE. 

Lever le pian d‘un port. Levare il piano 

Dt UN PORTO; FARNE IL DISSONO. To DRAW 
TUE rLANE or A HARBOVR. 

Levar les èpontilles. Levare i puntelli. To 

VNfUtr THE STANCH/ONS. 

Levar les ramar. Levar REMO. To oNSitir 

TUE OARS. 


Lève rames. Leva remo. UNmtr thè o ars; 
Motvs orr all. E un ordine ai rematori di 
cessare dal vogare. 

Lève le lof de tuisaine. Alza l'orza di 
TRINCHETTO. Rai» a tue bore teck. 

Leve les eaillebotis. Leva via i carabot- 
tini. Tare orr tue grati Ha*. 

Live les loft. Leva le orse. Raue t acre 

AND SHEETS. 

Levar des astres. Il levar delle stelle. 
Tue risi ng or thè btahs. 

Lever ter terres. Levare le terre, le qpste; 

PRENDERLE IN DISEGNO. To SURVET THE CO ASTE. 

LEVIER, s. m. Leva. Vette. £*<•'«*. E una 
delle macchine semplici per alzar pesi , 
vincere resistente eco. 

LI A1S0NS , s. f. pi. Legami. Pezzi di rinforzo. 
Stri -nuutinino riECES. Sono tutti i pezzi 
che servono a connettere e riuforsare il 
corpo del bastimento , come bracciuoli, tra- 
versi, ghirlande ecc. 

Voisseau qui manque de liaisens. BASTI- 
MENTO CHE MANCA DI LEGAMI, DI ANNESSIONI. 
A SUtr BADLT rUT TOCKTUER. 

LIEL E ( s. f. ) marine. Lega MARINA. A leaouk. 
£ una misura per le distanze in mare r la 
vantesima parte di un grado , e perciò di 
attSa tese, che formano tre miglia. 
LIEUTENANT ( s. m. ) generai des armées na- 
-vales. Luogotenente generale delle ar- 
mate NAVALI. A LIEUTENANT. 

Lieuienant de vaisseau. Luocotenente di 

UNA NAVE DA CUERRA. A LIEUTENANT Or A 
«hit or war. 

L1GNE , s. f. Linea. Link. È un termine di 
tattica navale. Significa la disposizione in 
cui si mettono le navi per combattere. 

Ligne de bataille , de combat. Linea DI iAT- 
TAGLIA, DI COMBATTIMENTO. LlNE QTLISK 
or E ATT LE. 

Marche r en ligne. MARCIARE IN LINEA. To 

SAIL IN A LISE. 

Serrar la ligne ou m la file. Serrar LA Linea. 
To ciose or contract tue line or rattlk. 
Ligne de front. Linea di tronte. A line 

FOU MED AEREAST , • 

Cou per la /igritffr? T agliare la linea. To 

THWART Or CROSS' EVIE BWt MTS LINK. 

Ligne de plus ptès. Linea di stretta bo- 
lina, DI ORZA RASO , STRETTA AL VENTO. Tue 
UN E CLOSK-UAOL'D. 

Ligne d'anaennéte. Linea di Anzianità. 
A line formed accordine to thè semonty of 
rani of thè captami of thè diferent skiys. Si- 
gnifica una lista formata secondo rauziatmà 
del rango dei capitani di diverse navi. 
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* Pause am. de tigne. Nave di jumba. A tmr 
or thb tuie. Vuol dire che per la «uà 
grandezza e numero di cannoni può «tare in 
linea contro il nemica 

Ligne d\au. Linea d' acqua. Linea a fior 
d'acqua. Il bagna asciuga. W st me— Lines. 
Termine di costruzione. £ la linea d' im- 
mersione del bastimento coi suo intero e 
giusto carico. 

Ligne deau en charge ou tigne de fiot- 
taison. Linea d' acqua o d' immersione 

DEL BASTIMENTO CARICO. LlNEA DI GALLE G— 
Gl AMENTO , DI FLUITAZIONE. LqAD WATKD- 
J.SMM . 

Ligne. Cordicella. Sagola. Lime. 

Ligne d'amarrage . Cordicella da ALLAC- 
CIATURE. Seszixos or lasuisge. 

Ligne du toc. Trecciola del locme o 
DELLA BARCHETTA. A LOO-Lttf/. V. Loc, 
Ligne de sonde. Corda dello scandaglio. 
Lljìl) Line. 

Ligne bianche. Cordicella bianca , non 

INCATRAMATA. Ux T A URI D LIME. 

Ligne goudronnce ou ligne noire. Cordi- 
cella INCATRAMATA O NERA. T Aneto LI SS 
or aLAcs Line. 

Ligne à pècher. Sagola. Cordicella da 
PE50ARE. Fismao LIJIS. 

Ligne Uvee hameqons. Sagola CON AMI. A 
Line ir ith rttu—uoo&s. 

Ligne de six fili. Cordicella o sagola di 

BEI Fili. St* TU HE AD RAT 1.1 XG. • 

Ligne de six , neuf , douze et quinte fils. 

Cordicella di sei , nove , dodici e quin- 

• Die* fili. S/x, .v/jva, TtrtLve aud rtrreex 

TU ne AD RATLtXC. 

Ligne des apsides. Linea degli afsidi. Lise 
or thè a fi ioti. £ l'asse maggiore dell'or- 
bita terrestre. 

Ligne equinoziale. Linea equinoziale. 
Li ut. E la linea sotto l'equatore. 

Ligne mendicane. Linea meridiana. Mttu- 
diam lusm. 

LIME, s. f. Lima. Tue. 

LINGUETS, s. m. pi. Linguette. Scontri. 

P Aires or thk cArsTERu ( Fig. 87 jé). 
LION , s. m. Figura di lione. LioxT^T. la 
figura che si mette per ornamento sulla som- 
mità della priia. 

LION , corrotto da Lien. Termine di costru-j 
alone. £ un pezzo di legno che tiene luogo] 
di braccioolo , per unire i puntali di stiva 
coi ponti ( Fig. ta5 0 ). 

LIS1EKE ( s. f. ) de la toile à voile s. Vivagno 
della tela da vele. Cìntolo. Orlo. Yen. 
Cimo zza. Selva et or tue sajl clqtm. 


L1SSE , s. f. Forma. Maestra. R/bcaud. Ter- 
mine di costruzione. Sono legni lunghi e 
pieghevoli che applicati alle coste di levata 
servono a dare il sesto alle altre coste in- 
termedie, e quindi a tutto il corpo de' ba- 
ttimenti nel costruirli. 

Lutee des couples. Forme 0 maestre del- 
le COSTE. Ri bc a sos. 

Listes de foud. Forme o maestre de' fon- 
di. Ribbaxvs bluveeu tue rtooe nuBAnoe 

JT TUE KEEL. 

Lisses du fort. Forme 0 maestre del tor- 
te. Extbeme UBI A D III LIUKS. 

Lisses des fanoni. Forme delle opere, del 
TAGLIO de’ fondi ( Ven. dei / eriri ). Risia* 
Lines or tuk reoot mibbauo ». 

Lisses di' appai. Lisses de garde—corps. Lis- 
ses de fronieau . Battagliole. Maestre di 
BASTINGAGGIO , DI PAVESATA. Roor TEAM* or 
nocca trkl—xaili. 

Lisses des cnuvres mortet. Forme 0 maestre 

DELLE OPERE MORTE. R/BMAUDS or TUE UPrSK 

1 rosici or Tor—riMsen ut bman ds. 

Lisses d'accasiiUage. Forme o maestre dei 
castelli di fiua e del cassero di rorrA. 
Rails or tue ront m casi te, a.xd or Tue 
QOAkTt*-DECA. 

Lisses de plat-bord. Forme o maestre del 
D1SCOLATO, DSL CAPO DI BANDA. Dtirj—P A Ili. 
Lisses de porte-haubans. Deasouelles. Forme 

DELLE PARASABCHIE. LaTUS or TUE CU 4 IBS 

ir Atei. 

Lisses ini e r mediai re s. Forme intermedie. 
Ri se a xo s eerurtex tue eloor rsmmaxds avo 
TUB KXTRKME MBEADTB BIBBANDS. Sono tr.l 
quelle della bocc&titra e quelle del taglio 
de* fondi. 

Lisses de v'ihord. Forme o maestre della 
parte tra le faeasarchib e IL CAPO DI 

BANDA. W A IST—BA/LS. 

* Lisses des herpes. Soglie di prua. Soglie 
dello sperone. Ven< Soglie della serpa. Rails 
or tuk head. V. Herpes. 

Liste d bourdi. Dragante. Triganto. Ven. 
Crose. fF imo-tea ariosi. V* Arcasse. 

LISTE AU ( s. in. ) de hune. Orlo circolare 
DELLA CABRI A. Tor—nmu OU TOP-R/M. 

UT ( s. m. ) du vent. Occhio deb vento. 
Direzione del vento. Tue i nsro's ere. Di- 
rection or tue wtSD. 

lÀt d'un co urani ou de la maree. Dire- 
zione d’ UNA CORRENTE 0 DELLA MAREA. A 
tide-ìTAT, or tue takt imene a cueeknt 
TLOWS. 

Lit dune rivière. LETTO DI UN PIUME. 
Bed or a ntrtn. 
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LIVARDE (a. f.) ou baiatoti. Tarchia. Randa. 
Sprit or a suo luca or multo s sail. 

IToile à livarde. Foile à targuier dei Pro- 
venzali. VfcLA A T ARCHI A O A RANDA. A 
OrAiT-SAtl. 

Livarde de la manuelle. Corda DELLA ha- 
novella. fPixcu ttore. 

Livarde. Termine di cordetia. È una corda 
di stoppa , intorno alla quale ai avvolge il 
filo per renderlo piti pieghevole. 

LI V ARDER ( v. a. ) une voile. Mettere un'an- 
tenna diagonalmente ad una vela. To triti r 

A $411 . 

EIVRE , $. ni. Libro Boa*. * 

Ltvre dei eignàux. Lituo dei segnali. A 
moo ^ cont inumo itale al». 

Livre du he. Libro del loche. Registro 

DEL I OCHE. Lnc-rO <K. 

LI GRES (*. f. pi.) ou Iteures. Legature. Trin- 
che. Stinta* or LJSHtieas. 

Liuref\ de beauprè . Trinche di bompresso. 
Gamuosisc or tu e dows -kit. 

LOC , a. m. Lochr. Barchetta. Ven. Passe- 
retta. Loo { Fig a5o e aSi ). 

Table du he. Tavola , registro del io- 
CHB. Ven. Tavoletta o lavagna dove si scrive 
il corso della guardia. Log-boaro, 

Liane du he. Trecciuola, funicella del 
LOCHe. Ven. Sagola di barbetta. Loo-liuw 
(ivi b b , dd ). 

Tour du toc. Mulinello del loche. Ven. 
Aspo o curio del loc. Loo-rrkt.. Un tour du 
toc. Un giro d'aspo delia sagola (ivi, a a). 

Jeter le he. Gittare il loche o la bar- 
chetta. To ueapk tur log. 

LOCMAN, a. m. Piloto di costa. V. Lamaneur. 
LOF, t. m. et adv. La parte del sopravvento 
Tue Lurr or tue \r sature side. S’intende 
la parte della nave o delia vela o della bu- 
gna di questa che è al sopravvento. 

Lof de la grande voile ou le grand lof. La 

BUGNA DI MAESTRA AL SOPRAVVENTO. Tu E 
WSATBER TECK OT CLOE Or TUR MAtJt 8 A IL. 

Lof dune basse voile . Bugna di soprav- 
vento di una bassa vela. Lurr or weathzr 

TACE or A COORSE. 

Lof un peu. Orza un pbco. Lurr a little. 
Aller au lof ou tcnir le lof. Andare al 
vento , andare all 1 orza raso. To co to 
iy/.\DkrARD or to tue weatueH side. 

Lof. Orza alla banda. Lurr. E un co- 
mando al timoniero di portare la manovella 
del timone sottovento , per far venire il 
bastimento ni vento. 

Lof tout. Orza tutto. Lurr round ; Lvrr 
ale. Hard alee ; put thè bela» hard alee. E 


un comando per portare sottovento , quanto 
si può, la manovella del timone. 

Lof à la nste. Orza per le raffiche. 
Ven. Per i refoli. Eask tum; tute torr irmi .e 
ir MLOtTf. E un comando al timoniere per 
non forzare l'orza col vento a radiche. 

Lof pour lof. Virer lof pour lof Pieer vene 
amere. Virare per prendere il vento dal- 
l’altro FIANCO. To rEER or UTCAR, ANO ARIUO 
TUE Wtuiì 09 TUE OrUER SlDt Or TUE SHIP. 

Largue le lof. Leve le lof. Lasca le mure. 
Ur tace* A9o fusiTs. E uo comando per 
lascar le mure , quando la nave vira di 
bordo , per tscaricar dal vento le vele più 
facilmente. 

Largue le grand lof. Lasca le mure di 
maestra. Havl or tue tr mature clue or 

TUE MAIS » A IL. 

Couple de lof. Costa di bilanciamento di 
PRua. Loor tra me or loop riMr.tr. 

L0FEK, v. n. Aulofer. Olofer. Venire al vento. 

Dicesi parlando dell* azione del timone. 
LONG ( LE ), prép. Lungo. Along. «. 

Nous navigàmes plusieurs jours U l»ng i. 
la cote. Navigammo nu giorni lungo la 
costa. JT* $ Altea eoa semeral dati Atomo 

TUE TOAST. 

LONGER (v.a.) ime ile. Costeggiare un’isola. 

To COAST A tose A 9 /SLAMO. 

l.ONGIS, s. m. Barre maitresse de hune. V. Barre. 
LONGITUDE ( s. f. ) d un ìieu. Longitudine 
** d‘uk luogo. Losca ode. E l’arco del cerchio 
di latitudine compreso tra il pruno meri- 
diano rd il luogo. 

Longitudc esiimée. LONGITUDINE Di stima. 
LoSGITUOR ET ACCOUNT. 

Longitude observee ■ LONGITUDINE dedotta 
DALLE OSSERVAZIONI LUNARI. Lo.UGITUOE ET 
LUX A * ORSERP A TIO \$. 

Longitude par Thorloge marine. Longitu- 
dine GIUDICATA CON LA MOSTRA MARINA. Losf- 

CITVDS BY TtME-KMETER. 

Longitude arrivee. Longitudine d’arrivo. 

Longitude 19. 

fait en longitude . Cammino, corsa 

1 N LOMilTUPINE. Lo9<yTUDE MA DE. 

' Par quelle longitude evez-vous coupé la ti- 
gne 9 In qual longitudine avete attra- 
versata LA LINEA? l9 » rUAT LOUOlTUDR DIO 
rov càos* TUE LINE? 

LONGUEUR , s. f. Lunghezza. Lsuortr. 

Longueur des vaisseaau. Lunghezza dei 

BASTIMENTI. LèUOTM OT TUE SUITE EROM STEN 
TO TUE STER9—POST I WlTMODT BOA AD. E la 
distanza orizzontale dalla perpendicolare 
abbassata della ruota di prua a quella 
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abbassata della ruota di poppa , amenti u e 
al di fuori. 

Longueur de tite en tete. Lunghezza da 

RUOTA A RUOTA , MISURATA DENTRO DELLA NA- 
TE. Lzngtu or TUE GVA—DKC A. 

Longueur de la yuille portane sur terre. 
Lunghezza della chiglia in setta linea. 
Lengtu or tue njs l eros a rigut Ltar . 
£ la lunghezza in linea retta dal tallone o 
calcagnatilo della ruota di poppa sino al 
vertice dell' angolo dei calcagnuolo di prua. 

Longueur de cable ou enc abiure. Lunghezza 
d’ Una gomoma. A cabli s lssctu. E una 
misura di cento tese o centoventi passi. 
Serve ad indicare le distanze da terra o 
da altre navi. 

A long pie , à peu pres à pie. Quasi a picco. 
At a Lotto pese. E la situazione che pre- 
cede quella d'essere perfettamente a picco 
dell' ancora. 

LO VER ( v. a. ) le cable. Rouer le cable. Adu- 
gliare la gomona. Tu coi l a cabla. 
LOLGKE , s. m. Luche. Luqobb. Luna specie 
di bastimento rappresentato dalla figura 261. 
LOUP ( a. m. ) de mer. Lupo di mare. A jack 
tari a Do\ra rjgut s£Asi a a. £ un termine 
volgare per significare un antico e speri- 
mentato marino. 

LOUVOYER, v. n. Bordeggiare. To beat or 

rLY TO WIN DWAKD , BT BOA LOS. 

LUMIERE ( s. f. ) d'ui 1 canon. Lumiera f fo- 
cone Di UM CANNONE. VlUT. 

Lumiere d'une pompe. Lumiera di una 
TROMBA. Ho/s Ut TUS MIO* Or A PUMP. E 
un'apertura laterale per la quale esce l'ac- 
qua sollevata dalla tromba. 

LUME , s. f. Luna. Mona. 

La lune mangera le mauvaìs temps. La LUNA 
MANCERA LE NUVOLE , IL CATTIVO TEMPO- 

Ws su all HAre a r/.v* weatuis at tue 
; Risiti o or tus m oo.v. 

LUNETTE, s. f. Longue-vuc. Cannocchiale. A 
srriHfc~cLAs» ; pERsPBCrtrs class; telescope. 

Lunettg de nuit. Cannocchiale da notte. 
A y I OST— o la ss. 

LUZIN, s. in. Lbzzino. Hovs/sa or uovss line. 
Luzin blanc. Lezzino BIANCO. Wuits or 

VSiTARSED UOU'E-U Al. 

Luzin noir ou goudronnè. Lizzino nero 
O CATRAMATO. TaBBXD Or BLACK UOUSE-LIUE. 

M 

ACHEMORE ( s. f. ) ou móchemoure. Mazza- 
murro. Tritume, rottame di biscotto. Yen. 
Frisoppo. Bksad-dvit. 


MAGHINE ( s. f. ) à màter. Mancina, grua, 

MACCHINA PER INALBERARE LE NAVI. SlISklS 

ion m Astino a tute ( Fig. 267 ). 

Machine à màter fiottante. Mancina cal- 
leggiante da inalbexare- A uvlk \TITH 

SHSERS rOR MASTI. tu A SUIf. 

Machine à c reuser ou ponton à creuser. 
Cavafango, puntone per (scavare 0 net- 
tare UN PORTO. A LA SOM LI CUTKR) IA' OR DBS 
deste# or clean a post. 

Machine à purifier Teau . Macchina per 
PURIFICARE L' ACQUA. FìLTRO. LAMBICCO. A 
MA CU INE POR SWEETtAinG TUS WATER. 

MACREE ( s. f. ) ou mascaret. Riflusso impe- 
tuoso. A Ttvs-GATS or race. Fenomeno 
violento della marea alle foci d'alcuni fiumi 
al principio del flusso. S' innalza un gran 
volume d'acqua e s'ingolfa nel fiume con 
violenza. Questa si osserva specialmente alle 
foci della Senna , della Loira , della Ga- 
ronna, ma più forte ancora è quella del 
Cange. 

MAGASI^ , m. Magazzino. Storehouse or 

MA CASI X K Or WARSUOUSE , COATAIMAC NAT Al, 
STORES ilf A DOCK YARD. 

Magatine pariiculiers. Magazzini partico- 
lari. A storehouse containing thè rtgging eie. 
of a particular ship or class of ships. Questi 
sono destinati a contenere gli effetti appar- 
tenenti alle navi dello stato, o di una parti- 
colare nave , o di una classe di bastimenti. 

Gardc-iuagasin. V. Carde. 

MAJE (a. f . ) ou maye. Madia. £ una cassa 
col fondo a graticola o traforato , nella 
quale si pongono le corde incatramate di 
fresco, onde ne scoli il catrame ridondante. 
V. Corderie . 

Maja à pétrir. Madia. £ una conca da 
impastare per fare il pane. 

MAJEUR , adj. ni. Màis ma\eurs. Alberi MAG- 
GIORI. Alberi bassi. Lowsr or sta* orna 
uasts. Si distinguono così nelle navi le 
parti inferiori di ciascun albero. 

MA1GRE , adj. Magro. Termine dì costru- 
zione. Si dice che un pezzo di legno è ma- 
gro , quando gli manca la grossezza rispetto 
alla lunghezza. 

MAILLE, adj. ni. Donnette mai II et. £ una specie 
di bonnetta o di tela che si aggiungeva al- 
tre volte ad una vela per disotto, allac- 
ciandola con una cordicella passante per 
gli occhietti fatti nella stessa vela. 

MAILLE , s. f. Occhietto di vela. 

MAILLES ( s. f. pi. ) Maglu. Ti user a no 
room. Room and space betueen thè timbers .* 
Sono intervalli o spazj voti tra le coste. 



MAILLET , •. m. Maglio. Mazzuola. Mavì. 

Ol’ MALLET. 

Afaillet de calfat. Maglio o mazzuola di 

CALAFATO. CAVIX'X* MALLET O T BUtLOG* hal- 

lev ( Fig. 327 , * ). 

Afa ili et à èpisser. Maclio da impiombare. 
Driting mallet ( Fig. 22J , y ). 

Afaillet de bois. Maglio o mazzuola di 
legno. A i voodks mallet ( Fig. aa6, x. ). 

Afaillet à fourrer. Maglio per fasciame. 
Ven. hnboronare. Se&rtxo hall r. 

M VILLE TACE , s. m. Inchiodatura della fo- 
dera o del fasciame dì un bastimento. 
Shtating of a ship s botto-n ivith troie nails 
with a Iroad triangular head. E uq’ inchio- 
datura spessa con chiodi di testa triango- 
lare che si fa al corpo di un bastimento 
per guarentire il leguaine dalle bisce o ver- 
mi di mare. 

MAILLETER, v. a. Derivato dal precedente. 
MAlLLOCHE, s. f. Mazza di legno. Co i- 

MANDKR. 

MAILLON , k. m. Grotte inaitle. Questo si 
prende per nodo corsojo. 

MAIN , s. f. Mano. Ha so. 

Atain de fer. V. Gal oc he de fer. 

Attiri. Termine di corderia. E una forca 
di ferro per tenere il dio nella conca quan- 
do •’ incatrama. 

Hitte inaia avant ou naia tur main. Issa 
mano a mano. Veu. Itta , leva leva. Hoisr 
aw at ir a su or eh ha su. E un comando 
perchè si tiri uaa corda da molti , con 
(orsa e regolarità. 

MAJOR, s. m. Maggiore. Primo capitano. È 
un grado d' ufficiale. 

Major d'une e scadre . Maggiore di una 
squadra. First cattain or a tlemt or 
bquadr ox. È un titolo col grado di capitano 
di nave , il quale si dà a quello eh' è in- 
caricato di comunicare gli ordini ai capi- 
tani e ufficiali , e di far eseguire i segnali. 

Major de vaisteau. Maggiore di nate. 
Appresso gl* Inglesi corrisponde al grado 

di COMMA SDER. 

Major de la marine. Maggiore della ma- 
rina. E un titolo d' ufficiale di marina che 
ha il grado di capitano di nave. Serve nei 
porti a dirigerne la polisia. 

Chirurgica major. CHIRURGO MAGGIORE. 
Etat major. V. État. 

MAJORITÉ , s. f. Carico, impiego di mag- 
giore. 

MAITRE ( s. m. ) d'un vaisseaa. Padrone di 
UN BASTIMENTO MERCANTILE. MéSTSR OT CAT- 
TAI* OT A MKKCaAìfT-UAX. 


At ture d' equi page ou maitre. Bosmano. Ven. 
Nicchierò. Nostromo. Miniere. Boa r . ir 4 in. 

Maitre-pihte. Piloto in capo. A ut ad 
TtLor. Corrispoude a.l’ inglese. Afa. ter ori 
board our men of war. 

Maitre d'equi page d'un port. Provveditore 
di un porto. 

Maitre calfat d'un port. Maestro cala- 
fato DI UN CANTIERE. MaSTEH CAULE ER SM 
A DQCK-T ARO. 

Maitre-ooilier. Maestro di vele . Master M JU- 
MBE RE. 

Aturre-canonnier. Maestro canhomiero. 

Maitre-eharpentier. Maestro d' Ascia. Ma- 
ster CAB-EN TER. 

Maitre— màteur. Maestro per matare le nari. 

Mi» VER U A»T— MAKER. V. Afàteur. 

Af . ut re-vaie t. Un impiegato del munizio- 
niere. Ven. Cuuerotro. Tue stritard's mate. 

Maitre-cordier. Maestro cordatolo. Ma- 
ster rote-maker. 

Maitre de quai. Maitre de port. CAPITANO 
DEL PORTO , DEL MOLO. 

Maitre couple. Costa maestea. Ven. Corba 
maestra. Mioshit trame. E la costa maggiore 
dove il bastimento ha la maggiore lunghezza. 

Maitre gabarit. Garbo maestro. Murante 

SSOULD. 

Maitresse var angue. Madiere MAESTRO. Ven. 
Piana della corba maestra. Floqr timssh a - 
Miotti re. 

Miitre bau. BAGLIO MAESTno. Mi usa re beam. 

M.ntre cable. Gomona maestra o di spe- 
ranza. Sur ET CABLE ; TUE MASTER CABLE. E 
la più grossa di tutte le goinone. 

MAL ( s. m. ) de mer. Mal di mare. Mareg- 
giare. Ssa sten ne ss. 

MALE , ad). Maschio. 

Mer male. Mare forte. Ven. Mar grosso . 

A ROUCU BEA. 

MALE , s. in. Maschio. Agugliotto. Si dice 
così parlando de' gangheri del timone. 

MALINE , s. f. Marea massima. Flusso mas- 
simo. Strino tide. 

Grande marèe. V. Marèe . 

MAL-SAIN , adj. m. Malsano. 

Còse mal -sanie. Costa malsana, perico- 
losa. A DANGBRONS COAST. 

MANCHE ( s. f. ) « eau. Manica d' acqua. 
Hose. £ un tubo di cuop> o di tela inca- 
tramata aperto all' estremità , per cui si fa 
passare dell* acqua da luogo a luogo. 

Manche de cuir. Manica di cuoio. A leatn- 
kr « IMA . 

Manche de toile. Manica di tela. A cas- 
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Manche de pompe. Manica di tromba. A 

PVNP UOSE. , 

Manche a vent. Manica da vento. A reso 
e ah. Questa Berve per introdurre dell'aria 
nuova e Trecca cotto la coperta del badi- 
meli to ( Fig. 328 ). 

MANCHE ( e. f. ) ou canal. Manica 0 ca- 
nale. Tua Britisu cuannkl. E il canale 
della Manica tra la Francia e 1 ’ Inghilter- 
ra , ed anohe il canale di Brictol tra l’ In- 
ghilterra e T Irlanda. 

Manche < ». m. ) de goret. Manico della 
frettazza. V. Goret. 

Manche «T écouviUon. V. Hampe. 

Manche d'outlh. Manico dordigki 0 istro- 
mxnti. 

Manche et avi ron. V. Aviron. 

manchette, •./. briglia, a span or sridlt. 

Manchette de bras de la grande vergue. 
Briglia del pennone di maestra ( Fig. 
329 u , u ). . ; 

Manchette. Passa mie. E ogni fune di uso 
simile alle precedenti. 

MaNÉàGE , •• «a. Lavoro di mano. Mano work. 
E un termine di commercio marittimo che 
esprime un lavoro per cui i marinari non 
possono chieder salario ai mercanti , come 
è il carico o scarico di legname, di tavole , 
di pesce fresco o secco ecc. 

MANGER ( v. a. ) da sable. Mangiar*, Ru- 
bare DELLA «ABBIA. To TLOO or TO CHAAT 
rat class. Si dice del timoniere quando 
volta 1’ ampolletta, prima che ne sia caduta 
tutta la sabbia. 

Bàtiment mangi par la mer. Bastimento 
mangiato dal mare. A star tbat te bum ad 
in tua saa. Vuol dire che è circondato in 
snodo che n' ì occultato. 

La mer nous mange. Il mare CI MANGIA. 
Tua saa wni swallow us. 

Un vaisi eau est man gè par la terre. A sa ir 

DtSAPPEàRS UNDER THE LAND O T A SU ir CLOSA 

under tua land. Vuol dire che un basti- 
mento è occultato dalla terra quaodo vi è 
così viciito ehe gli alberi e le corde si con- 
fondono pel colore con la superficie dei 
monti che gli serve di fondo. 

Manger le vent a un vaisseau. Rubare il 
vento a un bastimento. To aacalm a tair. 
Si dice di un oggetto elevato , come una 
costa elevata o un grosso bastimento che 
segue da vicino e intercetta la corrente del ! 
vento all* altro bastimento. 

MAMABLE, adj. Tempi mani ab! e. Vent ma- 
niable. Tempo moderato. Vento manegge- 
voli. Moderata trtffo or waatuar. 


Bàtiment manialle. Bastimento manegge- 
vole. A u 4 NDf usseri.. 

MANIE, adj. ra. Un vaisseau est manie par un 
courant. Una nave £ dominata , £ trasci- 
nata da una corrente. A satr ts t sa star- 
no or oreA-ronriRirD or ri o aivat^ sr a 
strma v. E quando è forzata fuori della sua 
rotta da una corrente. 

MANIER, v. a. Maneggiar*. Governare. To 

MANDLE. 

Cet officier manie bien son bàtiment. Que- 
sto ufficiali maneggia ben* il tuo ba- 
stimento. Tuat orriCAR nandlrs bis sutr 
rasr nell. 

MAN 1 VELLE, s. f. Manovella. Latino hook , 

CRANK , tVlNCH. 

Manovelle de corderie. Manovslla da cor- 
deria. Latino hook ( Fig. * 3 l ). 

Manivelle de meule ou tour à meule. Ma- 
novella DA. MOLA. Ah IKON WiNCH , fOR A 
GRt BOSTON A ( Fig. a 3 o ). 

Manivelle doublé. Manovella doppia. A 

DOVALA LATINO HOOK Or W>NCH ( Fig. 3 ^ ). 

Manivelle de pompe. Manovella di tromba. 

PvAfr WtNOH. 

Manivelle de rouet. Impugnatura di ruota. 

A CRANK. 

MANNE ( i. f. ) d'ozier. Panieri da mano. A 

BAND MASKAT OT A SORT OF BALLAST BASKET- 

Questo serve a trasportare la zavorra di 
ghiaja o altre materie tciolte ( Fig. a 3 a ). 
MANGLUVRE, s. f. Manovra. Rors. A na- 
nnwra. 

Manoeuvre ou manoeuvres .* Manovre. Rto- 

OINÙ AND CORDAOK Ot A SHIF. SODO tutte le 

corde che servono alle vele, ai penooui , 
agli alberi ecc. 

Manoeuvres courantes. Manovre correnti. 
Rvsning ropks. Sono tutte quelle funi che 
•corrono, e si possono accorciare e allun- 
gare per allacciarle a diversi punti , come 
sono le scotte , i bracci , le boline ecc. 

Manoeuvres dor manta. Manovre dormienti. 
Standino ropks. Queste sono le sartie , 
gli stragli ecc. 

Manoeuvres passées à contee. Manovre di 
CONTRO. Ropas la a dina rn riparo. È quando 
il tirante agisce dall’ indietro al davanti f 
come le manovre di mezzina. 

Manoeuvres passces à tour. MANOVRI PAS- 
SATE IN GIRO. Rorcs LKADINO att. È quando 
il tirante agisce dall’ avanti all’ indietro , 
come le cor.ie di maestra , di trinchetto e 
di bompresso. 

Manoeuvres de reverr. Manovre di sotto- 
vento. Ropes which ars out of use , tvhethcr 


M A N 


( i3U ) 


MAN 


L 


t 


1 


- on thè lee or thè we.uher side. Sono, manovre 
che non sono in azione, reUuvamente alle 
atre s itili I !• 

Amures de revers Muae di sottovento. 
Lek ticm. 

». Eoulines de revers. Boline di sottoybntc. 
Lee io» rustt s. 

Écouies de revers. Scotte di sotrav vento. 

WeATUEK SH£US. 

AfancKuvres basses. Manovre basse. Lower 
motijftc. Sono quelle che si tanno agire 
stando sul ponte. 

Manoeuvre s houle ». MANOVRE ALTE. Urne 
tucano. Sono quelle che si fanno agire 
dalle gabbie o colte , il cui tirante non di- 
scende ai pouti. 

Msnmuvres de combat. Manovre di bat- 
taglia. Pt.sriNTlR RIVCINC , asso in timi 
or action. Sono corde di precauzione per 
supplire a quelle che sono spezzate io> bat- 
taglia. 

Amarrer une manoeuvre. Amarrare, lega- 
re una MANOVRA. To MELAI A AO/-A. 

Manoeuvre. Manovra. iVomi so òr A smr. 
È 1' uso pratico che si fa di tutte le corde 
del bastimento per farlo muovere e per 
orientare le sue vele. 

Manoeuvre prompte. Manovra pronta, spe- 
dita. Ah expediiious man tur of managing a 
ship. 

Manoeuvre hardie. MANOVRA ARDITA. A bold 
management of a ship in working her. 

Manoeuvre dèci si ve. Manovra decisa. A, 
dtcided monne r of working a ship. 

Manoeuvre delicate ou fine. Manovra fina. 
A nice and fine nutnner of working a ship. 

Manoeuvre indecise. Manovra indecisa. As 
ondacìdèd MANeeurae. Tale sarebbe quella 
di poggiare , poi di orzare, iodi di avvici- j 
care un bastimento virando iu direzione; 
contraria. , ,* 

Manoeuvre. MANOVRA. E il servizio che' 
prestano i marinari dietro il -comando che 
ricevono. 

MANGlUVRER , v. a. et n. Manovrare. To 
irosa a smr. 

» Taire une manoeuvre. Fare una manovra. 

Afanoeuvrer un bàtiment. Manovrare un 
bastimento. To w ore a mie. Sigiutica diri- 
gere i suoi movimenti. 

Lei deux escadres passercni trois ivurs à 
tnanaeuvrer en presen.ee l une de l'auire. Le 

DUE SQUADRE PASSARONO TRE . GIORNI , MA - 
NOVRANDO IN VISTA L* UNA DELL'ALTRA. Tilt 

riro tleets stent rum a dats in ma nhuvr- 

IN C IN MIQUT Or MA CU OTMlR. 


Notte bài imeni manoeuvre Lien. Il mostro 
bastimento manovra bene. Oda smr i rossi 

wu.t~ 

MAlvCfcUVRIER, ». m. Manovriere. A persosi 
sJùfled in working a ship. 

Hon manaeuvrier. Buon manovriere. Ah 
able end esperi tea offi^er, who perfectly 
understands ihe management of a ship. E 
quegli che intende perfettamente la manovra 
e T arte di dirigere una nave. 

MANQUÉ , adj. m. Vaisseau manquè. Basti- 
mento PAI LAVO IN COSTRUZIONE. Ax ILL 
zt/ftr sa ir. 

MANQUER, v. à. et n. Mancare. To rstt. 
Lee venti nous manquertnt au milieu de 
la passe. Ci mancò il vento alla meta 

DBL CANALE. Tue I VISO FAI LEO US IN TU £ 
TA IR WAV Or TUE CUAUSEL- 

L'equipage du corsaire man qua au premier 
feu. L EQUIPAGGIO DEL CORSARO FUGGÌ DAI 

suoi posti AL trimo fuoco. Tur cmw or me 

PRIVaTMER MAN A WAV f ROM TMB/M QOARTMRS 
AT TU r FIMtT URO A DSIOe. 

Nous manquàmes de nous perdre doni la 
baie cT Audi e me. Poco ci mancò che non ci 

PERDESSIMO NRLLA BAJA D* AUDIERNB. fTc 

were verv usar rs/Nc lost in Tue Au- 
di PUS E BAY. 

Manquer à virer. Mancare. Tù miss stati. 
Dicesi il voscello ha mancalo quando , vo- 
lendo virar di bordo col vento in faccia, 
il vascello per qualche ragione non ha po- 
tuto montar colla prua sopravvento. 

Manquer d'eau , de vivrei eie. Mancare 

D' ACQUA , DI VIVERI CCC. To MS SU W ANT 

or WATBM , mori.'ioss eie. 

Manquer de monde. Mancare di GENTE. 
To SI 9UORT or MANDS. 

Manquer le mouillage. Fallare il sor- 
gitore (dove s' intendeva di ancorarsi ). To 
miss tue t tura ( in which , ii was intended 
to bring up ). 

Manquer la traversie. Pf-Jdere la stagio- 
ne , IL MOMENTO DI FARE LA TRAVERSATA , 
IL FASSA CO IO. To LOME 09ES PASSACK fOR 
TUE SMASON. 

Manquer son abordage. Non RIUSCIRE nel- 
L* ABBORDAGGIO. To ME UNSMCCEAtrULL IN 
EOAROINO AN ENtMT. 

Manquer son bàtiment. Restare ixdip.tio 

COL PROPRIO BASTIMENTO NEL METTERSI ALLA 
VELA. To ME LETT SEMINO AT TUE MAILING 

or tue sutr. 

Manquer un convoì. Fallare un convo- 
glio del nemico ( che si voleva incontrare). 
To MISS AN ENEUr’s coxror. 


PiQitiZCCfr 


MAR 


( i 3 q ) 


MAR 


MA-NTELETS ( •. m. pi. ) dts sabords. Por- 
telli DELLE CANNONIERE. PORT-LIDS (Fig. 
a33 >. 

Faux mantclcts. Conteapportejlli. Db ad 

LICHTI. 

MAQUILLEUR, a. m. Battello da pesca di 

SCOMBRI. A BACKEREL MOAT. 

MAhABOUT (s.in^)ou marabouti n. Marabutto. 
Termine di galera. E una piccola vela che 
ai adopera con i venti gagliardi. 

NARBKE ( a. m. ) de l a roue du gouvernail . 

JLe tambour on cyluidre de la roue du gou - 
a vernali. Tamburo , mulinello , intorno al 
quale ai avvolge la troaaa e la corda, che 
fa agire la manovella del timone. V. Gou- 
verneit. a .. I 

MARCH AND, s. m. et adj. Vaisseau marchand. 
Batiment marchand. Bastimento mercantile. 

A UCJICMAMV-MAV. 

Officier marchand' UFFICIALE DI BASTIMEN- 
TO MERCANTILE. 

Riviere moribonde. Fiume navigabile. A 
uai'icable riffe. 

MARCHE, a. f. Marcia. Cammino. Vcn. Corsa. 
Hf.ad-way or Ai ante. E il moto progres- 
sivo di un bastimento che naviga. 

Ce mùsseeu a lo marche sur , nous. Quel 
BASTIMENTO CI BUFERA NELLA SUA MARCIA. 
TuAT SUIP SAILS SWIfTER TUAÌf OORS. 

Vaisseau construit pour la marche. Basti- 
mento COSTRUITO PER ESSERE VELOCE, BUON 
VELIERE. A VEBiEL ROtLT FQ« A PIAN SAILOR , 
roR rA»T sailibc. 

Votre fregate a urie marche superi cure. La, 
VOSTRA FRECATA HA UNA MARCIA SUPERIORE; 
VELEGGIA BENISSIMO. YoOR l RIGATE SA ILE Iti - 
COMPARARLE ITELI. 

La marche de ce bàtiment est un quart largite. 
Col VENTO LARGO DI UN QUARTO QUESTO BA- 
STIMENTO VELEGGIA BENE. Tilt! SUIP SA IL» 
BEST A rorttT TREK. '. {,> V 

1 Vous avons la marche sur toute l'est ad re. 

Noi AVANZIAMO CON LA NOSTRA MARCIA TUT- 
TA LA SQUADRA. IFl EKAT TUE I FUOLE TLEET 
1S MA SISMO. 

Marche d'une horloge /nanne. Movimento, 

ANDAMENTO DI UNA MOiTKA MARINA 0 D’ UN 

orologio marino. Rate or a t iml—elefeu. 
Ordre de marche. V. Ordre. 
MARCHEPIEDS , s. m. pi. Marciapiedi. Ven. 
Zappapie. Tue borse» or* roo i— aorte or a 
taro ( Fig. 246). .. 

Éi rieri de marthepieds. STAFFE de' mar- 
9 Oi api EDI. Stirsvps or a uonsx. 

Ride de marchepieds. Tirante, corridore 

MARCIAPIEDI. LaUIAMP Or A BORSE. 


MARCHE R , v. n. Marciare. Far cammino. 
Ven. Correre. To *ail , to saie sor ir tur , 
to Base mesh wax turouou tbe ir a ter. 

Un bàtiment qui ne marche par y qui marche 
mal. Un bastimento- pigro , che non fa 
CAMMINO» CATTIVO, VELIERE. A MAIS SAILOR . 

Le baiane m ne marche pai deputi son ra— 
doub. Il bastimento marcia meno dopo che 
fu RADDOBBATO. Tue su ir does uot saie 
SlSiCE SUE WAS RErAt RED* 

Marche r en ligne. Marciare in linea. To 

SA IL SU A UH E. 

Marc ber en trois • colonna. Marciare in 

TRE COLONNE , IN TRE LINES. To MAIL IH 
TURCA Litit*. 

Nous mare bona bien au plus pris. Noi MAR- 
CIAMO BENE ALL' ORZA RASO, AL PIU TRESSO. 
IVe sa il ir kll a ron a i vieid. 

MARC 1 IEUR , a. in. Camminatore. Boa mar- 
cheur. Buon camminatore. Buon veliere. 
A fiat* sailor. A surr tuat sa ile sir/rrir. 
V. Rouleur. 

Grand mare he ur. Gran camminatore. A.t 

EXTRA ORDIR ART TltfE SAILOR. 

MAREAGE, a. m. Tur urne or pay of a sailor 
/or any particular voyage. Termine di com- 
mercio, poco usato. E l'accordo coi mari— 

| nari pel loro salario , non a mese , ma a 

viaggio. 

MAREE , a. f. Marea. Tide. È il flusso e ri- 
flusso del maret 

Grande s marees qu malines. Maree grandi. 
Punti d' acqua. Spriuo tidss. Sono le ma- 
ree de' novilunj e plenilun). 

Maree montante. Marra che ascende. Flus- 
so. Flood. 

Marèe haute. Marea alta. Htca water. 
Marèe basse. Marea bassa. Acqua bassa. 
Low WATER. 

Marce morte ou mortes marèe s. Marea 
morta. Neap tioes or dead beat. E il 
flusso del primo e dell' ultimo quarto di 
luna eh' è basso e lento. 

Ras de marèe. V. Ras. 

Marèe si dice per esprimere collettiva- 
mente ogni sorta di pesce di mare che si 
trasporta dai porli per l 1 interno de’ paesi. 
Dal che viene il nome di Chasse-maree ( Bar- 
ca DA PESCE b , „ . ,.*4 

Marèe qui porte du me me coté que le vent. 
Marea che va col vento. Lilward tide. 
Marce contraire au vent. Marea CONTRA- 

JLXA AL VENTO. IV IttO WARD VIDE. 

Marce et contre-maree. Marea E contro- 
MAREA. Tide and balt tide. Cosi diconsi 
le correnti contrarie, prodotte dalla stessa 
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inarca luogo le coste per la diversa ‘dire- 
zione delle terre. 

La maree est à so fin. La marea è AL fl- 
NE. Ir l» iTAXDWC w a ter. 

MARGOUILLET , s. m. Corse eie bois. Radan- 
cia DI LEGNO. A H'OODEN l'Ut MA LE, A RULLA 

ere , A wootìSN tr aveller ( Fig. a35 h ). 

MARGUERITE , ». f. Margherita. M* ssmngkr. 

Fair e marguerite sur le cable. Fare mar- 
gherita SULLA GOMOKA. A rOKCHASE Or ANY 
sort ctjrreo ut tue messenger. Significa 
allacciare uoa fune a uà punto di un'altra 
per giovare all' azione di questa, tirando di 
concerto. Ciò si fa particolarmente al vira- 
dore per istaccare con forza l'ancora dal 
fondo ( Fig. 348 o pure Fig. 347 u , r r , * ). 

MARIAGE ( *. in. ) de toumevire. Legatura 
DI VIRA (.-ORE ALLA GOMONA. Ven. Legatura 
del capo piano. Lasuino or tue etes or tue 
rorAL or or tue mrseenoer. 

MàRIE-SALOPE ( s. f. ) ou bette. È un battello 
per trasporto del fango e delle materie 
estratte dal fondo de' porti o canali. 

IIARIN, e. m. et adj. Marino. A sea-tarino 
sei 4P. Si dice non solo- degli uomini che 
njmgalto di professione, ina d'agni oggetto 
appartenente al mare. 

Bon marin. Buon marino. An aule sea man 

Marm d eau douce. V. Eau . 

Sei marin. Sale marino. Sea salt. 

Veau marin. Vitello marino. Sea cale. 

Pied marin. V. Pi ed. 

Naeud marin. Gruppo m arino. A zzar enot. 

Plantes marines. PIANTE marine. Sua w»ed. 

MARINE, s. f. Marina. Navy or marine 
Significa, I.* tutto ciò che appartiene al ser- 
vizio di mare; 3.* l'insieme di tutti i basti- 
menti e delie munizioni navali appartenenti 
allo stato; 3.° le cognizioni di scienza e 
d arte relative alla navigazione. 

Marine njarchande. Marina MERCANTILE. 
MtRCH4K^rr»riCE. 

MAR1N1ER , s. m. Officiar marini e r . Ufficiale 
DI MARINA. V. Officiar. 

Officiar marinier de manasuvre- Ufficiale 
DI manovra. Ven. Nostromo. Vicenostromo. 
Guardiano. Parrocchettiere. Gabbiere. 

MARIONETTES ,• s. f. pi. Pouhes tournanter. 
Bozzelli che girano ( Fig. 373 ). 

MARITIM-E , adj. Marittimo. Maritime , ma- 
riti mal , NAT AL, MARINE Or RBLONOlUG TO 
TUE SEA. 

Affaire s maritimes. Affari MARITTIMI. Af.i- 
RtNE AYrAIRS . 

Service maritime. Servizio marittimo. Ser- 
vizio DI MARE. Nat AL SERVICE. 


Puissances maritimes. Potenze marittime. 
Maritine j*o» vera. 

Còtes maritimes. Coste marittime. Coste 
de' mari. Sea co aste. 

MARMOTTE , ». f. Piccola tira. A sort of 
small match tub. 

MARQUE ( ». i. ) du tirant d'eau. Squadra 
nella mota di poppa con segni di divisto» 
ne per vedere quanto pesca la nave. Tue 

draugut. 

MARQUES ( t. f. pi. ) Segnali di terra. Land 

MARRE. 

MARSOUIN (a. m.) de rarrière. Contraruota 
di poppa. Marsouin detavant. Contraruota 
di prua. Stkmson. Termine di costruzione. 
È una specie di contraruota falsa o forte 
bracciuolo che non si usa nella costruzio- 
ne inglese, ma bensì nella francese, messo 
nella stessa posizione della contraruota di 

| poppa e di prua. 

MARTEAU, s. ni. Martello. A banner. 

M art eau à denti. Martello a denti. Claw 
uamufr or rio hammer. Chiamasi cosi quan- 
do è fatto a forca nella porte opposta olla 
cesta, e serve a strappare i chiodi. 

Master à pompe. Questo è fatto come il 
precedente, ma col modico di ferro. 

Marteau d'arbaìete. MaITRLLO DI BALESTRI- 
GLI. Cross. V. Arbalète. 

MARTEGAU, s. m. Jumelies de brasseyage. Fet- 
toni. Lapazze di pennone. Fisa or a yard. 

MARTELAGE , s. m. Bollo. Marchio. Marr % 
set on tue trkes. È un segno che si fa nel 
bosco a quegli alberi che vogUonsi riser- 
vare. 

MART1CLES , s. f. pi. Ligne de trélingage. 
Funicella, sagola di treungaggio. 

Marticles d'une araignèe. Rami , BRANCHE 
DI un'aragna. Croiv raor. 

MARTIN ET ( s. tu. ) ctArtimon. Gordohlera. 
Prem baciard or Tomuo lift or tue mieem. 
È una fune che serve di mantiglia al pen- 
none di mezzana. 

MARTINGALE, $. f. Buttafuori dell’albero 
DI bompresso. 

MASCARET. V. Macrée. 

MASQUER, v. a. et n. Mettere le vele al 

TRAVERSO , BRACCI ARE IN FACCIA , PIGLIARE 
IN FACCIA , METTERE LE VELE A COLLO DEGLt 
ALBERI. To RE TAKEB AMACA. To MACH TUE 
sa il». Si dice indistintamente e con lo stesso 
significato Mastjuer , /aire chapelle , coiffer . Ma 
propriamente Mastjuer et (aire chapelle signi- 
fica che tutte le vele pigliano in faccia e 
sono colpite in direzione contraria al viag- 
gio , e che ciò avviene iu volontariamente. 
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Coiffer significa che espressamente si fa che 
le vele anteriori piglino in faccia. 

A lasqutr una voile. Mettere una tela a 

COLLO. To LAY A S A IL ARACK. 

Le commandant a tout masqué. Il COMAN- 
DANTE HA POSTO TUTTE LE VELE A COLLO. 
Tur commodori ha» turows all asaca. 
Masque tout . Lascia che tutte le vele 

VADANO A COLLO. LàY ALL HAT AMACA . 

Riotre matelot de Vaoant est masqué. Il no- 
stro BASTIMENTO CHE PRECEDE , HA BRACCIATO 
IN FACCIA. OUM LA A DIR I» TAKKS AMACA. 

MASSANE , ». f. Cordo a de massane. Volti- 
GLIOLA. Termine di galera. E un cordone 
che separa il corpo delle galere dalia parte 
dove comincia la stella. 

$1ASS£ , ». f. Mazza. Ma tu. 

Masse de fer. Mazza di ferro. A pensaci. 

( Fig. 217 » ). 

Masse de bois. Mazza DI LECNO. Coxman- 
\ dsm ( Idem o ). 

MAT , s. m. Albero. Mast. 

Màt majeur. Albero maggiore , basso. 
Lowrr mast or stasdisc mast. 

Màt de hune. Albero di cabbia. Top-mast. 
Màt de perroquet. Albero di pappafico. 
Top-callast mast. 

Màt de perroquet à fliche. Asta lunca di 

PAPPAFICO. LOHC or FOLA TOP-BALLAST MAST. 

Màt de perroquet sans fiecke. Asta corta 
DI PAPPAFICO. Short or mtomp top-ballast 
MAST. 

Màt de perroquet volasti. Albero di CON- 
TE A PF APATICO. Top-GALLAST ROYAL MAST. 

Mat d' assemblale. Albero imbottato o com- 
posto. Maija-mast. 

Medie de màt. ÀNIMA , MICCIA DELL' AL- 
BERO. Mais pimcm or a madr-mast . Questa 
<è negli alberi fatti di varj pesai, contenuti 
da cerchj di ferro ( Fig. 17$ f f \ 

r r. Grand màt. Albero di maestra. Mais 
MAST ( Fig. 195 ). 

e. Màt de misaine. Albero di trinchetto. 
Form mast. 

t. Mat dartimon. Albero di mezzana. 
Mills mast. 

u. Grand màt de hune . Albero Di cabbia 

DI MAESTRA- Mais TOP Mast. 

w. Petit màt de hune. Albero di parroc- 
chetto. Albero di gabbia di trinchetto. 
Form topmast. 

x. Mat de grand perroquet. Albero DI PAP- 
PAFICO Ot MAESTRA. Mais top-ca ljlast mast. 

y. Màt du petit perroquet. Albero di pap- 
pafico DI TRINCHETTO. FOAt TOT-CALLAST 
MAST. 


z. Mat de perroquet de fougue ou màt de 
fougue. Alleerò di coktrammezzana. Mnstr 

TOPMAST. 

Màt de permeile. Albero di belvedere. 
Mills top-calla nt mast. 

Mat de beauprè. Albero di bompresso, fior- 
sprit or MOirspRiT mast. 

Bàton de fougue. Pennone. Bastone di 
fuoco, fi». 

Màt ou arbre de mestre. Albero di mae- 
stra. Mais mast or a xrmec trlvcca. Nei 
bastimenti latini si dà questo nome dai 
Francesi all’ albero maggiore. Gl' Italiani lo 
chiamano di maestra anche ne’ bastimenti a 
vele quadre. 

Màt d'un brin. Albero di un solo pezzo. 
A mast or osk rise e or a mast ma dm or 
A SIS aie STICK. 

Màt de cinq pièces , de sept , de neuf. Al- 
bero DI CINQUE PEZZI , DI SETTE , DI NOVE. 

Màt junele. V. Jumelè. 

JumeUes de màt. V. Jumelles. 

Màt brut ou màis brute. Albero crecgio, 

ALBERI GREGGI. RottOU MASTS. 

Màis de hune de rechange. Alberi di 
cabbia di rispetto. 

Màis de fortune. V. Fortune. 

Màt force ou tordu ou dejetè. Albero di- 
storto , INCURVATO. A WRVMO MAST. 

MATAFIONS , ». m. pi. Matafpioni. Gàschet- 
tb. Feritore. Gaskrt» or tur sails , is a 
callkt. E un termine di galera. Sono trecce 
di filaccica o trincile passate negli occhietti 
della testa d' ogni vela, per legarle stabil- 
mente al pennone. 

MATAGE (s. m.) ou màtement. Inalber amento. 
Fixiso or rtACisa or tur SHtr» Marta. 
E P azione di metter gli alberi ad un ba- 
stimento. 

MATE , adj. m. Alberato. Mastro. 

Mòte en vaitseou. Alberato da nave. Threy 
mastro. Vuol dire 'che ha tre alberi , co- 
me i bastimenti maggiori. 

Màtè à piòte. Alberato a pule. Polr- 
mastrd. Si dice quando 1’ albero £ di un 
solo pezzo ed ha più ordini di vele , uno 
•opra P altro. 

Màtè à ealeet. Alberato a calcese. Ma- 
stro rosi la tris majls. Come nelle galere. 

Màtè en heu. àlbebato a foggia di heu 
( bastimento olandese ) Mastro lire a 

DVTCH HOT. 

Haut-mité. Coll* alberatura aita, Opea- 
M ASTI d or tadst-mastrd. 

MATELOT, ». m. Marinaro. A bailo r. 

Matelot gardien. Ven. Guardiano . V. Cardien . 


> 
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Muelots du couuuandant. CONSERVE DEL 
comandante. Ven. JVitvt marinare. Sue osi dì 
70 ths aomiral. Si chiamano coti in una 
•quadra le due navi tra le quali debbo ti- 
tuarsi c combattere la nave comandante. 

Parimente si chiama Matelot d'avant ( Se- 
cond a ut a o ) o Matelot d' artière ( Secojvd 
aste» i.v ) la aave che , nello «tetto ordine 
di battaglia , è posta davanti o indietro 
della nave di cui ti parla. 

Le Ternble etoit notre matelot davanti et 
/'Intrepide celai de l'artière. Il Tt untai le era 

LA NOSTRA NAVE Di CONSERVA DAVANTI , E 
L 'INTREPIDO Cl SEGUIVA. Tilt TeRRIBLE tPAi 

ovn secomd Aue ad , asd Tue Intrepid oca 

SECOSD A STAR X. 

Vaie stati matelot. Nave AIUTANTE o SE- 
CONDA. A accorto ro a n.EST or svuadrox. 
Coti diconsi le due navi tra le quali debbe 
• tare quella del comandante o del capo di 
divisione , e combattere nella linea od or- 
dine di battaglia , una avanti e 1* altra in- 
dietro. 

MATE a ( v. a. ) un vaisseau. Inalberare. Ma- 
ta e. Piantar cu alberi in un basti- 
mento. Veo. Afatare. Alberare. To rtx or 
place Tue maìt» or a tuir. 

Màter. Inalberare. Si dice ancora d’ ogni 
lungo pezzo che «i drizza a perpendicolo 
per metterlo al suo posto. 

Màter dei bigues. Inalberare delle righe. 
To set vr a r a ir or suefrs. 

Màter Tctambord d' un batimens. INALBE- 
RARE , ERIGERE LA RUOTA Di POPPA DL UN 
BASTIMENTO. To ERlCV TUA STERM-POST Or 
A sutp. 

Màter une èpontille. Inalberare , inal- 
zare un puntello. To ter a suona am-ehp. 

MATEREAU, 1. m. Alberetto. A small masi 
or a star. 

MATE UR , •. ni. Maitre màteur. Maestro co- 
struttore d'alberi Di NAVE. Master mast— 

MAKER. 

MATS (A) ( adv. ) et à cordes. A tee. Ad AL- 
BERI E CORDE , A SECCO DI VELE. UUDER 
mare polis. E quaudo con vento forte in 
poppa il battimento va «enza vele «piegate. 

MATURE ( «. f. ) d'un vaisseau. Alberatura 
D i un bastimento. Vea. Mot adura. Mitri 
amo tarde or Atit tutp. Si comprendano 
con questa voce tutti gli alberi c peunoui 
d‘ un battimento. 

Mature. La mature. L’ arte dell' albera- 
tura. Tue ter or vastihc saie*. 

Mature. Alberatura. Ven. Maradura. The 
particular manne r of masting each sort of 


I vessel. È la particolare dittribuzione e ma- 
niera d'alberare ogni torta di battimenti. 

Mature à calcet. Alberatura a calcese. 
Latine mast t ( Fig. lao d ). 

Mature à pible. Alberatura a pi b le. Pois: 
Mjsrs. 

Màture de sloop. Alberatura Di sloop. 
Ven. Matadura di sloop. V. Sloop . 

Màture des heus ou màture a fourche. Al- 
beratura degli heus. Questa è simile & 
quella delle galeotte olandesi. 

Màture des goilettes. Alberatura di co- 
letta. V. Collette * 

Ce vaisseau a sa màture complète. QUESTA 
NAVE HA LA SUA ALBERATURA COMPIUTA. Tute 
SUtr S MASTS AND TARDE ARE ALL MA DE. 

Mature ti dice ancora per significare la 
maniera o la macchina da inalberare le 
navi. 

La mature à Brest fait honneur au capi • 
faine Petit qui l'a mia giace. La macchina da 

INALBERARE Di BREST FA ONORE AL CAPITAMO 

Petit che la immaginò. Tur ma stimo ma - 
cifiME a e Brest does credit to tue tjtKEM- 
t/o.v or cappa ut Petit. 

s Mature de senaux. Ven. Matadura di chec - 
chiù. V. Senau. 

Màture de brigantine. V. Brigantin. 
MAUGERE , «. f. Pelle di vacca. Yen. .Mani- 
che de' bruitali. Cotr-uiDE. Questa serve a 
fare delle maniche per condurre l’acqua: 
serve anche a guernire e foderare i pen- 
noni o alcune manovre dormienti per difen- 
derle dallo strofinamento. 

CIous a maugere. Chiodi da pelle. Servono 
a fermare le pelli suddette. Sono corti e 
con la testa larga. 

MÉCIIE , s. f. Miccia. Match . È una corda 
di stoppa bollita in zolfo e salnitro , che 
prende fuoco facilmente e lo conserva. 
Meche à canon. Miccia da cannone. Match 

OT QUICK— MATCH. 

Meche du gou vernati . Miccia 0 maschio 

DEL TIMONE. Mi IH PIECE OF A RUDI) Kit. 

Meche du cabestan. Campana dell'arcano. 
Ven. Tubo dell'argano. Barrel, middle a/ace 
or EODT or A CAPSTERH. 

Meche d'unmàt. Anima, miccia di un al- 
bero imbottato, cioè composto di più persi. 
Ma m or ut osile piece or a coir ab mast. 
Meche ou ame d’un cordage. Anima , miccia 

DJ UN CAVO 0 d' UNA CORDA. HeakT OT A ROPE. 

Meche de forière. Fuso di un succhiello. 

Bit or AH AOQER. 

MELIS , s. ni. Toile de melìs. Sorta di tela da 
, vele. 
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Meli* doublé . Tela, lunetta. E una tela 
più forte che si adopera pei Rocchi , per 
le vele di straglio delle grosse navi ecc. 

Melis siw pie. Tela. L umetta semplice. 
Questa. è fatta per simili usi nelle fregate. 
MEA&RES ( s. m. pi. ) d un vaisseau. Coste 
deila nave. Risi or a su/r. 

MEM BRERE , s. f. Ossame. Ossatura. All 
tue r/es or rr.AMts or a stur. £ la totalità 
dei membri che formano il corpo del ba- 
stimento. 

La membrure de ce vaisseau est botine ; 
sa membrute est pourrie. L' ossatura di 

./ QUESTA NAVI £ BUONA; LA SUA OSSATURA ì 
- MARCIA. 

Bois de membrure. Legname da ossatuea. 
Ansj crooked or coiupass lintber fit fot thè 
floors or futtocks of a ship's f rame . 
MENAGER, y. a. Risparmiare. Temer conto. 
To r a tour. 

Il faut mènager nos màis de hune , n'en 
' cyant plus de rechange. Bisogna risparmiare 
I nostri alberi di cabbla, non avendone 

ALTRI DI RISPETTO. We MUST TAF OVE OC Ut 
TOP- MASTI , A* WS BAVA KO SPARA OS LS 
LETT. •• 

Nous devrions plus mènager notte eau . Do- 
vremmo TENER PIU CONTO DELLA NOSTRA 
ACQUA. W S SUOVLD SB MOKt CAREFUL OF OCR 
WATER. 

NENER , ▼. a. Condurre. Guidare. To carrt, 

TO LkAD. y 

Le guerrier doit mener V escadre au feu. Il 
guerriero dee condurre la squadra al- 
X* azione. The warrjor ts to le ad t ut 

FLRtT Itero ACTIOtr. 

Une fregate nous mena parler au génèral. 
Una PREGATA CI CUIDÒ A PARLARE AL GENE- 
RALE. A F RIGATE CARRI ED 09 DOIT.V TO SFEAK 
THE AD SUR AL. 

MENILLE ( s. Ì. ) d'aviron ou mein-tenante. 
Maniccia di remo. 

Menillcs . Manette. Maniglie. Ven. Gam- 
betti. ShaCRLES. 

MENl/TSERIE ( s. f. ) des v aisseaux. Lavoro da 

FALEGNAME DI FIMO NELLE NAVI. JoiNSR! 
WORK ne A tate. 

NENUISJER, s. m. Lecnajuolo di tino. A 

JOtMER. 

MER , S. f. Mare. Sea. 

Me r. Agitazione del mare. 

Ette munge par la mer. Essere sepolto dal 

MARE. To RE BORltD IM TUE SFA. 

Il y a beaucoup de mer on il y a grosse 
mer. Vi £ molto mare o mar grosso. Tuere 

ts A CRSAT SEA i 7 HE SSA RCft HiCB. 


Mer haute comme les monte : la mer est 
très-haute. Vi sono delle montagne di 

MARE. Il MARE £ ALTISSIMO. 7 BE SEA ROSS 
MOUSTAIBS Ut OH . 

La mer est male. Il mare t forte, £ tur- 
bato. Thebe ss a roocu sea. 

Grosse mer. Mar crosso. A creat or high 
sea. 

Mer calme. Mare in calma, in bonaccia. 
Ven. In pachea. A calm , a smootb sea. 

La mer est belle. Il mare £ BELLO. Tue v 

SEA tS SMOOTU. 

La mer est tombee. Il mabe si CALMA. Tue 

SEA !S ARATRO. 


La mer est courte. Ondate corte , mare 
corto. Le onde sono corte. Tuere ts a 

Slt<TRT SMA. 

La mer est longue. Il mare £ lungo, HA LE 

ONDE LUNGHE, DISTESE. ThSRE SS A LOBO SEA. 

Aous avons une grosse mer de l'avant. Ab- 
biamo MAR CROSSO IN PRUA. We BAVE A CREAT 
SEA AUEAD . 

La mer se create. Il mare si fa ondoso. 
Tue sea rohs bqllow or a bollow sea. • 
La mer bianchii ou moutonne. Il mare spu- 
ma, fa pecorelle. Tue sea foaus or frqtus. 

La mer brtse. Il mare ri ance. The sea 
rrsaxs or rvAMSy as by stnking a rock or 
shore. 

Coup de mer. Colpo di mare. 

Mer houleuse. V. Houleuse. 

Mer clapoteuse. Mar vecchio. A CHOrrure 
sea. 


Mer. Marea. Sea or tide. 

La mer monte ou ropporte. Comincia il 
tlusso. Il mare risale. It ss flood or 

rLOWtHG WATER. 

Mer de moline. V. Maline. 

La mer est étale. Il mare £ fermo. It 

ts SLACE WATER Or IT iS BE1WERN FLOOD 
TIDE AMD ERE TIDE. È quando pftSSa dal 

Busso al riflusso. 

Molle »er. La marea £ al punto piu basso. 
Sla ex water , at tue low est or tue tide. 

La pfer brulé. Il mare è infocato. Tu a 
ssa MURtts. Si dice quando la burrasca di 
mare accade in tempo di notte. 

La mer mugit. Il mare mucce. Tue sea 
so ars. Si dice quando fa strepito in bur- 
rasca. 

La mer a perda. Il mare o la marea si 
Abbassa. The tide mas r allei/ ; it is e all- 
ibo water or /t ss ssa. 

La mer brille. Il mare scintilla. 

Haute mer. Acqua alta. Mare alto. Hicb 
tide. 
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Mer pieine. Mare pieno, alto. Hton water ; 
ut - m tip e or 7 ha mattar or thè rtoou. 

La pieine mer. L’ALTO MARE, LONTANO 
DALLE COSTE. TUE MAIS SE A Or TUE OrtlUG. 

Mer dure. Mare duro, pesante. A ubatt 

ai A. 

Mer basse. Mare basso. Acqua bassa. 

LOW WATER, 

Mer de l'avant. Mare da prua. A ut ad 

REA. 

Mer sana fond. Mare senza pondo. An 
ostathomarle se a. £ dove non si può mi- 
surare la sua profondità. 

Mer parsemee d'écueils. Mare scoglioso , 

SEMINATO Di SCOGLI. A REA STREWED WlTii 
SUO A Lt. 

Il y a de la mer. V’ 1 MOLTO MARE , mol- 
to MOVIMENTO DI MARE. Tu ERE I » A OOOD 
DEAL Or REA. 

Il ny a plus de mer. Non yi £ piu mare. 
Si è tatta calma. Tue rea ir udite cose 
dowh. 

La mer grassit. Il mare s’ ingrossa. Tue 

REA METE V R. 

La mer est déutontèe ou dcchainée. Il mare 

£ GROSSISSIMO , TEMPESTOSO. Tilt REA RUM 
VERY UlOU . 

Un coup de mer. Un colpo di mare. Una 

ONDATA. A REA. 

Un gros coup de mer. Una grossa ondata. 

Un COLPO TESANTE DI MARE. A UBA FT SEA. 

Mer tranquille. Mare tranquillo. Calma 
DI MARE. As UNRUrrLED REA. 

Mettre à la mer. Faire voile. Mettersi in 
ALARE. Far VELA. Io rVT TO SEA OT SET SAtt. 
Tenir la mer. Tenere il mare. To ree r 

THE REA OT TO UOLD OOT IH TUE ORRIHC. 

Vuol dire continuare il viaggio sena' an- 
dare a porto. 

Homme de mer. Uomo di mare. Naviga- 
tore. A REA— TARI )/C MAH. 

A la mer. feter à la mer. GlTTARE IN 
MARE. To TUROW or U LA VE OFEA—MOA AD. 

Tomber à la mer. CADERE IN MARE. To 
TALI OFEA-BOARD. 

La mer porte au Sud. Il mare portar AL- 
L'OSTRO. Tue rea rete to Scpr/nraiiD. 

La mer refoule. Il mare o la marea ca- 
la. Tue tidm erre ; tue water tallm. 
MERIDIEN , ». m. Meridiano. Meridiah. È 
un circolo massimo della sfera che pana 
pei poli della terra , ed è per conseguente 
perpendicolare all' equatore. 

MERIDIONAL, adj. m. Meridionale. Sootuerh. 
MERLIN, ». m. Merlino. Mamune. E una 
cordicella sottile di due o tre bli. 


Merlin goudronné ou merlin noir. Merlino 
catramato. Merlino nero. Tarred marcime. 
Merlin blanc. Merlino bianco. IPuite or 

VH1ARRLD ma sciti r. 

MERLINER , v. a. Merlinare. To mare a sjhc. 
Significa cucire col merlino la ralinga alla 
vela. 

MERRAIN, ». m. Legname da doghe. Rovere 

SEGATO IN ASSE SOTTILI. OaK RAWED IHTO 
TU tH rCAHER. 

MESTRE, s. ni. Maestra. Albero di maestra. 
Vela di maestra. In francese è termine di 
galera. 

Antenne de mestre. Antenna di maestra. 
MÉTàCENTRE, s. m. Metacentro. Mktacen - 
ter. Si dà questo nome al punto pid alto 
cui si può portare il centro di gravità di 
un bastimento , senza che , sbandato per 
poco , non si rovesci. £ termine deila teo- 
ria sulla stabilità de' bastimenti. 

METTRE , v. a. et n. Mettere. To rur. 

Mettre à la voile. Mettere alla vela. To 

GET CEDER SAIE; TO SET SAtt. 

Mettre à terre lei maìades. Mettere in 

TERRA GLI AMMALATI. To LA H D TUE RtCE. 

Mettre en travers. Mettersi , porsi di tra- 
verso. 

Mettre dekors un boute-hors. Sporgere un 

BUTTAFUORI. To GET Ot/T AM JJR BOOM. 

Mettre de la voile. Fare della vela. To 

MARE SA IL, 

Mettre en panne. Mettere in panna. To 
bri ho TO. 

Mettre des lignea dekors. Mettere fuori 

DEL BORDO DELLE CORDICELLE DA PESCARE. To 
MT risii IMO— tt HE s ofea-moard. 

Mettre à la cape. Mettere alla cappa. To 

MEI HO TO IH A GALE OT WIHD. 

Mettre du monde à bord d'une prise. Met- 
tere della gente a bordo di una presa 
o* preda DI bastimento memi Co. To put 

REORCE OH BOARO A PRUE. 

Mettre en route. Mettere in rotta. To 

RTEER TUE CODRSE Or TO RT AMD OH TUE COVARE. 

Mettre du. monde à terre tur une còte en- 
nemie. Sbarcare della gente sopra una 

COSTA NEMICA. To LAKD FXOPLE OH AH EHIMr'R 
COART. 

Mettre du monde au cabestan. Metter* del- 
la GENTE ALL’ARCANO. Ta MAH TUE CAPRTERH . 

Mettre dekors à la mer. Bouterau large. Met- 
tersi al mare. Buttarsi al largo. To fvt 

TO REA ; ro SET RAI Lì TO RTAETCU OVT PO REE. 

Mettre du monde sur une manata vr e- Met- 
tere della gente ad una manovra. To mah 

A MORE. 
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Maire en rade. Mettersi ih bara » ruoiu 
del porto. To lat oot. Significa alirt-aì Met- 
tere IL BASTIMENTO 1» RARA. T<ì CO OVT 
or HAABOVR tNTO A UAtÓMMOVAI HO KOAO - 
ere ad» 

Mettre en j ninne ou en travers. Mettersi 

IR PANNA 0 DI TRAVERSO. 7*0 BMNO rO , PORR 
* or MAI» TOrSAlL TO T Ut MAST. 

Mettre la bouée a f eau. Mettere il ga- 
vitello, la boa all'acqua. To stabau tua 
mvor. * 

Mettre un bàtiment en armement. Mettere 

IN ARMO UN BASTIMENTO. To tVT A AUtr IATO 
COBI MI a» IO A’. 

Mettre la chaloupe dedans ou à bord. Ar- 
rizza R t LA LANCIA. Yen. Far barca in nave. 

To UOSST AMD TARA TUA BOAT OM BOA AD. 

Mettre un bàtiment en radoub ou en refonte. 
Mandare un bastimento al raddobbo. To 

FOT A YBSSAL UH DA A A FA ATI AL Or A THOHOVvU 
ASPA I a. 

Meetre la chaloupe sur le fer. Ancorare 

LA SCIALUPPA. To MOOA TUA ' BOAT. 

Mettre un bàtiment en quarantaine. Met- 
tere UN BASTIMENTO IN QUARANTENA 0 IN 
contumacia. To fvt a rs»sgt va uba QUA- 
RANTINA. 

Mettre le racage . Mettere la trozza. To 

FASTA/i TUA TAhOB W1TH A PARARLI. 

Mettre un bàtiment sur le chantier . Mettere 
uh bastimento in cantiere. To lay a sa ip 

DOWN O.V TUA STOC AB. 

Metlré kn place de» munitions , vinte» etc. 
Stivare munizioni , viveri ecc. To sto ir 

JSWAT STOMA» AMD PBOrtStOMS ttC. 

Mettre en place T arcasse ou T (trave Met- 
tere a suo luogo l’ arcaccia o la ruota 

DI PRUA. To MAIS A TUA STCRN-rRAMA OT TUE 
ATM se. 

Mettre en place les caiUeborìs. Mettere al 
loro luogo 1 carabottini. To lat opra 

TUA ORA TINO ». 

Mettre en place le gouvemail. MONTARE IL 
TIMONE. To su TP THB AUDDBA» 

Mettre en place un foc ou une vòile cTètai. 
Mettere al suo posto, inferire un flocco 

o UNA VELA DI STRACLIO. To BAU D A JIB OT 
A STA T—SAIL. 

Mettre la barre au vent ou sous le vent. 
Mettere la manovella del timone soprav- 
vento 0 sottovento. To »ut tua uhm ve 
or down. 

Mettre la batterie à l'eau. Sbandare sic- 
ch£ la batteria sia all* acqua. 7*o HALL 

or UÀ A Lotto , SO A A TO BAISI O TUA COSÌ IMT0 
TUA WATAA . 


Mettre le cap en route. Mettere la prua 
In ROTTA. To stara tua cova?*. 

Mettre le feu à un bàtiment. Dare fuo- 
co AD UN BA0TIMENTO. To SAT T/HA TO A 
riMiL 

Se mettre en latltude cT un cap. Mettersi 
ALLA LATITUDINE DI UN CAPO. To OKT IJtrO 
TUA LATITO VA OP A CAPA. 

Mettre le» enfiechures. Attaccare le gri- 
selle. To FASTRN OT ATTACU TUA RATTLlNCS 
TO TUA SUAOVDS. 

Mettre un bàtiment sur le coté ou à la 
bande. Mettere un bastimento alla banda. 

1 To HSML A 'SM IP» 

Mettre un embargo. Mettere Un embargo , 
un sequestro. To lat otr au subaroò. 
Mettre le» tini 1 sous la quitle. Mettere i 

TACCHI SOTTO LA CHIGLIA. To LAT TUA 
BLOCK 5 VNDBH TUA K AAL. 

Mettre un fonctionnaire. Mettere una 
sentinella. To pvt ou a skntry. 

Mettre une ancre à son poste. Mettere 
un’ ANCORA AL SUO POSTO. To STO W ATS 
aucuoa. Vuol dire metterla in modo che 
sia pronta per dar fondo ad ogni momento 
ché occorra. • - 

Mettre les vergues en pan tenne. Imbio.i- 

CARE I PENNONI. To S»T T HA TARO» A-FSAA. 

Mettre un komme aux fers. Mettere un 

UOMO AI FERRI. 7*0 PVT A MA Jf IN IRONS. 

Mettre un oficier aux frrtts. Mettere un 

UFFICIALE IN ARRESTO. 7*0 rUT AU Off ICS A 
V Si DBA AARBMT» 

Mettre una voile en ralingue. Mettere una 
VELA IN RALINGA. To SUIYAK A » A IL. Vuol 
dire parallela alla direzione del vento. 

Mettre le gui à repos ou sur la come. 
Mettere il chisso sopra la mezzaluna. 
To crutch tua boom ( Fig. i53 ). 

Mettre Tennemi entre deux feux. Mettere 

IL NEMICO TRA DUE FUOCHI. To PLACA TUA 
ANRMT BiTWKBN Tiro PI RAS. 

Mettre le pavillon en berne. Mettere la 

BANDIERA IN DERNO. 7*0 MOiBT TUA ASSICN 
in a irerr. 

Mettre le plat—bord a l' eau • Mettere il 

CAPO DI BANDA ALL' ACQUA. To Ltc DOWN 
VPON TUA BKAM ANO ». 

Mettre Téquipage à troie quarti. Distri- 
buire l'equipaggio nelle tre cuardib. To 

FOT THP >UIP's COMPANY TO TUBA A WATCUAS. 

Mettre Téquipage à deiui-raiion. Mettere 
l’ equipaggio a mezza razione. To pvt 

TUR CR fi W TO HALr-A LLOWANCt. 

Mettre les bonnettes. Metter fuori 1 col- 
tellacci. -TO SAT TUA BTODDINO-SAILS. 


U. 
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Maire Us cabrions a la batterie . Mettere 
1 correnti. Tappare la batteria. To coir 

flit GUSSy A4 14 PbACTISED ttt A4» WEATUE! I. 

Maire lei canoni à la serre. Trincare i 
CANNONI. To UOVI £ Tilt GUSTI. 

Matte Us cannili aux sabords . Disporre 1 
cannoni ai portelli. To tu* tue guai ocr. 
Maire les lanons duns la cale. Mettere 

I CANNONI NELLA STIVA. To STRINE TUt CUAS 
DOWN IN TUE BOLO. 

Maire lei embarcations à bord ou à la mer. 
Mettere i palischermi , le barchb in ma- 
re. To BOtiT TUA BOATI IA OT 0 UT. Quelli O 
quelle , cioè f che nel tempo della naviga- 
zione si tengono dentro la oave. 

Maire Us din guai ou linguets au cab e stari. 

, Mettere gli scontri all'arcano. To pawl 

TBS CAFSTIBN . 

Me tire un cable o u une manaeuvre en queue 
de rat. Mettere una manovra , una fune 

▲ CODA DI TOPO. TO POIUT A CABLE QT A 

note. . 

Maire Us huniers <sur U fil de cani. Ser- 
rare LE GABBIE CON SEMPLICE FILO. To STOP 
THE TOfSAlLI IP ITU ROPL-rARBS. 

Meitre Us tire-veilles. Mettere i cu arca- 
mani. To saie tue ìide^eoprs. 

Maire Us voiles au ree. Spiccare le ve- 
le PER ASCIUGARLE. To LOOSK SAILS TO DAT. 

Maire les ooiles en vergue. Inferire, m- 

V SEGARE LE VELE. Tù BRI AG TUE IAILS TO 
THE TARDI. 

Maire set ancres a denteare. Mettere le 
ancore stabilmente. To ttotr tue axcuors 
por SSA. 

Maire ses couleurs. Spiccare le sue ban- 
diere. To UOtST TUE COLOVRS. 

Maire son convoi en sureté. Mettere in 
SICUREZZA IL SUO CONVOGLIO. To TLACE TUE 
ao/rror un fArsTr. 

Metire tout à cuUr. Disporre tutte le 

VELE PER RINCULARE. To LAT ALL AtACR. 

Maire tout dehors. Metter fuori tutte 

LE VELE CHE IL BASTIMENTO PUÒ PORTARE. 

To set Ertur sail tbat cas draw. 

Mettre un avtron debout. Mettere in piedi 

UN REMO, l’o TOSE AH OAR CP. 

Mettre un bàtiment à fiat. Mettere uh ba- 
stimento ALL' ACQUA , METTERLO A GALLEG- 
GIARE. To ERISG A VftSEL ATLOAT. 

Maire un bàtiment à l'eau. VARARE UN 
BASTIMENTO. To LAUStCH A SBtT . 

Mettre un biiti/aent duns le bassin. Met- 
tere UN BASTIMENTO NEL BACINO 0 TORMA. 

To rur a iute or tue dock. 
MEURTR1ERES, s. £ pi. Feritoie. Loop-bolsi. 


Òli-M AT (A), adv. A mezzo albero. Halt— 

MAST VP. , 

Celle voile inconnue na son grand hunier 
qua uU-faài. Quel bastimento iagocnito 

HA LA SUA GABBIA DI MAESTRA A MEZZO 
ALBERO. Tua r_ iTHA.i^E SAIL MAI ULRUAIX 
TOSAI L UALFtUAST VP. I t I 

MIKAliOUET , s. m. £ un piccolo, apparec - 
chio che serve a ridare le sartie di gabbia. 
MINOIS ni. Doute-lof ou pone-4of. Gruet- 

TA. òl IN OTTO. fìuH.KItt. 

M1KAGE , s. in. Il mirare ad uh oggetto 

DISTANTE. Tue lo OMINO Op A VIST A UT OtfJECT. 

MIRE , s. f. Mira. Aist. £ un icrmiua d' ar- 
tiglieria. 

Coin de mire. V. Co in. 

Coussin de mire f V. Coussin. v 
MlREMENT, i. m. En nùrement. £ quando in 
tempo sereuo e calma compariscono le 
terre e altri oggetti al di sopra dell' oriz- 
zonte. 

MIKOlK, s. in. Sinonimo disusato di Tableau. V. 
MISAINE , s. f. Trinchetto. Albero k vela. 

fiORE ARO TUE POSE SAIL. V 

Le, mai de misaine. L' albero di trinchet- 
to. Tue rote mas t. , 

La voile de misaine. La vela di trin- 
chetto. Tue roRE sail . 

La vergue de udsaine . Il pennone di trin- 
chetto. Tue roEE yard. 

La hunt de misaine. La GABBIA di, par- 
rocchetto. Tue rota top. 

Le pone-haubant de misaine. Le parafa r- 
chir di trinchetto. Tue roRE CHAIN I TALLÌ. 
Dnsses de misuine. V. D rissa. t 

Uaubans de misaine. V, Ha ubarti. 
MITRAILLE, s. f. Metraglia. Lamgbel or 
xa.vcJtacz. 

Chargé à mitraille. Caricato a metraglia. 
Cail-shot. ^ , , ■ 

MODELE ( s. m. ) d'un vaiata*. Modello 

DI UNA NAVE. A UOVSL OP A SU IP. .a 

MOLE , s. m: Molo. Mole or mole head - 
MOLETTE , s. f. Rocchetto. A trame. 
MOLLE ( adj. ) mer. Slack ir a ter E. I* inter- 
vallo tra il flusso e il riflusso. 

MOLLIR, v. n. Calmarsi. Mollare. Lascare 
Allentare. To saie orr or fase awat ; to 

4LAÒ& Or SLA CREN. 

Mollir une corde. La se ari , mollare una 
corda. To base, tOìease orr. 

Mollir Us haubans. LascaRK , MOLLARE LE 
SARTE. To RASE TUR SUROVDI. 

Moliti de la grande ècoute. Molla, lasca 
UN POCO LA SCOTTA DI MAESTRANZE OFP 
A LITTLE OF TUE UAIlt SUEIT. 
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Molli s un peti de la druie du petit bunter. 
Noi la uh poco la drizza di parrocchcvto. 
Serri e tue eoe*. Torme u aliar .s. 

M-ilUs du palati de retenue de la brigantine. 
Molla uh poco il paranco della brigan- 
tina. L'jii awat Tue § fatte E*- *-vr. 

M'jì/ts la barre au t engagé. Molla LA MA- 
«ovelLa nel beccheggio. Veu. tfeìla ficcata. 
£ah urti w men sue urea s. 

Mollt t dii bras du vertt a la de /uà ride de la 
vergue. Lasca il braccio di sopravvento 

PER LO PENNONE CHE SI ALZA. Easi ore TUE 
w*athfe fa ter as tua r tuo còsa or. 

Notre greetuent a beaucoup molti. I nostri 
ATTREZZI SI SONO MOLTO ALLZNTATI. Ove 
atccixc a et n rstculd a 0000 deal. 

A quelle beute la marèe mollira-t-elle ? A 

QUAL ORA MOLLERÀ , CALER a! LA MAREA ' 
Wmat TIME ITtLL TUE TUE TtDE SLA CK f 

Le vent a molli. Il vento ha mollato, 
si £ diminuito. Tue wìsd tt eoa* ooor. w. 
MONDE, s. ni. Il mondo. Tue trotto. E Tu- 
lli verso , il cielo , la terra e ruttò ciò che 
v’ è compreso. 

Monde. Una quantità d’uomini. Gente. 
■Tue Morti. Si suol dire di tutto l'equipaggio 
di un- bastimento, e talvolta di una parte. 
Et t houft tout le monde. Tutti a riva. All 

MAXDS UOAT. 

Du monde au * dristes et aux ècoutes des \ 
huttiers. Gente alle drizze ed alle scorre 

DELLE GABBIE. STAND ET tUB TOTE A IL lt AL— 
IAEDS AtÌD % SHKETt. 

Du monde à la pompe. Gente ALLA trom- 
ba. Mas tue rosee. \ 

Ave s vous perda beaucoup de monde dans 
cette affaire ? Amete voi perduto molta gente 
in quest'azione ? Hip tou uaxt reorLs kil- 

LEÙ /.v TUIE BUS J X I SS ? 

Le commandant a du monde sur set vergues- 
Il comandante ha della gente ai suoi 
pennoni. Tue Commodore uas some eeortE 
oeotr aie va tot. 

La fièvre jaune nout enlève du monde tour 
lei jouri. La febbre gialla ci fa perder 
onte ogni giorno. Tee tellow rette car- 
ri es orr some or noe rtorte wreer dat. 
MONTANS, s. m. pi. Stanti. Scontri. Stax- 

CiitONS or TUE ECLK-UrADS. 

Montans de vsute. Pii DRITTI DEL FORNO 
DI POPPA. C OXTEK-TIUBI-.es. 

Montans de bitte. Colonne o scontri delle 
bitte. Tue bitt-ueads or maix vertìcal 
rteers or tue Mirre. 

Montans de sabords. Mezzaxili delle RANDE 
pz ' portelli , stipiti. Side-' or tue eoa porti. 


Montans de davied. Scafa dell'arganetto 
Dacie cuoce. 

Montani de la marèe. Montare del flusso. 
Marea che crb»cb, che ascende. Flowiso 

in TEE i THk r LODO TtDE. 

A maree montante. A MAREA CRESCENTE. 
Ar NEW rtooo. • 

MONTE, adj. in. Vaisseau monte de eent putti 
de canon. Nave montata, armata di cento 
cannoni. A »u/r mouxtixo oos huxdeed 

CUSf. 

MONTER , v. a. Montare. To stoottr. 

Monter un vaisseau. Montare , coman- 
dare, PRENDERE IL COMANDO DI UNA NAVE. 
To TAKE Or TO BAVE TUE COMM A AD OP A 
tate. 

Monter les canone. Montare i cannoni 
soprs le loro carrette. To jiousr tue coes 
uroet TUEte carkiaoes. 

Monter le gouvernail. Montare il timone. 
To uaxo tue ruddbm. Vuol dire metterlo 
ne' suoi gangheri. 

Monter la garde dans un port. Montare 

I.A CUAROIA IN UN PORTO. To TABE CUARCE 

or the dece /.V hareour. 

Monte à bord les chaloupim. Vengano a 
BORDO I MARINAI DELLA SCIALUPPA. LaOX - 
CBES , COME IN OUT Or THE BOAT. 

Fótte bàli meni est bien monte d'equi page ? 
Il vostro bastimento è ben montato d'e* 
qui? aggio ? Il rotte tute ìyell maxxeo? 
MOQUE , s. f. Mocca. All kixd or dead - 
etes , axd dea d-blocas. E una specie di 
cassa da bozzello, soltanto traforata e senza 
raggio o ruota. Quelle che servono alle 
sarte , chiamausi propriamente bigotte. 

Poulies à moque. Bozzelli senza ruota. 
Pe4D~blocks ( Fig. 049 , m m ). 

Moque à trois trous. Mocca a tre occhi. 

Ax OSLOSG DEAD — ETE W l T H 7 UREE BOLI» 

( Idem , p. ) 

Moque à sept trous ou moque d'aragnée . 
Mocca a sette buchi o mocca da ragna. 
TJeid-eye or a cRQW-roor > ir ira sertx 
itof.ES ( Idem , r ). 

Moque d'elei ou grosse moque à un trou. 
Mocca da strac lio , mocca di un buco* 
Ut art ( Idem , s )• 

MORDRE , v. a. et n. Mordere , afferrare. 
To ette. Si dice dell' ancora , quando le 
sue patte entrano nel foudo del mare. 
MORNES , s. f. pi. Dicousi in America le 
moutagne che servono di segnali ai navi- 
gami. 

Doublet mornes. È quando ve ne sono 
delle interiori e più elevate. 
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MORT , adj. m. Morte charme. Carico morto. 
Termine di commercio. Si. dice uu batti- 
mento a carico morto quando, non ha il 

*• carico intiero. Il diruto di noleggio »t pa- 
gava in Frat ria dai battimenti forestieri 
a soldi cinquanta per tonnellata a carico 
morto, cioè tanto pieno che voto, per tutta 
la capacità del battimento. 

Carpi uiort. V. Corpi, 

Morte eau. V, Eau. 

(Euvres mortes . V. (Euvres . 

MORTA1SE, 6. f. Incastro. Mqrtisa.^ cuannrl 
or varani piare in a block, wluch contami thè 
sheave. £ il voto della catta di un bozzello 
dove tta il raggio. 

Mortati ei du vindai ou du r ohe stari. Mor- 
TISE o BUCHI DELL' ARGANELLO O DELL* AR- 
CANO. Ilo LEI or TUM WlNDLASS Or OT TUl 
ca riti e ir 

MORTILI! , 8. n». Mortaso. Mortar. È un 
pezzo d' artiglieria per lanciare le bombe. 

WOU, adj. et t. m. Molle. Lasco, no» teso. 
V<«. Mollo. SLACK . 

Abraque le mou de la drisse toui le vent 
du grand huni e rVfrl FERRA LA PARTE LASCA 
DELLA DRIZZA DI SOTTOVENTO DELLA CABBIA 
DI MAESTRA. Il A Ufi DOWN THE SLACK OP TUE 
LEK MA tU TOESAìf. MALI AEDI. 

Donne de mqu à la croupière. Lasca la 

• CODA DI FOFrA. StACK OUT THE STEEN—PAST. 

Le bài imeni eit-il mou 7 II bastimento 

È EGLI DEBOLMENTE COVERNATO DAL TIMONE ' 
Doss THE iute CARRT A SLACK UULM ? 

Il y a beauroup de mou dans noi amarres. 
Sono molto laschi i nostri ormeggi. Ve 

ARE VERT HACK M COREO. 

NOUCHE, t. f. E un piccolo e leggiero batti- 
mento al seguito di un vascello da guerra, 
per portar ordini. 

MÒUCHER (v. a. ) le chanvre. Mozzare la 
canapa. To cur orr tue hf.up. Vuol dire 
Cagliarne le estremità pid dure. 

Moucher un cordage. Mozzare una vec- 
chia corda. Vuol dire troncarne un* estre- 
mità guasta « smangiata. 

MOUCiiOIR , s. m. Battimare. Ven. Bot- 
taitetto. Docili n o or ras cut- water. 
V. Épcron. 

MOUILLAGE ( s. m. ) ou ancrage . Sorgitorb. 
Ancoraggio. Amquorinq place. E il luogo 
per dar fondo. 

Bon mouillage. Buon torcitore, buon te- 
nitore , BUON TONIO DA ANCORASSI. GOOD 
AMCUORIHC GROUND. 

Nous auroni de la peine à déplanter , tant 
le mouillage est bon. Avremo della fatica a 


STACCAR l’ ANCORA , TANTO £ BUONO IL 
SORCITORE. IV S SHALL HA VE SOME TROVILE 
SS START SUO TUE AVCUOK PRO* SUCU OOOO 
GROUND. 

Mauoaii mouillage. Cattivo, sorcitore. 
Cattivo tondo. Foul qroumo; rad INCUOR- 
INO GROUND i TOOL DOTTOM. 

Le mouillage etoit si mauvaii que nous y 
perdimes deux antres de poste. Il sorcitore 

ERA COSI CATTIVO CHE VI ABBIAMO PERDUTO 
DUE ANCORE DI POSTA. T Ut GROUND WAS so 
rOUL , TU A T WE lOir Moni OCR ROWMRS. 

Etra au mouillage. Essere sorti. Esse- 
re all' ancora. Essere ormeggiati. Ven. 
Essere sul ferro. To ride at ancuor ; to ss 

SlOORt D • 

Alter au mouillage. Andare ad ancorarsi. 

To STAND POR TUE ANChORINO PLACE. 

Vaisseau au mouillage. Nave all 1 ancora. 
Nave sorta. A saie ridinc at ancuor or 

A ROADRR. 

MOUILLER , v. a. et n. Cittak l' ancora. 
Ancorarsi. To cast ancuor , to a e cuor , 

TO COME TO AN ANCUOR , 70 CRJNG Uf» 

Mouiller en barbe. Ancorarsi a barba dc 
CATTO. Ven. Armiznarsi in barba di gatto. To 

COME TO WITU Tiro AR CUO!! 4 AU l AD. 

Mouiller en croupiere. To moor uead and 
mtern. Vuol dire ancorarsi con un* ancora 
detta coda di poppa a prua , e un' altra a 
poppa. 

Mouiller e tu re vent et marèe . Ancorassi 

TRA VENTO K MARCA- To RIDE RETW EVEP 
WIND A ND TI DE i TO RtDE ATUW ART. Slgnìi$& 

ancorarsi mentre il vento è contrario e forte 
quanto la corrente , sicché il bastimento 
non può girare e resta di traverso. 

Mouiller en f aisant cinbossurc , s'embosser. 
Ancorarsi con una coda alla comona. To 
rrino or ir tra a spaino on tue Carle. 
Mouiller sous voiles. Dar fondo alla vela. 

To DROP TUE ANCUOR , WUttST TUE SA ILE 
are tkt arroad. Vuol dire lasciar cadere 
1‘ ancora essendo cou le vele fuori. 

Mouiller en patte d'oie . Ancorarsi a patta 
d'oca. To moor witm tmkee anchors a- 
bead. Vuol dire ormeggiarsi con tre an- 
core a prua. 

Mouiller en pagale. Gettar l'ancora pri- 
ma d' imbrogliare e di serrare le vele. 
To come to all standsno. Si fa in qualche 
circostanza pressante e impreveduta nella 
quale non vi sia altro modo di sicurezza. 

Mouiller a travers de la maree. Ancorarsi 
attraverso della marea. To moor water 
suor. , 
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J louilltr avec la quii le. Tocca HE il FONDO, 

LA CHIGLIA. To STICK UARD AND FAST. 

Mutuile. Da fondo , molla l' ancora. 
» Lkt co tue ascjior. 

MOUILLER , v. . a. .Bagnare. To wmt. 

MouiUer les voile s. Bagnare le veli. To 

IFST TUK #4/03. Al 

MouiUer le» ponti. Bagna « 1 fonti. To 

WKT TUK DtCSS. 

WOULINET a bitord. V. Tour à bitord. 
MOUSSE , •. m. Mozzo. Yovnker or yoongstsr. 
MOUSSON , t. m. Monsone. Monsoon. Sodo 
venti periodici che spirano regolarmente in 
certe latitudini dell' Oceano indiano. Con- 
tinuano per cinque o sei mesi in una di- 
rezione invariabile , poi la mutano per al- 
trettanto tempo , spirando da un altro punto. 
Contre-moufson. Contromonsone. Contea et 

MONSOON. 

Aller à contre-moussoif. Navicare corteo 

LA DIREZIONE de' MONSONI. 

MOUSTACHES ( 3 . f. pi. ) de la cioadùtre. Mu- 
stacchi DI CIVADA. StaNDINO Lift 9 Of TMK 
srKtT-sé il or a ture. Sono due niocche a 
destra e a sinistra del pennone di civada , 
per le quali passano delle corde che ser- 
vono a sospenderla da una parte o dall'altra. 
Moustaches de la vergue s e che. Mostacchi 

DI VERGA SECCA. STANDINO LIFT » OT TUK 

cr.osf-j ack yakd . Sono simili a quelli di 
civada. • . 

MOUTON, ». m. Berta. Battipalo. Rammkr. 
MOUTONNER , v. n. Schiumare del mare. 

Far pecorelle. To rnoAir or frotu. > 
WOUTONS , ». ni, pi. Pecorelle. Tu * form- 
ino scuci». 

WOUVEMENS, s. m. pi. Movimenti. Manno- 
FUI. Monoss. 

Les mouvemens qua fmt Vescadre aufour- 
d'hui onr eie bien errai ter. t movimenti che 
HA FATTO OCCI LA SQUADRA , FURONO RINE 
ESEGUITI. ThK HANNOFRE or TUK FLEST 
NATE SE} a WALL EXECVTED TO-DJY. 

Notre botimene a les mouvemens bien duri 
à la mer. Il nostro bastimento ha movi- 
menti IN MARE BEN DURI ED INCOMODI. Oons 
i* J rr/tr oneast tu ir at bea. 

MOYEN parallèle. V. Parallèle. 

MUDER, v. s. Trelucaie. Mutar le vele, fe 
nt bastimenti a vele latine mutar la posi- 
zione delle vele quando si vuol virare di 
bordo. «. 

MULET , s. ni. È un bastimento portoghese di 
mediocre grandezza, a tre alberi e vele latine. 
MUNITIONS , s. f. pi. Muniziokl Stori» or 

AMMVWITION». 


Munitions navale». MUNIZIONI NAVALI. Na- 
YAL STORES. 

Munitions de guerre. Munizioni da c uer- 

FA. IVsRbffiK STORES or ASiMUNtTIONS. 

MUMT10NNAIRE ( s. in, ) des vivres. Muni- 
A ZIOKJERE DB' VIVERI. GoVTUACTOK 0/ TUE IS4 
FROF iSiONS. * r," . 1 K* / 

N 

NaCELLE, s. f. Navicella. Barchetta. 
Schifo senza alberi o vele. A shall suite 
or wuerhf. , -»• 

NAGE , ». f. Voca. Rem ir. azione. Tarn row- 

LOCK OY A SOJT. 

Nage significa anche lo spazio e i banchi 
dove stanno i rematori. The row-locks and 
seats fot • thè rowtrs of a boat. 

Teme de nage. Tenda fei bematoei d* us 

PALISCHERMO. AwNtNO FOE TUE R0WER3 OF 
A EOAT. A 

Donner la nage. Remigare. Vogare. Da- 
re IL COLPO DI REMO. To FOLA TUK STEOKE 
OAE. 

Nage. Tue cesw of kùwkrs. È l’ equipag- 
gio , cioè la banda de* rematori , ed anche 
1' azione del remigare. 

Chaloupe bornie de nage. SCIALUPPA CHE ft 
DI BUONA VOGA. A KWtFT ROWER. 

A la nage. A NUOTO. Br swimming. 

Le canot chavira et son èqui page s' est sauvé 
à la nage. La lancia si è sovesciata e 

L'EQUIPAGGIO SI SALVÒ A NUOTO. TtSS BOAT 
OFBRSET AND TUE CRMW SAFED TUE MS ALFE S 
»r SU' IH HI ve. 

NAGER ( v. a. ) ou voguer. Ramer. VoCARS. 
Remigare. To row or to foll dff inra 
nome. 

NAGER , v. n. Nuotare. To swih. 

Nage . Voga. Pcll away. 

Nage bien triboYd ou nage tribord meilleur. 
Voga forte a tribordo. Voga bene alla 

DRITTA. POLL AWAY WtTB TUE STA MEO A AD 
OAR». È un comando ai rematori di tribor- 
do di far forza ne* remi piò di quelli di 
babordo per virare più prontamente. 

Nage bien babord. Voga forte a babordo. 

Peti AWAY ir ITU TUE LAURO ARD OAES. 

fUg. babord , scie tribord. Voga a babor- 
do , scia a tribordo. Voga alla sinistra 
e scia alla dritta. Pcll tue larboard , 
and bolo Water wnu tue rtarboaed oabs. 

Nage qui est parò ou a vani qui peni. -V o- 
ga chi £ pronto. Pcll with tue oar » that 
are Mutrrep. 
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Nuge sec. Voga col remo sott'acqua. 
Ro ir dry. 

Neger à sec. Vocare A secco. To touch 
THE suoni I riTH THE osm, ix nowixc. Vuol 
dire vogare toccando co’ rea»! la terra. Il- 
Jaeger deboat. Vogare in nevi e conia 
FACCIA VOLTA A FRUA. 7*0 HO!?' StnNDtNC , 
WITH TUS TACE TOIYARD 3 THE BOAr's HEAD. 

Nager debout au vent. Vogare contro ven- 
to. To PULL HEiD TO TUE I VISO. 

Nager debout à la lame . VOGARE CONTRO 
X* ONDA. To HE A D Tilt SIA ,4 IH RO ITI Ad. f « 

Nager en arriere. Vogare all’ indietro. 
To BACK ASTCBX. .i .. . 

Nager delong. Vogare lungo. To no re 
a loxc atro ai. E quando ogni colpoi di 
remo sì 'dà eou un certo intervallo , e 
si tira il remo con molta forza : si dice 
anche IVager à l’anglaise ( Vogare all’in- 
glese ). 

Nage avtc force. Batti la voca. Batti fa- 
lata. PuLL MARO IT ITU TUE OARS OT STMETCU 
ÒUV. ' I ■ • . V 

NAGLlRS , s. m. pi. Rematori, fìoirrks. 
NATTE , s. f. Stuoia. Mat or tauncu.- '• 
NAVAL , ad), m. Navale; NayaC. .'i / 

Are tèe navale. Armata navale. A tleet 
or usx or i yar. 

L'armée navale de Trance. L'armata na- 
vale vi Francia. Tue tleet or Fraxce or 

TUE tSAVAL TORCE* OT FraNCEì 

L'armée navale d'Ang/eterre. L'armata na- 
vale u' Inghilterra. Tue tóset or nayal 
ror.CEs or Ex gl a no. 

Combat nova!. Combattimento navale. A 
se a rroiir or enoageserut. 

Munitions navales. Munizioni navali. JVa- 

Y AL STORES. l . • 

La couronne navale ou rostrale. La corona 

NAVALE O ROSTRALE. j 

NAUFRAGE , i. m. Naui bacio. A wreck or 
suirwntcx. V: Brisv> *.:n 
NàUFRàGE$ adj. m. Bàtimcnt naufragi Ba-; 

STIMENTO NAUFRAGATO. A FESSO. cj i r A UT A Y 
or WRKCKED. 

NAUFRAGER, r. n. Fatte naufroge. Naufra-Ì 
care. Fare naufragio. To sm » yrecked. 
NAVIGARLE, ad). Navigabile. NaysgJrlm. 
NAVIGATELE, e. m. Navigatore. A ’ìea 
r a nix c ss a n or ttAncAroR. -\ 

NAVIGATION y ». f. Navigazione. Nafiga- 
tiox. È il viaggio per mare. / 1 a i 

Navigation bau furiere ou de long toarj - - 
Navica;zio*f. alturiera o di altura. 

Navigation costière ou cabotagt. N A VIG AZIO- j 
NE COSTIERA 0 CABOTT ACCIO. 


Ayris dix jours de navigation nous donna - 
mes da ut le detroìt de Cubraltar. Doto dicci 

GIORNI DI NAVIGAZIONE SIAMO ENTRATI NEL- 
LO stretto di Gibilterra. Arre* tifo oats 
SA/L ì re ENTEHÉD THE YTHAIT9 or (han 4 t.TAE. 

Notte • navigation a èté fon heureuse. La 
NOSTRA NAVIGAZIONE FU FELICISSIMA. tP A UEFE 
MHt Wtru so CROME* or ACCSOCXTS AT SEA. 
NAVIGUER , v. n. Navicare. Viaggiare fer 

MARE. To SA II ; TO DIRECT A SMIRS COURSE 
Ar S MA. To TRAYEL BYiSA. To LEA D A SEA 
FAR* SO tiri. ■ * P 

Deputi vingo-quatre anr que je navigue , je 
n' ai fornai s etè si près de me perdre. Da ven- 
tiquattro ANNI CHE IO NAVICO , NON SONO 
MAI STATO COSÌ VICINO A PERDERMI'. DORINO 
rtrfjvrrwou/t trae» tuat t a art been at 

SE A , s XtFKR ÌY A3 SO UBAR BEINO LOST. 

Naviguer à vue de terre. Navicare a vi- 
sta DI TERRA. Tq SA IL ALOXO WtTUttf SIOUT 
or land. 

NAVI RE , §. ni. Bastimento. A su ir; a tessei; 

‘ A 9AIL. M 1 * 1 ' 

" Navi ne arme en tour se. Bastimento ar- 
mato in corso. V. Corsetire. •* • *'• 

■** Navire! Bastimento! Una vela! A « au ! 
È un grido che fa la sentinella alla gabbia, 
quando vede comparire un bastimento. 
Navire au vent à nous. Bastimento a 

SOPRAVVENTO DI NOI. A BAH TO WtXDIYARD. 
£ così annunziata dalla vedetta che sta 
sali' alto dell'albero, la scoperta di uq 
bastimento. ■ 

Oh du navire! Oh dal bastimento! Ho, 
tue sutr ♦ hot ! J . ! • . •' 

Ou va le navire 9 Oh DAL bastimento, ter 

DOVE? WUEBE ARE TOV ROUND, UOT? 

D'où vient le navire 9 Oh dal bastimento, 

DA DOVE»? JPuXNCE COSE TOV , HOT 9 

N AL LA GL ( $. ui. ) ou naulis. Noleggio. £ un 
termine del Mediterraneo. V. Fret ou af- 
f rete meni. 

N\ULISElì„ e. a. Noleggiare. V. Freter. 
NAUMACHIE, a. f. Naumachia. Era la guerra 
navale simulata che si dava anticamente 
d«* 1 circo. 

NAUTIQUE , adj. Nautico. Naotsgal. 

Almanach nautiqu*. ALMANACCO NAUTICO. 
NaOT'CAL AL3AAX 4CH. 

NEGOCLANT , s. m. Negoziante , mercante. 

A URJlCUBNT. 

NEGRIER , s. m. Vaisseau nrgrier. Basti- 

* MBNTO CHE SERVE PEL COMMERCIO DE* NECRl. 
A Grt\EA max or an atrìcan tradir. 
NEPTUNE , s. m. Atlante di carte marine. 
Le Neptune francati , le Neptune orientai eu. 
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NETTOYER r n a. Nettare. Ripulire. To 

CLEAM. 

Lei babordais , à nettoyer Tentre-pont ! La 
-VCUAR blA DI BABORDO , X METTA AB VL TRA— 
tonta ! Tue lareoard watcu, to caeajt tue 

RtTWElM-DECKS ! ' •*. , . I AÌ >1 C il « ' 

KEZ , ». m. Il naso , la tiua , il datanti 

DI UN BASTIMENTO. TuENOSE, EEAK , HEAD , 
EOIT , or T«A ROME RART Or «I /A/f. 

ir Làtiment est trop sur U ne*. Il basti- 

MENTO 1 TROPPO CARICATO O INCLINATO- A 
/ PRUA. Tu* »MJP /A TO O MUCU *T TU* USA D. 
Nout virarne t le nez tur Ite brisant. Vi- 
rammo CON LA PRUA ASSAI VICINA AI ROM- 
A TANTA O ICOCLL W* ROT A BOU r WITU TU* j 
EEEAKERS CLOt* Ali* A D OT OS. 

NOCHER , s. iu. Nocchiero. Piloto. Cor-; 
risponde a maitre d'équipage. The boat-twain 
of a man of war in thè dialect of Provette e. 

N OCTU RLABE , s. in. Notturlabio. Nuoto rm a l. 
£ un istromento .per fare delie osservazioni 
in tempo* di notte. » '■' >1 

N(EUD y s. m. Nodo. Gruppo. Bimd or emot> 
. Naud piai oo naud maria. Giufpo PIANO o 
GRUPPO marino. A carltck **jr a or raórsA 
sailom's anot or a ***r kmot (Fig. 274). 

Naud tort. Gruppo pallato. Vojlta fal- 
sa. False emotì chaim * mot ( Fig. 275 ). 
Naud de vache. NODO DI GAZZA. GRAMMr's 

U MEMO ( Fig. 376 ). 

Noeud d hauban. Nodo di sartia. Smroud 
suor. 1 . | 

- 0 Naud a plein poing. Am orEE-atMD kmot. 

Significa intrecciar due volle la cima di 
una corda in una. gazza (Fig.. 376). » 1 

*' 1 Naud d'ecoute. Volta di scotta. A su kit 
■ KMOT ( Fig. 178 ). 

A aj. Naud de boulinc. Volta di bolina. Bow- 
z/.vz kmot ( Fig. 379 ). 

Naud d'anguille. Laccio. Lista* A rista m j 
.a mitcii ( Fig. a8o ). evi» • • 

. Naud de loie. Laccio Dà lscno. A j am- 
misi a KttOT Or COUNTRY UAU’s KMOT (Fig.. 

- a8r y. , , , . v 

Demb-nnud. Mezzo sodo o gruppo. A uai r 
kmot or male uitcu ( Fig. atìa ). 

Naud dagui a (lingue. Mezza tolta in 

UNA GAZZA. A MOWLlSS KMOT Or A STAMDIMci 
BOWLIM* KMOT ( Fig. a 83 ). 'Il K t| 

-i Deutl-clef. Mezzo parlar. A cLom 'uiTcu 
4. (Fig. a84 ). 

Tour mori avec deux demi-clefs. PaMàR 
-1 con tolta rotonda. A cior* uitcu witu 
<A MOUKD TV KM ( F»g. a 85 ). 

01 ss Guade de raie. Rocca di lupo. A cat's 
taw ( Fig. a86 ). • • 


.. Naud de jambe de ckien. J*Iàrc bratta. 
A SUtER-SU AMK (Fig. 287). .. V». t»*c 

Naùds de la grande tigne de sonde. Gruppi 

DALLA GRANDE CORDA DI SCANDAGLIO. KSSOTE 

- or. THE DKnr-SEA* LIME.. .V. ‘l '*> i*:* 

Naud* de la tigne de» log. Grappi ralla 

TIKCCIOLA UAL LOCHAv KWO PE OR THE LOO-M.IMK. 

Nout folont tisi notudt. Noi corriamo sei 

CP.UPPI ALL'ORA. fPs RUM EtX KMOTS AM UOVI t. 

Questi corrispondono ad altrettante miglia. 

La grande voile nout donne deax noeti eh 
de pini. La vala di ma astra ci da due 

NODI DI PIU. ITs SA IL 7WQ KMOTS TA* TE* 
WITU THE MA Ut SAIL A ET. 

NOiX , s. < fi Noce. Noix des mais de hune et 
de- perroquet. Sono rinforzi di Irgno che si 
lasciano verso la testa degli alberi di gab- 
bia e di pappafico. 1 

NOL 1 S ( s. in. ) , nauti t ou naulage. Noto. V. 

Freté f * . . a l 

NOL1SER .( ▼. a. ) ou nauliter. Noleggiare. 

> iV. Frette j I • • I •» | !«»•> 

NOL 1 SSEMENT ( ». nu ) Ou naulissement. No- 
leggiamento. V. Afre! etileni. 

NOiMiMER , v. a. Nominare. Destinare. Tu 

Atro/MT. ' s. -« l ici-J y vi /. « 

Qui est nomrné ni eommrmdemmt ét rette 
corvette ? Chi fc nominato al comando di 

QUELLA CORVETTA ? Wuo 19 A RPOIM7EO OT 
TUE COMMA MD or TUAT SLOOR t 

NORD, s. m. Norte. Settentrione. Tramon- 
tana. Nortm. 

NORDESTER ( v. a. ) ou nordouester. Gr E- 

CHECdARB , MAESTRALECGÌABE. To VARE TOir- 
ARDS ' TUE EaST OT TO VECL/ME TOWARDS TUE 

IVtst. Si dice per significare la direzione 
dell* ago magnetico , la quale in certi pa- 
raggi variamente si discosta o verso Gre- 
co o verso Maestro dal vero punto del 
Norte. 

NOSTR’HOMME, s. m. Nostromo. Boatsitii aj. 
NOURRITURE (s. f.) de tempi. Tempo gràssó. 

E uua frase triviale per indicare it ciclo 
< carico di nuvole. 

NO VICE ( s. ni. ) ou matelot nooice\ M ARI N ARO 

NOVIZIO , PRINCIPIANTE. A NEW or TOUKG 
SA ILO*. 

NOYALE , e.- f. Tuile de nodale. È una specie 
di tela di canapa cruda , forte e molto 
battuta, che eeEve per le vele basse delle navi 
di linea. 

NOYER , v. a Annegare.- To droitjp*' - tiiJ 
Il y eut trois gobi eri de noyès parla ckute 
de notre petit mài de hune. Si annegarono 

TP. E GABBIERI PER LA CADUTA DELL’ AI BARO DI 

— FABROCCKETTO. Tu* RE \V Et.R TURE* TORMCM 
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(Stila da ai. Gazza, occhio di straglio. 
Era or A »TAY . 

(EiUets de tournevire. Occhi dal VIRA- 
DOBB. Ven. Occhi del cavo piano. E rat or rat 
rorac or or tbk urea ts use. 

Por al è termine generale che lignifica 
Vm ADOBE* Miatsirocn è una sorta di vira- 
dore senza gruppi o bottoni di cui si ser- 
vouo gl* inglesi. 

ou otil d'onere. Occhio dell’ ancora. 
Ere or an 4MCM OR. £ l’apertura nella som- 
mità del fuso, per cui pana l’ anello O ci- 
cala dell aocora. 

Lts yeux de la civadiire. Occhi della vela 
DI CIVADA. Eres or tu» ernir-SAii. Sono 
i buchi pe' quali cice l’acqua che si aduna 
su- quella vela. 

4EUVKES, i. f. pL Opere. Works. 

Oeuvres viver. Opere vive. Quick-works. 
Con questo nome si comprende tutta la 
parte del bastimento che sta sott'acqua/ 

Oeuvres morte». Opere morte. Dsao ironica 
or orrea irosa*. £ tutta la parte del basti- 
mento che sta fuori d’ acqua. 

Oeuvres de la marce. Opere m marea. The 
graving , caulktng or repai ring a ship's hot ioni 
durmg thè recess of thè ride. Così diconsi 
i lavori che si fanno sul fondo del basti- 
mento a marea bassa. 

OFFIC1ER , s. ni. Ufficiale. Omega. 

Offerir de la marine. Ufficiale di MARI- 
NA. Orricsa tu rax Starr. 

Offitier generai. Generale , ufficiale di 
bandiera. Flac ornerà. 

Officiar de sanie. Ufficiale di sanità. Sono 
i medici e i chirurghi di marina. 

Officiar eharge da datati. Ufficiale r. sca- 
ricato del dettaglio. Ftasr lirl tsnant or 

A MAN or WAR. 

Offerir de garde. Ufficiale di guardia. 
Oìnc» x oa rat acca nr Manette a. 

Off rier du yuan. Ufficiale pi quarto. 
Ornerà or tu» i varca at sua. » 

Officurs de la sanse. UrriCiAU DELLA sanità. 
Ornerà» wuo aurmxintxbid tu a arra ina or 

THE QUA RA NT IN K Iti TUE FORT. Sono ì mem- 
bri dell' ufficio pei riguardi della saoitù.. 

Offerire de pori. Ufficiali- DEL porto. Or- 
no r rs or a uóck— va rd. Sono quelli ì quali 
vegliano, affinchè i bastiménti siano conve- 
nientemente .ormeggiati nel porto , attrazza- 
. %ti, zavorrati ecc. «« 

Offerir* marinitrs. Ufficiali marini. W au- 
si a ut ano rarTr iorrrcau*. 

Offerita mariniers de manoeuvre. Ufficiali 

MARINI DI MANOVRA. 


0 R D 


Offciers majors. Ufficiali maggiori. Patv- 
ct tal orrtCEKS or a slset ano or sacu 
r articolar sa ir. 

Offciers mariniers de canonnage. Ufficiali 
MARINI D* ARTIGLIERIA. 

Offerir de ronde. Ufficiale di ronda. Orn- 
erà T UÀ T ilOW S CVARO IN A FORT OT SLSEWUtRt. 

Offerir s mariniers de pilotage. Ufficiali 

MARINI DI PILOTAGGIO. 

Offerir de manoeuvre. Ufficiale di ma- 
novra. An offeer selectcd from among thè 
lieutenants by thè captain of a french man 
of tvar , to assist hìiu on thè quancr—déck. in 
rime of action. £ un ufficiale scelto dal ca- 
pitano tra i luogotenenti nelle navi da guerra 
francesi per assistenza sul cassero in tempo 
di battaglia. 

Offerir s mariniers de charpentage. Ufficiali 
marini carpentieri. Questi bauao l’ ispezio- 
ne sul lavoro de' falegnami. 

Offciers mariniers de calfatage. Ufficiali 

MARINI DE 1 CALAFATI. 

Offerir s mariniers de voilerie. Ufficiali 

MARINI PER LE VELE. 

Offerir s non mariniers. Ufficiali non ma- 
rini : cioè 

Le maitre armurier. Il MAESTRO ARMAIUOLO. 
Le maitre vitrier . Il maestro vetraio. 

Le maitre serrurier. Il maestro fabbro- 
ferraio. 

Le maitre forgeron. Il maestro magnano. 
Les secondile hirurgiens. I chirurghi in 
secondo. Tur acaorou'» f/rst, and second 

Ma TS». 

Le commi s ou vivres , le muitre-volet , le 
houlanger y le caiq. Il commesso ai viveri , 
IL CARZONE . IL FORNAIO , IL CUOCO. 

OLOFEE ( s. f. ) ou Aulofce. E un moto del 
i bastimento verso il vento. V. Aulofce. 
OLONNK ( s. f. ) , ou Toile d Olona». E una 
sorta di tela da vele che si lavora princi- 
pAlmeute in donna nel <Wpaxtuueuto della 
Charente inferiore. 

OPPOSE, adj. Opposto. Contrai ir. 

Bords opposti. Bordi contrari., opposti. 
Con rR e ri- tacks. 

ORDONNANCES ( s. f. pi. ) de la marine. Ordi- 
nanze , STATUTI DELLA MARINA. StaTOTU 
or TUE A Ai’r. 

Qrdonnunces de payemtnt. Mandati di pa- 
gamento. Ordir or warrant. 
ORDONNATEUR, s. m. Ordinatore. A cirsi . 
orriCCR, ■ WUQSS tncLorucNT a.\»»krs TO 

TUA T or A eoo MISSIONI » RRUDtST. 

ORDRE , t. m. Ordine. Ondar. £ un termii# 
di tattica navale. 


il. 
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O n a donne l'ordre que l' e squadre se tint 
tou/ours prete a mettre sou-t voile. Si £ dato 
l'ordine perché la squadra si tenga pron- 
ta A METTERSI ALLA VELA. OlUiEr.S AFE \ 
c/riA con rue nstr to Atte ix coxstaxt \ 
rea~ix»*s rat i sa ili. va. 

Oràri ■ de marche. Ordine di marcia. Order I 
or te tu: so. 

Ordre de marche en echiquicr. Ordine di MAR- 
CIA ih l SCACCO. A so ir Axn qua ATM List. 
Ordre de marche serri. Ordire di marcia 

SERRATO. ClOSE ORUER. 

Ordre de marche , laissant plus de distante 
entre les vaisseau». Ordine di marcia aper- 
to , nel quale si lascia maggiore distanza 
dell’ ordinaria tra i vascelli. Ocas oidbr. 

Ordre de bataillc. Ordine di battaglia. 
Osata or battlr or or lima ha me. 

Ordre de croissant. Ordine di disporsi 

ALLA FIGURA DI MEZZALUNA. A UNA Or RATTLE 

torneo ix tua su a re or a cnr.sc est or ualt 
mìoox. 

Ordre de eonvoi. Ordine di convoglio. 
O/a» h or cosi" or. 

Ordre de retraiu. Ordine di ritirata. 
Order or hktasat. 

Ordre nature!. Ordine naturale. D/.icct 
onora or direct lise. 

Ordre renversc. Ordine inverso. Lisa in- 

Y ART ED. 

Ordre de front de bandière. Ordine di 
fronte di bandiera, alla distanza di mezza 
gomona da un vascello all'altro. A lina or 
AATTLA ARRSAST AT U 4 Lr A CAECe's LAXOTU 
DISTA SCE. 

0RE1LLE , s. f. Orecchio. Fluar. 

Oreilles de l'onere. Orecchi dell'ancora. 
Flou as or ax axcuoa. 

Oreilles de licore. Spada b pugnale. È la 
disposizione di due vele latine, l’una a ba- 
bordo , 1* altra a tribordo ( Fig. a56 ). 
Oreilles dàne. Castagnole. Tacchetti. 

KeEALTS con AELAriNC TUA TACKS AND THE 
AU A ATS. 

Taquets à oreilles. V. Taquee. 

OREILLER, ». m. Cuscino. Origliere. Pillo w. 
V. Coussin. 

O ROANE AU, s. iu. Cicala. Anello di ferro. 
As inox mxo , in generai : tua nino or \ 
ax Axcuon , particularly. Dicesi particolar- 
mente dell’ ancora Organeau nel francese e 
Cicala in italiano. 

ORIENTAL, adj. m. Orientale. Eastlt. East- 
akx. 

OR1ENTER, v. a. Orientare. To brace tre, 
to taììs , said of thè sails and rigging. Diccsi 


particolarmente della disposizione delle vele. 
Oriemer è sinonimo d‘ Apjtareiller compiei - 
tememt. 

Vtusseau bien orientò. BASTIMENTO CON LE 
VELE BENE ORIENTATE. A WALL TRtUMBD SHir. 

Polle mal ortentee. Vbla male orientata. 

A SAIL WUtCU !» sor TRlMttED SHH-SNArA. 

Vaisseau. oriente au plus pris. Bastimento 

ORIENTATO AL PIU PRESSO , ALL’ ORZA RASO. 

A sujnr trimmed su ir. A su ir close baulep. 

Les voiles d'avant soni mal orientees . Le 
VELE DAVANTI SONO MAL ORIENTATE. TukMRaD 
SAIL » ARA BAPLT TAIHHAD» 

Xotre hot ime ni oriente bien au plus près. Il 

NOSTRO BASTIMENTO SI ORIENTA IRNE AL PIU 
PRESSO. OVE SUIp's TARliS BRACE UP FAPT 

suarp. 

Vaisseau ori enti venr-arrière ou vent l arguì. 
Bastimento orientato col vento u* poppa 
o con vento largo. 

Oriente le perroqutt de fougue. Orienta 
la vela di belvedere. Braca ue tua cross- 

jack A SD MIZEX TOP-SAI L Y A KDS ■ 

Oriente au plus près partout. Orienta ai. 

PIU PRBSSO TUTTE LE VILE. Tnitt ALL SUAF.r 
ronr and Arr. 

OR1N , s. m. Grippia. Baor-RorR ( Fig. ao3 ). 
Étalingure (Foriti. Lec ATURA DI grippia* 
V. Étalingure. 

ORNEMENS ( a. m. pi. ) de la poulaine. Orna- 
menti dilla polena. Tua mouldixos or 

CARVED-WORK OC TUE llfA ». 

ORSE, ». f. Orza (Contrario di Poccla ). Lurr. 
E un termine del Mediterraneo , al quale 
corrispondono quelli di Au lof , au vent. 
ORTHODROMIE , §. f. Rotta diretta. Orto- 
dromia. E quando la rotta è dal Sud al 
Norte , o dall' Est all' Ovest senza deviare 
dalla stessa. Questo termine è opposto a 
quello di Loxodroude ( Lossodromia ) , che 
significa rotta obbliqua, che taglia ad an- 
golo costante tutti i meridiani. 

ORTIVE, adj. Ortivà. Eastarlt. Si dice del- 
1' amplitudine degli astri osservata nel loro 
sorgere, cioè dell’arco dell* orizzonte com- 
preso tra il punto dove sorge 1’ astro c 
1* oriente vero , dove si fa 1* intersezione 
dell’equatore all* orizzonte. Si distingue in 
settentrionale e meridionale. 

Amplila de or live. Ampfitude orientale. Ampli- 
tudine orti v a od ORIENTALE, cioè osservata 
al sorgere dell’astro: Ea»tarlt a meli tudr. 
OSSEO ( s. m. ) ou Oussas. V. Sentine. 
OSTE, s. f. Oste. Braccio d’antenna. Brace 
or vano or a latina fard. E un termine 
di galera o di bastimento latino. 
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Bragot da Vaste. Bracoito. Basca rea- 

DE NT Or VANO OT A LATIN* YARD* 

OTER , v. a. Lev a A via. To tare awan. 

Ote les lingue re. Leva via e* linguette 

DALL* ARCANO. TaKE OUT TUE FAtTLS. 

Ote Ics cabrinone de la batterie. Leva VIA l] 

CORRENTI , I CONI ALLA CARRETTA DE* CAN- 

hoki. Un co in tur cune. 

Ote les barra dee enborde. Leva VIA LE 
f BARRE DE' PORTELLI. UhbAR TUE FORTf. 

Oter le commandement d' un bàtiment ou d'urte 
escedre à un ojficier. Levare il comando di 

UN BASTIMENTO O DI UNA SQUADRA AD UN UF- 
FICIALE. To deprime ah orriCKR or tue 
comuahd or a »Hir or or a sqvadron. 

Oter la fourrure d'un cable. Levar via 

LA FASCIATURA DI UNA COMONA. To TAKE 
tue ssttrrce or a cable. 

Oter da monde à un bàtiment. Levare 
DELLA GENTE AD UN BASTIMENTO. To TANE 
AWat neh runa a su/f. 

Le trine de misaine etant trop porte de l'avant 
noue óte de la marche. L’albero di trinchetto 

ESSENDO PIANTATO TROPPO SUL DAVANTI , CI 
DIMINUISCE LA MARCIA. OoR FOEE MAST BJ^aND- 
INO TOO FAR rOntFARD SMPEDE9 OCR SAI 1.1 HC. 

OUAJCHE, ». f. Scia. IT a e». E la tracci a od 
il solco che il bastimento lascia sul uiare 
sei suo -cammino. .• 

Papillon en ouaiche. È quando si lascia 
cadere il paviglione in acqua e si strasci- 
na. Questo è un segno di dnolo per la morte 
del capitano. 

OUEST, s. m. et adr. Ovest. Ponente. Wk$T 
or irssr rorur. 

Ouest du monde. Il VERO Ovest. Due West. 
E il vero Ponente segnato dall* intersezione 
dell’ equatore coll'orizzonte. 

Ouest de la boussole. Ovest della busso- 
la. U r Ktr bt tue coste 45$. È il Ponente della 
bussola , il quale varia secondo la varia- 
zione magnetica. 

Vènt d'Ouest. Vento di Poneste , di 
Ovest. IPuterlt if/.vd. 

A !' Ouest. A Ponente. Wesferlt. 
Ouest-9ud-Ouest. Si pronuncia per abuso 
Oua-snr-Oua. Ponente cardino. Ponente 
libeccio. IPest— aouru— irzsr. 

OURAGAN , s. m. Uracamo. IIurmoank. È. 
una burrasca violenta. 

OURDIR ( v. a. ) une corde. Ordire un cavo. 
To ir a ne a bop r. 

OURSE , ». f. Ours et d'artimon. Orzs di mez- 
zana. Boline di mezzana. .Mizeh aoìrtiste. 

Ouree de galère. Ourse à poupe. Ourte à proue. 
Orza di galea. Orza a poppa. Orza a prua. 


OUVERT , adj. Aperto. Open. 

Paìsseau ouvert partout. Bastimento scas- 
sinato, aperto da per tutto. A vbey llakx 
Bure. 

OUVERT (AL’), adv. All’ aperto. Etre a Vou- 
veri d un pori. Essere all'aperto , o in fac- 
cia DI UN PORTO. To BM OPEN WITB AHY FORT. 

Noue eouttnee à l'ouvert de la Manche. Siamo 
in faccia al canale della Manica. JTr 

MAY E THE Cu ABBUI* 0/*«.V. 

Etre à l'ouvert de la pieine mer\ Essere 

ALLA VISTA DEL MARE APERTO. To HA FÉ THE 
BEA G4TES OF EH» 

OUVERTURE , s. f. Planchee d'ouverture. V. 
Piane he. 

Ouverture on paetage entre drux terree. 
Passo o passaggio tra due tìrre. OrestNc. 
OUVRIER ( s. m. ) ou Trnvailleur. Operaio. 
WORKMAN. ART/r/CKR. 

OUVRIR y v. a. Aprire. To open. È quan- 
do nella navigazione veggonsi due oggetti 
scostarsi tra di loro, i quai prima parevano 
nella stessa direzione. 

Ottvrir une baie ou une rade. Aprire UNA 

SAIA O UNA RADA. To OPEN A BAY Or UÀ It- 
eour. Significa vederla in tutta la sua am- 
piezza. 

No us ouvrimet aesez la baie pour découvrir 
dee botimene , e' il y en avoit tu. Ci era aper- 
ta BASTANTEMENTE LA BAJA PER 1SC0PR1RC 
BASTIMENTI , SE VE NE FOSSERO STATI. Wz 
OFENEO TUE MAY ENOt/OU TO BEE AHY V E53EL , 
UAD TUERK RE EH A NT LTINU TUE RE. * 

Ouvrir deux objets ou deux amere. Aprire 
DUE OGGETTI , DUE SEGNALI DI MABE. To 
open rtro sea marks. 

Il ne noue faut pat ouvrir Ite amere dt 
plus de la largcnr d une voile . Non ci oc- 
corre DI APRIRE 1 SEGNALI PIU DI UNA LAR« 
CUC2ZA DI VELA. JPk MUST HOT OPrtf TUE 
ìli BUS MORE TU AH A MAtLS EREADTU. 

Ouvre tee hublote. Apri le feritoie. Open 

TUE SCUTTLEB. 

Ouvre Ite eabords. Apri l PORTELLI. Open 
TUR FORTf. 

Ouvre les ècoutil/es. Apri le boccaforte. 
Tabe orr tue uatcues. 

’ • ’ P 

ACFI , s. m. E una parola antiquata' nel 
francese , la quale però non eorrispoode nel 
suo significato al pappafico del l'italiano» Si- 
gnifica nel francese le basse vele. 

Le grand paefi. La V&la di maestra. The 

HAI N SA re. 
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Le petit par/i. La vela dì trinchetto. Tul 
rem* saie. Si diceva anco/ a le pacfi de 
tour set. 

PAC0T1LLE, s. f. Paccottiglia. Ven. La /fonata. 
Postale. E quel piccolo fardello o quantità 
di merci, che è permesso ad ogni marmsjo 
d'imbarcare per suo conto sopra il basti* 
mento. 

PAGALE (EN), adv. Mouiller en pagale. V. 
Mouiller. È quando ai dà fondo con tutte, 
le vele fuori. 

PAGAIE ( s. f. ) ou pagaye. Pagaia. A paodle. 
E una specie di remo di cui si servono se~| 
guata mente i Negri dell* Affrica per guidare 
le piroghe ( Fig. a5a ). 

Pagaie doublé. Pagaia doppia. A doublé 
faddle. Vuol dire che La una pala a cia- 
scuna estremità ( Fig. aS3 ). 

PAGAVER. v. n. Vogare con le i*agaje. To 

FADDLE. 

PAILLE , s. f. Pailles des bitter. Chiavarde 
dei le bitte. Ven. Pirronì per le bitte. Lotte 

tROir BOLTS TftrUST IHTO TUE i/QLE» ISt TUE 
bitte. La voce francese è antiquata, e signi- 
ficava r.icuni lunghi perni che si afligevano 
nelle bitte per assicurarvi intorno le corde. 

Paille. Sfaldatura. Crepatura in lungo. 
A FLAtr. Si dice per significare questo di- 
fetto ne' pezzi di metallo fuso. 

Pailles d'arrimoge. Tappi di botte. Sono 
legni che si pongono a fianco delie botti , 
affinchè stiano ferme nella stiva. 

PAILLE ( ». ut. ) en cui. Tape cui. Batticulo. 
G»rr topi a il. E una vela che ha a un di- 
presso la forma di una bonnetta o coltellaccio 
di gabbia , e s’ inferisce ad un pennone 
nell’alto della poppa a traverso del bastone 
di bandiera. Si spiega col vento In poppa. 

«• < Boutc-hors de paille en cui. Buttafuori , 

PENNONE di BATTICULO. RthG-TAIL BOOM. 

PAILLET ( s. m . ) ou Paillcr. Paglietto. Cu- 
scino. Mat. Pal'vcu. 

Palila Iarde. Paglietto labdato. Vcn. Tm- 
baronato. 

PAILLOT, s. m. Pacliuolo. Ven. Giova. Stew- 
ard'» boom ts a c all et. È la dispensa del 
pane, dei legumi esimili provigioni cibarie 
nelle galee. 

Bone du paillot. Banco del pacliuolo. 

Mousse de paillot. Mozzo, camerotto del- 
la DISPENSA. 

i.. Paillot ( Pacliuolo ) significa ancora il 
tavolato mobile che si fa sul fondo del 
battello. 

PALADE , s. f. Palata. Remata. Colpo di 
remo. Srr.oxE ut no ir tare. 


r=--~ =** 

[PALAMANTE, b. m. Palamento. E la totalità 
| de* remi di una galea. 

PALAIA, s. in. Paranco. Paranchine. A tackle. 
E un* unione di due taglie a uno o pili 
ruggì < Fig. a88 ). 

Poulie doublé de jfalan. Taglia doppia di 

PARANCO. A LOBO TACKLE— BLOCK. V. Poulìf. 

Poulie simple de palan . Taglia (Ven. Ugno - 
la) semplice di pabamoo. A single tackle - 

BLOCK. 

Croc de palan. Gancio di paranco. A tackle- 
hook. i . . . 1 , 

Carant de palan. Tirante. Vetta di pa- 
ranco. Tackle-tall or tackle-cote. 

Palan de candelette. Paranco di canoe- 
lizza. Fork-tacklk. ^ 

Palan damare. Paranco di MURA. Taci- 
tacele. 

Palan simple. Paranco semplice. A sta ole 

TACKLE or TA CA LE—KOPK. 

Palan doublé. Paranco uomo. A two-told 

TACKLE. 

Palan de canon. Paranco di cannone. 
Goh's tackle. i 

Palan de bout de civadière. Paranco del 

PENNONE DI CIVADA. TSSB SCBIT-SAtL U ALIALO 

( Fig. BRI , M» )• 

Palan d'etai. Paranco m straglio. Stay— 
tackle ( Fig. 195 , 4,4. 5,5 ). V. Cartaheu. 
D rotile. 

Palan de ris. Paranchi « s di tsrzaruoli. 
Rket-t a cele. V. Palanquin. 

Palan de sabord. Paranco de* PORTELLI. 
Porr— tackle. V. Palanqìiin. 

Palan de surpente. Paranco di penzolo. 
Gut-tackle V. Surpente. 

C.rands palans. PARANCHI GRANDI. Mai#- 
tackle». 

Palans de mistàne. PARANCHI DI TRINCHET- 
TO. Fobe-tackles. 

Palan de bout de vergue. Paranco di cima 

DE* PENNONI. Y A BD—TA cele. i. 

Palan à itague. Paranco di amante. Tackle 

WtTH A TYE. } 

Palan d retenir ou è tirer en artiere le 
tonrnevire ou le cable. Paranco b cavo per 

ABBOZZARE 0 RITENERE LA COMONA INDIETRO. 

Licose. 

Palan U'écoute. Paranco di scotta. Ma i#- 

BOOM TACKLE. 

Palan de retenue ou bras d un pie. Oste 
DI mezzana. Vcn. Paranco di ritenuta. W a ite. 
Palan de davied. Paranco del pescante. 

Ft»U-TACKLE. 

Palan de drosse. Paranco DI TROEZA. Teuss - 

TACKLE. 
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Roidis les palam des grand es drosses. Tesa 
1 PARANCHI DEM- E ORA. NOI TROZZE. Row&K 
TAUOUT TU K TRVSS-TACKLES IN TUE UT A UT. 

Palati de la cargue doublé d' a r timori. Pa- 
ranco DELL' IMBROGLIO DI MEZZA» A. Watt 01 
THE MIZEN MAIL. 

polari à finta. Paranco a coda. A tasi 
tackle or jiooee. 

Palan de ritratte ou de recai dee canora. 
Paranco di rinculata del cannone. Train 

T A OLLE or KELIETINO TACKLE SOR TU» COME. 

Palan de roulit. Paranco di rullio. A 

ROLLINO TACKLE. 

Palan de grande caliome. PARANCO DELLA 
GRANDE CALI ORNA. MaiN TACKLE. 

Palan servane à brtder le jàt de Venere 
contre le bord. Paranco per imbrigliare 

AL BORDO IL CEPPO DELL* ANCORA. StoCH- 
T A CKLE . 

Palan de guinderesse. Paranco di ghin- 
da resi a- jTo.“— tack la. E uu paranco che 
gl’ inglesi fermano sotto le ghindereste del- 
1’ albero di gabbia ne’ bastimenti da guerra. 
PALANQlJER, v. a. et o. Lavorare col paran- 
co. To AOWSA. 

PALANQUIN , dituin. di paranco. Paranchino. 

A SHALL T 4 CKLK. 

Palanquin ou palan de rii. Paranchino di 
TERZARUOLL Reer tacklk ( Fig. 5a , gg ). 

Palanquins des mais de hune. Paranchi»! 
degli alberi di gabbia. Toc-mast tace css. 
PALE , s. f. Pelle d'aviron. Pala di bemo. Tue 
bla db or 1 rA/u or an oak. V. Aviron. 
FALLE . a. f. Palla. E un bastimento indiano 
della costa del Malabar. 

PALME , ». f. Palmo. Palm. È una sorta di 
misut a usata nel Nord, eguale a tredici linee 
del piede francese, con cui si esprime la 
misura del diametro de' legni greggi ebe si 
acquistano per la marina. 

PAJLOMBE ( s. f. ) ou HeUngue. Termine di 
corderia. £ uno stroppo che serve nella co- 
struzione delle corde ( Fig. 222 e e ). 
PANNE, s. f. Panno o panna. Ltino to or 
orino »r. 

Et re en panne. Essere in panno. To lte 

TO or TO LTE ET. •• 

Mettre en panne. METTERE IN PANNO. To 
mjung to ( Fig. a36 f ). 

PANNEAU, ». tu. Quartiere. Imposta di boc- 
cafokta. Coperchio. Corra or li» or a 

UATCUÌTAT. 

Panneau si prende anche per Écoutille. 
Bocca porta. 

Grand panneau. Boccatorta grande. Yen. 
Croci lato. 


Panneau à sassole. E un' impannata intela- 
iata per coprire la boccaporta. 

Panneau à borre. Impannata a scatola. 
Ven. Portelli delle boccaporte. Questa impan- 
nata abbraccia e chiude , con un orlo ag- 
giunto , il margine della boccaporta. 
PANON. V. Penon. 

PANTENNE (EN) ». f. In disordine. J)isor- 
dkkly , ou r or tkim. £ la situazione de’ pen- 
noni e delle mauovre, pendenti , lacerate, e 
delle vele male orientate. 

Amener les 1 oiles en pani enne. Vuol dire 
ammainare e imbrogliare comunque le vele 
con la maggiore spedi tersa in caso di burra- 
sca. To haul down thè sails with thè utmost 
expedition as in a squali of wind. 

Vcrgues en pantenne. Vergues en desor dr e. 
Pennoni in disordine. 

Voile» en pantenne. Vele in disordine. Saìle 
rirryo about or mancino in disokds ». 

Vaisseau en pantenne. Nave in disordine. 
A ship vith ridi a-peeck or a ship with her 
rigging sails and y ards disor derei or out of 
trini , hanging up and down. 

PANTOIRES. V. Pendeurs. 

PAPI EPS , ». m. pi. Cartb e riscontri. Pa- 
per s of a ship , comprehending thè bills of 
lading , manifesti , cotkets etc. Queste carte 
comprendono le polizze di carico , le pa- 
tenti e i passaporti. 

PAQUEBOT, s.m. Pacchebotto. A packkt-noat. 
£ una sorta di bastimento per trasporto solle- 
cito di lettere , di passeggicri , di pacchi ecc. 
PAQUET ( EN ) , adv. Amener les voiles en 
paquet. Impacchettare le vele , serbarle 

ALL' IMFRETTA IN UN FASCIO. To STRIE» TUE 
S4ILS A-MAIS , ALL TOCETUER IN A UORT. 

Questo si fa in occasione di un nembo o 
altro pericolo. 

Le grain nous forqa <V amener nos voiles en 
paquer. Il NEMBO 0 LA BURRASCA CI OBBLIGÒ 
d'impacchettare le nostre VELE. Tue SQUALO 

rORCRD US TO DOirSE All AS QUICK ASWl COULD . 

PAQUETER, ▼. a. Impacchettare. To boli or. 
Paquete bica la voile. Impacchetta bene 

LA VELA. RoLL TUE SA IL SNUO UT. 

PAR. Per. Proposizione usata dai marini equi- 
valente in italiano ad A o verso, e in in- 
glese ad in. 

Nous trioni par vingt et un degres et dix-huit 
minute s de latitude N. Eravamo a ventun 

GRADO E LICIOTTO MINUTI DI LATITUDINE N. 

ITt 1 ri»» in ai °, 18 ' N. 

Nous somme s par le t roveri du cap Fini- 
ste rre. Siamo *a traverso del capo Fini- 
8TERRE. Wk ah» orr cAr » Finisterme. 
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Nout mouillimes par dix brasses. Ci SIAMO 
ASCOSATI , ABBIAMO DATO FONDO IN DIECI 
BRACCIA. IKm ANCUORtO Ut TRN TATUOJtS 
wa rm. 

-PARADE , s. f. Parata. Mostra. Parade. 

Fai re /a parade. Imbandierare il vascello, 
adornandone gli alberi. To drkii a shì r or to 
adora her wilk a number of flagt , pendenti etc. 

PARADE (EX), aclv. Lei aviront en parade. 
Pronti i utili. Tosi tour oars ve. 

PAKAD1S, i. di. Termine del Mediterraneo. 
Daree. Darsena. A wet—dock. 

PARAGE, s. m. Action de parer. V. Parer. 

Parage et pardgét. Pa BACCIO e paraggi. 
Souu spu/j di mare compresi tra due pa- 
ralleli di latitudine, c significano ancora 
una parte di mare vicina alla costa. 

Don parage. Buon far aggio. E dove «'in- 
contrano altri bastimenti e buona stazione. 

Parage t dei payt chauds. PARAGGI DB* PAESI 
CALDI. Tilt WARtf LATITUDES. 

Un vaisi cau ett tnouUle en bon parage. Un 

VASCELLO MA DATO FONDO IN UN BUON rARAG- 
cio. A tute u oorsd or axcuored in a coca 

STATION. 

PARALLÈLE, s. in. et adj. Circolo paral- 
J.RLLO , cioè all'equatore. A parallrl. 

Moycn. parai tjjt PARALLELO mbdio. Middle 
LATtruoe. È il parallelo medio dedotto dalla 
latitudine di partenza o da quella di arrivo 
per dedarre da questo il valore del grado 
di longitudine. 

PARAOS , s. sn. Piccolo bastimento de' mari 
della China e vicini. 

PARATONNERRE , s. m. Parafulmini. Con- 
duttore. A COHDUCTJNO CU A /.V FON TUA 
LIOUTBNISC. 

PARC , s. in. Arsenale di marina. A yard 

Or DOCK YARD. 

Pare d'ardllerie. Parco d'abtiglubia. Ar- 
ri llirt GROUND or WakRRN. 

Pare à boulett. Parco di fallb d'arti- 
glieria. A w a Rf.w . V. Parquet. 

Pare à montoni Pecorile. A tutr.r-rRS. 

PARCLOSES, b. f. pi. Bordages dei Anguilleres. 
Serrettb db' fondi. Liurxr so ardi. 

PARCOURIR , v. a. Percorrere. To ron orca. 

Nous a vo ni parcouru tornei lei uteri du 
Nord dani notre dernìère campagne. Nel- 
la nostra ultima campagna abbiamo per- 
corso TUTTI I MARI DEL NORTE. IFf RAS ALL 
•far rua Noterà ira /.v our la*t cruizr. 

Parcourir lei couture!. Percorrere, esami- 
nare I COMMENTI DLLLA NAVE COL FERRO DI 
CALAFATO. To TRY TUR ISAUf WlTU A C AULA- 
tM C IROg. 


Parcourir l'horizon avec une lunette. Per- 
correre LOMZIOK CE CON UN CANNOCCHIALE. 
To swssr tu t uoRteoN wurt a irrisc-cLASt. 
PARER , v. a. Affrontare. Tener pronto. 
Preparare. To cibar or ro clrar or. To 

CRT C Lr A R Or GF.T KRADY. To OCR. 

Parer un bàtinent. Compiere per di fuori 
UN bastimento. To co clrar or a *mr. Vuol 
dire conguagliare coll'ascia il fasciame ester- 
no di un bastimento. 

Parer in architettura navale significa 
ARMARE UN VASCELLO To DUI A SHtr. 

Parer la batterie. Preparare la batteria. 

To CLRAR TUR CUN-DKC*. 

Parer la lampe de l'habitacle . Preparare 

LA LAMPARA DELL'ABITACOLO 0 DELLA CHIE- 
SOLA. To TRW TUR BlNACLE LA X il. 

Parer un banc, un ccueil. Schivare Una 
secca, uno scanno, uno scoclio. To UMee 
ALOor a bank. To atra a oooo birth to a 

BANK, TO A SHOAL , OT TO CLRAR IT. 

Parer un cable, une onere. Preparare, te- 
ner PRONTA UNA COMONA, UN'ANCORA PER 
DAR FONDO. To CRT A CABLA USA or. To Iti 
AS ANCttOR CLRAR , FOil CONINO TO. 

Se parer. Prepararsi. To crt rraot 4 or 
clrar or to rr.tr a rr tor A NT TU! Se. 

Parer une onere. Tener pronta l’ ancora 

PER DAR FONDO. To IRE AS A Sì CUOR ALL CLRAR 
TOR RON N INC. 

L'onere eie elle parèe ? È front a l'ancora 7 
Ir tur ancuor CLRAR? 

Ette pare. Essere pronto. To ér ready. 
Nage qui ett par*-. Voghi chi fi pronto. 

PuLL W t TU TUR O ARS TUAT ARE SBtPrtD. 

Avane qui ett pare. Vada CO* REMI CHI t 
PRONTO. Gire WAY WlTU TUR OJRB THJT ARR 
SU ir RED. 

Pare à virer. Pronti a virare. Ready 

ABOOT. 

Pare à virer lof pour lof. Pronti a virare 

COL VENTO IN POPPA. SrM ALL CLRAR FO\ 
WARtUO suir. 

Part le devant. Guarda LA PRUA. Fuso orr 
retore. È un avviso al proviere di un ca- 
noto di respingere col remo o collo spun- 
tone un oggetto che si va ad abbordare , 
per ischivare o diminuire 1' urto. 

Pare la manaeuvre. Rimetti la manovra. 
Clrar all tur rofrs. E un comando di ri- 
mettete in ordine la manovra dopo che si 
è virato di bordo. 

Pare cl mouiller. Pronti A DAR FONDO Sst 

ALL CLRAR rOR CONINO TO. 

Pare manaeuvret. Aduglia le MANOVRA 
Con tur ROTEI or. 
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Pare lei galkaubans de la hune. Prepara i 
PATERA? si O I CALOBANl DEI LA G ABBIA. Bear 
THE SACHS r ATS CLEAR Of THE TOF-SRIM. 

Pare le grandi canot. Appronta LA BASCA. 

C>.T THE EABUE READY. 

PARE-PIEDS, ». m. pi. Les pare-pieds du four ou 
des cuisines. Parapiedi del torno o della 
cucina. Sono ne' vascelli tavole foderate di 
latta dinanzi al forno o alla cucina. 
PARFUM , «. m. Profumo. Fumica rise. 
PARFUMER ( v. a.) un vaisseau . Profumare, 

ArrusiARE UN BASTIMENTO E SPARGERTI DEL- 

L’ aceto. To fumicate a snir. To suore a 

SE IP AND r LO ICE USE WlTH VINLOAR. 

PARLEMENTAIRE, s. m. et adj. Vaisseau par - 
temen taire. Bastimento parlamentario. Ba- 
stimento DI CARTELLO. A CARTEL *UtP ; a 
CARTEL} A TLAO OF TRUCE. 

parler , v. a. parlare, to break. 

JVaus parlerons à ce hàtiment ovant de 
prendre des ris. Parleremo a quel basti- 
mento PRIMA DI PRENDERE TEBZERUOLI. IV t 
WILL 3 FRA A WITH THAT FESSEL ItFORB WR RF.fr. 

PAROITRE, v. n. Apparire. Parere. To affrar. 
Celte voile ine annue pervie étre un bàtiment 
de guerre. Quella vela incognita pare un 
bastimento di guerra. That stea noe sa il 

MAS THE AFFEAEANCE OF A MAIS OF WAR. 

PARQUET, s. m. Compartimento. An enclo- 
suRr.y in generai. E un luogo cinto di tavole. 

Parquet s à boni et s. Depositi di palle da 
cannone. Shot gaeljnds. Questi si fanno 
negl’ intervalli tra i portelli. 

Parquets à boulets dans la cale. Depositi 
DI PALLE NELLA stiva. Ven. S livella delle 
palle. Sbot-lockers. 

Parquets pour les bois. Depositi di le- 

CNAMt IN ACQUA. LOCKS TOR KREFIItG TtMSER 
UNDER WATER. 

Parquets ou caisson du leu. Depositi di 
ZAVORRA In terra. An enclorure of planks , 
wherein they keep thè ballast for ships , in a 

dock yard . 

PART , 9. f. Parte. Skare. 

Etre à la pari. Essere alla parte. To 

TRA DE RT EH ARE. 

Pare deprise. Parte della presa o preda. 
PnrsK ssonet. V. Prise. 

PARTANCE, s. f. Partenza. È Tatto di par- 
tire o di far vela. The tinte and art of sailing 
or departing from, a pièce. 

Coup de portante. Tiro di partenza. Ven. 
Tiro di levada. A sicmal c un fòr sai li nc. 

SignaJ de partance. Segnale di partenza. 
A stcs al roR sfttinc sAiL. Questo per l'or- 
dinario si fa spiegando il parrochetto. 


Etre de partance. Essere di partenza. To 

Et READY FOR SAlLlSiC. 

Taire urte beile pariante. Partire con bel 

TEMPO. To SET SAIL WITU A FAIR WERTHER' 

Point de pariante. Punto di partenza. 
The flace rnou iru/cst a som tah.es use 
dep autore. E il ponto che si segna sulla 
carta marina al momento di perdere la ve- 
duta- delle terre dalle quali si parte. 

PAS , 0. m. Passo. Stbetto di mare. A strait 

or A N ARROW CU 4 WNRL. 

Pas de Calais. Passo di Calais. Tire straits 

Or DOT Eli. » 

PASSAGE, s. tn. Prezzo del viaggio o tra- 
1 gitto. Pjss ace. 

Sfon passage mà coute deux mille frane s. 
Il mio vi accio mi costò duemila franchi. 

I RAID TWO THOUSAND LITRES FOR UT PASSACI- 

Passage de la lune ou mcridien. Passaggio 
della Luna pel meridiano. Soutuiao' or 
ras uoox. 

PASSAGER. s. m. Paesegciero in una nave. 
Passenorr in a r esìmi. È quegli che fa 1 * 
traversata o viaggio , senza far parte nè dello 
stato maggiore , nè dell' equipaggio. 

PASSE , s. f. Passo o canale stretto. A 
cuasnfl or small strait. Significa ancora 
la vera divozione per entrare tn porto. The 

PUR W AT or THE ENTE ANCE Or A IT ARSOLE. 

PASSE-AVANT, s. ni. Pass avanti. Ven. Spas- 
seggiato. The o 4 no- wa r, to comunicate from 
thè quarter-deck to thè fore-castle. E un ta- 
volato lungo il bordo interiore del vascello a 
destra ed a sinistra per passare dal cassero al 
castello di prua , largo sette od otto piedi. 
PASSEPORT ( s. ni. ) ou Congi de botimene 
marchand. PASSAPORTO. PATENTE DI NAVIGA- 
ZIONE conceduta dal Sovrano. A sair's rjss 

or PASS— FORT. 

PAS8ER , v. a. et n. Passàee. To fase. 

Passe du monde à la sonde. Vada centb 
allo scandaglio. 

Passe les nùmosuvres des bonnettes. Passa 
pei bozzelli le manovre de' coltellacci. 

ReEVE TUR STUDOING-SAIL CZAR. 

La clef est-elle passte dans le mat? fe il 

cacciacavallo passato per l’ albero ? Is 

THR MAS r rtDDED? 

Passe du monde au palon d'ètai. Rinforza 
di cbnte il paranco di straglio. Man tue 

9TAT TACKLRS. 

Nos mais de perroquet sont patscs sur V ar • 
riire. I nostri alberi di pappafico si sono 
spostati, e sono passati all’ indietro degli 

ALBERI DI GABBIA. OCR TOF-CALLANT StASTS 
CO ASAfT TUE TOFMASTS. 
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passane quelques canon* nous nous bai - 
/on/ à quatre-vmgt. Passando alquanti can- 
noni, NOI CI BATTIAMO CON OTTANTA AD UN 
bordo. Br snirnvc some ovirs ori*, tra r/our 
a* ma A' r on ohe tio* a* a a Et cari- cu a 
§uit. 

Votre bdtitnent pass e pour un bon voilier. 
Il vostro bastimento passa per un buon 

VELEGGIATORE. YoUR SUlF 1* RSCKONED TO 
SA L FAST» 

Le génétei a passe son papillon sur une 
fregate. Il cekerale trasportò la sua ban- 
diera SOPRA UNA FREGATA. Tue ADMiMAL 
ua 3 su ir ito uis f la a to a fai gate. 

Nous passarne t trois jours et trois nuits en 
brani e-bas. Passammo tre ciobni a tre notti 

PRONTI ALL’ AZIONE. IPe WERE TURBE OATS 
A SD TURBE KtUt/TS AT QUARTERS. 

Le graia nous passera de l'avant. Il nembo 
CI PASSERÀ PER PRUA. THE AGUALE WlLL CO 
Aiti AD or US. 

Les venir ont passès à l'Est . Il vento fi 
passato a Levante. Tue ì vino mas cot 
rou su to £</ nr . 4 « 0 . 

Le fort coup de vent est parse. Il ooLro 

DI VENTO FORTE PASSÒ. Tue UEiCUT OF TUE 
CALE SS OVER. 

Combini passe-t-il ? Quanto tempo fi pas- 
sato ? Wuats tue olass bussino for ? 

Passer à borei d'un bàùtuent ou sur un 
bariment. Passare a bordo di un bastimento 

O IMBARCARSI SOPRA UN BASTIMENTO TER FARE 
UN VIAGGIO. To TA AB A FASSAGE O.V BOARD 
A FESSE L or CO OS BOARD FOR TUR COMrlS- 
TIOS OF A rOFAGE. 

Passer a poupe ou sous le beaupré d'un 
latiment. Passare a poppa o sotto il bom- 
presso DI UN BASTIMENTO. Tó PASS CLOSE A— 
arem or ahbao or a su ir. 

Passer à vue d'un cap , d une ile. PassabÈ 
A VISTA DI UN CAPO , DI UN* ISOLA. To PASS 
IN SlCHT V F A CAPE , AS ISLASD., 

Parser au largo, ou en terre d'un écueil. 

• Passare al di fuori o al di dentro d'uno 
scoglio. To oo wituout or tytruis a shoal. 

Passer au travers d'une cscadre enneade. 
Passare a traverso di una squadra ne- 
mica. To PASS TBROUCU AS kSEMr's F LBET. 

Poster au vent ou sous le veni d'un Lòti- 
ment. Passare al sopravvento o al sotto- 
vento DI UN BASTIMENTO To CO TO IFlND- 
tFARD or TO LREIF ARO OF A TESSEI. 

Passer dee canon* de chasse ou de re^raite. 
Passare dei cannoni di caccia o di riti- 
rata , cioè passarli a prua o a poppa. To 

RUM OUT RO w or STRRN CUASES . 


•b - 

Passer des canon* d'un bord à raut re. Pas- 
sare, TRASPORTARE de' CANNONI DA UN BORDO 
all' altro. To stnrr cu ss over fbom side 

TO SIDE. 

Passer des poudres. Passare, trasportare 

DELLA POLVERR. To HARD A COSO FOOOER. 

Passer dessus un bàtiment. Passar sopra 
UN bastimento; ìucouirarlo directaweote. To 
bus down a sair. 

Passer du lesi volant. Trasportare della 
ZAVORRA VOLANTE. To MOTE .'Uirri.sc ballast. 

Passer du monde sur une manaeuvre. Aumen- 
tare LA GENTE AD UNA MANOVRA. To MAN A ROFE. 
Parser d'un ordre à l'autre. Passare da 

UN ORDINE DI SQUADRA O DI BATTAGLIA AD 
UN ALTRO. To CUAJCE TUE DtSPOeiTION Or A 
r LBET Or SQUADRO A FBOJS ONE ORDER Or SAI - 
LINO or or RATTLE TO ANOTUER. 

Passer en canso/nmation des vivres , muni~ 
tions etc. Consumare i viveri , Le munizioni 

CCC. To EXFEND PROTISW.VS , STORKS ttC . 

Passer la clef dans un mài de hune ou de 
perroquet. Passare il cacciacavallo in un 

ALBERO DI CAOBIA O DI PAPPAFICO. To FIO A 
ToruAsr or top—oallant masi. 

Passer la ligne ou les tropiques. Passare 

LA LINEA 0 I TROPICI. To CROSS TUE LINE 
or TUE TROPI CHS. 

Parser la revue . Passare la rassegna. 
Fare la rivista. To re mvstbreo . 

Parser sur un bone de poisson. Passare 
SOPRA UN BANCO DI PESCA. To RUN TMRQOCU 
suo 4 ls or risu. i 
Passer sur un danger. Passare sopra uno 
SCOGLIO 0 SOPRA UN PERICOLO. To OO OPRA 
A SUO AL. 

Parser un détroit. Passare uno stretto. 

To PASS TROUCU A STRA/T. 

Parser un mót de hune ou de perroquet. 
Passare un albero di labbia o di pappa- 
fico pel cappelletto' o testa di moro. To 

POI NT A TOfUAST Ot TOT— GALLAR' T MAST 
TU BOVO* TUE CAP . 

Parser un raban au* barre s de cabestan. 
Pass ARE* UN A CORDA, LECARE INSIEME LE ASPE 
dell'arcano. To strirr tue, c a p*t&rn mare. 
Passer une barre. Passare uno sganno o 

LA TRAVE DI UN PORTO. To CROSS TUE BAR 
or A UAMBOUR. 

Passer une manaeuvre dans sea pouliet. Pas- 
sare UNA CORDA, UNA MANOVRA PARLI SUOI 
, li 07. Bel li. JTa rì.rve a rote. 

Passe -VOt AM , *. tn. Passa volante. A 

rALts moster or A FAGQT . £ Un soldato 
falso o finto, posto sul ruolo dell'equipag- 
gio per derubare la paga. 
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Passe-volans. PàssàVolanti. Così chiamami 
i cannoui posticci di legno. 

FàSTEQUE, ». f. Pastkga. V. Potili* coupée. 

PATACHE , fi. f- PatàSCIA. A c.u aro fesseli a 
tender. E un battimento di guardia fermo 
in un porto per impedire i contrabbandi. 

Dani pur quefto nome ai battimenti nei 
quali ti tengono in deposito e ti traaportauo 
dall' un porto all' altro i volontari e i ma- 
rinaj arrotati al servizio dello ttato. Gl' In- 

- glesi chiamano tendere anche i piccoli 
battimenti impiegati talvolta da' vatcelli di 
guerra per varj tervigi. 

PàTARAS ( fl.ra.pl. ) ou faux haubans. Pate- 
KAssi. Prefester suroud s. V. Faux haubans. 

PATERASSE, t. f. Coaio eoa mànico. V. Coin 
à ■ manche. 

PATRON, ». m. Padrone. Ven. Paron. Master 
or comma & dea or a mercuamt su ir. £ il 
comandante di un bttìmento mercantile. 

Patron de chaloupe. Padrone di scialuppa. 
Patrox or Tira lauscu or loxo-rqat or a 
mah or waR. E l'uftìxiale marino jo che serve 
aul battimento , ed è incaricato di guidare la 
tcialnppa e di comandare al di lei equi- 
paggio. 

Patron de canot. Padrone dello schifo o 

CANOTTO. CaCK-SWAJM Or A BOAT Or COXEN 
or MASTER or TUR rtSMACE. 

PATRON NE t adj. f. Calere patronne. Galera 
padrona. V. Galere. 

PATTE ( a. f. ) d'urie tòicre. Patta o marra di 
un' ancora. Ven. Zana, Palm or am amcuqr. 
V. Ancre. •-.» 

Patte* de bouirne. Brancareujv Patte m 

BOLINA. Br/DLES or TUR ROWLtMt . 

. Patiti d'aie. Aragne. V. Araignées. 

MaulUcr en patte dote. V. MouiUer. t- 

Pattes des voites. Rinforzi di vela. T abi- 
sso or TUR SAtlS , AT TUE EDCES O.r BOLT* 
roprs. Sono strisce di tela che si : aggiungono 
alle ralinghe delle vele per rinforzare 4* at- 
tacco delle boline. .t , i i 

PAVILLON, t. ni. Ban pierà. Pa vicljone. In- 
segna. Stendardo. Fila c ; alto a generai 
nome for coloors. 

Sur quel vai ss con. le generai doit-il hisser son 
pavillon 7 Sopra qual vascello il camerale 

ISSERÀ LA SUA BANDIERA ' O.V ROSAI» Or tyu.CT 
SU IP ts TUR ADMlRJtL TO HO ST ÈttOf TLA'.C 7 

Guindant da pavillon . Ghindante delia 
BANDIERA. HoiST OP A RLAG. £ quel lato 
della bandiera che è lungo l' atta. , j 

- Eattant da pavillon. Battente della ban- 
diera. Flt or AH MS non.» £ quella parte 
della bandiera che sventola. 



DIERA. Campa* edciso. E quella parte della 
bandiera in cui a' introduce l'asta o ba- 
ttone. 

Drisse de pavillon. Drizza della bandiera. 

ENSICM-UAUaRO Or rtAG-MALIARD. 

Pavillon de poupe. Bandiera di poppa. 

Ex si os. 

Pavillon de btauprè. Bandiera di bom- 
presso. Jack. 

Pavillon national. Bandiera nazionale. 
Colovrb or rLAG or art sat/os . 

Pavillon national de France ou pavillon 
francai*. Bandiera francese. Frexcu co- 
touRs or raRNCif rLAG. 

Pavillon americain. BANDIERA AMERICANA* 
Americas ri. AG. 

Pavillon hollandais. Bandiera olandese. 
Dotcb colovrs. 

Pavillon neutre. Bandiera neutrale. Neu- 
tra l rLAG or. colovrs or a srotral matìos. 

Pavillon de coHUHandetuent. Bandiera) in- 
segna DI COMANDO. Flao, 

Pavillon aulirai. Bandiera AMMIRAGLIA. Ao- 
mìral's ride. 

Pavillon vice-amiral. Bandiera di viceam- 
miraglio. ViCE—ADMiRAL A rLAG. 

Pavillon contre-a udrai. Bandiera di coir* 

TRA UMIR AGLIO. RSAR A DM IRAL’s rLAG. 

Pavillon s de dgnaux. Bandiere di segnali. 
Essi os s and rtACS ro* sicsals. 

Pavillon parlementaire. Bandiera parla- 
mentarla. A rr.Ao or trito*. 

Pavillon en berne. Bandiera in derno. Am 

. i MMiS/GN \PITM A WATT. 

Hisser le pavillon. Issare la bandiera. To 
tto isr or DisrLAT tue tlag or colovrs. 

Amener le pavillon. Ammainare, abbassare, 
CALARE LA BANDIERA. Ven. Mainare la ban- 
diera. To STRI HE TUE rLAG Or COLOVRS. 
j n • Assuret le pavillon. V. Assurer. 

Saluer du. pavillon. V. Saluer. , -, f 

Màt ou bàion de pavillon. Asta o bastone 
DI BANDIERA. ExsIGn'ì STA rP Ot rtAG-BTArr. 
PàUMELLE ( ». f. ) des, voilters. Guardamano 
DEI TREVIERI. Sail-uakbrs rALM. E una pia- 
stra d' aeciajo che serve , per gqarentire la 
mano nel cucire le vele, 

! j Pa ume Ile des cordiere. .Guardamano dei 
j CORDATOLI. È JUO pezzo di | an»o per 

guarentire la palma drlla lUR'io pel hlare. 
[PAUMOYEK, v. a. Visitare una fané con. la 
palma della mono. Propria niente si dice Pati • 
u.oyer le cab f e , e vuol dire visitarla tutta 
scorrendo topr’etsa con la palma della mano, 
per conoscevo te ha difetto in qualche parte. 
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PàVOIS , •. n». Pavese. Pavesata. ffjutT- 
. c Lo ras Atro $ va et ce c Lotus, and other or - 
. j aumentai clotks of a j hip. Sodo paiini od 
altre stoffe di vario colore per ornare c 
.'coprire le battagliole o tl bastingaggio, per 
decorazione o pel caso di battaglia. i 
/ . Faire pavois. Pavesare. Far pavesata. Im- 
bandierare. To Dar, ss a s/nr. 

Pavois de hune. Pavesata di cabbia. Tor- 

ARMOVRS. 

PAVOISER , v. a. Pavesare. Ven. Pavionare. 
To dres* a surr. Significa ornare tatto il 
bastimento di bandiere. 

Pavoiser un vaisseau et se pavoiser » Pave- 
sare UN BASTIMENTO. IMPAVESARSI. 

TEGHE, s. f„ Pesca. Fisa / ite or mutar* 

La piche de la baieine . La pesca della 
BALENA. Tue iva ale ri su set. 

La piche da hareng. La PgsCA delle arin- 
ghe. Tue UEKKttro rrsucRt. ** . 

La pòche de la morve. La pesca del JfEB- 
* Lezzo. Tue eòo risuenr. 

PECHER , v. a. Pescare. To risu. 

Pòcher une onere. Pescare un'ancora. To 
sirerr ah aucuor. Questo si fa strisciando 
il fondo con la draglia. 

PECHEUR , s. ni. Pescatore. A rnueemAU. 
PEDAGNE^ t. f. Pedana. Ven. Pedagna. Pontapti. 
Tue smktcumas or a row-oALLtr. Sono pezzi 
fermi di legno nei quali affrontano i piedi 
i rematori nelle galee. 

PEGOL1ERE , «U f. pEGOLlBRA. A uovse or 
sued roH Mitrino nreu and tar. B una 
•tanta o tettoja dove sì liquefi eoi fuoco la 
pece e il catrame per carenare i bastimenti. 
TK1GNE , t. na. Pettine. Hatouélls, E un 
ìstromento di corderia. 

PEIGNTJR, v- a. Pettinare. 

Peigner le chanvre. Pettinare la canapa. 
To BATCuei a tur. 

Peigner oh eongrèer un cordage. Intrecn are 
UN CAVO. Td woau A Ut ROCK. 

PEINDRE , v. a. Dipingere. To rasut . 

Ce batinunt est peint de frais. Questo 
'•* bastimento è dipinto di frssgo. Tuie surr 
ts tntWLr r a luteo. 

PÉLICAN (s. m. ) ou sergent. Sergente. Au 
irou dog. £ un uncino di ferro per tenere 
fermo ua legnò sul quale sì lavora con la 
tega o in altro modo ( Fig. 3«9 , y ). * v » 

PELLE ( a. f. ) d'aviton. Pala bi remo. Tue 

RI AD E or I UAMU Or AH OAR. 

PENDEURS, ». ih. pL Penzoli. Ven. B razze tri. 

PeUDRUTS. '.!J« 

Pendeurs des grands palane. Penzoli dei 

GRANDI PARANCHI. M * IN TACKLE rtXOLR'TS. 


Pendeurs des palane, V. 1 Palanquin. 
Pendeurs dtsifeux haubans. Penzoli delle 
sartie di VORTtiKA. Tue ri.vsijrrt or tua 

TRE!' E.YTEH EHROUDS. ì 

.1 Pendeurs de grande colio me. . Penzoli di 

OALIORN A DI MAESTRA O DAL PARANCO DI 
AMANTI CENALI* Maio RUUttER rB.YOA.YTS. 

Pendeurs de caliorne de mie aine* Penzoli 

DI CALIORKA DI TRINCHETTO. FoRE RVAÉMR 
rKUDAurs. 

Bride r les pendeurs de caliorne. Imbri- 
gliare I PENZOLI DI CAL10RHA. To Et AM itf 
TUE RVUSfER FISO A UT!. 

Pendeurs des bras. V Bros. 

I penzoli souo in generale manovre dor- 
mienti incappellate alla testa degli alberi 
o all' estremità de' pennoui terminate in 
un anello di ferro per attaccarvi de' pa- 
ranchi»! f degli stroppi di bozzelli e delle 
corde. 

PENE TRER , ▼. a. et n. Penetrare. To ctr 

TEOVctt . 

Nous penetrarne s au trave rs des giacer jusqu'à 
Cuxhaven. Abbiamo penetrato a traverso 

de' Di ACCI SINO A CUXMAVEN. IV E OOT TUROUCH 
tue rcK turo Coxha rr.v. 

PENNAUT, a. tn. Faire pennaut. Prepararsi 

A DAR FONDO , AD ANCORAMI. 

PENNE, ». f. Penna. Peek or a latin taro. 
R la sommità dell' antenna se’ bastimenti 
latini. ./ 

E anche il nome di una prcòola vela che 
nel >buoo tempo s'issa sulla peana dell’ an- 
tenna. 

PENNES, e. f. pi. Sono falde di lana greggia, 
con le quali si guarnisce la sommità della 
ruota di prua e la cima delle antenne, in 
alcuni bastimenti, per guarentirle dagli stro- 
finamenti. 

PENON , s. m. Banderuola. Ven. Pennello. 
A Doo-tAtt* ( Fig. a 54 ). 

Chance le penon . Muta luogo alla ci- 
p.otta. SHirr tue dog-taue orsa. 

PENTE ( s. C. > de teme. Pioventi della 
tenda. Ven. Bande della tenda.. Sìdmm or 

ah AwurKG. 

PENTURE ( s. f. ) ou gond. Éguillot . Bandella 

DI GANGHERO. PisTTLk. 

Pentures de sabord. Bandelle degli spor- 
telli. Ven. Bertovelle. Port-bi sobs % tuo 
a ooooiuos 1 ór 'romr-Rro ( Fig. a 33 , aa ). 
Penturèr ée* petit s sabords ou des huòtors 
ou pcntutes en fer à chevai. Bandelle a 

SERRO DI CAVALLO DE’ PICCOLI TORTELLI. Scoi» 

Tlm-uiigms -( Fig. 090 , a ). 

PERCAGE , s. ra. É F azione di trivellare.. 
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PERCEK, v. a. Forare. To etM net. • ±* -I 
Z<j ^<ri>c *xr perett a 34 funo»x. Il basti- 
mento PAUSO HA PORTELLI PER 34 CANNONI. 
7 i/s rs/zr ts ntteiU tor 34 et/##. 

Nat re vai t reau èst perce à qtiinze et seize. Il 

KOSTAO BASTIMENTO BA PORTELLI PER QUIN- 
DICI CANNONI AD OGNI FIANCO LM CORRIDORI, 
X PER SEDICI AL SECONDO PONTE. OUR stile 
m*9 i5 rouTt or a si db o.v tub lowbr and 
16 on r hb upteb—dsck . 

PERCEURS, 1. m. pU Foratori. Trivellatori 
Tke artrfieeri that bore thè hot et for thè tree- 
naits , bolli , end all thè iron-work of a slip. 
PERDA NT ( •. m. ) de la maree ou la mer 
perdente. RlPtUSSO. Thè bar. È V abbassarsi 
della marea. V. Marèe. 

PERDITION, t. f. E lo «tato di un bastimento 
minacciato dai venti , dalle correnti , dal 
mare o di sommergersi o di rompersi. 
PERDRE ( v. *. et r. ) , se perdre. Perdere e 

PERDERSI. To LOOSB. 

La mer perd ou la marèe perd. La marea 

COMINCIA AD ABBASSARSI. Tue T/DB TALI! Or 
MT 1 S BBB. 

Faire nau froge. Perdersi. Naufragare. To 

M LOST , CAST-AWAT Or WBBCRBD. 

Le bàtiment commence à perdre son air. Il 

BASTIMENTO COMINCIA A PERDERE DEL SUO 
VIAGCIO , A RALLENTARSI. TUE SHtr MBGtHi 
TO LOSB UBIl WAV. 

Cetre frègate a beaucoup perda de sa marche. 
Quella fregata ha perduto molto della 
sua marcia. That r big atb has uvcu tali— 
r esrr m &bb saiusg. 

i/t La mer a perdu. La MAREA sì abbassò. 
Thb ti db has tallfn. 

Le vaisseau à trois ponts ne perdit pas un 
boulet de notre voice. Non fallì alcuna 
delle falle della nostsa fiancata nel 

COLPIRE LA NAVE A TRE PONTI. JVor A SUOT 
or OUR SBOADSIDB AtlSSBD THB THBEB-UKKBR. 

L' Apollon s'est perda sur la cote de Hol - 
lande , mais tori èquipage s'est sa uve. L'Apollo 
SI t PERDUTO SULLA COSTA D* OLANDA , MA 
L* EQUIPAGGIO SI È SALVATO. Tub ArOLLO iS 
LOST OH THB COAST Or UOLLAND , SUT THB 
CBlìT 1S OAWBD. 

Deux bàtiment se sont perdus corpi et biens 
Sur les Sorlmgues. Due bastimenti si sono 
P lBDUTl ALLE SORLINCHE, CORPO E BENI, Cioè: 
hanno perduto bastimento, equipaggio e ca- 
rico. Ttro suirs, with rasiti ormws , ars 
ZXTtRFLT LOFT VrOJt SCIUT. 

Perdre raccaì mi e. Cadere sotto varrò per 

MANCANZA DI VENTO. To FALL T 0 LEBWABD 

rea wast or wind to bsbt closb to. •* 


Perdre fa vai de la terre. Perdere la Ta- 
sta della TERRA. To LOSB SlOHT Ot LA XV. 

Perdre da monde dans le combat ou par 
maladie. Perdere della gente nell' azione 

O PEn MALATTIE. To LOSB MSN IN ACTION OT 
sr ucKHsss. 

Perdre d'un ou de plusieurs quarti. Per- 
dere NELLA ROTTA UNO O PIU ROMBI. To BREAK 
OTT ONE or mOKB rotNTt. 

Perdre en virant de vani. Perdere dello 

SPAZIO VIRANDO PC A DAVANTI. To LOSB GROUND 
ts ET ATS. 

Perdrt la sonde ou le fond. Non trovar 

PONDO CON LO SCANDAGLIO. To LOSB ALL BOT- 
TO H or GBT OUT or SOOHDÌMG. A 

Perdre l'avantoge da vent. Perdere il van- 
taggio DEL VENTO , IL SOPRAVVENTO. To 

LOSB THB WS A TUBE CAOS. 

Ferdre sa mature , set ancres , son gouvet - 
ntùl , ses embarcations eie. Perdere I suoi 

ALBERI , LE SUE ANCORE , IL SUO TIMONELLE 
SUE BARCHE CCC. To LOSB QA's’s MAST 3 , AN- 
CtiOnS , BUDDBR j SO ATS CtC. 

Perdre son poste dans la tigne. Perdere 

IL SUO POSTO NELLA LINEA DI BATTAGLIA. 
TO LOSB ONs't STATION IS TUB LISA Of BATTLB. 

Perdre ses rot/ex. Perdere le sue vele. 
To tur e tue sails blown awat. 

Perdre sur un bord etgagner sur Vautre. Per- 
dere IN UN BORDO E GUADAGNARE NELL’ALTRO. 
To LOSB arON A TACB AND GAIN UrON THE 
orarti. È ciò che può avvenire bordeggiando. 

Perdre une nuaison , une marie etc. Per- 
dere L' OCCASIONE DI UN BUON VENTO O DI 
UNA MAREA FAVOBEVOLE CCC. T O LOSB A TAIB 
AND STBADT WIND , A TtDB etC. 

PERIR, v. n. Perire. Naufragarsi. To rsatsu; 

TO BB CAST AWAT. 

Plusieurs bàtimens ont péri sur la còte dir- 
lande. Molti bastimenti perirono sulla co- 
sta d’ Irlanda. Sbvebal rasata a ave bbbn 

CAST AWAY UrON THE COAST Of IrbLASD. 

PERMETTRE , v. a. Permettere. To yrnstir. 
Les glaces ne nous permirent d'approcher la 
còte. I DIACCI NON CI HANNO PERMESSO D 1 AV- 
VICINARCI ALLA COSTA. TdB tCB DtD HOT 
FBRtttT US TO crr MB AB TUB COAST. 

PERPENDICULAIRE , s. f. Perpendicolare, 
cioè della ruota di prua o di poppa. E la 
linea verticale che , calata dalla sommità 
delle ruote , mostra sul prolungamento della 
chiglia la nlisura del loro slancio. 

Perpendiculaire da vent. Perpendicolare 
del vento. Wind vroN 7 he SBAM. E la linea 
perpendicolare alla direzione del vento re- 
gnante. 
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PERPIGNAGE , *. m. £ nella costruzione di 
un vascello ['operazione di situare le coste 
di levata «opra la chiglia in modo che i 
piani delle stesse siano paralleli tra di loro; 

. ciò che ai ottiene facendo che la chiglia 
sia perpendicolare a tatti. • ■ 1 
FERP 1 GNE&, v. a. Vuol dire eseguire l’ope- 
raaioue poc' ansi indicata. 

PERROQUETS, •. m. pi. Pappafichi. Tue rane 
amo mais to ~~oalla ,v t basl*. Le pili alte 
vele sulla sommità degli alberi. 

P erro quei volani ou perruche. Contràppa- 
pafico. Flì isc rot—céU.AS r sail. 

Màt de grand perroquet. Albero m pap- 
pafico PI MAESTRA. Mais top— gallasi r 

- MA IT. 

Mài de petit perroquet. Albero di pap- 
pafico DI TRINCHETTO. FoAB TOr-CALLAMT 
MA9T. 

Màt de perroquet de fougue. Albero di 

COKTRAMMEZZANA. MlBMM TOr MA ir. 

Grand perroquet. Vela, di pappafico di 
maestra. Mais top— q all ah t sa il. V. Voile 
da grand perroquet. 

Petit perroquet. Vela di pappafico di 

TRINCHETTO. FoRE TOP—XtA LLASIT SAIL. 

Perroquet de fougite. Vela di cotrammez- 

ZAMA. Siiteli TOPSAIL. 

Grand perroquet volani. Vela di coktiiap- 
PArAPico di maestra. Mai m top—callant 
botai, sail. V. Gatacoua. 

Petit perroquet volant. Vela di contbaf- 
PA PAPI CO DI TRINCHETTO. FoRB TOP-GACLANT 
botai, sa/l. V. Catacoua. 

Antener les perroquet s. Ammainare, abbas- 
sare I PAPPAFICHI. To ÌTKIKX Or LOHuR 
TBB top—gallamt uhi. 

Porter les perroquets haute. Portar alti 

1 PAPPAFICHI. To UAVM TUE TOP-GALLAUT 

saìls boistbd or a—tbip. 

Vergo e du grand perroquet. Pennone del 
PAPPAFICO DI MAESTRA. V. Vergue. 

PERRUCHE, s. f. Vela di belvedere. Mite ss 

TOP—GALLAMT MAST . 

Màt de la perruche. Albero di belvedere. 

Mi IBM TOP-OA LLAMT MAST. 

Vergue de la perruche. Pennone di bf.l- 

VEDERE. AIizEN TOP-OA LLAMT TARO. 

PERTEGUES ( s. f. pi. ) ou perteguettes. Per- 
ticuxtte. Termine di galera. Sono lunghi 
legni che servono per allacciarvi i pioventi 
della tenda. ‘ , 

PERTUIS , s. ni. Pasto stretto di mare tra 
scogli. Imlet. A da m or se arrow cu am bel. 

Pertuis tP Antioche. Gakale d’ Antiochia. 
Gbammel or Antiocue. 


PERTUIS ANIERS , . .. «a. pi. Particianieri. 
Guardi eutploytd to guard thè galley-tlavcs 
in french dìckryards. Sono guardie armate 
di parmigiana che servono nelle galere alla 
guardia de 1 forzati nei cantieri francesi di 
costruzione. t t • 

PESANT , adj. ra. Pesante. Forte. Hlavy. 

Un grain pesane. Temporale forte. A 
MEArr squali. » 

PESER, v. n. Pesare. Far forza sopra una 
CO ada. Ven. Caricare abbasso. 

Peser sur une uuuuruvre. Tirare con FORZA 
«HA CORDA dall'alto AL BASSO. PESARE SOPRA 
UH A MANOVRA. To HAUO OPOB ASfY ROTE; TO 
UAtlL DOir VIPABD OM A SY ROPB OYF.R—ULAD. 

Pese sur les palanquins de rie. Pesa su i 

PARANCHI NI DE' TERZA RUOLI. UaOL O UT THE 
BhfF-iACSLLS. 

Pese sur les lalasuints de misaine. Pesa 

SULLE MANTIGLIE DI TRINCHETTO* Bo\rts 
TADGUT TtlB FORE UPTA. 
s Pese tur les cargue—fondt de la grande voile. 
Fa fossa sui carlcafondi di maestra. Haul 

VP TBB MASSI BONT-LINES. 

Pese sur la balancine de gui. Fa forza 

SULLA MANTIGLIA DEL GHiSSO. Top UP TUE 
SPAMKBB BOOM. 

Peser sur un levier. Pesare , far forza 

SOPRA UNA LEVA 0 UNA MANOVELLA, To USATE 
or PORCUASB IT ITU A BAMDlriKS. 

PHARE ( s* m. ) ou tour à feu . Faro. Torre 
ILLUMINATA. LANTERNA. A LSCUT-MQVSE OT 
Ltoar TOWER- 

PIBLE (A), adv. Mature à pibki. Alberatura 
a PIBLE. V. Mature. 

PIO, s. m. Gaffe. Gatt. Come ou vergue à come. 
Pennone a corna ( Fig, 2 S 7 e 269 ). V. 
Voile s auriquts. 

Pie dartiiiton. Piccolo pennone di mezza- 
na. Miblm pese. Questo si appoggia ili' al- 
bero con un'estremità, intorno al quale può 
girare ( Fig. So 0 0 ). 

PIC (A), adv. A PICCO, ^-rr/it; alto under roor. 
Ce bàtuuent est à pie. Questo bastimento 

È A PICCO , È AFFONDATO. TUAT SBtp SS OP 
AMD DOJf'.V. 

Nous laissàmes tomber à pie une seconde 
onere , quand le coup de vene commenda. La- 
sciammo ANDARE A RICCO UNA SECONDA AN- 
CORA , QUANDO COMINCIÒ IL COLFO FORTE DI 
-*P£NTO. Wi LST CO AMOTBKB ABC BOB VUOLE 
, fopr WUBM TBB 0441 BFCAM. 

PIÈCE, s. f. Pezzo d' artiglieria. Cannone. A 

CAM Itoti. 

Chef de pièce è il titolo de' cannonieri ohe 
dirigono la manovra di ciascun cannone. 
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Piece d e toile à voi le ou piece de toile. 
Pezzo o pezza di tela da vela. A risei, 
or CAsrJM. 

Piece ctartilleris . Pezzo d’ artiglieria. A 
risei or ordnancs. i 

piece de bois. Pezzo di legname. A risei 

ór TIUBSR. 

Piece de construction . Pezzo da costru- 
zione. A ricce or timmer tir ros star - 
scilo ino. 

Piece de cordage. Pizzo di cordame. A 
ricce or coroaom. , { 

Pièce de tour. Pezzo di volta.. A rtscc 

•j or CROOKSD TI MB 90 , SUck OS il fit IO bt SO *V~ 
ed imo planks for thè harptngj. Si ilice di 
que’ legnami curvi, dai quali ai poaaono se- 
gar fuori delle (Avole pel fasciame «li prua. 

Piece de quille. Pezzo di chiglia o da 
chiglia* A Pisce or scst or a piece of 
strai ght t imber /il for a ship's keei. Si dice di 
yn pecco di legname diritto e di morello 
opportuno per la chiglia di un bastimento. 

Pièce» a l'eau. Botti da acqua. Water 

OASKS. . 

Piects de liaison. Pezzi di rinforzo, d’ik- 
CARENATURA. SttKPi.ES or ST Etna USUINO 
riseti. 

Pteces de tjuartier. Pezzi di quarto o di 
VOLTA, fi a spi noi. Si dice particolarmente 
di que' pezzi di legname curvi e più grotti 
che formano le incinte a prua e vanno a 
terminare nella ruota. 

Pieces de quatte. Botti da quattro* A 

.SMAGHI , CONTA IN INO POOE HOCi—tikADS Or A 

tvn. Sono botti le quali contengono i oc 8 
pinte. i 

Piece à trois. Botte da tre. A nrc. 

Piece à deux. Botte da due. A sott . È 
quella che contiene S04 pirite. 

Petit et pieces d'arrimagc. Sono .piccole 
botticelle che si dispougono sulle ali della 
stiva. Small casks used for wingers. 

PIECES (EN), adv. In pezzi, To rrr.ces. 

Le corrai re fui mis en pieces ktentòt après 
son ichouage. Il corsaro aelò in pezzi su- 
bito DOPO CHE INVESTÌ IN TERRA. Tue PEI - 
FATEER WSNT TO PISCSS SOOA API EH BUS OOT 
A SUORE. 

PIED ( s. m. ) de mài. Piede dell* albero. 

Offrir, or a must. 

4 Pied. Piede. Foor. È una misura di lun- 
ghezza. 11 piede francese equivale a pollici 
12 j 798 del piede inglese. 

No us somme t arriva à Portsmouth avec six 
piedi d'eau dans la cale. Siamo ajuuvati a 
Portsmouth con su piedi d’ acqua nella 


STIVA. Ws A BRI reo AT POETSUOOTU WCTA 
MIX rtST WATER IN T MS NOLO. 

Pied marò*. Piede firmo. 

Avoir pied marin. Avere il piede fermo 

A SICURO SUL BASTIMENTO IN MARE , E MOSI 
VACILLARE. To HATE BSA-l.ECS or 

Pied droit. Pii dritto. .Stante. A span— 
chiosi or any pìsce of liinber wkick is upright 
or an—end. ,, . 

Pied de vent. V. £pi du ve tu. 

PIERRIER, s. m. Petrlere. A prostro , swi - 

FBL CON . 4» 

PIETER , ▼. a. Misurare s segnare i fiedl 

SOFIA UNA LUNGHEZZA. 

Pieter fétravs et . l'ctambot. Segnare 1 piedi 
X mezzi piedi sulla xuota di irua e di 
poppa. To utark thè sten* and stern-post by 
feci, in order to know thè ship's draught of 
water , o-fore and abaft. Questo si fa per 
sapere quanto pesca la nave a .prua a a 
poppa a misura che si carica. 

P1GOU (s. m.) ou picou. Cancelliere di legno. 
A wooden CANDcesTiCK . Questo è foruito di 
due punte di ferro, e serve nel fondo del 
bastimento quando si fa. lo ativaggio. 
PIL1EKS des bitter ou montani dei bitter. V. 

Bittes. . , » v 5 

PILOTAGE , s. m. Pilotaggio. Pilotaos or 
art and act of navigating , of eonducting and 
steering a shìp. E 1* arte di navigala e di 
dirigere un bastimento. 

P1LOTE , s. m. Piloto. Pilqt. 

Pilota hauturier. Piloto D' ALTURA. A ts4 
F/for. , _ . 

Pilota eótier ou pilota lamaneur. Piloto 
di costa. Piloto locatibre. Piloto di por- 
to. A UARBOOR PUOI. A MIVSR PILQT OT 
CO ASTINO PHOT* 

PILOTER ( v. a. ) un vaisseau. Dirigere e 

CONDURRE UN BASTIMENTO. To PHOT A SUIP. 

Vuol dire condurlo fuori del porro o entro 
■un porto , un fiume , o tra banchi c scogli. 
PILOTI N , s. m. Pilotino. E un giovaue che 
si addestra nell' arte del piloto. , 
PINASSE , s. f. Pinassa. E un piccolo basti- 
mento con due alberi , che va a vele fi a 
remi ed ha I* attrazzatura simile ad uno 
schooner , e talvolta a quella d’uno sloop. 
PINCE ( ,s. f. ) de fer. Pud de chevre. Leva 
di ferro. Piè di capra. Crow (Fig. 319, b). 

Pince d'un vaisscau. E il taglio della prua 
d’ un bastimento nella parte sott’ acqua. 
V. Facon. *• , ArSr > 4 t, 

Un vaisseau pince ou tris-pince de Pavane. 
Una nave molto tacliata a prua , M 

TAGLI FINI. A SHARP MOTTOMSJ) tUlt, 
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BINCEAU ( ». in. ) à goudronner ou brosse- 
Pennello. Yen. Limata. A tar brusii. E il 
pennello da atendere il catrame «ul corpo 

* della nave, ragli alberi , sui pennoni ecc. 

PINCER ( v. a. ) /e v ent. Serrare il tento , 

STRINGERE IL VENTO , ACCOSTARSI ALL* ORI- 
GINE DEL VENTO* To PLY Or TUR» TO WtND- 

irs«R or ro uavl tne-wind. To teuo . Vuol 
dire navigare col più piccolo angolo della 
rotta con la direzione del vento, con un 
angolo di 67* 3 o' ne’ bastimenti a poppa 
quadra, e di 56 * 1 5 ' ne’ bastimenti latini. 
V. Près, au plus près. 

Le biitìmcnt citasse pince le vene tane qu'il 
pene. Il bastimento cui si da la caccia , 

STRINGE IL VENTO QUANTO PUÒ. Ttt E CU ASF. 
UVOS TUE WINO JS CLOSE JS SUE CAN. 

PINQUE , s. f. Pinco. Pine. E un bastimento! 
mercantile nel Mediterraneo, di poppa assai 
magra e tagliata , dal che i bastimenti an- 
che più pìccoli cosi tagliati diconsi in in- 
glese PINIC-S TERXPD (CON LA POPPA di pinco): 

( Fig. *66 ). 

PIPE, t. f. Botte. Pirg. Onestà «ofittferfe un 
moggio e mezzo ( un rtimd et demi). 

Pièce de trois . Serve questo nome par- 
lando de* vini di Madera : si dice anche 
pièce à trois. V. Ptice. 

PJQUE , adj. in. Morso. Bitte», 

Botimene piqué dee vere. Bastimento MOR- 
SO, TARLATO DAI VERMI O CISC* DI MARE. A 
WORU-tATKN retSEL OT BITTE# ET TUE WORKS. 

PlQUEft ( v. a. ) oa frapper. Battere. Per- 
cuotere. Coi pire. To strine. Si dice, par- 
lando de' colpi secchi che si danno alla 
campana, per marcare nella nave le ore e 
le mezz’ore ad uso della guardia. 

Piqué trois , piqué six. Batti tre, batti 
SE I. Striai tue bell tursi, six- E un av- 
viso che dò il timoniere a quello del quarto. 

Piqucr au vene. V. Rupiquer. 

PIRATE, b. in. Pirata. Pirato. Corsali. f*#~ 
MeTt or sea—bobbee. È sinonimo di Forinoti 
sua con questa distinzione che il Forban è 
per lo più un malfattore e nemico pubblico, 

* che ruba egualmente a quelli della propria 

1 nazione e ai forestieri. Il pirata invade sol- 
tanto gli stranieri. 

PlRATEn, v. a. Pikatare. Corseggiare. To bob 

ATS» a, TO SCOVROT I NTEST TUE BEA A3 A ROYER. 

PIRATERIE, ». f. Pirateria. Piracy. 

PIROGUE , s. f. Piroga. Canoe. PsatàvA. È 
una sarta di barca delle coste d’ Africa e 
«le* selvaggi d* America ( Fig. 291 ). 

Pirogue à balanciere. Piroga con butta- 
acori. A canoe wirm ©vr-juweraj. 


Pirogue s doubies. Piroghe doppie, accop- 
piate. Doublé o M * 

PISTOLET , •• m. Pistola. A pibtol j alto a 
bumk ite. E un’ arma da fuoco e da mano. 
P 1 STON ( s. in. ) de pompe. Stantuffo di una 
TROMBA; Ttr« OPPBE BOX OP A rU.HP ( Fig, 2*3). 
PIVOT ( s. m. ) de cabestan. Perno dell’ar- 
cano. Spinole or a caps^krn. V. Cabestan. 

Pivot de boussole. Perso della bussola. 
Tue bua a» centìr pi n op a cobi pass. E una 
puma di rame che" sostiene V ago mobile 
della bussola. 

PLACE (EN), adv. À luogo. 

Ea place les caUtebutis. Metti A LUOGO I 

CARABOTTINI. LmT OVER TUE ORATiNOS. 

PLACET. ( s. m. ) ou pracet. Fondo di mare 
■levato. Banco gbande di sabbia o rocce. 
A suoal or rocks. Questa voce è osata in 
alcune carte marine in detto senso. 
PLAFOND ( s. m. ) d'un vaisseau. Fondo del 
vascello. The ploor or sorrojf or a sutr. 
E la parte piatta nel fondo della stiva eo- 
perta di oerrette , dove si comineia a dis- 
porre la zavorra. 

PLAGE, s. f. Spiaggia. Braco or a plat ban- 
de suore. È una parte di costa di mare 
bassa e piatta che non presenta alcun luogo 
per ancorarti. 

Piago de scile. Spiaggia di sabbia. A slop- 

tNO 3AKDY‘ COA9T OT A SANDY BEA CU. 

Vaisseau jete sur la p/age. Nate gettata , 
incagliata nella spiaggia. A tute strana j- 

EP IN A SANDY BEACU . 

Volli un bdtiment jetè sur la plage. Ecco 

UN BASTIMENTO INVESTITO, INCAGLIATO NELLA 
SPIAGGIA. Tu ERE SS A Sdir BTRANDUO DrON 
TUE BEACU . 

PLAN, s. m. Piano. Tipo. Dissono. Plans or 

DRAUCUT. 

\Plan tf un port , d’une rade etc. Piano DI un 
torto, di una rada ecc. Plane or draoobt 

OP A tfARBOUR etc . 

Pian d'un vaisseau. Piano di UNA nave. 
Piane or a saie or drauoht. Questo piano 
si fa in tre modi. 

Pian (Pélèvation ou pian de longueur. Pia- 
no DI ELEVAZIONE 0 SPACCATO PER LUNGHEZZA. 
Sue za drauout or plane or elevatton. 

Pian horizontal. PIANO orizzontale. [Tori - 

ZONTAL PLANE. * 

^ Pian verrical ou de projection. Piano ver- 
ticale 0 SPACCATO PER LARGHEZZA. Ve*Tl~ 
cal plane. V. Construction . 

Pian (tarrimage ( Termine di stivaggio ). 
Piano di stiva. Ti ss. E la disposizione degli 
oggetti di carico a varj piani ael battimento. 
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Premier pian. Punto puro o piano del 
fondo. Tua onovuo riti r. 

Secanti , irvi stèrne pian. SECONDO , terzo 
PIANO DI STIVA. Tutt SRCOBTD ABD TttlRD TiLB. 

Pian suptrieur. Piano superiore di stiva. 
Tat urrtn T/Sft. 

Pian du milieu. Piano di mezzo della 
STIVA. Tua Ut DDL* TUR. 

PLANCHE , a. f. Asse. Tavola. Board . 

Piane he à deharquer . Ponte da sbarcare. 
Ga so— boaro or a boat ( Fig. 391 , n ). E 
un pancone appoggiato alla riva e al batti- 
mento per 1' imbarco e lo sbarco delle 
mercanzie e degli uomini. 

Hata la planche dedam. Ritira IL PONTE 
IN BARCA. H tUt. ne TMt GAMC-KOABD. 

La planche est halee ou on a Uve la planche . 
fc levato il ponte. 

Jours de pi anche ou starle. Giorni di stal- 
lia. Lat oats. 

Piane he s A feu. Sono aste che difendono I 
dal fnoco il battimento nel dargli carena 
e brutcarlo. fioards puf on a vesseVs hot- 
tom to prevent thè flantes, u'hen thè ship is 
c brtàminff. 

Planches de roulis. Tavole o asse di di- 
fesa dal rullio. StDB-HOABtn. Sono tavole 
di difesa ai letti per impedire che nei moti di 
rullio non cadano quelli che vi sono coricati. 

Planches d'ouverture. Tavola o asse di 
APERTURA. Queste ai mettono alla sommità 
delle coste per veri6care la loro' posizione 
(Fig. 42 , q q ). V. Ouverture : 

PLANCHER , a. m. Tavolato. Paguuolo. 

PtATtORÌS. 

Piane he r de la soute aux poudrer. Pacltuolo 

DEL DEPOSITO DELLA POLVERE. P LATTOBM Or 

tub v AnAr.inr. 

Plancher de la fosse aux cahles. Pacltuolo 

DELLA CAMERA DELLE GOMONE. PlATTOBM Or 
TUR CARLE» Or CABLR—*TAOB. 

Plancher des maladei. Pagliuolo per GLI 

AMMALATI. OSPEDALE. TilR CÙCB-rtT. 

Plancher de la pi miaine. Graticolato della 
polena. Tue orati b o or tur head. 

Plancher de la cale. PAGUUOLO DI STIVA. 
Platforb or tbb bolo. 

PLANCON , s. m. Piantone. Plabb-tixrrb. 

B uu tronco d'albero da segare in tavole. 
PLANE,àdj.f. Carte piane ou carte réduite. Carta 

PIANA 6 CARTA RIDOTTA. Pla/N CHABT. MtLR- 
catob's cn art. V. Carte marine. Carte hy- 
drographique. 

Navìgation. piane. Plaut s Attuto . È la na- 
vigazione diretta sull’ osservazione della 
carta piana. 


PLAT, s. m. Piatto. Scodella. Veu. Piadena 

Fiat de uiaielot. Piatto de' marina;. Mas». 

Piai de maitre. Piatto degli ufficiali. 

A 1 barba ut orrtcER » stese. 

Piai des malades. Piatto degli ammalati. 
S/ce un». 

Piai de la varangue. Pian posato del ma- 
diere. Piatto della matera. Yen. Piana 
della corba. Tue slat or moruoutal fart 
or tue rLOOE-rrxaMBf. V. Varangue. 

Fiat ou pelle des avirons . Pala dei reml 
Biade or irjsu or A»f oab. 

Les avirons soni sur le piar. Leva remo. 
Dicesi quaudo i rematori non vogano e ten- 
gono immobile il manico del remo , e oriz- 
zontale la pala. 

PLAT , adj. m. Piatto. Fiat. 

Vaisseau à fond piai. Vaisseau qui a beau - 
coup de plat ou à varangue piate. Nate • 

BASTIMENTO DI FONDO PIATTO. A FLAT r LOOK 
VSSSEL. » 

Batcau plat. Battello 0 barca piatta. 
Ven. Peotta. Flat-bo noti ed boat. 

PLAT-BORD , a. m. Discolato. Capo di ran- 
da. GuS— ITALE OP GVtfltBL. 

La Visse du plat-bord. La poema del di- 9 
SCOLATO. La maestra del capo di barda. 

V. Liste. 

Mettre le plat-bord à Veau. Àvoir le pkit- 
bord à Veau. Mettere 0 avere il discolato, 
il capo di banda all* acqua. To bave 
tue oubnel tu or tivMUKL to. Si dice per 
iodicare un' inclinazione laterale straordi- 
naria del bastimento. 

PLATE-BANDE , s. f. Piàttàbanda. 

Piate-bande d affiti. Pi ATTA BANDA DI CAR- 
* RETTA , DI LETTO DA CANNONE. CAF-SqUARB 
or ciAStr or a cvu— carri aok. 

Piate-bande de poupe. Piàttabanda m 
POPPA. Ra/lb. Sono larghi raajeri che si af- 
fi go no esteriormente ai piè dritti di poppa. 

PLATE-FORME , ». f. Piattaforma. Plat — 
roRtt. E un'unione di legnami e d'atte che 
forma un tavolato orizzontale. 

Piate-forme de Véperon ou de la poulaine. 
Piattaforma dello sperone o graticolato 

DILLA POLENA. PùA TP OB *f Or TUE BEAD Or 
ORATI SO or TBB BRAD. V. ÉpRTOB. 

PLATINE ( s. f. ) de canon. Platina o piastra 
DI piombo. Arbob or ‘a gus. Questa si mette 
sopra la lumiera del cannone per preservare 
la polvere del focone dall' umidità. 

PLEIN , s. m. Linea sulla riva alla quale ar- 
riva il mare quando è alto. 

Un vaisseau est alle au plein . Un basti- 
mento si è botto alla riva. 
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Se promener sur le plein. Andare col ba- 
stimento sul BORDO DEL MARE. Queste però 
nel francese sono espressioni volgari. 

PLEIN , adj. m. Pieno. Alto. 

Mer plein.*. Mare pieno 0 colmo. IIicu 
water. 

En pieine mer. In alto mare. In tue o tr- 
iste. 

Les voiles sont pleines. Le vele sono tie- 
ne. Tue * éiLt ab e pvll. Vuol dire che so- 
no bene gonfiate dal vento, e che lo rice- 
vono direttamente. 

Plein les voiles. Mantieni tiene le tele. 
Kefir i ut ai rute. 

Por ter plein. Tenere le vele confie. To 
user rue sasl * rvtt. 

Pieni ou porte plein. POGGIA. Kt:er ueh 
tt 'Li. £ un comando di ricevere tatto il 
veuto secoudo la sua direzione. 

Pres et plein. Orza e torta. Full ano 
ir. £ un comando di andar al vento , ma 
non di stringerlo troppo, sicché le vele re- 
stino piene. 

PEI, s. tn. Piega. Fare or a cable. 

Pii de cable. Duglia. Giro di oomona. 
Ven. Ducchia. Fare or a cabla or eore 
eoi r eo vr. 

Les plis se levent en s'aitrapant. Le du- 
glie SI LEVANO INTRICANDOSI. TttA S LARE* 
CATCH BACH OTHt*i TU Alte i/tl CATCH t LARE» 
IN TUe CABLE. 

PLIER ( v. a. et n. ) ou pender. Piegare. 
Inclinarsi: To hmel or lya alonc. 

Plier les planches. Piegare , torcere le 
asse COL FUOCO B COL VAPORE. To BtXD Or 
surrte tmb plana* as sr upat and moutube. 

Un v<ùsse*u qui plie . Una nave cu e s' in- 
clina, CHE SBANDA. A SUI P TMAT II Etti or 

LTES ALONC. 

Plier les voiles. Piegare, raccogliere, ser- 
rare LE VELE. To G4THER VP Or TUAL THE 
SAtLS. 

L'ennem a plie. Il nemico piegò , mutò 
strada. Tue eremi has bobe vr. 

FLOC , s. m. Borra. Pelo di vacca o di bue. 
The hai a ano tab. Questo si mette tra il 
fasciame e la fodera che si fa ai bastimenti , I 
per difenderli dai vermi o bisce di mare.! 

FLOMB , ». ni. Piombo. Lead. 

Plomb pour les grandes sondes. Scandaglio 
grande. Deir-ssA lead. Questo si adopera 
pei mari profondi. 

Petit plomb de sonde. Scandaglio da ma- 
ro. Piombino. H*nd la ad. 

PLOMB (\), adv. A piombo. Verticalmente. 
Kiqut down , vrascuTy perfenvicvl* jur . 


PLONGER , v. a. et n. Immergere, tuffare 
nell'acqua. To dock or imm.bse any tuino 

IN 7 0 TUE WATER i Riso TO tLONOB or DIVE 
INTO TUE WATER. 

Le canon plonge. Il cannone £ puntato 
basso e la palla entra nell* acqua. Tue 
cuoi rs poixTEo too Loir. 

PLONGEURS, ». m. pi. Marangoni , palom- 
bari. Ven. Scimiótti. Direni. Sono uomini 
che vanno sott' acqua o per raccogliere 
qualche cosa dal foudo del mare, o per os- 
servazioni e lavori nel fondo del bastimento. 
PLOQUER ( v. a. ) de ploc. Mettere la rorra 

PER LA FODERA DEL BASTIMENTO. To AT9LY 
TUE aUBATUINO H Al B TO A SUIp's BOTTO V. 

POGE ou pouge ( Termine del Mediterraneo ). 

Pocgia alla banda. Abbi re. 

POIGNEES ( s. f. pi. ) de la roue du gouver - 
nati. Caviglie. Impugnature della euota 
del timone. Spabbs. 

POINT ( ». ni. ) oq pointage ( Termine di na- 
vigazione ). Punto. Day'* wori. E il punto 
che si segna nella carta dopo il viaggio di 
un giorno. 

Faire son point . PUNTARE LA CARTA. To 

CALCOLATE TUE DAt' » WORK OP A SUSP. 

Mvrquer son point sur la carte ou pointer 
la certe. Puntare la carta. To rete* tu* 

SUir's PLACE ON A NAUTICAL CttABT . 

Pomi de partance. Punto di partenza. Ture 

PLACE rnott WUICB TUE DEPAttrURE 13 TAKMN. 

E il luogo dal quale si computa il princi- 
pio del viaggio. 

Point d'une voile . Buona di una vila. 
Cloe or a sail. E 1* angolo inferiore di 
una vela. 

Point du vent d'une voile. Bugna di soprav- 
vento di una vela. Tue wsather cloe or a 
sail. Tue tace or tue ma in or roez sa re. 

Contre-point , Corda di rinforzo alla bu- 
ona di una VELA. Doublé rose and ma*l- 

JNG , ON TUE CLVE or A *4 IL. 

Point vehque. Centro velare. È il punto 
dove cade la risultante di tutte le forze 
del vento nelle vele. 

POINTE, i. f. Punta di terra. Forila no or 
roiNT. È una lingua di terra che si pro- 
lunga in mare. 

Pointe du vent. Comikciamekto del vento. 
Ce vaisseau ■ vieni avec la petite pointe du 
vent. Questo bastimento viene col comin- 
ciare del vento , cioè tale che non si di- 
scerne per anco. 

Pointe • Air de vemf. Pumi. Punto nella 
BUSSOLA , DAL QUALE SPIRA IL VENTO. ROMEO 
V. Air de vent. 
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.. Un nauseali naviga e a six points. Utt ba- 
stimento NAVICA SINO A SEI PUNTI , Cioè 
sotto un angolo col vento (li sei voice 
il* i5\ oppure di 67 ° 3o‘. 
o Pomi e de bou .1 ine. Punto estremo di bo- 
lina, sicché non si può andare più stretto 
al vento. ^r*r sha re tbimmed or witu 
sua tip mo untarti. 

Pointe de compas. Punta di compasso. 
Po. .vr or Tue co mi- a ss. 

POINTER, v. a. Puntare. To rotnn ro mie-.. 

Pointer la carte. Puntare la carta. To 
ratc.x tue cu iet. Vuol dire segnare sulla 
carta marina il punto dove si trova il ba- 
• 5 aumento al mezzodì. 

Pointer le canon. Puntare. Appuntare il 
cannone. To ta*b asm. Vuol dire dirigere il 
cannone al puuto da colpire. Prendere la mira. 
a « Catwnmers , pointez. Cannonieri, puntate. 
PotstT tour ansie. 

Pointer, au gouvcrnaU. PUNTATE AL TIMONE. 
Poi ut at rue ruducr. 

Pointez un coup de canon sur ce bàiimcnt. 
Puntate un cannone su quel bastimento. 
Poi ut a evu at that reseti.. 

Pointez à couler bar. Mirate alla nave ne- 
mica TER FARLA AFFONDARE. Po/UT BETìTEEN 
Wiuo and ir a t kr. Significa puntare il can- 
none alla linea d' immersione della nave 
nemica. 

Pointer à dèuinter le vaisseau e ime mi. Ml- 
. RARE A DE MA TARE LA NAVE NEMICA. To rOlUT 
AT TUE UASTS. 

Pointer en c basse. Puntate per la caccia, 
cioè il cannone di caccia. Poiut bifore 
-v rue ex a ms. 

Pointez en retraite. Puntate in ritirata. 
. Poiut acait tur beams. 

Pointez en plein boia. Puntate a colpire 
- " MEL CORPO. PotUr AT TUR MULI. 

P01NTURE , s. f. £ la bugna superiore di 
una vela quadra. 

Lts rabans de pointure . Gaschette. Infe- 
RITOak. Sono corde che teugouo le bugne 
superiori annesse ai pennoni. 

FOLAGHE , s. f. Polacca. Polacbe . È una 
sorta di bastimento mercantile del Medi- 
terraneo ( Fig. 293 ). 

Poiacre. Polacrone. Significa anche una 
specie di vele che si usa nelle barche da 
pesca. The fore-sail or jib of a fishing-boar. 
POLICE , s. f. Polizia. Poncr » 

Polite d'asturance. Polizza di sicubtà. 
Potter or Insurance. 

Poli ce de chargcment. Polizza di, carico. 
Bill or lavino.. 


POLVGONE, s. m. Poligono. Termine di for- 
tificazione. £ una sorta di batteria per 
istruzione ed esercizio de' cannonieri. 
POMME , s. f. Pomo. Vea. Po molo. A tbvcb ; 

also A MOUSE. 

Potarne du bcuon de papillon. Pomo di ban- 
diera. Ven. Pomoli. Truck or au mnsion 
sta e r ( Fig. ao 3 , 0 ). 

Lts pomate» de fiamme. I POMI DELLE TiAM- 
me. Ven. Pomoli delle fiammole (Fig. 393, ee). 
r * Les pouuues des girouettes. I POMI delle 
girotte o banderuole. Ven. Pomoli delle 
fiammoletie o de' pennelli. Acoeus or truck» 
or tub rAues ; also tbuok» or Tue siast— 
ubads ( Fig. 393 , d ). 

Pommee de recare. Beatocci. Paternostri 
della trozza. Ven. Veriicthi delle trozze. 
Trucks or Tue fa rrels ( Fig. 393 , k ). 

P Ornine s gougees. Pomi SCANALATI. BeRTOCCI 
DELLE SARTIE. Stili NO TRUCKS OP TUE SMUOVO 3 , 

11 cilindro f è traforato, e per esso passa una 
manovra corrente gg per guidarla lungo la 
sartia hh al luogo cui debb' essere assi- 
curata ( Fig. 394 ). 

Pouuues de tournevire ■ Pomi o bottoni di 
TORNA VIRA 0 VIRA DO RE. PlGNE DEL CAVO PIA<% 
no. Mouse s or tue messenger. Sono ingros- 
samenti del cavo per arrestarvi qualche 
allacciatura , sicché non iscorra. 

Potarne d e tai. Pomo di straglio. Mouse 
or a sTsr. 

POMOYER ( v. a. ) un cable. Percorrere una 

GOMONA. To UNDEB-BON A CABLE. Questo li 
fa per osservare se abbia guasti o difetti. 
POMPE , s. f. Tromba. Pumf. 

Pompes communes. Trombe comuni. Common 
rvMrs. 

Pompes à la veni ti enne. Pompar royales. 
Trombe alla veneziana. Trombe reali. 
Venetian ruxrs. 

Pompes à chapelet ou à Tangloise. Bindolo 
idraulico. Tromba a cappelletti , a pater- 
nostri. Chain fumé. 

Pompe a mairi. TROMBA A MANO. il AND rosse. 
A la pompe! Aala tromba ! Pomi tuie mo ! 
Chopme de pompe. Gotto della teomba. 
Tue lowea eumf-mox . 

Heuse de pompa. Stantuffo della trok» 
BA. PuMF—BÙXt i ^ •* ,ufc, 

Verge de pompe. Asta o lancia dilla 
TROMBA. Poste seEAB. 

Pompe aspirante. Tromba aspirante. Assi a- 

INO eUMF. r.M 1 1 , s \ 

Sonde de pompe. V. Sonde. 

Charger ou engrener ìa pompe. Inviare 
LA TROMBA. To flTCU tue russe. Ciò si fa 
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quando è fuori d’uso da qualche tempo e 
vi ai debbo gittar dell' acqua per metterla 
in azione. 

Pompe avec une bringuebale à Fan gioite. 
Tromba con una manovella o brimbala 
all' inglese. Cuoce ruar ; ru»r wiru a 

MRAKt AMD C IlEEKS. 

Pompe engorgèe. Tromba ingorgata» Ven.! 
La trombo è orbata. A pouf wutcu u cuoak*u 
or roLL. 

La pompe a prie. La tromba tira. Ha 
freso. Ven. La tromba lavora . Tue rustr u 
rercueo. 

La pompe est evenite. La tromba t sven- 
tata; LA TROMBA 6FIATA- Tu* PUMP ECO WS, 
as being split or renderai unserviceable. 

La pompe est franche . La tromba lavora. 
Tue rustr sucre. 

Pompe pour futailles . TROMBA DA MANO 0 
DA BOTTE. A HA.y D PUMP. 

Pompe de mer. T rompe de tuer. Tromba 
di mare. Sclone. Tur uste. A water srour • 
£ una meteora pericolosa. 

Pompe d' incendio • Tromba da incendi. A 
r ire sngiue. 

POMPER , v. a. et n. Trombare. Pompare. To 
russe. 

Nous pomparne s tour e l'eau de notre pre- 
mier pian pour relever le bótiment . Abbiamo 
TROMBATO 0 CAVATO CON LA TROMBA TUTTA 
L'ACQUA DEL NOSTRO PRIMO PIANO DI ZAVORRA 
PER SOLLEVARE IL BASTIMENTO. fpE PUMrKP 
ALL TUE W A TEE OOT OT OVE CROUND-TIEB 
TO OET TUE SU IP ATLOAT . 

PONENT, s. m. Ponente. West. Dicesi ori dia- 
letto del Mediterraneo per indicare I’Ouest 
o il tramontare del sole. 

Ponente si dice delle coste marittime oc- 
cidentali e de* porti di Francia nel linguag-, 
gio del Mediterraneo. 

Ponent. Ponente. West— irato. È .il vento 
che spira da quel punto. 

Ponetu-labeche ou ponent et leòèfhe. Vento 
DI PONENTE LIBECCIO. PONENTE GARBINO. WEST-, 
Sovtii-West. V. Ouest-Sud-Ouesr. 

Ponent mistral. Vento di ponente maestro. 
West-North-West. V. Ouest-Nord-Ouest. 

PONT , s. in. Ponte. Copebta. Deck. E il ta- 
volato che connette i bordi della nave. Ve 
ne ha più d'uno, e servono per collocarvi 
l'artiglieria e dare alloggio alla gente del- 
T equipaggio. 

Premier poni. Primo PONTE. Mais dece or 
LowtK guu dece. 11 più basso dei ponti di 
una nave chiamasi Ponte di corridore (Tav. 
XVUl ). 


Second poni. Secondo ponte. Middle cu» 

DECK . 

Troisieme pont. TER 20 ponte. Upper cu u 
deck. Dicesi delle navi a tre ponti. 

Faux pont. Falso ponte. Orlon deck or 

ESAME ■ DECE. « 

Pont coupé. Pontr ACCORCIATO , TAGLIATO. 
Mezzo ponte. A a a le deck or a deck ofem 

A M I DEUiFE. 

Pont entier. Ponte intero. A rutta deck . 
Pont arqué. Ponte inarcato. A causarlo 
dece. 

Pont-volant. Ponte volante. A bjuoiuo 
etace ( Fig. 3 1 8 ). 

Pont fiottoni. Ponte galleggiente. Zat- 
tera. 

PONTER , v. a. Mettere i ponti in una na- 
ve. To DECK A VESSEL. 

PONTE, adj. ni. Bótiment ponte. Bastimento A 

PONTI. A DECKED VESSEL Or A VESSEL TURU- 
J SU ED WITK A DECK. 

Bótiment non ponte . BASTIMENTO APERTO, 
CHE NON HA TONTI. A» OPEN SOAT. 

PONTON , s. m. Pontone. Puntone. A soet 
or liohtkr. £ una sorta di bastimento o 
barca molto solida , piatta di fondo , con 
i bordi verticali ( Fig. a68 ). 

Ponton pour le carenage. Pontone per ca- 
renare. A foutoom roE camme» tue or deli - 
verino tute» ( Fig. a68 ). 

PORQUE , s. f. Porca. Rider. £ una sorta di 
coste interiormente che consolidano la co-* 
struzione delle navi. 

Porques de fond. Porche de' pondi. Min- 
ia a RIDER! OT rLOOR RIDEVI. 

Porques acculees. Porche acculate. Aftei e- 

MOJT AND rORSMOST RIDER!. 

Varangues des porques. Matere. Piane 
DELLE PORCHE. FlOOR RIDER!. 

Cenoux des porques. Ginocchi delle por- 
che. Loweh ruTTOCKS or tue kidees. 

Alonges des porques. Scalmi dalle porche. 
Upper roTrocKE or tue rider s. 

Anguillettes des porques. Schermotti delle 
porche. UrrrR rurrocìis or tue rideks. 
PORT , s. m. Porto. Pokt. È il ricetto pei 
bastimenti, dove stanne difesi dalle agitazioni 
del mare e dei venti. 

Pori de mer. Porto di mare. Port. 
Hareovr. Bave » ska + foet or iea-ìOet 
town. 

Port intcrieur. Porto interiore. 

Grand port ou port de l'etat. Gran porto. 
Posto delio stato. Rotal dock—tamd. £ 
quello destinato dal sovrano per la stazione 
de bastimenti da guerra. 
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Pori manhand. Poeto mercantile. A BAR- 

UOVI I rOM MERCI/ A UT SMirS. 

Poh de maree. Poeto di marea. È quello 
nel quale non ii può entrare e dal quale 
non «i può uscire «e nou che coll’ alta marea. 

Fort de rivière. Poeto di fiume. A arrx/i 
Mentova. 

Pori de barre. Poeto di babra o sbar- 
bato. A uahbouh wtTM a mar. E un porto 
all' increato del quale vi i una abarra o 
paesaggio meno profondo per deposizione 
di sabbia. 

Port brut ou havre brut. Porto maturale. 

A rOKT r ohm tu »r ha rune. 

Port d'entree ou port de toute marèe. Porto 

ACCESSIBILE IN OGNI STATO DEL MARE. PoMT 
ACCESStBLE AT AUT TI 4M OT TMM TIDM. 

Port ouvert. Poeto aperto. Am orna bar- 
bovh . C un porto nel quale i bastimenti non 
sono difesi dal vento e dal mare che viene 
dalla tua imboccatura. 

Port ferme. Poeto chiuso. È un porto di 
cui nou ai vede V imboccatura quando ai è 
dentro, e nel quale i battimenti sono difesi 
da ogni vento e dal mare. 

Officiate de port. Ufficiali di poeto. 

Capitai ne de port. Capitavo del poeto. 

Port-franc. Poeto fé anco. A rasa rort. 

Port d' un vaiseeau. Poetata di un basti- 
mento. BuRTUEU or A MBIT or TVUBAGE. \ 
È tl numero delle tonnellate di peso che 
può portare. 

Le vmeetau le N du port de cinq-cents ton- 
neau x. Il bastimento N della portata di 
cinquecento tonnellate. Tmm tate N mvr- 
-r rata nvt muadred tv ut. 

Port permtt. Tonneaux de port permis. Poe- 
tata permessa. Tonnellate di poetata 
permessa. A c ertam number of tutte per - 
mieeion. C quella che si accorda agli uffi- 
ciali in «tcrri viaggi per loro profitto. 
PORTANT , adj. m. Portante. 

Portant eur terre de la quille . Misura in 
TERRA DELLA CHIGLIA. ItFOrS or TUE KLEL 
os a tu oh t use. £ la lunghezza totale 
della chiglia dal calcagnolo di poppa a 
quello di prua. 

Portant ( parlando di cannoni ). Fregate 
portante da 18. Fregata montata di can- 
noni DA 18. A t RI GATE MOVSTED WITB l8 
rovttoERs. V. Porter. 

PORTE , a. f. Porta Door. 

Portes de proue. Porte di prua. Head- 
door». 

Portee d'uà bastia. PORTI DI UN BACINO. 
Gatmm or A DOCK . X 


PORTE-BOSSOIR ( a. m. ) ou courbe de boe- 
soir. Portacbue. SurroRTtR or tue cat— 
mlad ( Fig. 175 , e ). 

PORTE-COLLIER ( a. m. ) ou taquete de mòte. 
Portacollare. Tue ole Are ou tue lower 
mas re y serviti g to eupport thè rollar of thè 
etaye. Questo serve a sostenere il collare 
dello straglio. 

PORTE-GARGOUSSE ou gargoueeier. Porta- 
cartocci. A CAHTRiDoe—BOx. V. Garde-feu. 
PORTE-HALBANS , a. m. Paeasabchie. Ven. 
Bancacce. Cuaìs—walzs or cuasbels. 

Lee grandi porte-haubane ou porte-haubane 
du grand mat. Parasaechie dell' albero di 
maestaa. Ven. Bancacce di maestra. Meta 

CMAitt—trALte. 

Porte-haubane de misaine. Parasaechie di 
trinchetto. Ven. Bancacce di trinchetto. Fore 

CU Aia II 'ALE*. 

Porte houbane d'artimon. PARASAECHIE DI 
mezzana. Ven. Bancacce di mezzana. Mitra 

CUAIM-WALB*. 

Porte-Io f Sarchi e di crubttb. V. Minois. 
Pone-oergucs. B ras de poulaine. Bracci di 
polena. V. Épcron. 

PORTE-VOIX , a. m. Portavoce. Tromba 
parlante. A ere a amo reo ter et. 

PORTEE, a. f. Portata. Distanza. Tratto 

di lunghezza. Ra\gc. 

Portee dee canone. Portata db* cannoni. 
Rabos or cammoui. 

Portèe dee mortiere. Portata de’ morta ri 
DA BOMBA. Rauca or mohtars. * 

Portee entiire ou toute volèe. Portata in- 
tera , a tutta volata. Rabdom suor. 

Portèe de but en blanc. Portata di punto 
in bianco. Posar rlank rasce. 

Etre à portee dtt canon. Essere alla por- 
tata, a tiro del cannone. Tolte wnuia 
thè ruoiiT or suor. 

A demi-por tee. A MEZZA PORTATA , A MEZ- 
ZO TIRO. IflTUIN HAt.r suor. 

A por tee de fueil. A PORTATA , A TIRO DI 
FUCILE. WlTHiS MVIKI.T tBOT. 

A portee de pietolet. A tiro di wtola. 
ìFithiu risroL suor. 

A portee de pietolet de l'ite , il y a un bras - 
siage coneidèrable. A tiro di pistola dal- 

L* ISOLA VI £ UN FONDO CONSIDERABILE. IPlTBlS 

riero e. suor or tue ulano » tbsre te a 

CONttDRMAMLW DEMI Of WaTKR. 

f A portèe de la voix. Alla toriata della 

VOCE. W ITNIB HE A RISC. 

Tenetr-vous à la portèe de la voix. Tene- 
tevi alla portata della voce. Arre annua 
hail or ve. 
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A portee de canon au veni à nous, on volt 
des brisans. A Tino di cannone a soprav- 
vento DI NOI VI SONO DEL ROMPENTI. Tuie/ 
APE BHEAKERS iN SIGUT TO WINDWARD Or UJ,j 

w trina c va suor, 

PORTER , v. a. et n. Portare. In navigazione 
significa Fair e route . Gouvemer ( Fah ROTTA, 
GOVERNARE. To STAND; TO CARRY ). 

Nous avons de la voile tant que te bàtiment 
peut portar. Arsiamo quanta vela può por- 
tare IL BASTIMENTO. Wl HA /X AS MOCU MAIL» 
OOT AS Tue SU ir CAB CaRRY. 

Le vaisseau porte au Nord-Ouest. Il bà- 
stimento porta A Nord-Ovest. Ven. Il ba- 
stimento fa rotta a maestro. Tua- ente sta a ds 

TO TU! NOtiTU-WlST. 

Lei courans portene a la baie. Le correnti 
rORTANO ALLA BAJA. Tur. CURRXN7S SET l*TO 
TUIE BAY. 

Porter en route. Portare in rotta. Go- 
vernare. To STA HD OH TUE COORSE OT TO 
STAND ONWARD UPOH TUE COVASI. Vuol dire 
governare con la direzione ai luogo al quale 
si vuol andare , 0 al rombo ucl quale «i 
▼uol navigare. 

Le Vite-atuiral doit porter son pavillon sur 
notre bàtiment. Il Viceammiraglio dee por- 
tare LA SUA BANDIERA SUL NOSTRO BASTI- 
MENTO. TUE VlCE-ADMlAAL JS TO SUJfT BIS 
FLAG TO OUA SU ir. 

Portès par Ics courans , nous perdimes bien- 
tót la terre de vue. Portati dalle correnti, 

ABBIAMI PERDUTO DI VISTA BEN PRESTO LE 
TERRE. DaITTEO ET TUE COAEEKTS , I VE SOON 
LOST SIGUT Or TUE LAND. 

Le vaisseau porte à si x airet de vent. Il 
BASTIMENTO PORTA A BAI ROMBI. Tue SUlr 
ir ss w i rum srx roiurs or tue un od. Vuol 
dire clic diverge sei rombi dalla direzione 
del vento. 

La maree ou le courant porte au vent de nous- 

La MAREA O IA CORRENTE CI PORTA A SOPRAV- 
VENTO. The tide ai/n to wibdward or us. 

Le canon porte. Il cannone porta. Tue 
suor tals a so amd. Vuol dire che il tiro 
arriva a bordo della nave che si combatte. 

Le canon ne porte pas. Il cannone non 
porta. Tue suor talli short. Vuol dire 
•he il tiro non arriva. 

La marce porterà au vent jusqu'à midi. La 
MAREA ANDRA A SOPRAVVENTO SINO A MEZZO 
GIORNO. Tue tjdr utill rvu to windwaed 
TILL NOON. 

La quille porte de long en long . La chi- 
glia TOCCA PONDO A PRUA E A POPPA. Tue 
E BEL 7 A KSS TUE GROUND TORE AND ATT. 


Nous portone bien au vene du cap. Noi 

ANDIAMO BENE AL SOPRAVVENTO DEL CAPO. 

H’s rooK irsiL ur to wibdwamd or tue 

CAPE. 

Le brig au vent fait porter sur nous. Il 

BRIGANTINO CHE ABBIAMO A SOPRAVVENTO , 
PORTA IL SUO BORDO VERSO DI MOL Tue MRtC 
TO WIEDWARD IS SDCING DOWN . I O VS. 

Porter a onze quarte sur les deux bordi. 
Portare la vela a cinque bombi e mezzo 

DA TUTTI E DUE I BORDI. To LIE WtTMIBt 
tir E POISTS AND A U ALE Or TUE WtMD OU 
E A CU TACE. 

Porter à terre. Portare a terra. To stand 

IN TOR TUR LAND . 

Porter 'au farge. Portare al largo. To 

STAND Or SUORE. 

Porter au Nord y au Sud y à T Est ou à 
TOuest. Portare al Nord, al Sud, all'Est o 
all'Ovest. To stand to Noiuuward, Sòutu- 
WARD Ì EasTÌTARD or lPs*TWAAD. 

Porter dehors una amarre. Portar fuori 

UN ORMSCCIO, UN CAVO. To EVN OOT A 
HA WS IR. 

Porter des depèches à un gènèral. Portare 

DISPACCI A UN AMMIRAGLIO. To CAMRT DiS - 
PATCUES TO AU ADMIBAL. 

Porter des secours à un bàtiment. Portare 

SOCCORSI A UN BASTIMENTO. To ASSISTE A 
SMtr • 

Porter des troupes , munii ione etc. Portare 

TRUPPE , MUNIZIONI CCC. To CARRY TROOpS , 
STORES etc . 

Porter sur l'ennemi . Portami a caricar E 

IL NIMICO. TO RVN"DOirU OPON TUE EBEMY. 

Porter une onere au large. Portare un'an- 
cora AL LARGO, VERSO IL MARE. To CARRY 
OOT AB AB CUOR. 

Porter une personne sur le ròte ctequipage. 
Po UT A B UNO SUL RUOLO DELL* EQUIPAGGIO; 
SCRIVERNE IL NOME SUL RUOLO. To FOT A 
r E pson un tue star s books. 

PORTEA, v. a. et n. ( parlando delle vele ). 
Portare. To draw. 

Les voiles porterà. I.e vele portano. Tue 

SAIIS DRA W , TUE BAILA APE SULL. VuoldlTC 

che ricevendo molta impulsione dal vento, 
si gonfiano. 

La voile ne porte pas. La vela non porta. 
Tue sa il dosa not dra ir. 

Fai re porter ou porter plein. Fare che le 
vele fortino. To till tue baila. Vuol dire 
che ricevano 1' impulsione del vento. 

Fais porter ou porte plein. Fa portare le 
vele. Keet mmm full. Vuol dire interamente 
poggiare. 
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Toutes nos votiti porteti t bien. Tutte le 

MOSTRE VELE PORTANO BENE. ALL OCR SA1LS 
DRAW. 

Porter la voile . Portare. Reggere alla 

TELA. 1 \> CABRI' TUE SA IL STttTLY* Sì dice 
di un bastimento che poco 1' inclina per 
la fiorita delle vele. 

Il porte superieurement bien la voile ; il porte 
la voile camme un rocker. Porta benissimo la 

VELA , REGGE ALLA VELA COME UNO SCOGLIO. 
Sui CARRies UER SAit A* STirF AI A CUCACU. 

Vaisteau qui pone mal la voile. Bastimento 

CHE PORTA MALE LA VELA. A CAAUA tute. 
Vuol dire che •’ inclina molto , che sbanda 
facilmente. 

Ce vaisteau porte tei quatre corpi de voties. 
Quella nave porta bene, regge bene ai 

SUOI QUATTRO CORTI DI VELE. TdAT tuie 
C A Rf.lt i UER c OVAIE! AND MAIN ANO FOAL- 

ror sai n* £ quando ha il vento nelle due 
baste vele e nelle due gabbie. 

Il porte set kuniers hauti. Porta alte le 

SUE GABBIE. $MM CAMBI ES Ut A TOF—Sa ! L 8 A— 

trip. Vuol dire che regge bene con le gab- 
bie alte. 

Il porte tei perroquets. Porta I BUOI pap- 
pafichi. Sui caaries uka tof-callant saio. 
PORTER , v. a. (parlando d’artiglieria). Un 
vameau porte du 36 à la batterie baite. Una 

NAVE PORTA DEL CANNONE DA 36 BELLA LAT- 
TERIA BASSA O DEL CORRIDORE. Sui CARRI ts 
TUtRrr nx foundars o.v ut a lowea deck. 

Une fregate portante 3 o canoni de 18* Una 
FREGATA CHI PORTA 3 o CANNONI DA l8. A 
miti ATI TU 4 T C A ARIAS l8 FOUNDARS. 

PORTUGAISE , s. f. £ la maniera di legare 
ed incrociare le teste di due bighe. The 
erosi lathtng thè head of a pair of theers 
(Fig. 296). V. Vigu cs. 

POSTE , ». m. Posto. Virtù. Station etc. 

Le poste dei charpentìert. Il posto dei 

CARPENTIERI. Tue C a AFtNTSRS m A tu. 

Le pone dei ckirurgieiu. Il posto dei 
chirurghi. Tue tVAotoxe aiatu. 

Poste dei malades. Il POSTO DEGÙ AMMA- 
LATI. Tut SICA AIATU. 

Poste de combat. Posto di battaglia. 
Qvaatma». 

Choc un a son poste . OGNUNO AL suo posto. 
Emar j vax ro ut » voarteas. 

Poste don vaisteau. Posto di una nave. 
Station or a wir. £ il luogo destinato ad 
ogni nave nella sua divisione. 

Vaisteau qui a quitte son poste. Nave che 
ABBANDONÒ IL SUO POSTO. A SUIP WJIICU 
MA» UBANDO ASD MAR STATION. 


Vaisteau qui rejoint ton poste. Nave che 

«AGGIUNGE e RITORNA -AL SUO POSTO. A SUiT 
CAOWDING TO MCA STATION. 

Poste des oncrcs. Posto delle ancobe. 
Mettre lei ani rei à poste. ^Lettere le an- 
core A POSTO. To STOtT tUI lOWtA ANCHOR 9 
TO TUA BOUT. 

POT ( s. m. ) à brai. PIGNATTA PER LA PECE. 
A riTCU FOT. 

Chaudiere a brai. CALDAJA PER LA FECE. 
Ven. Pero per la pegola. 

Pot de pompe. Ckopinette. Cotto della 

TROMBA. LOWIA FOMP-BOX • 

POTENCE, ». f. Potenza. Gallo ws ritti, fc 
un pesto di legno in croce che serve per 
appoggiare gli albeii di gabbia e di ri- 
spetto. 

Potente de pompe . Sostegno della brik— 
bala della TROMBA. Ven. Potenza della trom- 
ba. Tue ruLCAUMy tua cuaaas or a common 

tu SIP. 

POUDRE ( 8. f. ) à canon. Polvere. Cua- 
rouroRR. E quella con cu» si caricano le ar- 
mi da fuoco. 

POUiLLOUSE ( s. f. ) ou grande voile d'ètai. 

Vela grande di straclio- V. Voile. 
POULAINE , ». f. Polena. Tagliamare. Hsao 
or a stili'. £ la costruxione con la qua- 
le si termina la prua d’ una nave. V. 
Éperon. 

POULIE, ». f. Carrucola. Pulbccia. Bozzello. 
Block ( Fig. a 96 ). 

nn. Le corp » , la chope ou coiste de la 
poulie. La cassa della puleggia. Su all or 

A BLOCK. 

g. Le rouet de la poulie. La rotella o 
girella della puleggia. Ven. Raggio del 
bozzello. Tue suaava . 

0. L'aissieu de la poulie. L'asse, il perno, 
il pernuzzo della puleggia. Tua fin. 

Poulies timples. Pulegge 0 bozzelli sem- 
plici. Simula alocks. Sono quelle che hanno 
una sola rotella. 

La goujure ou minute. La scanalatuea. 
Tua scora . 

Les joues. Li guance. Tua c uaaas. Sono 
i due lati che formano la cassa. 

Le cuì. Il pondo. Tua arsa. 

a. Poulie simple , europee « aeillet. Boz- 
zello semplice con lo stroppo a occhietto. 
Eri — b loca. 

b. Poulie simple à eroe . Bozzello semplice 
a uncino. A sinols ucoa-slock. 

c. Poulie simple europee à fouet. Bozzello 
semplice con lo «t&offo a coda. A TAIL- 

. MACCA. 
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Pouliet doublé t. Bozzelli doppj. Tàglie. 
Doublk «loco. Soao quelle che hanno due 
roteile o raggi posti nella stessa cassa, o col- 
locati l'uno sopra l’altro su due perni diver- 
si, o a lato l’uno dell'altro sullo stesso perno. 
Ve ne sono di due specie: le prime sono, 
Poulies doublet à polari. Tàglie à due 

A AGGI DA FARAMCO. Lotte T ACMI E BLOCK t. 

Questi Cor mano un paranco col raggio infe- 
riore di un paranco guernito di uncino 

<F>g * 97 * g . *)■ 

La taglia a due raggi, da paranco ha una 
rotella maggiore dell'altra , per facilitare il 
passaggio della fune o cavo. 

Pouttes doublet a lanon. Taglie doppie da 

CANNONE. UoOùLi BLOCK» r(XH O OH TACKLIS 

(Fig. 398, e). 

Pouhet a deux rouett. Tàglie a due eaggi. 
A block itith two iUtJVKt. Ve ne sono a! 
tre e quattro raggi. 

Potili e de colto me à troit rouett . Taglia : 

DI CALIOEHA A TEE EAGGI. W'i .V DtS C-TACK Lf 
BLOCK S WtTB THKBB SUEAVLt. A VREDLL BLOCK. 

( Fig. 399 , A ). 

Poulie de caliorne à deux rouett. Tàglia 

DI CALIORJf A À DUE EÀGGL WlSDtMo-TACRL» 
block» tr/TB Tiro »B»Ar»ò ( Fig. 299 , Ì ). 
Poulie de retour pour caliorne. Bozzello 
• DI RITORNO DI G ALIGERA. QuARTfR block rOR 

tu» MAtet ir 1 sui se tackle ( Fig. 299 , k ). 

Poulie de grande dritte à troit rouett. 
Taglia a tre raggi per la gran drizza. 
Ma s okab block» wicu turi» bbsav ».• 
(Fig. 3 00, i* ivi , m ). 

Poulie de guinderette. Bozzello semplice 
•• DI GHINDA RESSA. T > J* BLOCK. ( Fig. 301 ). 
V. Guinderette. 

Poulie de bnut de oergue. Bozzello di ci- 
ma DE* PENNONI. TOfSAIL—ttt \ET BLOCK ( Fig. 

3 oa ). 

Poulie de tout-oergue. Bozzello di sotto- 

PENNO.nE. a CLVE—USE BLOCK. 

Poulie doublé a tourniquet. Taglia doppia 

*• À GANCIO CHE CIEA. As iBOS-BOUSD DOCBLi 
block, trrra a strnrrt. book ( Fig. 3 o 4 ). 

Poulie de baione ine. Bozzello di mantiglia. 
A Lirr block' ( Fig. 3 o 5 ). 

Pouliet de capon. Taglie di cappone. Cab 
block ( Fig. 3 o 6 ). 

Poulie piate pour itagu » det huniert et tétes 
de» mòti. Bozzello piatto per gli amanti 
delle gabbie e per le teste degli alberi. 
Tre R'.ocr ( Fig. 307 ). 

Poulie d’etai à quatre rouett. Taglia di 

iTRAGUO A QUATTRO RAGGI. A storie WìTU 
TOUR tUBAYEt POE TUK MAIS STAY ( Fig. So8 


Poulie coupée ou a dent. Galoche. Bozzello 
tagliato. Galloccia. A ssatcb blook ( Fig. 
309). 

Poulie de dritte latine. Bozzello di chiic- 

DARESSÀ DI VELA LATINA. GtAR- BLOCK iM 
latisb resttc». Portano sei , sette e otto 
raggi sullo stesso asse ( Fig. 3 io ). 

Poulie det haubant de galère. Bozzelli 
PIATTI PER LE SARTIE DELLE GÀLEE ( Fig. 

3 ll ). 

Rat eoa en poulie t ou ratei ter de poulies , 
Rastrello di pulecoe. A rack (Fig. 3 n). 

Pouliet à troit rouett pour apparaux de 
carene dant Ut portt. Tàglie a tre raggi 

PER GLI APPARECCHI DI CARENAGGIO NE* PORTI. 

Carissimo block» ( Fig. 3 1 3 ). 

Pouhet longuet pour lancer let vaisteaux. 
Taglie lunghe coi ragci di metallo per 
VARARE LE NAVI ( Fig, 3 1 4 . w , tv , e , q , q ). 

Pouliet tournantet ou marionette!. BOZZELLI 
ciranti. V. Marionette t. 

Pouliet de conduite ou de retour. Bozzelli 
DI RITORNO. A lbaoino block. Sono quelli 
per mezze de* quali si muta la direttone 
della forza movente. V. Retour. 

Poulie de cartaheu. Bozzello. Puleggia 
DI ghia. V. Cartaheu. 

Poulie à moque. Bozzello A MOCCA. SPE- 
CIE DI BIGOTTA. V. Moque. 

POUL 1 ERIE, ». f. ou atelier det poulieurt. Of- 
ficina DE* LAVORATORI DI BOZZELLI E TAGLIE. 
Thk tuta WUKRC BLOCK S ARK BAOK. 

POULIEUR, s. m. Girellalo. Bozzellajo, ar- 
tefice DI PULEGGE B TAGLIE. Block UaKKR. 
POUPE , ». f. Poppa. Sraiur or a stur ( Fig. 
35 a ). 

POUPE (A), adv. A poppa. Indietro. A-'*»**. 
Patter a poupe d' un vaitseau. Passare A 
porrà di una nave. To bau a-stbrs or a 
• arr. 

Poupe quarrée. Poppa quadra. Squarb 
btbbs. 

Battine nt à poupe qaarré». Bastimento a 
poppa quadra. A sqoabb trias. Questi souo 
i vascelli da guerra. 

Bàttine nt à poupe étroite. Bastimento a 

TOPPA STRETTA. LOT*~»TSRNBD r kS» KL. 

Funai de poupe. Fanale di poppa. Po or 

LASTBRS. 

Entri gne de poupe. STENDARDO. BANDIERA 
DI POPPA. Esetov. 

Chambre de poupe. Camera di toppa. Atter 

MOST CABt.V * 

Galèri» de poupe. Galleria di poppa. Stbkn 

OALLERY or BALOnSY. 

Échelle de poupe. Scala di poppa. 
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Vent en poupe. Vuto ih tortài Ven. A 
fU di roda . A wtuo riuht aft or A~STARM. 

Quète de la poupe. Inclinazione, sporto, 

SLANCIO DELLA POPPA. RaAA Or TUA STIRA. 

Mouiller en poupe. Ancorarsi per PO?rA. 
To mooa *r tua sia aa or csr out an 
ancuor a-itakn. 

Mettre vene en poupe. Mettersi col vento 
ih POPrA. Veu. A fii di roda. To aaar away 
a t rose tua wiad • 

POUKRI , ad), m. Marcito. Rotta tr. 

La téle de notte grand mài se trouve pourrie. 
La testa dal nostro albero di maestra 
£ marcita. Tua head or ova uaìm mast is 
M orrete. 

PGURSUrVRE , v. a. Inseguire. Dar la cac- 
cia. To fuhsua. 

Nous poursuiviaier une goilette jusque sous 
les batteri es. Noi INSEGUIMMO UNA CROLSTTA 
BIRO SOTTO LE BATTERIE. Ws CUASAD A SCUOO- 
NAR CLOSA VA DAR TUA AATTAAIAS. 

POLSSEJl , v. a. Spingere. Buttare. To suore. 

Pousse au Urge. Buttati , va al largo. 
Suore orr or tur orr . 

Pousser dehors un baton de foc ou un boati t- 
kors de bonneue. Mandar fuori un bastone 
DI BLOCCO 0 UN buttafuori di coltellaccio. 

To GAT OVT A Jt» AOOM OT A/O OUT A STUD- 
DINC-SJIL SOOSt. 

Pousse dehors le boute-hors de bonnette du 
petit humer a tnbord. Spingi avanti il but- 
tafuori DEL COLTELLACCIO DI PARROCCHETTO 
A TRIBORDO. RiO OVT. TUA STA RAO A AD TOAA 
7 O' MAS T STUDI) IN CSA I L AOOM. 

PRAME , ». f. PRAMA. A ARAM or A SO RT OF 
LtuuTAA i rìso a sloop of ioar mounted vith 
one tier of heaoy guru. E un bastimento a 
fondo piatto che pesca poco * per navigare 
in bassi fondi. Con questo nome però e di 
questa forma si hanno de’ bastimenti da 
guerra che portano venti cannoni da 24 e 
Anche da 36. 

PRATiQUE, s. £. Pratica. Free intercourse with 
thè natica of a country after having performed 
quarantine . 

P1U.TJQUE* adj. Pratico. 

Etre pratique d'un heu , d' un port , dune 
còte. Essere pratico di un luogo* di un 
T omo, di una costa* cioè delle profondità, 
degli scandagli. To ua a cono riLpr for a 
carta tu riACA. To be acquaintcd with thè bea- 
rings or soundingt etc. of a particular shore. 

FRATiQUER * v. n. Avere la pratica. To 

SS ARA A FRAA INTARCOURSK. 

PRECEINTES , s. f. pi. Incinte. Cinte. Ven. 
Gente. Wales. Sono luoghi , forti • grossi 


majeri che cingono con curvo andamento 
P opera morta della nave da poppa a prua 
a diverse allesse * e risaltano sopra il fa- 
sciame * a rinforzo dei ponti , e dando ai 
corpo della nave grasioso e leggiero aspetto. 

Premiere prete ini e ou preceinte basse. PRIMA 
incinta. Incinta bassa. Main ìtala. 

Preceinte de vikord. Incinta sopra la li- 
nea d' acqua. Shaak rajl. 

Seconde et troisième preceinte. Incinta se- 
conda e terza. Cuannac WALAs. Queste nelle 
navi inglesi sono unite in una sola; nelle 
francesi sono distinte in due. 

Troisieme et quat riime preceinte. Terza e 

QUARTA INCINTA. 

PRELART ( s. m. ) ou prelat. Tela incatra- 
mata o incerata. Tar-rawlìno. Questa 
serve a difendere dalla pioggia alcuni luoghi 
scoperti di un bastimento. 

PrAas à canot. Coperta di un canotto. 
A so^r’s corshiNc. 

Prelat de bastingage. Tela INCATRAMATA 
DA BASTINGAGGIO. UaMMOCR c LOTUS. 

Toile a prelart. Tela da incatramare. 
PRENDRE, v. a. Prendere. Pigliare. To tara. 
Prendre vent devant. fair e chapelle. Piglia- 
re IL VENTO IN FACCIA. PRENDERE IL VENTO 
per prua. Ven. Prendere le vele a collo. To 

•A TAAAH AMACA A T A SU1FT OT WtSD . Que- 
sto è pericoloso se avviene inavvedutamente 
per colpa del timoniera * o perchè il vento 
fa un salto* o per forra delie correnti; ed 
è scusa danno se si fa colla conveniente ma- 
novra* volendo virar di bordo. • * 
Prendre des ris. Fare , prendere terra- 
ruoli. To Rser or tare tu a aera. 

Prendre un ris. Prendere una mano DI ter- 
RAKUOti. To re ir a aaal; to tara tu A AAMr. 

Prenez deux ris dans chaque hunier. Pren- 
dete DUE MANI DI TEBZARUOL1 NELLA GABBLA 
DI MAESTRA E BEL PARROCCHETTO. TARA Tl TO 
FAZrs su TUA FORA AMD MAI M TOtSAiLS. 

Ho de la hune d'artimon , prrn.cz tour tee 
ris du perroquet de fougue 1 Oh della gabbia 

DI MEZZANA * PRENDE 1 E TUTT' I TfiRZARUOLI 
DI CONTRAMMEZZANA ! Mi SIN TOr TU ARA * CLOSR 
AtAt TUA MllAN TOSSA IL ! 

Prendre chasse. Prendere la caccia. To 

STAND AWAY FROM A TASSAL IU StCBT. 

Nous avons prie dsux batio.cn t marchandg 
et un corsoire. Abbiamo risso due basti- 
menti mercantili e un corsaro. Wr dava 

TAL IN TWO MARCO A NT MAN AND A FRIVATAAR. 

Le bàtiment est bien pris. Il bastimento 

£ RENE ANCORATO. Tm* Stile WILX. CAMTAIM.J 
STAT. 
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• On dtp que l'ambuscade est prise. Sr dice 

CHE IL BASTIMENTO SIA PRESO. Ir I * M/O TliAT 
TUA A BLU. 'CADE li TAKttt. 

Les bàtiment churbonnters so ut pris par les 
giace S. 1 BASTIMENTI CARICHI DI CARBONE 
*0*0 PRESI , FERMATI DAI DIACCI. The COL - 
LltRS ARE ti.O/.E A VP. 

La rivière est elle prise? Il fiume fi egli 
DIACCIATO ? la tur un’ un trozan ? 

La pompe est prise. La tromba ha preso/ 
lavora. Tue rune is patcuad. 

Pus de calme , notre corpi de botatile ne 
put sou lenir l'avant-garde qui combattoit. Il 
«OSTRO CENTRO TARSO DALLA BONACCIA NON 
HA POTUTO SOSTENERE LA VANGUARDIA IMPE- 
GNATA nell'azione. Beine bbcalmkd ì ocre 
cantar could hot support rise vasi tmat 

WAS kXOAGAD. 

Nous prime s votre corvette pour une frégate. 

Abbiamo preso la vostra corvetta per 

DNA FREGATA. IV A TOOK TOUR 31.00? POR A 

TASCATA, 

Prenant les amures à babord , nous gagnà- 
mes le large pour la nuit. Mettendo le mu- 
re A BABORDO, Cl PORTAMMO COL BORDO AL 
LARGO NELLA MOTTE. HaoLISO Orna TUR LAR - 
MOARD TAC A, W k OAINAD A» OrTINO POR TUE 
NIGHT, 

Prendre un bàtiment à la remorque. Pren- 
dere UN BASTIMENTO A RIMORCHIO. To TACE 
A VAtfkL in Tour. 

Prendre menade. Ancorarsi. To ancuor 

Or TO CAST A X OH OR. 

Prendre charge d'un bàtiment. Incaricarsi 
DI UN BASTIMENTO. To TARA CU ARCA or A 
6 ti ir. 

Prendre connoissance (Cune terre. Prendere 
cognizioni di una terra. To MAKR TUR LAN lì 
oibtiuctly. 

Prendre de l'air. Avanzare ij. cammino. 
To OATHAR WAY. 

Prendre des amers. Prendere dei sbckali 
BULLA costa. To tarr marrs ox tua suore. 

Prendre des dutances. Fare delle osser- 
vazioni LUNARI. To TAAA LUNA A OBSARVA- 
TlOXf. 

Prendre des prìsonniers à son bord. Pren- 
dere de’ prigionieri a bordo. To tank o.v 

AOAAa PRJSOBAR». 

, Prendre des relèvemens. Prendere dei ri- 
lievi. To TARA Ut AH IH OS. 1 I 

Prendre des tours dans ses cables. Prendere 
delle volte nelle comons. To tank tus.xs 

MN TU 8 UAWSt. 

Prendre du test. Prendere della zavorra. 
To T AMA IN BALLA 9T. 


Prendre du monde à bord d'un bàtiment. 
Prender gente dal boedo di un bastimen- 
to. To tara ss*# ovt or a m/r. 

Prendre hatueur. Prendere altura. To 

TARA AM OBSCRY A'riON Or TUR SUX's UKRtDIAU 

ai.t ire ut. Vuol dire osservare l'altrzza me- 
ridiana del «ole. 

Prendre la bouee. Prendere il gavitello. 
To oat nolo or tua tu or. 

Prendre la garde. Incaricarsi della guar- 
dia DEL BASTIMENTO ’ IN TORVO. To TARA 
CUARr.r or TUE DECK IX UARROUK. 

Prendre la lame debout. Approntare l'on- 
da. To note tua $aa. 

Prendre la maree de travers. Prendere la 
marea di traverso. To tara tua tida ox 

TUA REA U. r • * 

Prendre la sonde. Scandagliare. To strika 
sou n di x os. Vuol dire gettare lo scandaglio. 
Prendere I angue. Prender lingua. To oat 

tXTKLUGHNCA. C t 

Prendre te commandement d'un bàtiment t 
d'une escadre. Prendere, assumere il co- 
mando d' un bastimento , DI UNA squadra. 

To TARA TUA CO USI A X D Or A »HIP OT OP A 
SQUADRO*. 

Prendre le large. Prendere il larco. To 

STARO OVT TO EAA } al*0 TO SBAAR OtT. 

Prendre le quart. Incaricarsi della guar- 
dia DELLA NAVE IN MARE. To TARA CÌIARQt 
or TUR WATCU AT AMA. 

Prendre les amures à babord ou à tribord. 
Prendere le mure a babordo o a tribordo. 
To uaul uroN tua starmo a ad or tua aaa- 

BOARD TACK. 

Prendre les relèvemens d'une ile , d une 
còte. Prendere i rilievi di un' isola , di 
una COSTA. To BURrer ab i scaso, a ooast. 

Prendre les sondes d'une baie , d'un passe. 

Prendere gli scandagli di una baja , di 

UN CANALE. To TARA TUA BOUNDIXOS OP A 
RAT , A CHANNBL . 

Prendre les vents alixés. Cogliere I venti 

ALISEI. To OAT IATO TUA TA fOA UTlHDS. 

Prendre possession d'une prise. Prendere 
POSSESSO DI UNA PRESA. To TARA POSSESSI ON 
or A PRIMA. • 

Prendre poste dans la tigne. Prender po- 
sto NELLA LINEA SENZA RIGUARDO AL POSTO 
ASSEGNATO. To OAT INTO TUA' LIBA OP BATThR , 
WITUOOT RAOABD TO STATI OS. 

Prendre quarantanno. COMINCIARE LA QUA- 
R A2TTHNA , LA CONTUMACIA. To COStMANCA 
QUA RAM riSA. 

Prendre son arti! le rie , ses poudres. Pren- 
dere a BORDO L’ ARTIGLIERI A E LA POLVERE. 
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To TAKK OH BOARD TUE CUH * AMD POW- 
DMA. 

Prendre so n point de départ. Prendere il 
PUNTO DI FA1TENEA. To TAKK OH** DKP A R- 
TUA*. 

Prendre son poste dans la tigne. Prendere 

IL FOSTO ASSEGNATO NELLA LINEA. To 017 
SMTO OMe's tT ATI OH IH TU E LIME. 

Prendre terre. Prender porto. Toccar 

PORTO. To TOUCH AT AHT YORT OT TLACt. 

Prendre un bàtiment par la banche ou le 
hossoir. Attaccare un bastimento per l'an- 
ca o per prua. To ter oro v a saie * quam- 
* par or bow. E il modo di fargli molto danno 
senza e# porti al di lui fuoco. 

Prendre un chargeiuent . Prendere un ca- 
rico. To TAKK IH A CARGO. 

Prendre un fret. Prendere , fare un nolo. 

To TAKK A r RKICHT. 

Prendre un mouUlage. Metterei ad un an- 
coraggio. To TAKK VP AH AHCHORAOK. 

, Prendre un pilot. Prendere un riLOTO. To 

TAKK A PHOT. 

Prendre un retour avec une manaeuvre. Dar 
UNA VOLTA AD UNA MANOVRA PER TARMARLA. 
To TAKK A TURSI WSTU A ROTE, POR TUK 
PORrOBK or HOI.DIHO OH. 

Prendre une amarre. Fare un ORMEGGIO. 
To TAKK IH A MOORIHO. 

Prendre une binare. Dare una volta di 
COMONA ALLA BITTA. To GKT UT A RANCE 
OP TUK CABLE. 

Prendre une embarcation du bord. Prendere 

LA LANCIA u' UN BASTIMENTO. To TAKK A 
MOAT MI LOHclHO TO THE tate. 

PREP\RER (SE), v. r. Prepararsi. To PRerARr. 
Nous nous preparions ou combat , quand on 
nous f it te signal du ralliement. Ci prepara- 
vamo AL COMBATTIMENTO , QUANDO FUMMO 
RICHIAMATI DAL 8ECNALI DI RIUNIONE. Wt 
WKRK rASPAAlMG POR MATTI* , ÌP BEH WK ÌPKKK 
RKCALLKO ET tUCHAL. 

PR&S , adv. Prie du vent , au plus prie du vent. 
Presso al vento, al piu presso al vento. 
Stretto al vento , di stretta bolina. Ven. 
All'orza raso. Nkak , cloik to tbk trino. 

V aisseau orienti au plus près ou au plus 
près du vent. Nave orientata al piu presso 

DEL VENTO. A tBIP CLOSS-BAOLED OP BBARP 
T RIStMKO. 

Le bàtiment au targe est orienti au plus 
près. Il bastimento che £ al larco, è orien- 
tato AL PIU presso. Tbk pkbskù ih tbk orriHc 

i* CLOfK-H AULKD. 

I.igne de plus près. Linea di piu presso. 
Tbk lime close-uavled. 


Gouverner au plus pres ou faire route au 
plus près. Governare stretto al vento o 
FAR ROTTA AL F1U PRESSO DEL VENTO. V. Tigne. 

Le generai gouverne trop pres du vent pour 
que tous les vaisseaux puntene lenir leurs 
poster dans la tigne II generale governa 
troppo stretto al vento , perchè le al- 
tre NAVI POSSANO MANTENERE I LORO POSTI 
NELLA LINEA. Tu* ADHtRAL BTKKKS 700 K SAI 
THE WlHD POE ALL TUE SBIP* TO KEEP TBtlK 
è TATIOH IH THE LIME. 

Etre au plus près. Tenir le plus près. Essere 
presso AL vento. Ven. Tenersi all'orza raso. 

To EE CLOSE-UAULED OT SHARP TKlìfMED ; TO 
KERP THE WlHD. 

Gouverne au plus près. Governa RULLA li- 
nea DEL VENTO QUANTO SI PUÒ. Tot/CU THE 
wihd. Keep use close. Keep he* to. Keep 

A» HSAR % AS SUB W1LL. 

Près et plein. Presso e pieno. Full amo et. 
Significa poggiare un poco a fine d'aver più 
vento nelle vele. 

PRESEIs TER , v. a. et n. Presentare. To ut or. 
Ce bàtiment presente de deux quarti plus 
au vent que nous. Quel bastimento si fa 

AL SOPRAVVENTO DI DUE ROMBI PIU DEL NO- 
STRO. TuaT rtSSEL UES TITO rOlNTS TO WtHD- 
WARD or US. 

Nous pretensone au Nord-Est un quart de 
Nord. Noi siamo stretti a N. E. ad un 
quarto N. Wk look, ur North-East mt 
Nortb. 

Presentir la grande bouline. Pesare sulla 

BOLINA DI MAESTRA PER PORTARSI PIU CHS Si 
VUÒ PRESSO AL VENTO. 

Presentir un bordage,un membri, une alonge. 

Presentare un asse del fasciame , uno 

SCALMO, UN ALTRO MEMBRO DI NAVE. To OrrEM 
a plame , ruTTocK ttc. to tee whether it 
fits. Vuol dire accostare un pezzo ad un 
altro nella costruzione, per assicurarsi che 
vada bene prima di metterlo in opera. 

Pretenter les canoni aux sabords. Presen- 
tare I CANNONI Al PORTELLI. To PLACE THE 
CO Ut IH TUE PORTE , READt TOH ROHHIHO 0DT. 

Pretenter un màt de hune ou de perroquet. 
Presentare un albero di cabbia o di pap- 
pafico PER FERMARLO A LUOGO SULLA TESTA 
DI MORO. To uET A TOrHAiT OT TOP GALLA HT 
MAST UP A HO OOWH , READT POE POIHT1HC 
THEOUOB THE CAP. 

Pretenter le travers ou te coti. Presentare 

la BATTERIA DI TRAVERSO O DI FIANCO. To 
BRINO THE BROADSI DE TO BEAR UPOH AH EHEStT. 
To MUKW THE EKOADStDE OT LEHOTH OP A 
SHIP. 
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Présente la tire-veille. Prese nta il guar- 
damano DELLA scala. Yen. Il tientinben. 
Stri so or ras sìde-rore. 

Présenter le cap. Presentare la fRUA. To 

STEN. 

Présenter au vent. Presentare la prua 
al vento. Avere la prua contro la dire- 
zione del vento. To stem r hi vino . 
Présenter à In lame. Presentare la prua 

AI L 1 ONDA. To STEN TUE *EA. 

Preeenter au co urani ou a la maree. Pre- 
sentare LA PRUA ALLA CORRENTE 0 ALLA 
MAREA. To *TKU TUE T/DE. 

PRESQU’ILE , s. f. Penisola. A estua so la. E 
una terra circondata dal mare, fuorché per 
un angusto tratto col quale è unita al con- 
tinente. 

PRESSE , e. £. Leva forzata. Paste. 

PRET , adj. tu. Pronto. Ready. 

Votre bòtiment est-il prèt à me tire soue voile 7 
I) EGLI PRONTO IL VOSTRO BASTIMENTO PER 
METTERSI ALLA VELA? ti YOOR tate READY 

roa ss a ? 

Noe voiles eont prètte è faseyer. Le mostre 
VELE SONO PROSSIME A SBATTERE. Oor EAlLt 
ASt LIFTING. 

PRETER ( v. a. ) la eite à un vaiseeau, Pre- 
sentare IL FIANCO AD UN BASTIMENTO, AL 
VENTO, ALL' ONDE. To RANCE ABREAST OF A 
SUIP. 

PREVOT ( s. m. ) generai de la marine. Pro- 
posto GENERALE DI MARINA. A FROroST-MA K- 
abal of ras a a sin e. Era appresso i Francesi 
un regio ufficiale che giudicava dei delitti 
commessi negli arsenali, e generalmente nel- 
la giurisdizione degl’ intendenti della marina 
reale. 

Prevot d'equipagc. Serto dell’ equipaggio. 
Loblolt sor. Swabber of tue sn/r. E un 
uomo dell’ equipaggio che ha lincumbeoza di 
scopare il vascello c di castigare i delinquenti. 
PRÉVOTAL ( adj. m. ) ou eoe prévótal , jugcment 
prevótal. Caso, giudizio. E appartenente al- 
1* autorità del proposto generale di marina. 
PRÉVOTE , s. f. CiunisDiziONE del proposto 
«enerale di marina. 

PRIME ( s. f. ) d' atsuran.ee . Premio che si 

PAGA PER LA SICURTÀ. PEMtttUU OF IN iu- 

Ra s ce. V. Assurance. 

PRISE , s. f. Presa. Preda. A frize. 

Noue avone conduit nos prisee à Falmouth. Ab- 
biamo CONDOTTO LE NOSTRE PRESE A FALMOUTH. 
I Ve CAREtED OOR PRIZE3 fNTO FALMOUTH. 

Faire une ou plusieure priees. Fare una 
• piu prese. To mare fri za* or to tabe 
sa tre reo a rasar. 


Amariner unepriee. Ammarinare uba presa. 
To man a PSize. V. Amariner . 

Ran canne r une priee. Riscattare una pre- 
sa. To itAXiOM a FRtzz. Vuol dire ricupe- 
rarla con prezzo. 

PR1S0NN1EK , s. in. Prigioniere. A rat toste. 

PRO L UNGER ( v. a. ) ou se prole nger. Srao- 
lungare. Sprolungarsi. To ìteetcn. 

Proio nger une còte ou une terre. Spaolumca— 

£E UNA COSTA O UNA TERRA. To MAIL ALONG 
a coast. Vuol dire scorrere lungo una 
costa. 

Prolonger un vaiseeau , le prolonger de long 
en long. Sprolungare una nave, condurla 

LUNGO UN’ ALTRA NAVE. To BEINO A SU ir 
ALOHC-EiDE OF ANOTMSM. 

Prolonger la civadiere . Sprolunga RE LA 
CIVADA. To rZGK TME SFRITIAIC FARD- Vuol 
dire disporre ti suo pennone lungo il bom- 
presso. To set thè spnttail yard along-side 
of Mg bowtprit. 

La còte te prolonge dane le Sud-Est. La 
COSTA SI SPROLUNGA VERSO IL SuD-EzT. Tue 
coast s t re re u ti to Sovtm-East. 

TI faut prolonger notre bordée jusquà terre. 
Bisogna spingere la nostra bordata sino 

A TERRA. fPt MOtT eratTCM CLOSt IN EHOSE. 

PROS, s. m. Proe nome proprio di uoa sorta 
di piroga de’ selvaggi d’America. Peoar or 
prò a , a sort of boat of thè Ladrone e or Ma- 
rìanne filande. 

PROTECTION , a. f. Protezione. Protection . 

Le bàtimeni c baste e'eet retire toue la prò— 
tection d'un fon. li. bastimento cui si dava 

LA CACCIA , 81 £ RITIRATO SOTTO LA PROTE- 
ZIONE DI UNA FORTEZZA. Tue CHASE CO T ON- 
ORE COREE or A rORT. 

PROTEGER , v. a. Proteggere, fo frotect. 

Nous protégeàmes le debarquement dee trou- 
pe s. Noi abbiamo protetto lo sbarco delle 

TRUPPE. We CO FERRO THE DEBARCA TlOS Of 
TUE TROOfS. 

PROUE , s. f. Prua. Prora. Prow or bear ; 
also thè head or fore part of a ehip. I ma- 
rini sogliono intendere con questo nome 
tutta la parte anteriore del bastimento, daJ- 
la cosca maestra sino alla ruota di prua. 

Chàteau de prone ou gaillard. Castello 
di prua. Tue roRt-cAsTLE. 

PRUD’IIOMME , s. m. Nome attribuito ad un 
giurato o giudice stabilito in alcuni porti, e 
d’ordinario ad uno de' più vecchi e notabili 
marioi e pescatori in Marsiglia ed altrove 
ne’ porti di Frauda, per mantenere il buon 
ordine , e giudicare delle differenze in fatte 
di pesca o altri oggetti di marina. 
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PUITS ( a. in. ) et un vaisseou. Yen. Pozzo delle 
trombe. V. Archipompe. 

Puits à l'eoa ou ctteme. Pozzo d’acqua o 
cisterna. Nrlle navi tono casso quadrare 
nelle quali ai conserva l'acqua meglio che 

** nelle botti. 

Puits sur un fond. V. Fosse sur un berne. 

PURGER (v. a.) la còte. Nettare la costa. 
To scova ras cosse. Vuol dire tener lon- 
tani i nemici , i pirati. 

Q 

Q GAI , a. m. Riva murata. Molo. Ven. 
Fondamenta. Qosr or wuAtir. 

Droit de quai ou quayage. Diritto DI RI- 
FACCIO. W h a ursoe. 

Gardien du quai. Maitre da quai. Guardiamo 
DILLA RIPA. W us ter infoca. 

Bord à quai. Amarre à quai. Col bordo 
ALLA RIVA. Mnoaso ALOrC-SIDB o r s wasai. 

QUAICHE. V. Ketch. 

QUALITES ( a. f. pi. ) (Tua b&timent. Qualità 
o proprietà di un bastimento. Qualitils 
or rRorcarias or a stur. Diceai quanto al 
reggere alla vela, al governare, al derivare,; 
al rullare, ai beccheggiare ecc. dipendenti! 
dalla coatrusione , dallo stivaggio e dalla 
manovra. 

QUARANTENIER , a. m. Merlino. Ratliuc 
or a a t Liste srvrr. È una minuta cordicella 
a tre cordooi o nomboli , ognuno de* quali 
è fatto da sei a diciotto fili. Onde ai dice 

Quarantenier de neuf file , de douze fils. 
Merlino di move fili, di dodici pili. A urna 
t h ae a d or Tortura tu asso asrLtyo. 

QUARANTINE , a. f. Quarantena. Ven. Con- 
tumacia. Quabautiub. E il tempo accordato 
ai bastimenti , agli uomini e alle mercanzie 
che provengono dai paesi sospetti di peate o 
d' altra malattia contagiosa per espurgarti. I 

Faire quarantine. Fare la quarantena. 
Ven. La contumacia. To raaroa jf qua tu ivt/jvs. 
Vuol dire passare il tempo stabilito per 
P espurgo. 

qUARRE (,t. m. ) naval. Quadrato natalè. 
Naval fQUAat. È un quadrato perfetto che 
si descrive sul cassero di un vascello f quan- 
do fa parte di un' armata navale , di cinque 
o sei piedi di lato, segnandovi le due diago- 

. nali e due altre linee che dividono i lati op- 
posti per metà. Serve a rilevare le posizioni, 
degli altri vascelli e bastimenti dell* armata. 

QUARRE, s. m. Carro della pigna. Slkdcx. E 
un istromento di corderia ( Fig. i56 ). 

Quarte de réduction. V. Quartier. 


QUARRE , adj. m. Quadro. Quadrato. Squabb. 
Voiles quarrees. Vele quadre. Squame sjils. 
V. Voile. 

Brattar quarrè. Bracci are jn quadro. V. 
Brasser . 

Trait quarrè si dice parlando de’ basti- 
menti a vele quadre. V. Trait. 

Vergue quarree. Pennone di vela quadra. 
Squami va ho. V. Vergue. 

QUART ( s. m. ) de vent. Punto, rombo della 

BUSSOLA. Poi.'.T or TUE COMeAtS. 

Nous astone gogne de trois quarte. Noi siamo 
avanzati a tre ROMBI. Wa HAVZ cotta ur 
T tiara toints. 

QUART , s- n». Quarto. Guardia. Tur. ags 
watcu. E il tempo assegnato alla guardia. 

Quart de babord ou les babordais. Le second 
quart. Il quarto o CUARDIA di barordo. Tua 
stamboamd watcu or rua lar-cow Ltrzs. 

Quart de tribord ou les baòordais. Le premier 
quart. Il QUARTO 0 GUARDIA DI TRIBORDO. Tua 
mtarboard i vstcu or tue star-bowlixbs. 

Bàie de quarte. Ruolo DB 1 QUARTI o GUAR- 
DIE. Tua watcu bill. 

Offici er de quart. Ufficiale di guardia. 
Tua or ricca wuo court a Mot Tua watcu. 

Prendre le quart. Mettersi alla guardia. 
To set rat watcu. 

Faire le quart. Etre de quart. Fare IL QUAR- 
TO 0 LA CUARDIA. ESSERE DI CUARDLA O DI 

quarto. To kbst rua wstcu. To »a vrott 

TUE WATCU. 

Relever le quart. Dare LA MUTA AL quarto. 
Rilevare la guardia. To set rua watcu. 

Tribord au quart. Babord au quart. Babordo 
AL QUARTO. TRIBORDO AL QUARTO. STARBOAMJO 
WATCU U0AT 1 La RBOAT.D WATCU U0AT ! 

Bon quart. Buon quarto. All*» watt. So- 
no parole che si pronunciano ad alta voce 
ogni mesa' ora nella notte dalla guardia per 
avvertire che tutto 1* equipaggio di guardia 
si tenga in attenzione. 

Faire bon quart. Far BUON QUARTO. To 
aatr a oooo look—out tu rua rors. Vuol 
dire fare la guardia con particolare e con- 
tinua vigilanza. 

Bon quart d'avant. Guardia A FRUA. Look 
ovt a roaa tu ara. E un comando per avvertire 
le guardie a prua che stiano in attenzione. 

Faire monter le monde du quart. Far mon- 
tare ZUL FONTE , FAR VENIRE A RIVA TUTTA 
LA GENTE DELLA CUARDIA. To SSK ALL TUE 
WATCU VfOU DECK. 

Le quart du jour ou de la Diane . Il QUARTO 
di Diana, la guardia dello spuntar del gior- 
no. Tua DAr -babau watcu or rua m ohm tuo 
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watcu. £ d’ordinario dalle quattro alle otto 
del mattino. 

Le quart de quatte à huit heures da soir. 
La guardia, il quarto dalle quattro alle 

OTTO DELLA SERA- The DOO-WaTCH. 

Quart de vent. Quarto DI VENTO. A poist 
or compass. 

Le quart de Niìnuit à quatte heures • Il triuo 

QUARTO , LA PRIMA GUARDIA DALLA MEZZA- 
MOTTE ALLE QUATTE* ORE. Tttt ri EST I VaTCH. 

Le quart de huit à midi. Il quarto o GUAR- 
DIA DALLE OTTO A MEZZOGIORNO. TdK rORE- 
l VOOM W AT CU. 

Le quart de midi à quatte heures. Il QUAR- 
TO O GUARDIA DAL MEZZODÌ ALLE QUATTfi’ORE. 
Tue Art er aoojv watch . 

Quarts de jour. Quarti o guardie di C10R- 
MO. Dat break i r'Arcu. 

Quarti de nuits. Quarti o guardie di mot- 
te. NiCUT watcu. 

Quart de nonante. V. Quartier angtais. 

Quart de vin. Quarto di pinta di vino. 

Quart de farine. Baril de farine. Barile 
di parina. 

Quart de galère ou quart à l’eau. Barile 
d’ acqua. 

QUARTIER , a. m. Quartier anglais. Quartier 
de Davis. Quart de nottante. Quartiere. 
Quadrante inglese. Dakie '» quadrant or 
rack qua dea ut. È un iitrumento di navi- 
gazione. 

Quartier de rèduction. Quadrante di ri- 
duzione. StatCtAL QUADRAt/T. 

Quartier spherique. Quadrante sferico. 

Sr SERICA L QUADRAt/T. 

QUARTIER-MAITRE , a. m. Quartiermastro. 
Qoartsr-mastrr. È un ufficiale marino im- 
mediatamente sotto il bosmaco , il cui do- 
vere è principalmente di mantenere la net- 
tezza nel vascello. 

Quartier , vent de quartier. Vesto di quar- 
to. Qu ARTRRISG W tU D OT t fiSD OS TUE QUAB- 
ter. E un vento largo che spira sul fianco 
del bastimento tra la poppa e la costa 
maestra. 

Pièces de quartier. Sono gli ultimi pezzi 
delle incinte che si congiungono con la ruota 
di prua. 

Quartier det classa ou de Vinscription 
marinine. £ un piccolo porto dove sono dei 
marini registraci in classi, ed un commis- 
sario destinato all* iscrizione marittima. V. 
Classes. 

QUENOUILLETTE , s. f. pi. Sono corde che 
incrociano le sarte d’uno degli alberi bassi 
a certa distanza dalla coffa , per dare un 


punto fermo alle gambe di gabbia, le quali 
contribuiscono alla fermezza degli alberi su- 
periori. Diconsi d* ordinario quenoutllettes 
de trélingage ( Corde di strilimgaggio. Foor- 
21 oo a or rurrncK etacp ). 

Quenouillettes de la poupe ou montans de 
poupe. Diconsi così talvolta i pii dritti o stanti 
di poppa , che sono un prolungamento dei 
pii dritti del forno. 

QUERàTS , s. tu. pi. Carati. Suarss. E il 
nome usato nel Mediterraneo per esprimere 
una parte di quelle in cui si divide uu ne- 
gozio , una costruzione , una proprietà. 
QUETE, s. f. Inclinazione. Sporgi mento. Rare. 
E la distanza orizzontale dell'esireiuità della 
chiglia dalla verticale abbassata dalla som- 
mità della ruota di poppa. 

Quéte de L'ètambot. Inclinazione all' in- 
dietro DELLA RUOTA DI POPPA. RakK or THE 

ETMRA-POET. 

Qurce de la poupe. Inclinazione della 
foffa. Rare or tue etera or lesqtu or 

TUE RARE ARAFT. 

Ce bàtiment a beaucoup de quéte. Questo 

BASTIMENTO HA LA FOPPA MOLTO INCLINATA 
ALL' INDIETRO. Ts/s VERSELE ETERA UAE A 
ORtAT RARE. 

QUEUE ( s. f. ) de rat. Coda di toto^Poiatiag. 
E 1' assottigliamento che si fa ad una corda 
verso Ir sua estremità ( Fig. 3 j5 , a , b ). 

Grelin en queue de rat. GHERLINO A CODA 
DI TOPO. A POI ATEO ROPM. 

Épissure en queue de rat. Impiombatura a 
CODA DI TOPO. A POtHTED EPttCt. V. Epissurg. 

Queue d'hironde. Assetoblage en queue d'hb - 
ronde. Coda di rondine. Unione, inca- 
stro, CALETTATURA A CODA DI RONDINE. A 
SWaLLOW-T AlL ECARr t A OOVE^TAIL ECART. 

V. Assetoblage ( Fig. 4 3 ). 

Queue d'une anace. Coda di un' armata. 
Vaisseau en queue. Nave in coda. ArTRS- 
most satr or entri or a tleet or squadro jp. 
È 1' ultima nave della flotta o squadra. 

Queue d'une rade. Coda di una rada. 
tAUERnosr part or a road-steau. E quella 
parte di rada che s’ insinua più nelle terre. 

Queue d'un grain. Coda di nembo. Tasl 
or a sqvall. Si dice di un nembo che sia 
per finire. 

La queue de <e grain^-tà nous forcera de 
diminuer let voiles. La coda di quel nembo 

CI FORZERÀ A DIMINUIRE LE VELE. Tur. TA/L 
or TUAT SQUALL » VILI FOSCA VE TO TARE Ut 
MA ILE. 

Queue (Coda) significa ancora 1’ estre- 
mità della bandiera. 
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Fiamme bianche à tjueue rouge. Fiamma 
BIANCA CO» CODA BOSS*. A W HI Tt rUDiAT 
WtTM A SED Wt.T. 

QUILLE , «. f. Chiglia. Paino. Vrn. Colomba. 

Kesl. E quel legno «quadrato , lungo , di- 
. ritto che forma la base della nave , *ui 
quale ai piantano le coaie ( Fig. 8o, (, b c 
3i7 ). 

Contre-quille. CONTROCHICLIA. Stersor. E 
un legno interiore per rinforzare la chiglia. 

Faune quille. Falsa chiglia. Fai**, «zìa. 
È una grossa aaae con la quale ai ricuopre 
la faccia inferiore della chiglia per dimi- 
nuire la deriva. 

Écarts de la quille. Desti , immorsature 
Della chiglia. Tue èOAj\rs or tue a rea* 
Doublagc de la quille. Fodera della CHI- 
GLIA. Tut SUSA TUIA G or TU!. ESSI. 

Hauteur de la quille . Altezza della chi- 
CL1A. Tue. verrà or ras xeel. 

Lergeur de la quille. Larghezza o gros- 
sezza DELLA CHIGLIA. Tu* TRlCERtsE Or IUl 

mm. 

Longueur de la quille portante sur terre. 
Lunghezza della chiglia im terra. Leagtu 
or me k set or a tiour live. E la lunghezza 
della chiglia aulla quale ripoaa il baatimenio 
*n costruzione. 

Piece de quille. Pezzo da chiglia. V. Fière. 
Rablure de la quille Battura, SCANALA- 
TURA DELLA CHIGLIA. Ven. Limbello della 
chiglia. The sa ss/t or crarrel or ras keel. 
Chiamasi cosi quel canale scavato a lato 
della chiglia nel quale s'insinuano le estre- 
mità dei majeri o asse del fasciame. 
QUINCONNEAU , s. m. Caviglie cui sono 
attaccate delle cordicelle. Tocoel. ( Fig. 
3i6, k). 

QU1TTEK, v. a. Lasciare. Abbandonare. To 

LEA TE. 

Certe corvette quitta l'escadre ì il y a troie jours 
Questa corvetta lasciò la squadra , tre 

GIORNI OR SONO. TuAT COEVETTS LttT TUE 
TLMET TU tee DATE AGO . 

Nutre matelot d'arriere a quitte son poste 
dans le combat. Il NOSTRO vascello marinaro 

A FOFPA ABBANDONÒ IL SUO POSTO NEL TEMPO 
DELL'AZIONE. Oot SICOUO ASTEtM LETT REE 
J TATI OR IR TUE ACTION. 

L'onere a quitte. L'ancora si staccò. Tre 
4NCR nt ie A-Tt/r. 

Quitter le commandement d' un bàtiment. 
Lasciare , rinunziare il comando di un 
sarti mento. To oirt or tre gorra no or 
A SRir. 


R 

BAN, a. m. Gerlo. Gaschetta. Estivo, 
anutlm , gasa t t— M ore— san. > s. A generai iemmc 
for topo bandi. Sono minute funicelle , come 
di comando, di merlino, che servouo a pic- 
cole Irgature. 

Passe te raban aux larres de cabestan. Le- 
CA INSIEME GLI ASPI DELL’ARGANO. SwiTT 
IRE l A, «TEMA EAHS. 

Rabans d'envergure. Natafitoni. Inferito- 
ri. UkAD-LihES or a sa il. Servono a legare 
ed inferire le vele ai pennoni. 

Rabans de tenére. Raban s de faix. GàSCHET- 
TE Di testiera. Eamings. Srrvono alla parte 
superiore della vela per legarla al pennone. 

Rabans de Jtrlage. Gaschette da serrar 
le vile. Ven. Sacchette. Potuto uree or 

tOrk-kAAUE. 

Rabans He . pointure. Retr kaeisc. Sono 
gaschette che si allacciano alle facce dei 
terzaruoli per avvicinarli al pennone. 

Rabans de croisure. Sono gaschette per as- 
sicurare al pennone l'angolo superiore della 
vela. 

Rabans de pointure de ris. Màtaffioni dei 
tebzaruoli. Rttr BAsiRcs. Sono cordicelle 
che servono a prendere i tersaruoli , e tengo- 
no avvolta una parte della vela al pennone. 

Rabans de pavillon. Merlino della ban- 
diera. Rose-sano or a r la o or ereigr. 

Rabans des sabords . Corde degli sportel- 
li. PotT-tortr. Servono esse a tenerli chiusi. 

RABANNER ( v. a. ) une voile. Allacciare una 

VELA CON LE CASCHETTE , co' MATAFFIORI E 

Clrli al fennone. To rir a sali witr tort- 

EANDf, EAtlROS ARO SOlRTS. 

RABATTUES , s. f. pi. Risalti. Spalle del 

CASSIRO £ CASTEL Di PRUA. DkllT SA IL rOf 
w a so -, dsist sail aeatt. Sono le parti della 
murata del vascello, che formano il contor- 
no del castello dì prua, del cassero e cas- 
serrtto. 

RABLURE, s.f. Bàttura. Scanalatura. Ven. 
Limbello. R a Mbit or orar nel. 

Rablure de la quille . Battura , scanala- 
tura DELLA CH1CIIA IN TUTTA LA SUA LUN- 
GHEZZA. Tue ma i bit or tue keel. In questa 
scanalatura, che suol essere triangolare, «'in- 
sinuano i torelli della nave. 

Rablure de Vèiaiuboi. Battura , scanala- 
tura DELLA RUOTA DI POPPA. Tre FASE IT OT 
THE ETttM-rOST. 

Rablure de l'ètravt. BATTURA, SCANALATURA 
DELLA RUOTA DI PRUA. R>IAB/r ir TUE ET EH. 
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Rablure de la liste d'hourdy . Battuba , 

SCANALATURA DEL T1ICANT0. Tue R 4 MBIT or 
Tt/f. inno ta a jet ose. 

RACAGE , s. m. Trozza. Parsec. È un col- 
lare infilato di globi o paternostri ( Ven. 
Vertiechi ) e di bigotte di legno , che unito 
al pennone e abbracciando l'albero agevola 
il moto dello stesso nell' ascesa e nella di- 
scesa , scemando lo sfregamento. 

Bàtard de racage. Corda della trozza. 

PAARPtr-ROrA. 

Drosse de racage. Corda della trozza co- 
perta DI CUOJO. PéARAL—TRUts. Questa corda 
fa lo stesso uffizio della trozza per gli al- 
beri di pappafico. 

Racage le plus compliquè . Trozza composta. 
È composta di tre ordini di paternostri 
o, o, o, o bigotte r, r, r, con tre buchi 
( Fig. 33a e 333 ). 

Racage de la seconde espèee. Trozza della 
seconda specie. E composta di due ranghi 
di paternostri o di bigotte a due buchi 
( Fig. 334 e 335 ). 

Racage à i anelai se ou racage simple. Troz- 
za ALL* INGLESE ovvero TROZZA SEMPLICE. 
Tiwss->’arrsl. Serve ai pennoni bassi de' va- 
scelli da guerra. Consiste in una corda fog- 
giata ad un’estremità a forma di stroppo, 
ingrossata nel mezzo con una cordicella av- 
volta e ricoperta di pelle di vacca (Fig. 336). 

Racage fTartimon. Trozza di mezzana. Di 
due ordini di paternostri o di un ordine 
di bigotte a due buchi , come sono anche 
le trozze de* pappafichi. 

Racage de galère. Trozza DI CALERÀ, com-: 
posta di tre ordini di paternostri ( Fig. 

337 ). 

Pommes de racage. Paternostri di trozia. 
Tacca» or a r a arac. 

Bigots de racage. Bigotte di trozza. Rias' 

•r A PARAEL. 

Palan. de drosse. Paranco di trozza. 
Tav!§— t a cala. 

Grand racage. Trozza del pennone di 
maestra. Mais paaaal or parrai, or tue 

MAIS YARD. 

Racage de mitaine. Trozza DEL pennone 
di trinchetto. Tua rons paaaal or par- 
rei. or TUE TORÀ TARO. 

Racage du grand kunicr. TROZZA DELLA 
GABBIA DI MAESTRA. MaiS-TOP BARRAI, or 

r a kral or tbk mais-top-hail taro. 
RACàMBEVU , s. m. Cerchio o anello. A 
traballar. E ub anello di ferro che porta 
varj anelli nel suo contorno ed uncino, col 
4|uale si attacca al pennone di civada • 


serve nel bompresso allo stesso uso della 
trozza negli altri alberi ( Fig. 3ao ). 

Racambeau du grand foc. Anello del cran 
flocco. Tua jia iaon. E simile al prece- 
dente. 

RACCOMMODER, v. a. Aggiustare, accomo- 
dare. To MANO. 

Nous pouvons raceomruoder notre grand hu- 
nier sans le desenverguer. Possiamo aggiusta- 
re IL NOSTRO ALBERO DI GABBIA DI MAESTRA 
SENZA LEVARGLI LA VELA. JV F CAS RAPAI R 
ODA MAIS-TOP SAIL WITBOVT OSRASDISo IT. 

RACCOURCIR, v. a. Raccorciare. To shortrm. 

Cene fregate a eu set bus màis raccourcis. 
Questa pregata ha avuto i suoi alberi 

BASSI RACCORCIATI. Tutt PAUSATA MAS BAD 
BEA LOVTER MA3TS SBOATBBAD. 

RACIIE ( s. f. ) de goudron. Feccia del ca- 
trame. Dp.ECS or TBA RAD TAA. 

Rache. Punteruolo. È un ferro appuntato 
e sottile per fare un segno profondo nei 
pezzi di legno , giusta il quale debbono 
ridursi. 

RAGHER vuol dire fare il segno sopra i legni 
col punteruolo. 

RACLE ( s. f. ) ou grane . Rastiatojo. Ra- 
schietta. Yen. Raschena semplice. A scraper 
( Fig. 3ai , a ). 

Racle doublé. Rastiatojo a due tagli. Ven. 
Raschena a due tagli. A two-rdobd scrapkr. 
A DOVALA SCRAPER OT A DOUBLÉ— BAAOAD tC RA- 
PAR ( V. ivi ). 

Racle ou grane triangulaire. Rastiatojo a 

TRIANGOLO. A TRrAVOUCAR tCRAPRA. 

RACLER ( ▼. a. ) ou gratter. Rastiare. Ra- 
schiare. To scrap. 

RADE , s. f. Rada. Sousd. Roa ds or road- 
staad. E un tratto di mare che le terre e 
le coste difendono dai venti gagliardi. 

Grande rade. Rada grande. Grkat road 
or oc; rea ao ad. Vuol dire vasta e più vicina 
al mare. 

Petite rade. Piccola rada. Little aoad 
or ISSAR ROAD. 

Etrt en rade. Essere all* ancora in ra- 
da. Essere sorti in rada. To rida av 
aschor is tua aoad. Vuol dire tenersi 
fuori del porto per trovarsi pronti alla par- 
tenza. 

Alter en rade. Portarsi in rada. To co 

IS TUA AOAD. 

Vaisseau en rade. Nave in rada. A boa dar. 

Campagne de rade. Campagna di rada. Si 
dice quando , dopo essere state le navi in 
rada pronte alla spedizione, ricevono ordine 
di fermarsi in porto. 
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Rade forcine. Rada aperta. An of>n road 
È quando la nave non è difesa dalie terre 
ai lati , ed è ancorata lungi dalla terra. 
RADEAU , ». m. Fodsko. Zattera. A raft. 
£ l'unione di più legui l’uno a lato dell'al- 
tro fortemente legati , galleggianti. 

Radcau de bois de consiructton. Zattera 

SI LEGNAMI DA COSTRUZIONE. A RAFT OT FLOAT 
or tiuber for suiF-uuriD'Nc/. 

Radeau de màis. Zattera d'alberi di na- 
ve. A RAtT c r MASTI. 

Radeau , ras de carène ou poni fiottoni- 
Zattera o tonte galleggiante. A eowr or 
reo a Tino sta ce. Questo serve a sostenere gli 
anelici che lavorano al di fuori della nave. 
RADER , v. a. Mettre en rade. Vuol dire met- 
tèrsi all* ordine per far vela. 

RADIER , ». ni. Piattaforma di legname. Gri- 
glia. Apron in a dock. £ un zatterone di 
legname disposto a graticola che serve di 
pavimento e sostegno di una fabbrica che 
ai fa in acqua, come la porta di un bacino 

0 di una forma. 

RADOUB, s. n». Raddobbo. Yen. Consa. Rifai*. 
£ la riparazione dello scafo del bastimento. 

Se il raddobbo è intero e debbansi cam- 
biare tutti o quasi tutti i pezzi , chiamasi 
Re fonte ( Rifacimento. Tuoloou a kfa ir ). 

Votre bàt imeni esfèl en radoub ? Il vostro 
bastimento è egli in raddobbo? la yovr 
amr atre mino ? 

RADOUBER , v. a. Raddobbare. Racconciare. 
Riattare. To rrpair. S'intende di risarcire 

1 legnami del bastimento. 

Se radouber. Raddobbarsi. Riattarsi. To 

RIPA ir TUR tu ir'* NULI. 

Nous souunts en radoub ou no tre vaisseau 
est en radoub. Siamo in raddobbo o il nostro 

BASTIMENTO È IN RADDOBBO. 

RAFFALE (s.f.) ou rafale. Raffica. Ven. Refolo. 

SUDDEN AND FIOLKNT SQUALI. Of WIND. E UH 
soffio di vento impetuoso che cessa poco dopo. 
Le peni soufflé par raffales. Il vento soffia 

A RAFFICHE. Tur. WIND BLOWS BT SQUALO. 

Dans un» forte raffole les écoutes de notre 
petit hunier manquèrent , et la voile fui toute 
en morceaux. In una gagliarda raffica le 
scotte del nostro parrocchetto non ten- 
nero FORTE, E LA VELA ANDÒ TUTTA IN PEZ- 
ZI. In A HARD SQfJALL OCR FORM TOF-SAIL 
SUMETS CAVE WAT t AND THE SAlL WENTALL 
TO RAOS. 

RAFRAICHIR , v. a. Rinfrescare. To frmìbrn. 
Rafraichir les canons. Rinfrescare I can- 
noni. To cogl thè cun». £ il temperarne 
il calore , dopo alquanti tiri , coll' acqua 


fredda esternamente, ed anche internamente 
coll acqua pura o mescolata coli' aceto. 

Rafraichir le cable. Rinfrescare la go~ 
mona. To re et ben thè ha use. Vuol dire 
fare uscire dalle cubie la parte di gomona 
che fosse stata danneggiata dallo strofina- 
mento , e sostituirvi una parte più resi- 
stente. 

Profitons de la preudire accalmie pour r«- 
f rateili r le cable. PROFITTIAMO DELLA PRIMA 
BONACCIA PER RINFRESCARE LA GOMONA. LmT 
US TARE A DV A NT A OR OF THE FIRST LULL TO 
FhESUtN HAWSE. 

Rafraichir les iragues ì des drisres ou autree 
cordages. Rinfrescare cu amanti delle driz- 
ze o altre corde. Questo si fa filando un 
poco queste corde onde sollevarle dallo 
strofinamento in un solo luogo. 

Rafraichir Tètalingure da cable. Disfare e 

MUTARE L’ALLACCIAMENTO DELLA GOMONA AL- 
LA CICALA DELL’ ANCORA. 

RAFRAICHISSEMENS , s. m. pi. Provvigioni 

FRESCHE DI VIVERI D' OGNI SORTA. A SUPFLY 
or fresi i FRonsioNi i also thè Stores supplied 
for thè use of sick on board. 

RAGUE ( adj. m.) ou èraillé. Corroso. Smangia- 
to. Cu AFRO or OALLED. 

RAGUER ( v. a. ) ou erailler. Corrodere, sman- 
giare. To CU AFE , TO RUB OT OALL . 

Notre second cable est tout rogai près de 
rétalingure. La nostra seconda gomona è 

TUTTA SMANGIATA PRESSO ALLA SUA ALLAC- 
CIATURA ALL'ANCORA. Ove rebt eower cable 
!» rsitr mio cu rumbed neae tue cliucu. 

RA1SONNER , v. n. Rassegnare. To render 
an accuunt of a voyage to a visiting boat , 
in ordir to obtam pennission to enter thè 
harbour. Vuol dire mostrare le carte e i 
passaporti all' autorità del porto per potervi 
entrare. 

Fair e raisonner un vaisseau > Chiamare al- 

L* OBBEDIENZA UN BASTIMENTO. To OBLtGR A 
FBSBKL TO COME NEAE ANO SrRAK. 

RALINGUE, s. f. Ralinga. Bolt-rofe. Le ra- 
linghe sono corde cucite ai bordi delle ve- 
le, tutto all* intorno, per fortificarle e im- 
pedire che si lacerino per l’ azione delle 
manovre che vi sono attaccate. 

Ralingue de tètiire . Ralinga della te- 
stiera o del lato superiore della vela. Headt 

ROBE OF TUE SA IL. 

Ralingue de chute. Ralinga della ca- 
duta o altezza DELLA vela. Ven. Della tom- 
bada della vela. LeECu-RorM. 

Ralingue de foni. Ralinga del fondo. 

| Foot—rofx. 
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Mei tre un* voile e* ralingue. Metter*, DIS- 
PORRE UNA VELA IN RALINGA. To AHITMR AST 
44 il. To sull 4 sa/l. E mettere 1* ralinga 
di caduta, cella direzione del vento, laccan- 
do le altre manovre che la ritengono. Il; 
vento allora non agisce nella vela, ma stri- 1 
•eia lungo la sua superfìcie. 

En ralingue le perroquet de fougue. In RA- 
LINGA LA CONTRAM MEZZANA. SuiTEB TUA HUESi 
TOrìA/L. 

Aigu.Hl e à ralingue. Ago da ralinga. Ven. 
Ago per cucire T infastadura alle vele. Bolt- 

rote SlEDLE. 

RAUNGUER ( v. a. etn. ) ou èrre en ralingue. 
Essere in ralinga. To shìter. 

Lofà ralinguer. Orza ter ralingare. Lurr- 
amo touch use. 

Ralinguer une voile. Cucire le ralinghe 
AD UNA vela. To s*w thè bolt-rotes to a 

BAI'., 

RALLIEMENT , t. m. È il riunirsi delle navi 
tra di loro , al sego Ale che ne dà l'ammi- 
raglio. 

RALLIER, v. a. Riunire. Raccogliere. To 

MALLT . 

Un amirai rultie set vaisteaux lorsquil leur 
fair tigna!. Un ammiraglio riunisce , racco- 
glie , riordina le sue navi e prescrive loro ! 
di avvicinarsi. 

Rallier la terre . Avvicinarsi alla terra , 
dopo d' essersi discostati. To staso ih 

rofi TUE LA SO. 

Pluticurs bàtiment ont r all ir l'escadre . Molti 

1 ASTI H ENTI 81 SONO RIUNITI ALLA SQUADRA. 
SeresAL tsssels a .ire stood /* to tue r lf, e r. 

Nous ne naus ralliàmet que dtx vai s scout 
de ligne le lendemain da combat. Ci riunim- 
mo IN SOLE DIECI NAVI DI LINEA NEL MATTI- 
NO DOPO LA BATTAGLIA. IPs OS LT XUSTBRED 
TMS SAILS Or TUE USE TUE MOHSISO ATTE A 
TUE ACriOS. 

Rallier un bàtiment. Raggiungere, riunirsi 

AD UN BASTIMENTO. To STA SD TO04ROS A *Str. 

Rallier au vent. Serrare il vento, eitor- 

HARE AL VENTO. To IIAOL TUK | Si SD AOAlS 
or to brìng a tkip to thè wind , after thè had 
y awed to leeward. Vuol dire governare al 
più presso , dopo d* essersi discosuti per 
qualche causa passeggierà. 

RAMBADE , ». f. Arrembata. Rambata. A 
kind of fore-cattle in thè ro w gallici. E un ter- 
mine di galera. Sono due palchi o piasse 
alte .iair una o dall' altra parte della prua, 
Ira le quali sta il caunone di cursia , dove 
si possono disporre in ciascuna quattordici 
e quindici soldati al caso di combattimento. 


RAME ( s. f. ) ou aviron. Remo. As oas. 

Isvc rame. Leva remo. Uà ture rse oarm. 

RAMENER, v. a. Ricondurre. To erisg back. 

Notre conferve nout a romene à la remor- 
que. La nostra conserva ci ha ricondotti 

A AI MURCHIO. Outt COSEORT EROOOST Ut BACK 

is toit . 

RAMER ( v. a. ) ou nager. Voguer. Remigare. 
Vogare. To row or bull. 

RA.MEUR, ». m. Rematore. A rower. 

RANCE, adj. in. Bàtiment rane e. Bastimento vec- 
chio, rappezzato. An old t/up ttrcngthtaed 
with timbers. 

RAJIJON, s. f. Riscatto. Rassoh. 

RAN^ONNER ( v. a. ) un vaitteau. Riscattare 
un bastimento. To r a sto e a sutr. Vuol 
dire ricuperare , riacquistare un bastimento 
preso dal nemico per presso convenuto. 

RANG, ». m- Rango. Rase. Rate. 

Rangt des vaisteaux et bàtiment de guerre 
franqoit. Ranghi db* bastimenti da guerra 
PRancesi. Ratei or rsesca satrs aso tbseele 
or WAR. 

Vaisteaux du premier rang. Navi, VASCEL- 
LI Di primo Rango. Dicousi quelli che hanno 
tre ponti e tre batterie intere di grosso can- 
none, e de' cannoni di minor calibro nei ca- 
stelli. Portauo da 90 sino oltre i 1 IO cannoni. 

Vaisteaux du second rang. Navi, vascelli 
DI seoondo rango. Sono quelli che hanno 
due ponti e due batterie intere di cannoni 
di grosso calibro, e alcuni cannoni di miuor 
calibro ne’ castelli. Portano da 74 sino a 
80 e 84 pezzi. 

Vaisteaux du troisième rang. Navi, vascel- 
li DI TERZO RANCO. Sono quelli che hanno 
cannoni di minore calibro , due ponti , due 
batterie intere, e da 5 o a 64 cannoni: i limiti 
di questa distinzione di ranghi è di pura con- 
vensione , e non sono precisamente stabiliti. 
Oggidì non si fanno molti vascelli del terzo 
rango, perchè non sono ibbastanza forti per 
resistere a quelli de' due ranghi superiori. 

Quatrième rang. Quarto ranco. Fourtu 
rate. Sono fregate di 38 a 44 cannoni. 

CinquietHE rang. Quinto RANGO. Firra a art. 
Sono fregate di 3 a a 36 cannoni. 

Sixième rang. Sesto rango. Stxra ratb. 
Sono corverte di circa 18 cannoni. 

Alcuni aggiungono 

Septième rang. Settimo rango. SerssTu 
rate. Questo rango include gli avvisi , i 
brigantini , cuueri e lugri. 

Huitième rang. Ottavo ranco. Eiotb rate. 
Questo rango comprende i bastimenti ar- 
mati di provvigioni e di trasporto. 
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Gl' Ioglesi hanno sei ranghi di navi , 
quattro da* quali aono di linea. Le fre- 
gate coi titu i scoilo il quinto rango , e le 
corvette il testo , come segue; 11 primo 
( First rate ) , di vascelli di IOO e più 
1 cannoni. 11 secondo ( 8 econd réte ), di 
90 cannoni all' incirca, il terrò (Tatto ra- 
te ) , di 60 sino a 80 cannoni. 11 quarti» 
( Fouhtu k.iTk ), di So d 60 cannoni." Il 
quinto ( Firru rate) comprende le fregate di 
3 a a 40 cannoni , i brulotti e i bastimenti 
che. servono per ospitali. 11 sesto ( SiXtu 
rate ) comprende le fregate di ao a a8 
cannoni , le galiotte a bomba, le scialuppe 
* da guerra ( Scoors or war ) che corri-- 
•pondooo alle corvette. 

Bang d'ut 1 cable ou a atre cordage. Duglia 

$0 Ciao Gl UNA COMONA. TiER or TARE Or A 
CARLE. 

RANGER, v. a. To »Jtt closm to amt object. 
Navigare lungo un oggetto, come una riva, 
una costa. Alcuni dicono rangiare , pren- 
dendolo* dal francese. 

O/t peut ranger cene cote à jeter utie pie r re 
à terre. Si può andar costa costa a modo 

DA POTER GETTARE UN SASSO A TERRA. You 
MAX RAMOE ALONG TRI» COAST WiTU/N A 

iro.vE s TttnoìV or tbe sbore . 

Ranger à honneur un écueil. Passar da 

TICINO AD UNO SCOGLIO. To GITE A 0001 / 
ASRTN TO 4 SUO AL. 

•% Ranger da monde sur urte manmuvre. Dis- 
porre DELLA GENTE AD UNA MANOVRA. To 
MAtt a norr. 

Rango à carguer la grande voile. Disponi ad 

IMBROGLIARE LA MAESTRA. CLAP O.V THE MAIS 
CLUE-CARNETS RRISRL 9 . 

Range da monde sur les cargues des hu- 
niers. Rinforza la gente sugl' imbrogli 

DELLE GABBIE. Ma -V TRE rane ANO MAtU TOR- 
MA IL CIME— LINES AND RONT-t INES. 

y Bang e du monde sur la vergue du petit hu - 
nUr. Metti della gente sul pennone di 

PARROCGHETTO. LaT OOT VPOS TUE FORE TOP- 
SAtL TARO. 

Range du monde sur les palans de bout 
de vergue. Metti della gente ai paran- 
chi DI CIMA DE] PENNONI. Mi .V THE YARD 
TAO ELEE» ;A#J* 

Ranger la terre , ranger la cote . Aedàre 

COSTA COSTA , MARINA MARINA. COSTEGGIA- 
RE. To oosir or sail a long or to range 
*e alonc , ras coast or shore. 

Ranger le vent. Stringere il vento. Na- 

VIGABE AL PIU PRESSO. To CLAW TUE WIND 
TO MAffL CLOSE TO TUE WlND. 


t Sa ranger. Le vent se range de Vavant. Il 
VENTO 61 METTE pbr prua. Ven. Il vento oa 
in /azza. Tue wia m baule porward. Vuol 
dire che il vento si fa contrario. 

Le vent se range de l'avière. Il vento si 

METTE PER POPPA, k. VENTO VIE» BUONO. TUR 

wind yexrs arr. Vuol dire chesi fa favorevole. 
V Le vent se range au Nord. Il vento si 

METTE AL NORD. Tue WlND PERL 3 TO* TUE 

North. Vuol dire che il vento si muta e 
•pira dal Nord* 

Se ranger tur une vergue. Disporsi sopra 

UN PENNONE. To LAT OU T UPON A TARO. 

HAP 1 QUER < r. n. ) au vent. RiMglum IL 

VENTO. To AtAUL TUE WlND AGAIN , AFTER 
ha kjng bore or. Vuol dire ritornare al piti 
presso del vento, dopo che si è corso al largo. 
RAPPORT ( s. m. ) de marèe. Si dice dell'acqua 
che s’ introduce pel flusso in un porto , io 
un canale , in un bacino. 

RAPRORTER, v. a. Riportare. Mostrare. To 
riELD. ' • . 

La sonde à 65 brasses a rapporti fond de 
sable et de coquillage brìses. Lo SCANDAGLIO 
A 65 BRACCIA MOSTRÒ TONDO Di SABBIA E DI 
CONCHIGLIE INFRANTE. We SOUND ED IN 65 
r A TlIQ.MS , OPER A ROTTOSI OT SANO AND 

rrokkn snelle. 

La mer rapporti. Il mare £ in flusso. Ir 

SS PLOOD. 

Rapportar des relèvemsns , dii tane es etc. sur 
una carte. Riportare, descrivere sopra una 
CARTA RILIEVI , DISTANZE «CC. To SET Ofr 
ASARI NCS UrON A CBARTi DISTAVO Et etc. 

RAQUE , a. f. Potarne de potage. Paternostro 
di trozza. Ven. Verticchio delle trozze. Truck 

or TUE PARREL. 

RAS ( s. m. ) de carene ou poni fiottane. Zat- 
tera. Ponte galleggiante. A pvnt or tloat- 

IX G STAGE. n 

Ras. Secca a fior d* acqua. Race or 
suo al. , ->l». 

Ras des saint s. Ras de Portland. Secca dei 
santi. Secca di Portland. Race or tue 
sAtNTE. Race or Portland. Sono nomi proprj. 
Ras de courant ou ras de marèe. Corrente 

D* ACQUA IN UNO STRETTO. A RACE OT COR- 
RENTE Or TIDE-CATE. 

Ras de maree. Significa anche una eleva- 
tione improvvisa e un movimento d' acqua 
estraordinario per disordine di tempo o per 
terremoto. 

RAS , adj. m. Raso. 

Un vaisseau ras. Una nave rasa. A low or 
etra it-sueered sutr. £ quella nave che he 
i castelli bassi. 


n. 
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Une fregati est amare rase come un ponton. 

È ARRIVATA UNA FREGATA RASA COME UN 
puntoni. A brigate i* cotte in w/tuoqt a 

STICK STADI D/N C. 

Accasttllage ras. CASTELLI rasi. Uffsr-works 

STRÀ/T—SUKERED , AND W ITU LOW DRITTA. 

RASE, adj. m. Vaisseau rase. Nave rasa. Vuol 
dire un vascello cui si è tolto il secondo 
ponte e la seconda batteria. 

Raser un vaisseau. Rasare una nave. To 
cvr down a saie. Vuol dive levarle parte 
a de' castelli o anche tutta la batteria su- 
periore. 

RASSEMBLER , ▼. a. et rèe. Se rassembìer. Racco- 
gliere. Radunare e radunar». To oollmct. 

Nous rassemblerons le convoi avant le cou- 
eher da solai. Raduneremo, raccoglieremo 

IL CONVOGLIO PRIMA DEL TRAMONTARE DEL 
• OLE. W/t WILL COLLI CT TU* CONVOT Ber ORE 
BUS-SET. 

Vescadre doit se rassembìer à Torbay. La 
SQUADRA DEBBB RADUNARSI A TORBAT. Tut 
FLF.ET SS TO MEBfDMzrOUS AT TOBBAT. 

RATEAU ( s. m. ) ou ràtelier. Rastrello o ra- 
strelliera. A back. È un utensile di corderia. 

Ràteau en poulies . Rastrello di bozzelli. 
V. Poutie. 

Ràteau ou ràtelier à chevillots. Rastrello 
DI caviglie. E un pezzo che attraversa il 
mulinello , nel quale sono fitte varie cavi- 
glie ; oppure quella serie di caviglie che è 
piantata sulle sartie ( Fig. 338 , m m ). 

Ràteau du beaupré. Rastrelliera di bom- 
presso. Race or tu e mowbfrit. È quella se- 
rie di bozzelli attaccata ai iati delle trinche 
di bompresso. 

RATiON , s. f. Razione. Ven. Panatica. Dasly 
allow a sci. E la porzione regolata di vi- 
veri, che si distribuisce giornalmente ai ma- 
rinari. 

Radon de mer ou ratio n de bord. È quan- 
do sono in servizio attuale. 

Demi-ration. Mezza razione. Ualf-al- 
lowance. 

Radon pieine. Razione intera. A ruLL ì 

ALLOWANCE. 

Radon diminuée. Razione diminuita. Petti - 

TALLT. 

RAVàLEMKNT ( t. m. ) du poni. Avvalla- 
mento . Abbassamento. Tue r all or itemno 
down or a ratsELs dec*. È 1' abbassamento 
del ponte che cede e •' incurva. 

REALE, adj. Galère reale. Galera reale. Tue 

TIBET or TUE QALLETB OR &TAXN. 

RESO USE, ti £ Cacciatoio . A start /no bolt. 
V. Repoussoir . 


REBUT (DE) , s. m. Di rifiuto. Refvse or 
unfit for Service. Vuol dire che noa può 
servire. 

Bois de rebut . Legname di rifiuto. Refvse 

ÌTO OD or REtOSM Ti MB 

Canon de rebut . Cannone con dannato. A 

COSDRMNED CANNON. 

RECETTE, s. f. Consegna. Reception or stores. 
E una visita di verificazione delle mercan- 
zie e de' generi ne' magazzini dello stato. 

De recette. Une ruar dia udite de recate. Una 

MERCANZIA DI BUONA QUALITÀ. GOOD STORES. 

RECHA.NGE , ». m. Riserva. Rispetto. Spari 

STORES AMD R/GCJNC. 

Maruxuvret , uoiles y vergues tic. de reehange. 
Manovre , vele , pennoni ccc. di rispetto 
o DI riserva. Sfare riccin c* , sail» etc. 

Les rechanges du maitre. Le riserva del 
bosmano. Tue boa tbw ain's sfare stoma s. 

Les rechanges du maitre canonnier. Le ri- 
serve DEL CAPOCANNOMiERO. Tu* QVNNERt 
SFARE BTOKEM. „ , 

Soute de rechanges. Deposito delle riser- 
ve. V. Soute. 

Vergues de reehange. Pennoni di rispetto. 
Sfare taro*. 

Màt de hune de reehange. Albero di gab- 
bia di RISPETTO. Sfare tof Mast. 

Voiles de reehange. Ve le di rispetto , di 
riserva. Sfare sails. 

RECHERCHE ( A LA ) , ad v. In traccia, alla 
cerca. Zar quest or. 

D Entrecasteaux ftst envoyé à la reckerche de 
Vinfortune la Perouse. D' Entrecasteaux ru 
spedito alla cerca dello sfortunato la Fé. 
house. D' Entrecasteaux was best tu quest 
or TUE U N FORT UM ATM LA PeROUBE. 

RECONNOISSANCE , s. f. Segnale di mare. 
A bea mare. E qualunque oggetto rimarche- 
vole io terra che serve a riconoscere il luo- 
go dove ai trova il bastimento. 

Reconnoissanee. Riconoscenza. Riconosci- 
mento. Tue act.ot reco* koi t rimo. E l'atto 
di riconoscere un bastimento. 

Signaux de reconnoissanee. Segnali di ri. 
CONOSCIMENTO. RiCONNOITR/NG 6IQNAL3. 

RECONNOITRE , v. a. Riconoscere. To re - 
CQNNo/TBX. Vuol dire esaminare una ter- 
ra , osservare la sua situazione e la sua 
figura. 

Re connoi tre un bidment . Riconoscere un 

BASTIMENTO. To APFBOUCM A VR9SSL+ Ut OT- 

der to discover her farce and of what nation 
thè is. Vuol dire avvicinarsi elio stesso ba- 
stimento per rilevarne la forza , 1 a nazio- 
ne ecc. 


Depui s que le bàtiment par la banche nous 
a retonnus , il a arrivc. Doro che il basti- 
mento CHE AVEVAMO AL BIANCO, CI HA RICO- 
NOSCIUTI, egu rocciò. StNCR THE SHtF OH rat 

QUARTI* H 43 XI ADE US OPT, SUL MAS BORE V*. 

RECOUDRE ( v. o. ) les voiles Hans ientredeux 
de chaque couture. Ricucire le vele nell'in- 
tervallo TRA LE DUE CUCITURE. To FRIC.\ 
THS SS A MS. 

RECO U RI R , V. a. Ripassare. Ricorrere. Vi- 
sitare. 

Recourir lei coutures d'un vaisseau. Ripas- 
sare E RIBATTERE LA STOrrA NE* COMMENTI 
DI UN BASTIMENTO NEL CALAFATARLO. To 
oferum tur esame or a surr, ih caulkinc. 

Recourir un cable. Ripassare una comona. 
To vndsrruh a cabla. Vuol dire esami- 
narla io tutta la sua lunghezza per ricono- 
scere se sia sana e intera da per tutto. 
RECOUS ( s. m. ) ou recousse. Ripresa. Re- 
mi*?. E un termine antico di commercio 
marittimo. Si dice cosi di un bastimento ri- 
preso sul nemico. 

RECUL ( s. m. ) d'un canon. Rinculata. Rin- 
culamelo PI UN CANNONE. Rscotù or A 

CA NNOSt. 

Paian de recul. Paranco di rinculata. V. 
Canon. 

REPRESSE t s. f. Cable de redresse. Corda o 

GHERLINO DI RADDRIZZO. RsLtBFtHO BOP t. É 
una corda che serve a raddrizzare un ba- 
ttimento che si è carenato. 

REDRESSER ( v. a. ) un oaisseau. Raddrizza- 
re UN BASTIMENTO. To niOMT a surr. Vuol 
dire rimetterlo dritto e nella sn& posizione 
naturale dopo che si è abbattuto per care- 
narlo , o che navigando fosse soverchia- 
mente inclinato. 

Le bàtiment ne se redressa quaprcs que nous 
Burnus coupé tous nos màts. Il bastimento 

MON 81 RADDRIZZÒ SE NON CHE DOPO AVERNE 
TAGLIATO GLI ALBERA Tbe SUIF DIO HOT BIGMT 

fra i r* m ad cut awat all oub masts. 
RÈDUCTION , s. f. Riduzione. 

Quartier de reduction. Quadrante di ridu- 
zione. V. Quartier. 

R£I)U1 RE , v. a. Ridurre , costringere. To 
reduce. 

Le fort fu réduit par deux de nos vaisseaux 
de ligne. Il forte ridotto da due delle 

ilOSTRE NAVI PI LINEA. Tu* FORT WAS F.EDU- 
c sd sr Tiro or ou r lime or mattle sasrs. 

Tout l'equipage fut reduit à un tiers de 
raiton par la longueur de la traversie. L’equi- 
paggio pu ridotto ad un terzo di razione 
ATTUA LA LUNGHEZZA DEL VIAGGIO. Tu* 


whols suir's comfaht was reduced to oh e 

THIRD ALLOWAHCS UT TU* LKHCTH OF FA SS 4 CE. 

REFAIT , adj. in. Rifatto. 

Cordage refast. Corda rifatta. V. Cordage. 
REFON DRE ( v. a. ) un vaisseau. Ricostruire 
un bastimento. To abbuilo a suif or to 
otri a e* a tuorovch re fa ss. E quando nel 
raddobbarlo si cambiano molti dei suoi le- 
gnami. 

REFONTE , s. f. Ricostruzione. A tboroucu , 

A COMPLETI REFA IR. 

REFOULER ( v. a. ) la marce. AMPAn contro 
la marra. Investire la marea. To stem tmk 

TIDE IH SAILIHO Or TO SA IL A OAINST TIDE . 

Vuol dire far rotta veleggiando contro la 
corrente della marea. 

Le mer re fonie. Il mare è ih riflusso. 

Tu M TIDE E MBS ; THE WATER FALLE. 

Refouler la charge d'un canon. Ricalcare 

LA CARICA DI UN CANNONE. 

REFOULOIR, s. ni. Ricalcatone. Calcatorc 

DI CANNONE. Tu* RAM UER OF A CANNOSI. 

Refouloir a hampe de corde. Calcatone col 

MANICO PI CORDA. A ROFK RAMMBR ( Fig. 339, 

m. Calcatore, k ÉcouviUon. Lanata ). 
RÉFRACTION, s. f. Rifrazione. Refraotioh. 
Si dice del deviamento de* raggi di luce 
dalla loro direzione , quando passano da un 
mezzo in un altro più denso o più raro. 
REFRAIN , s. m. Rinpranto delle ondate o 

MAROSI CONTRO LE ROCCE. ReFMTIT/OH OF 
DASUING AHD ERE Ali INO ACAIHST ROCKS. 

REFRANCHIR (SE), v. rèe. Votarsi d'acqua 

CON LE TROMBE. To BE FREED ET TUE FUMFS. 

R£FUSER.( v. n. ) ou le vent refuse. Il vento 
rifiuta. Il vento scarseggia. Tue wind 
scahts. Si dice così quando, veleggiando di 
stretta bolina, il vento si rangia di piu per 
prua. 

Le vent refuse d’un , de deux quarti. Il 

VENTO SCAB9ZGCIA , VA VERSO PRUA DI UNA 
QUARTA , DI DUE QUARTE. 

Les vents nous refusent. Il vento va A 
prua. Tue wind heads u$. 

Refuser de virer. Le vaisseau a refusi de 
virer. Il bastimento ha ricusato di vi- 
rare di bordo nel prender l* orza alla 
BANDA. Tue suif mas refuseo state. Questo 
accade o per errore di manovra o perchè il 
mare rispinge la prua dalla parte per la 
quale si vuol virare. 

REGAGNER , v. a. Riguadagnare , riacqui- 
stare. To REOAIH. 

Nous regagnerons dans ce bordaci ce que 
nous avons perda dans l'autre . Riacquisteremo 
in qubsto bordo <mò che abbiamo perduto 
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NELL* ALTBO. We Bit ALL REO A IN OPOSS TÉftf 
TACK WHAT WE LOST OPON THB OTHER. 

Le Cesar fait de la voile patir regagner som. 
poste. Il Cesare fa vela pee riguadagnare 
IL SUO TOSTO. The CiSAU it HA Al SO 9 A IL 
70 A BOA IV U LA STATION. 

REGISTRE ( ». m. ) ou vaisseau de registre . 
Nave di registro. A sfa si su meg/ster »wtr. 
£ una nave spagnuola noleggiata a conto dello 
stato pel trasporto dell' oro e dell' argento 
dalle Indie. 

ftèGLE ( s. f. ) brìi ce. Èquerre fauste , équerre 
pituite. Squadra zotfa. A Boll or tquARt 

ÌVtTU A TV AH! NO. 

REGLEft , ▼. a. Recolare. To acculata. 

Le Commandant a règie la voilure pour la 
nuit. Il COMANDANTE HA REGOLATO LE BUE 
VELE VER LA MOTTE. Tua COMMODORE A* 9B- 
CUL4TED Hit BAILA TOA TUE NI CUT. 

Votre oetant cst-il Lieti regie ? È EOLI RE- 
ME RECOLATO It VOSTRO OTTAMTK ì Is TOOA 
QUA DA A NT WALL ADJVST9D ? 

REGNANT ( s. in. ) ou venti régnans. Venti 

REGNANTI* THB PRKV 4 ILi.ng WiNos. 

REGREER, r. a. Riattrazzare. To aio acain. 

RELACHE , s. f. Fermata. Stazione. Tue act 
or rUTTiNO tvro a sr poat i also touching or 
eallirtg at any port. E il luogo da potersi an- 
corare, e la stazione che vi fa un basti- 
mento. 

Notti avons fati une relóche de di x \ours ò 
Cibraltar. Arriam TATTO UNA FERMATA DI 
dieci giorni a Gibilterra. I Ve sta no tsn 

DAT» AT Gl*RALT4R. 

Les ilei de Sandwich seroient urie bornie 
relóche pour les galloni. Le isole di Sand- 
wich SA RE1E0N0 UNA SUONA STAZIONE PER 
ANCORARE I GALEONI. Tue SANDWICH t BLANDÌ 
ÌPAVLD tM A «OOD RETRESHINO PLACA POR TUA 
GALLAONr. 

La baie de Cromarti e est la seule relóche 
sur la còte du Nord-est de l'Écosse. La saia 
di Cromarli a è il solo ritiro o luogo da 

RIPARARSI SULLA COSTA NORD-EST DELLA SCO- 
RIA. CAOMARTr BAY f» THB A NLY AUELTAR 
VPON THB NoATH-KST COAST Or SCOTLAND. 

Nous avons fait une relóche de quinze jours 
a Rio-Janeiro. Abbiamo patto una stazione 

DI QUINDICI GIORNI A RlO JANEIRO. Wf. PUT 
turo Rio Janeiro por a portnicut. 

Nous avons une relóche sous le vent. Ab- 
biamo UNA STAZIONE SOTTO VENTO, UN POETO- 
Wt. HATA A POAT TO PUT SNT0 , ONDASI THE 
LAB. 

Le Cip de tìonne Erpr rance est une benne re- 
lóche pour les vaisseaux qui viennent des Inda. 
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Il Capo di Buona Speranza t una* buona 

I STAZIONE PER LE NAVI CHE VEHCOMO DALLE 
Indie. Ths Capa or Goost' Uope sa a eoo o 

PUCA or AEPAEBHIME NT POR THalNDIA AHI PS. 

RELaCHER. , v. n. Pigliar «orto, toccar 
rORTO. To FOT SNTO A SS 4 AAOVR , 70 TOUCH 
or CALL AT ANY POAT. 

V ss cadrà ne relóchera pas à Lisbonne avant 
de se rendre devant Cadix. La squadra non 
toccherà Lisbona, prima di portarsi da- 
vanti Cadice. The squadroh will hot 

TOUCH AT LtSAON APPORR IT COSA OPP CaOIZ, 

Rtlócher un bàtiment. Rilasciane ( mettere 
in libertà ) un bastimento. To soma a da- 
ta shed rrtfBL to pboceed ON a. n potage. 
RELEVEMENT ( s. m. ) du pont d' un vaisseau. 
Alun amento , rilevamento , tontura del 
ponte di una nave. The su beh or a sa ir a 

DECK or TUA BISINO OP TUE DECK y APOBE 

and ABArr. £ quell' ascesa che ai dà al 
ponte della nave dal mezzo ad amendue Le 
estremità. . 

REI.EVEMENT , s. m. Rilievo. È la cogni- 
aione desunta dall' osservazione. 

Les relèvemens que nous firn et ne l alt sene 
rien à drsirer. I rilievi che abbiamo patto 

NON LASCIANO COSA ALCUNA A DESIDERARE. 
TstB MB 4 FIN OS WE TOOk W ERE AB BATISTA CTORT 
Al WS COVLD DESIRB. 

Relèvemens d'une còte. Rilievo , disegno 
DI UNA costa. Saprer or a coast. 

Relèvement à la botinole. Rilievo desunto 
DALLA BUSSOLA. S ATT IH O or BBA9SN0S Or At 
coa *t» V. Rei ever. i 

RELEVER, v, a. es r. Se rekvcr. Rilevare , ri- 
levarsi. To BBLIBPB , TO SPBLL , 70 SET*. 
Relever une tene on une còte. Rilevare , 

FASE IL RILIEVO DI UNA TERRA 0 DI UNA 

costa. To tana thè èmaBisscs or a coast or 
suona ; to alt tua land. Vuol dire osser- 
vare a qual rombo della bussola sia una 
terra e i tuoi capi o estremità. a 

Relever un obfct , un vaisseau. Rilevare un 

OCCETTO, UNA NAVE. To SVAVAT TUA COAST 
or to omsmrpb tua bbabinos or a coast , 
or a surr. Vuol dire esaminare a quale 
rombo della bussola corrisponda la sua po- 
sizione. % 

Relever un vaisseau qui ètoit èchouè. Ricu- 
perare, RILEVARE, ALZARE, METTERE a CALLA 
UNA NAVE CH' BEA ARRENATA. To ARINO A 
su ir aploat. 

Releve l'hamme de la sonde. Cambia l' uo- 
vo ALLO SCANDAGLIO. SpALL THE LE AD. 

Relève le tiutonnier. Cambia l' uomo AI 

TIMONE. RtL.tf.rE THE SSESJA* 
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Releve r un boximene caule. Rilevare , al- 
zare UH BASTIMENTO CHE COLÒ A FONDO. To 
t WRtOM A VKS.'SL TUAT XS RUNE. 

La verìaiion noti*- relève de la derive . La 
‘vari azione magnetica ci compensa palla 
PERIVA. Tua TARIATtON MAKES up sor ove 
L kE-WAT. 

Relever te guari ou la garde. Rilavare la 

CUARDIA , PARA IL CAMBIO AL QUARTO. To 
IMT TUE WATCa ©V TO SPELO TUE WATOU. 

Relever une sentinelle. Dare il cambio ad 

57HA SENTINELLA. To BELIETE A SEUTRT. 

Relever une onere. Levare, alzare uh* ah- 1 
CORA MAL SITUATA PER DISPORLA MEGLIO. 7*0 
truca vp a y aucuor , tu oeder to chance 
T ue aiMTtt. Vuol dire anche ricuperare dal 
fondo un‘ ancora perduta o abbandonata. 

Se relever d une còte. Levarsi , àllon- 

TANAASI DA UNA COSTA 8ULLA QUALE IL BA- 
STIMENTO ERA AFFOLLATO , INSACCATO. To 

steetcu rnou a suore iv mas a su te a ad 
. suex s usai' sd. 

REL1GION , s. f. L’ ordire , la religione di 
Malta. Tue order or Maltua. 

Le povillon de la religion , le* galere* de 
la religioù , le* vaisseaux de la religion. La 
BANDIERA DI NALTA. Le GALERE , LE NAVI 
DELLA RELIGIONE. MaLTUESE CQLOORt. Mal- 
tusSe vksskls. 

&EMARQUER , ▼. a. Rimarcare. To REMARE. 
Non* re mar quante* que le* courans portoient 
à l'Est. Abbiamo rimarcato che le corrbnti 
portavano all'Est. Ws rsmareed tuat tur 
CURRE/ tTS SgT TO Eastward. 

&EMBARQUER 1 v. a. et r. Se rembarquer. Rim- 
barcare 0 RIMBARCARSI. To REI MS A RE. 
Rembarque le canoe , Rimbarca LA lancia. 

BOIST TUE MOAT II 1 A GAIN. 

Le s troupe s se rembarquerent la nuit . Le 

TRUPPE 81 RIMBARCARONO NELLA MOTTE. Tue 
TROOPS IT ERE MEIURABKBD IN TUE UtGUT. 

RE MB tu Q UER, v. a. Alar forte. Tirare in- 
dietro CON FORZA. To UAUL TaVGUT . 

Rembraque la grande écoute . Ala la scotta 

DB MAESTRA. UAUL IM TUE SLACK Of TUE MAX» 
SUE ET. 

JilLMEDIER , v. a. Rimediare. To AEMBDY+ 

On a remedie à la voic d'eau. Si È RIME- 
DIATO ALLA FALLA The LE A K X* STOPPED XX 
A TEMPO KART MAN UER.. 

REMETTRE, v. a. Rimettere. Restituire. To 

DtLtVER VP. 

Reruets en piene la bitture da maitre cable. 
Rimetti a luogo la volta della comona 
Maestra alla bitta. Pat dowu tue rauoe 

Or TUE SUSE9 CARLE. 


* Utscadre r emette a à la voile demain. La 
squadra si rimetterà alla vela domami. 
Tue rtEET trut Mail agaiu to— Monr.nir. 

Le generai a remi* en route. L* ammira- 
glio si & rimesso ih rotta. Tue aduxral te 

STANDING ON A GA IN. 

Remettre la garde. Rimettere la guardia 
del ponte im porto. To gite or tue cu arce 
or TUE deck tu UARBOUR. 

Remettre le quart. Rimettere il quarto. To 

DELSTER VP TUR CU A EOE 0 T TUE WATCN AT 

SEA. 

Remettre un bàtiment à fiat. Rimettere uh 
BASTIMENTO a GALLA. 7*0 SUINO A SUtr A- 

PLOAT ALAIN . . 1 

RE MI SE , ». f. Forme couverte. Tettoia. Ven. 
Squero coperto. Sono spazj grandi coperti 
ne' quali si custodiscono o si costruiscono 
le navi. 

REMOLAT ( s. m. ) , rcmoulat ou avironnier- 
Lavoratore di remi. Ven. Rtmer. Dicesi an- 
che nelle galee aolui che è incaricato di 
aver cura dei remi. 

REMOLE, ». f. Remolino. Scionata. A dan- 
g erovs Whirlpool. È un moto vorticoso e 
pericoloso delle acque e de' venti che ri- 
ni oli nano. 

REMONTER ( v. a. et o..) une rivière. Rimon- 
tare , ascendere un fiume. To sa il or a 

TIVSR. 

Remonter au vent. Rimontare AL vesto. To 
I Mail or to wtUDWARD. Ven. Andare all'orza 
rato. Significa salire all’ origine del vento. 

Remonter une còte ou remonter le long d’une 
còte. Rimont are una costa. To sa il or tue 
coast. Significa ritornare lungo una costa 
che si è percorsa ila prima. 

Le* vent * r emoni reni au Nord. Il vento 
RIMONTA, GIRA AL NORD. The WlND ti GETTINO 
I ROUND TO TUE NoRTUWARD. 

Remonter le gouvernail. Rimettere il timone 
al suo luoco. To uano or tue rodder. 
REMORQUE , s. f. Rimorchio. Towino. È 
l'atto di condurre una barca, tirandola con 
.una corda da un* altra barca a remi che 
precede. Anche la barca stessa che precede 
dicesi rimurchio. 

Grelin ou cable de remorque. Gherlino o 
comona di rimurchio. Tow-rope. 
REMORQUER , v. a. Rimorchiare, rimburchia- 
re. To roir . 

llemorquer un vaisseau. Rimorchiare un 

BASTIMENTO 0 FRENDEBLO A RIMURCHIO. To 
TOW A SUtr or TARE UER IU TOìT. 

REMOULLLER, ▼. a. Ahcorarsi di nuovo, to 

A N CUOR AGAtN. , 
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Remouiller une onere. Da* fondo nuova- 
mente. To LMT AB ASCUOH OO 4 CAIS. 

REMOUX ( s.m.) ou remouj . Risucchio. Acqua 
morta. Dt ad watlr or mdoy. E il ritorno 
dell* onda ripercossa da ano scoglio e che 
ripassa sotto la nave. 

REMPLACEMENT, s.m. Il rimpiazzare, sosti- 
tuire 0 SURROGARE. A SOPPLT. 

Remplacen.ent de i livree. Il RIMPIAZZARE LE 
PROVVIGIONI, I VIVERI. A SUFTI.Y or PROVISIOBS. 

REMPLIR, v. a. Empire. Riempire. To pili. 

Il fa ut r empi ir toni et nos pièce t videe. Bi- 
sogna riempire tutte le nostre rotti vo- 
te. APj f nt/*T riLV ALL OOP EMPTY CASUS. 

REìMPLISSAGE , s. m. Riempimento. Riempitori. 

Baie de remplissage. Leghi di riempimento. 
Ven. Zappati. Dead-wood or any piece of 
tiuiber emphyed to fili up a vacancy, in ship- 
buiiding. Sono legni che nella costruzione si 
mettono negl* intervalli tra i membri per fare 
un massiccio più forte. 

Couplet de remi>lissage. Coste di riempi- 
mento. Ven. Zappali. Fillibo timber. 

RENARD , s. m. Tavola del piloto. Ròsa. 
Travimi board. È una tavola circolare 
sulla quale è dipinta una rosa di bussola 
con dodici buchi equidistanti sopra ciascun 
raggio. Si pianta ogni mezs* ora in uno di 
questi una caviglia la quale iodica il vento 
che spirò in quel tempo. 

Renard. Piè di porco. A csoir, to remove 
large piece* of timber. È una leva o verga 
di ferro per muovere i grossi legnami ( Fig. 

319 , * ). 

Renard à embarquer le bois. Uncino DI ferro 

PER IMBARCAR LEGNAMI. A DOO OT 4 CAST-HOOK. 

RENCONTRER, v. a. et r. Se rencontrer. Incon- 
trare. Incontrarsi. To fall in wrru. To meet. 

Let escadres se rencontrèrent à la hauteur 
da Cap Sparte l. Le squadre s‘ incontrarono 
ALL’ALTURA DEL CAPO SPARTEL. TdE FLEETS 
mkt orr Cere Sfartel. 

Une de nos fregate* m rencontrè le eonvoì 
par 46* 3 o* de lat. N. et 8° de long. O. 
Una delle nostre fregate incontrò il con- 
voglio A 46“ 3 o' DI LAT. N. E 8° LONG. O. 
Ose or ove mioATKs reti nr tvirn tue 
CONVOT IX LAT. 46* 3 o* N. AXD LOBO. 8* W- 

RENDEZ-VOUS ( s. m. ) ou rendevo s. Posta, 

APPUNTAMENTO. RENDEVOS , 1ENDEVOSSE. È Un 
luogo concertato per trovarsi. 

RENDRE, v. a. et r. Se rendre. Rendere, render- 
si , ARRENDERSI , RESTITUIRE , CONSEGNARE. 
To RETURB , TO SO URLÌI DM*. 

Le fort nout rendit le talut coup pour coup. 

Il PORTE CI RESTITUÌ IL SALUTO TIRO PER 


TIRO. The FORT RETURB ED OVR SALUTE CO .V 
POR CPU. 

Le Sanspareil e est renda à notre vai ss con. 
Il Sanspareil si t reso al mostro vascel- 
lo. Tur Saxspa hcil strock to oon sa ir. 

Rendre un bàtiment aux officicrs de port. 
Consegnare un bastimento agli uppiziali 
del porto. To dslivsr a $Htr sarò rue 
charom or rag orricsM or tur taro. 
Rendre le bord. Andare al disarmo. To 

COSSE TO AB A BCHOR tBTO THK rOKP. E do- 
ve il bastimento si scarica e si disarma. 
RKNFORCEK, v. a. Rinforzare. To MuaroRCE t 

TO STRSBOTURB. 

Notre escadre est renforcée de trois vaisseaux 
de tigne. La nostra squadra è rinforzata 
DI tre navi di linea. Oor RQOAOROB It 
RRIirrORCRD ET TU RLE 9 A ICS OP THt LINE. 

Renfnrcer une vergue. Rinforzare un prn- 

ltOMB. To 9 TRENOTBKB A YARD. 

RENFORT ( s. m. ) de voiles. Rinforzo di 

VELE. TabLISO AT TUE POOT-ROPLS AXD Lf tCH- 

ropes. Sono doppiature di toia dove si fa 
forza o sfregamento nelle vele t come olle 
bugne , al batticoflfa ecc. 

Renfort d'unt vergue. Rinforzo di un pen- 
none. E la grossezza maggiore che gli si 
lascia al mezzo della lunghezza. 

Renfort d'un màt. Noce dell’albero. Rin- 
forzo di un albero. Hoobd. £ la maggiore 
grossezza che si lascia alla sommità del- 
l'albero. 

Renfort d'un veisseau au coltis. Rinforzo, 
parabordo d‘ un vascello. E una fodera di 
majeri sulla guancia del vascello, dalla più 
bassa incinta sino alla parasarchia di trin- 
chetto , per difendere il bordo dalle ancore 
che vi si attraversano. 

Renfort d'un canon. V. Canon. 

RENGAGER (SE) , v. r. Impegnarsi di nuovo. 

TO BUCA CE AOAIB. 

Le combat se rengagea au petit point da 
jour. La battaglia s' impegnò di nuovo 

ALL'ALBA DEL GIORNO. Tue ACTIOB WAS RL- 
BKWED AT DAWB Of DAT. 

RENTRÉE ( s. f. ) des aruvres mortes d'un 
vaieseau. Rientrata delle opere morte di 

UNA NAVE. TumELIBO UOUS OP TUE TOP 
timber » ot uousibc tu. E la curvatura rien- 
trante e concava al di fuori del discolato o 
capo di banda delle navi «opra la linea 
d’acqua. 

RENTRER, v. a. et n. Rientrare, entrar di 
muovo. Ritirare. To come ìb aoaib. 

Re atre la bonnette du grand bunier à tri- 
bord. Ritira il coltellaccio a tribordo 
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DELL 4 GABBIA DI MAESTRA. Ha Vi DQWB Tttl 
STA REO A RD HA IN 10FMAST tTODDIVC-SAH. 

Rentre le grand foc à mi-bnton. Ritira il 
CRASI HOCCO A MEZl’ ASTA. Gat T He J1L 
BAir-AOOJi IR. 

Rentre les avirons. Ritira i remi in bar- 
ar. Boat yodr o ars. 

Rentre les canons. Tira in dentro 1 can- 
noni. Rea ta toc « cosa. 

Rentre de dessus la vergue du petit kunier. 
Tira in su il pennone di parrocchetto. Lai- 
J ib orr rat rotta tofsajl taro. 

Mentre dedans. Ritira dentro. Lat ib. 
Mentre la bouee. Ritira IL gavitello. Haol 

tv THE AOOY. 

Rentre ce cor doge. Ritira questa corda. 
Ha ut. iv that aora. 

Vertute e anemie est rentrée. L'ARMATA NE- 
MICA £ RIENTRATA IN PORTO. TttB MVAMYS 
r las t re aero rau> r o post. 

Rentree un beton de foc. Ritirare in DEN- 
TRI U* BASTONE DI FLOCCO. To AJO IH A JiB- 
BOOH. 

REM ERSE , ad j . m. Rovescio. Rovesciato. 
Ordre remerei. Oidi ME INVERSO. V. Ordre. 
Co /opus remerai. Bussola rovescia. V. 
Compas. 

RENVEKSER ( V. a. ) la tigne. Invertere la 
LINEA. ?o arar arte tu a uva. È quando in 
un' armata navale ai fanno alare indietro 
que* vascelli che avrebbero dovuto precedere. 
RÉPABER, v. a. Ripaìabe , ristai; rare. To 
■BB rAtMt e 1 

Notte gré ameni sera ripari en entier d'ici 
e. è troia jours. La mostra attrazzatura bara 

BIST AURATA BER INTERO DA QUI A TRE CIOR- 
Ml. Ooa a/ccrvc triti aa coMnaTur rvr 
..am or or a iv rvaaa dati. 

RIPARTIR , v. a. Ripartire, disteibuieb. To 

DISTA! MUTA. V 

a- Les prisonniers seront ripartii sur nos quatre 

Vai SS CO UX. I PRIGIONIERI SARANNO RIPARTITI 
SOPRA LE QUATTRO NOSTRE NAVI. Tbr rAJSO- 
HAAS WlLt AB DteTAiaUTtD AMOVO oua rova 
s tetre. 

REPASSER, v. a. Ripassare. Rivedere. 

^4 peine avions-nous repassi nos màis de hune 
que le combat recomtuen^a. Appena avevamo 
RIVEDUTO E GHINDATO DI NUOVO 1 NOSTRI AL- 
BERI DELLE CABR1E, CHE RICOMINCIÒ LA BAT- 
TAGLIA. We rner» bardlt svittid ooa roat 

AVO HA IV TOratASTS ABrOAB TMB ACTION WAS 

mbmbwad. 

Reposier dei unmosuvres. Passare , rimet- 
tere DELLE MANOVRE CORRENTI , in luogo 
di quelle che restarono tagliate a«J tempo 


dell’ azione. To atara aunaivo atcctvc , in 
lieti of any has been cut in action. 

RIPETER , v. a. Ripetere. To aereer. * 

Les bàtimens eture nous et le generai doirent 
ripeter Ut signoux. 1 bastimenti tra noi e 

IL CENEBALE DEBBONO RIPETERE I SEGNALI. 
Tua auirs asnrxsa va avo t mb a oh irai 
SttOOLD BKAAAT TUA UCVALS. 

RlPETITEUR , s. ni. Voi* senu. ripititeur dee 
signaux. Vascello eipetitobe de' segnali ih 
UNA FLOTTA. A saie WUICB AArAATS tua ai - 
cVAte-tv A r lei.t. 

RlPONDRE , v. a. Rispondebe. To avèwxa. 
Les bàtimens au p ent ne rèpondent par au 
tignai de reconnoissance. Qua bastimenti a 

SOPRAVVENTO NON CORRISPONDONO Al SEGNALI 
DI RICOGNIZIONE. TuOSA attira TO WIVDWAAD 
DO HOT A NSW IR TUA PRIVAI A SlcVAL. 

REPOUSSER, v. a. Rjsplncere. To abhblsa. 
Nous repovssómes Tantiemi è Tabordngc. Ab- 
biamo RISPINTO IL NEMICO MENTRE VENIVA 
ALL’ ABBORDAGGIO. Ws REPULSI!» TttB AVSUT 

wurv tuit aoARoao vs. 

REP0USS01R , s. m. Cacciatoio. A stamttvc 

% BOLT. A DAIV1VO BOLT Or A DAlVB BOLT ( Fig. 

3aa , d , h ). 

REPRENDRE, ▼> a. Ripicuare. Stendere. 
Reprendere un palan. Rimettere un pa- 
ranco» To rLAAT a tackle. E allontanare le 
taglie quando si avvicinano in modo da non 
poter più agire. 

Reprendre une manaeuvre. Stendere una 

MANOVRA. To SttlBr-SUAVK or SHOATAV A AOPB . 
Vuol dire accorciarla affinchè resti tesa , se 
per la tensione precedente restò indebolita 
m e lasca. 

Une de nos corvettes a repris ce belimene. 

Una ubile nostre corvette ha ripigliato 

QUEL BASTIMENTO. Ovt OT OOA SLOOtS ALTOOK 

i h at rateai . 

La fregate reprendra notre prist à la re mor- 
gue apris le coup de reni. La fregata pi- 
glierà A RIMORCHIO LA NOSTRA PRESA , CESSA- 
TA CHE SIA LA FORZA DEL VENTO. TttB F RIGATA 
H ILL TABE OOA rAIZA IV TOW A0AIB Ì AFTER 

tua oala or wivd. 

Nous avons repris la sonde. ABBIAMO RI- 
PIGLIATO LO SCANDAGLIO. WttA SI AVA AOAlV 
J T ROCK SOVVDlttCS . 

Reprendre les enflèchures des haubans. RIAT- 
TARE , STENDERE 1E GRISELLE DELLE SARTIE. 
To squaaa rat ratlivoa. 

Reprendre les pendeurt des polans de botte 
de vergue. Riprendere i penzoli de* paran- 
chi DI CIMA DE’ PENNONI. To TARA Ut TMB 
TARO TACKLE FENDAK rt< U 
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Rejter a tee sur te rivage. Restare a «ecco 

SULLA SIVA. To MÉMAlN UIGit a ti D DRt a- 
CROC Ali. • ' *• • 

Rester de V artière pat V in firio ri tc de marche. 
Restare inwbtro per difetto di marcia. 
To rema in astern TaRoouu nurERiott/TT ’ or 
tue tuie s MA! usa. 

Re s ter en artière pour couvrir un convoi. 
Restare indietro per proteggere un con- 
voglio. To REMAI# ASTERN FOR TUR FROTBC- 

tiom or a coxror. 

Rester eti brani c-bas. MANTENERSI IN istato 
DI DIFESA S DI AZIONE. RESTARE CON GIU LE 
BRANDE. To KMKF TUE NASUTO CES STOWSV , 
A AD ras SU IP CESAR rOR ACTION . 

Rester en observation devant un port. IN- 
STARE IN OSSERVAZIONE DINANZI A UH PORTO. 
To A£ifA«.Y orr a tort , tr Aratine tue 
knemy's Mòrto NS ÌYITUIN. 

Rester en possession d'une prise. Restare 

IN POSSESSO DI UNA PRESA. To REMA IN I fi 
v ossessioni or a frizb. 

Rester en presente de Vennemi. Restare 
IN VISTA DEL NEMICO. To REMAI N IN Staiti 
or TUE ENEMT. 

Rester en station. Restare in una stazione. 

To SEM Al N ON A r ARTICOLAR STATION. 

Rester sous la voice d'un bàtiment. Essere 
SOTTO LA FIANCATA DI UN BASTIMENTO. To 
REMA IX CLOSE UNDER A SUir's OONt. 

Rester sous le feto d'un fori. Essere sotto 

TIRO DI CANNONE DI UNA FORTEZZA. To RE- 
MAI .V EXrOSED TO THE TtRK Or A TOAT. 

Restar sur rade pour ramasser un convoi • 

Tenersi in rada per riunire un convoglio. 

To REMAI N IN A ROJO-STSA D , IN ONDAR TO 

coEtscr a coNror. 

RÈTABLIR ( v. a. ) Vordre dans la tigne. Ri- 
stabilire t* ORDINE NELLA LINEA. To TORSI 
THE LINE AGAtN AFTER tT MAS CREN MRORKN. 

Vuol dire ristabilire l’ ordine dopo che fu 
•composto. 

Re tabi ir Ics, branles. Rimettere le brande. 

To MINO vr TUE KAMMOCKS AC A IX. 

RE rARDE3i£>iT , s. m. Ritardo. Demorace. 
£ il tempo che si lascia passare oltre il 
convenuto nello scarico di un bastimento di 
commercio, per il quale si fa un compenso 
al capitano. 

KET ARDER , ▼. a. Ritardare. Dilazionare. 
To dbeat. 

Noert drpart fut retardé par un accident 
iuiprévu. La nostra partenza fu ritar- 
data da un accieente jmprbveduto. Our 

S4IEINQ WAS DEL ATEO EX A# UNTORE ÓRE X 
4CCWENT. 


Les citar rettes du convoi nous ont Leaucoup 
retarde dans la traversie. I pesanti basti- 
menti DI TRASPORTO DEL CONVOCLIO HANNO 
RITARDATO DI MOLTO LA NOSTRA TRAVERSATA. 
Tue he a rr sai uno sutrs or tue conyot d*- 

LAXt.ì US.rtRT MVCU IN THE PASSACI U 

RETEMK , v. a. Trattenere. To detain. 

Nous avons retenu un bàtiment neutre 
pendant plusieurs jours. Abbiamo tratte- 
nuto PER PIU GIORNI UN BASTIMENTO NEU- 
TRO, (Ve DETAIN ED A NEUTRA L TESSEI. SEVERAE 
OATS. 

Ce vtnt nous retiendra au mouillage. Questo 
VENTO Gl TRATTERRÀ AL SOICITORE. Teis 
W tNU UTILE KkEP OS AT ANCMOE. 

RETENUE ( CORDE DE ) , *. f. Corda di ri- 
tegno. Ven„ Coo di presa. A cur usto to 

STEADT A UEAVT RALSy CASE , WttEN HOlSTED 
INTO TUE sutr. 

Palan de retenue. Paranco di ritegno. 

A REE! SVINO TACKLE Or A ili EST TACKLE. 

RET1RER , v. a. Ritirare To cer out. 

Tout le monde fut rctirc de la fregate avant 
quelle sauuu. Tutta la gente si eba riti- 
rata DALLA FRECATA PRIMA CH'ELLA SALTASSE 
IN ARIA. ErgRV MODY WAS COT OUT OF TUE 
rniCAtM MEFORE SUE Bl.EW VF. 

RETOMBER , v. n. Ricadere. Ritornare. To 

FALL BACK. 

Les vtnts retomberont au Sud-Oacst. I vek- 
Tl— -GIRERANNO TER RITORNARE AL SUD OVEST. 
Tue wtNos utile co round ava in to thè 
Souru-ff'Esr. 

Le Lougre est retombè en calme . Il Lugre 

È RITORNATO IN CALMA. Tue LvoOER I » AGAtN 
•ÈCALMED. 

RETOUR ( s. m. ) ou poulie de retour. Boz- 
zello DI RITORNO. QuARrER-BLOCK. E UH 
bozzello fisso col eguale si muta la direzio- 
ne della potenza traente* 

Retour d'une manoeuvre. Ritorno 0 vetta 

DI UNA CORDA 0 MANOVRA. Tue UAVLtNO 
FART or A ROFM TUAT tS LEO TUROUOU A 
EEADtNO BLOCK. 

Rei our da courant. Cambiamento di dire- 
zione DI UNA CORRENTE O DELLA MAREA- Lo UT 
or A STREAU. 

Retour de la marèe. Marea che cambia. 
Chance or tue turn or thè tide. 

Retour d'un vsùsscau. Ritorno di un ba- 
stimento. 

V ai s scau à son retour ou vaisseau en retour. 
Bastimento au suo ritorno o di ritorno. 
An uotsEW ard round sutr. 

Vivrei de retour de campagne. Viveri non 
CONSUMATI 0 DI RITORNO. «. 
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Let rttours ■ I RITORNI. HourW aed round 
rEOoucE or coons. Sono derrate e mercanzie 
portato dal battimento nel tuo ritorno. 

RETOURNER,*. n. et r. S'en i etcumer. Ritor- 
nare , TORNARE INDIETRO. To RETURN. 

Dea vcnts coni mire s onf fait retourner le 
convoi. Vinti contrari hanno fatto tornare 

INDIETRO IL CONVOGLIO. CONT EA BT WlNDs 
BAVE Al A DE THE COSYOY RVT BACK» 

L’ annse doit retourner em croisière. L' AR- 
MATA DEE RITORNARE in CROCIERA. Tm 
FIRST IS TO CO UT OH ASOTHSR CEUtZE. 

Lcs venta son: retournes mu Sud-Est. Il 
VENTO £ RITORNATO AL SOD EST. TttS IF/.VD 
UAS COT BACK TU TBl SOUTU-EAST. 

Voilà le capi teine qui s'en retourne à bord. 
Il capitano ritorna a bordo. The cartaik 

rs CON ISO OS BOA ED AOAIN. 

RETRAITE , a. f. Ritirata. Reteeat or ef- 
t reatino. Si dice delie navi quando ti ri-* 
tirano dall' azione. 

Ordre de retraite Ordine m ritirata. On- 
dar or EETBrATJieo. È il comando di ritirar- 
ti, o la disposizione delle navi nella ritirata. 

Canont de retraite. Cannoni dc ritirata. 
Stern-chases. Sono potti all' indietro della 
poppa per cenere lontano il nemico. 

Sahords de retraite. Portelli di ritirata. 
Stern-ports. 

Coup de canon de retraite. Tiro di can- 
none PER LA RITIRATA. ErtStSa OVS or 
the sìcht watcm con. E per avviso ai ma- 
rinari di venire a bordo. 

RETROUVER, v. a. Ritrovare. Trovar di 
nuovo. To uso aoain. 

Nous retrouvàmes l'escadre après avoir battu 
tei mera pendant quinze jours. Doro aver 
BATTUTO IL MARE PER QUINDICI GIORNI , AB- 
BIAMO RITROVATO LA SQUADRA. IFe FOUSOEO 
THE SQUADRON AOAIN AFTER UAFtNO BEAT 
THE SSAS TOM A FORTNIGUT. 

REVENTER ( v. a. ) une coite. Restituire il 

VENTO AD UNA VELA. VENTARE UNA VELA. 
To riLL A E A IL ACAtN , AFTER IT CAB BESN 
SHtFEEiHO or latino aback. Vuol dire farla 
servire dopo che ha «battuto o che fu a 
collo degli alberi. 

REVERD1E, t. f. The incesa rx of tue tidbs 
after tue seaps. £ il ritorno delle grandi 
maree dall'epoca di una quadratura alla 
tixigia tutieguente. 

REVERS , t. in. Rovescio. Si dice coti dei 
membri di una nave che hanno una «Jnrva-; 
tura convetta al di dentro. 

Alongcs de revers. Scalvi di sovescio. 

Tot TINBERS. 


Gcnoux de revere. Ginocchi rovesci. Low- 

EE FUTTOCRS or IME TUiBABi FOE ANP AFT. 

Revert d' arcasse. Rovescio d' arcaccia. 
tiou.ow or TUE STMRN TIUBERf. 

Revert du collii. Rovescio della costa di 

PRUA. tìoLLOW or THE A BURLE TINSI» OV 
THE FLARISC Or THE KNUCKLE TtttBEM. 

Afunoeuvres de revers * Manovre di rove- 
scio, di sottovento. Sono le scotte , le bo- 
line che tono fuori di servizio nella posi- 
zione attuale delle vele , e servono mutata 
che sia la posizione. 

A w ut et de revers. Mure , contri di sot- 
tovento. Lee t a c ih, 

fJoulines de reven. Boline di sottovento. 

Botruvre. 

Revers de l'eperon. Rovescio dello spero» 

NE. FlARISG or THE CUT-WATER.- 

P.coute de revers . Scotta di sottovento. 

WsaTUER SU E ET. 

REVERSER , v. a. Trasportare. To tves orsa. 

Reverser t'equipage d'un bui imeni tur un 
darre. Trasportare l’ equipaggio di un ba- 
stimento in un altro. To tvbs over a 
aura contane fbosé osa fsbsrl to anothee. 

Reverser la cargaison d'un bàtiment dans un 
autre. Trasportare il carico di un basti- 
mento IN UN ALTRO. To USLOAU A FESSE!. 
ASO TOT UEM CARCO OS BOARO AMOTHtB. 

REV1REMENT ( t. m. ) de bord. Riviramexto 
di bordo. The act or coimu Annui again» 
Vuol dire virare di bordo una seconda vol- 
ta, e rimettersi al bordo di prima. 

REVIKER ( v. a. ) de bord. Rivirare di bordo . 
To rur abovt aoain. Vuol dire ritornare 
al bordo precedente. 

REUMS ( FAUX ) , s. m. pi. Sono i voti che 
restano tr.i gli oggetti disposti nella stiva. 

REVOLIN , s. ni. Remolino. Sciosàta. Eduv 
wind. E il vento ripercosso. 

UH Li MB ( s. m. ) ou rumò de vent. Rombo ci 
vento. Cour»a or auomb-lisi. £ l'angolo della 
direzione del vento con la jnei idiana. Se si 
oster\a sulla bussola considerando la dire» 
rione dell’ ago per meridiana, si dice rom- 
bo DI VENTO DELLA BUSSOLA , d quale diffe- 
risce dal rombo di vento reale di tutto 
1’ angolo della declinazione magnetica. 

RIBOIU), s. m. Torello. Garbo aro- strare. È 
il macere del fasciame contiguo alla chiglia 
e che s' incastra nella tua scanalatura. 

RIDER ( v. a. ) un cordale. Tesare , arridare 
una fune. Ve». Entrare. To set of or ro 
taucTsm a rote. 

Ride bien les palhaubans. Tema, ARRIDA BE- 
NE I GALOBABl. SlT THE B4CK-STATS NELL OR. 
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Le fai du pent mas de perroquet estrii nde? 
È EGLI ARRIDATI) LO STRAGLIO DEL PAPPAFICO 
DI TRINCHETTO f It TUE TORE TO AGALLA NT 
MAS* STAIO ? 

Rider tee haubans. Arridere , tesare le 
f ARCHìs. Ven. Entrare la sartia o sia tesarla. 

Ho de la hune de mtsaine , ride retai du 
grand màt de perroquet ! Oh della cardia 
DI TRINCHETTO, ARBIDA ( TESA ) LO 8TRACLIO 
DEL PAPPAFICO DI MAESTRA! fORn TOPTUERt y 
STAT THE MAIS TOP-CALL 4 N r Mitri 

KIDES, ». f. pi. CORRITOJ 0 CORRIDORI. Yen. 
Colatóri. Lamia* >». Sono corde che servono 
ad arridere quelle cui sono unite eoa boz- 
zelli o paranchi. 

Rides des kaubans. CORRIDORI delle iaR- 
GHIE. LaNIARDS or THE SHROODS . 

Rider de» galhaubans. Corridori DE* PATE- 
HA8SI. Lasiards or rut rack-stays. 

Rides du grand stai. Corridori dello stra- 
glio DI MAESTRA. La RIARDI OT TUE MAI E 
STAT. 

Rido à palan. Corridore a paranco. A 

TACKLE ET ir IT Or LAN’ ARO TO 4 STAT. 

Rides de marchepitds. Corridori db* mar- 
ciapiedi. Yen. Corridori dei zappapie o mon- 
tapiè. LANiAr.Ds or thè morses or tue tards. 
V. Marckepteds. 

RIMBOrtDER, v. n. Bordeggiare, facendo brevi 
bordate. 

RINGEAU , s. m. (Termine antico). Calca- 
ci dolo di PRUA. V. Brion. 

RIi’ER , v. a. Sdrucciolare, scorrerà. To' 

SLIP Tur.ouau THE NIPPER3. 

Le cable ripe. La gomona scorre. The cable < 

COSI our A3 MUCH A3 IT COMES IN. E quan- 
do scorre fuggendo dalle salmastre che la 
legano al viradore o cavo piano. 

RI POSTER, v. a. Replicaee. Rispondere. To 

JtE'LT. 

Quand on noue cria d' ometter y nous ripo — ' 
ttàmes de notre volte. Quando ci gridarono 

DI AMMAINARE, NOI RISPONDEMMO CON UNA 
FIANCATA. IVltrN THEY C ALLEO TO Ut TO 
STRlKMj WK 4NSIVKRTD ITI TU O OR RROADttUt. 

RIS , 8. in. Trrzaruolo, teazeruolo. Rtsr. 
Dove sono tre terzaruoli e si raccolgono suc- 
cessivamente, si dice far una, due o tre mani 
di terzaruoli, e ciò secondo la forza del vento. 

Les ris des voitès. 1 terraiuoli delle vele. 
R EFY or A SAI L. A,T 

his de c basse , ris tupérieur ou premier ris 
dans les huniers.' Primo tbrearuolo delle 

GABBIE. P>R>T REtr. 

Bas ris ou ris inftrieurs. Terzaruoli baisi. 

JmOWER RLLTi. 


Etrs tur. x bas ris. Essere con tutti I ter- 

ZARUOLI PAESI. To RE CLOSE RLLrtD. 

Larguer les ris. Mollare , sciogliere i 

TERZARUOLI. To LKT TUE RESSE OUT. 

Bandes des ris. Fasce db' terzaruoli. Rtsr - 
bandì. V. Bandes. 

Garcettes des ris. Gaschette de’terzaruoli. 
MaTAFPIONI de' TERZARUOLI. Rtsr— LINES. 
(Et/lets des ris. Occhietti de‘ terraiuoli. 

Et E- LE r- HO LES. 

Palanquins ou palaits des ris. FarabCHINI 

0 paranchi de* terzaruoli. Yen. Dose delli 
terzaroli o manti celli . Rtir-rACKits. 

RISEE , s. f. Repolo. Ge/zr, squall or rLAW. 
E un sinonimo di Raffale ( Raffica ) ^ se 
non che questo è pili violento per la riper- 
cussione dalle montagne e per la variante di- 
rezione del vento. 

Lof à la risée. Orza fel rbfolo. Lurr strile 

IT il LO IT S , E A SE TUE SU Ir. 

Veiller à la risee. Stare in guardia del 
reto lo. V. Veiller. 

RISSER , v. a. Allacciare. To laiu , to fraf 

Or BEILE ANY TU INO, 

Rtsscr la ckaloupe. Allacciare la lancia. 
To frap tue lono-roat. E per alzarla e 
metterla al suo posto. 

Risser les vergues. Ammainare o abbassare 

1 pennoni bassi. Yen. Mainare i pennoni. To 

LASU TUE LOITED TARDE. To STRIKE TUR LOSTER 
tarde ootr.v a TORTLAST. Vuol dire anche 
legarli per dar meno presa al vento. 
RiSSES , s. f. pi. Barbetta. Gripes. Specie 
di cavo per legare la barca o caicco. 

Ri sset de chaloupe. Barbette della lan- 
cia. Gr/pei. Sono corde con le quali si as- 
sicura la lancia sopra il ponte. 

R1VAGE , s. m. Riva. Beacu , suore or water • 
side. E generalmente il margine o lido del 
mare , sr si può approdarvi e smontare. 
RIVIERE, s. f. Fiume, riviera. A riflk. 
ROCHE , s. f. Roccia. A rock. 

ROCHER , s. m. Scoglio. A rock. 

Rocker sous l'tau. Scoglio sott’ acqua. A 
SUNKLS rock. 

Rocker qui veille. Scoclio che veolia, che 

SORGE DALL* ACQUA. A ROCK AROTE WATER. 

Rocker qui decouvre à uà-marèe. Scoglio 

CHE si 8CUOFRE A MEZZA MAREA. A HALF-T IDE 
ROCK. 

RODE , s. f. Ruota, £ un termine di galera. 
Significa etcuubot et ètrave ( Ruota di pop- 
pa, ruota di prua), che però si trasporta 
anche ai vascelli per Indicare i due pezzi 
che i Veneti chiamano asta dt poppa , asta di 
\ prua. 
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Rode de poupe. Ruota di poppa. Ven. Asta 
di pojwa. Tue upser cast p r tue miwittr. 1 

Rode de proue. Ruota di prua. Ven. Asta 
di prua. Tue upper fast or tue stesx. 

Contre-rode de poupe. Comtbaruota Dii 
POPPA. Ven. Conte' asta di poppa. The bzcaI 
Or TUE STERH-POST. 

Coni re -rode de prone . Cobtiuruotà DI 
prua. Ven. Contr asta di prua. The aproh. 

RODER , v. a. Girare. To suber. 

Le bà tinte nt róde sur ,son onere. Il BASTI- 
MENTO GIRA INTORBO ALLA SUA ANCORA. Tur 
SU IP SUSER3 ABOVT BLU A HCHOR. 

ROIDIR, v. a. Tesare. To uaol tavcut. 

Roidir bien les d ri sset du grand hunier. 
Tesa BENE con rORZA LE DRIZZE DELLA GAB- 
BIA DI MAESTRA. HaOL WLLL TAUGUT TUE 
MAIA TOPI A IL UAL! ARDI. 

Roidis les bras du petit hunier. Tesa I 
BRACCI DI FARROCCHETTO. Hacl TAVGHT TUE 
roti* TOSSA IL BRACE f. 

SOLE , s. in. Ruolo. Rolc. fe una. lista di no- 
mi , gradi e impieghi in una nave. 

Róle d'èquipage. Ruolo dell' equipaggio. 

A COMPLETE BOOK Or AH EXACT M DITE E-BOOK 
or TUE SUIp't COMTAXr. 

Róle du quart. Ruolo del quarto. Watch 
bill. 

Róle de poetes. Ruolo dei posti. A »tatiqx 

BILL. 

Róle de combat. Ruolo di battaglia. Quar- 
te* bill. 

ROMBAILLET , t. m. Tassello. Rombo. A turt, 
tu a piece or T/ttBER. E un pezzo dì legno 
per otturare un baco. 

ROMPRE, v. a. Rompere, spezzare. To break 

Rompre des bordages. Rompere de’ fascia- 
mi AI.L* OCCASIONE DI RADDOBBARE UNA BAVE. 
To break vp or to rip orr plamks. 

Rompre U tigne. Rompere la linea di 
battaglia. To break tue uae or tue 
BATTER. 

Le bàtimant chas/é a rompu son boure-hors 
de bonnerte du petit hunier. Il bastimento 

CUI SI DAVA LA CACCIA, EBBE BOTTO IL BUT- 
TAFUORI DEL COLTELLACCIO DI PARROCCHETTO. 
Tue Cu are carried away ber tore tossì ast 
ETVDD tNC~*Att, BOO*f. 

Ce dernier coup de roulis a rompu deux 
des chaines des haubans. L’ ultimo colpo di 
RULLÌO FECE ROMPERE DUE LANDE. TUAT LéST 
BOLL HA 3 PRO.'; E TIFO Or OUR CHAIX-FLA TES. 

Se rompre. Rompersi. To break. È naufra- ' 
gare per rottura del bastimento. 

La vergue siche se rompit dans te fort du 
grain. La terga secca si £ rotta bel forte 


DEL’ nembo. Tur cross-jack taro ss Art ed 
IH TUE UEtCBT or TUE AVVALI. 

ROSE ( i.l ) de vene. Rosa dbi venti. Tue 

CARO or FACE or A SRA-C0MF4SS ( Fig. 3^0 ). 

Rose de gouvernait. Femminella del ti- 
mone. Concierà or tue rcddbr. V. Femelot. 
ROUANNE, e. f. Trapano, E un istromento 
per forare un legno nel ver»o della sua 
lunghe//* , come per farne delle trombe. 
ROUANNER, v. a. Trapanare una tromia. 
To «ore a rvKp. 

ROUCHE ( b. f. ) ou ruche. Carcame o scapo 

DEL VASCELLO SUL CANTIERE SENZA ALBERA- 
TURA £ senza attrezzi; Tue uvee or a 
sutf , withoct masti or rigciug . 

ROUE ( s. f. ) du gouvemail. Ruota del ti- 
mone. fPuiEL or TUE Il ELSE O T STTMRIHC - 
wueel. È quella che serve a dar moto al 
timone. 

Rane d'nfftir de canon. Ruota di car- 
retta DA CANNONE. TUE TRUCK OT A c Uff 
CARRIAGM. 

Ponton à rout oa ponto n a creuser. Poh — 

TOME A RUOTA DA CAVAFANGO. 

ROUER ( v. a. ) un cable. Aducliaee uba co- 
mona. To CQIL A CARLE OT ROrK. Vuol dlTC 
piegarla in giri rotondi. 

Rouer à tour. Adugliark da sikistra a 
DESTRA. To cote WITU TUE MVH. 

Rouer à cantre. Adugliare da destra a 

SINISTRA. To COIL AOAtirtT TUE SUB. 

ROUET, *. m. Rotella, A u/eate. 

Rouet de pouhe Raggio , rotella di pu- 
leggia. Sm e a he or A BLOCK. 

Rouet de fonte . Rotella o raggio di brok- 
ZO. Brass su fa te. 

Rouets de gayac. Rotelle di cuajaco. 

SuEAVE ■* or LlCHUM TITK. 

Rouets de gayac a des de fonte. Rotelle 
di cuajaco col dado di bronzo. Ljghum 
rtr* ìhiate», with brasa coaks. 
ROULEAUX , •. m. pi. Rotou. Roller:. Sono 
legni cilindrici sopra i quali si fa passare 
qualche cavo nell’ alzar pesi, onde diminuir- 
ne lo sfregamento. 

ROULER , ▼. a. RULLAR*. Ven. Rollare. To 
roll. È il moto oscillatorio del bastimento 
intorno alt’ asse della sua lunghezza. 

Ce vaisseau roule à dècouvrir pretque sa 
quille. Questa bave rulla a modo dì sco- 
prire QUASI LA SUA CHIGLIA. TuaT SU IT 
ALMOST BOLLÌ BER KIEL ODI". 

Noti s roulons à m et tre les grands pori e- hau- 
bans à V eau. Il bullIo metterà le mostre 

FARASABCHIE DI MAESTRA ÀLì’àCQUA. We ROLE. 
OUR MA IH CU RI HE IH. 
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ROULEUR, adj*. m. Vaisseau rou leur. Bàstime.nto 

CHE RULLA MOLTO. A 8Ht* W Brest ROLLS UL'Ctl 
AT TUE SEM. 1" ' ‘ 

V iVi è un detto antico ile' mar ÌD&j francesi,' 
che quanto più rulla un battiménto , tanti» 
più velocemente cammina. ' > 

ROULIS, ». ni. Rullìo. Rullamento. Rollino 
or HQLi.iaa storio jv or a ami'. 

ROUSTER ( v. a.) ou rosturtr. Tutu care. Fa- 

«CIAB£. Tù UTOOLD. 

Rou sur un uniti , un* vermut. Trincare o FA- 
SCIA HE UN ALBERO, UN PENNONE. To irò nLO' A 
mastqt a rumo. Vnol dire circondare è legare 
forte meate un albero o pronone composto 

iodi più pesai con della corda. *V u. 

ROUSTURE ( s.f. > ou rotture. Trino a « lega- 
tura, FASCIATURA. WoOLDiS C ( Fig. 273, t C t 

d d ). 

ROUTE , e. f. Rotta. Tue covrì m or trace 
or a tutr. Tue suir.WAr. Rout. Vuol dire 
propriamente il cammino del bastimento nella 
direzione di un rombo determinato. 

Faire rou io. Fare rotta. To saie ohward 

./ -Or TO MARE A ETRA ET COl/REE. 

Taire tette rout» Fa RE una TAL ROTTA. To 
SA Et ONWASO. ' •' 1 \ da 

Fair e ta meme route. Fare LA stessa rot- 
ta DI UN ALTRO BASTIMENTO. To STAND THE 
•ASIE WAt. 

Taire valoir la route à N. Far VALERE LA 
bòtta al N. Vuol dire dirigerà la marcia a 
modo , sicché avuto riguardo alla deriva 
e alla variazione della bussola , la rotta sia 
diretta a N. , ancorché il rombo sul quale 
•i governa sia diverso. 

Route dirette ou oblique. Rotta diretta o 
o siliqua. Direct coatte, or oblique covra r. 
Diretta , é secondo la direzione della chi- 
glia; obbliqua, se fa angolo con quella di- 
rezione. 

Route retile ou rotile corrigèe . Rotta VERA , 
rotta corretta. 

Route composte. Rotta COMPOSTA. Tra terse 
sa tutte. E quando in vece di percorrere la 
retta che guida da un punto ad un altro , 
•i va per molte e varie rotte parziali. 

Fauste route. Fair e fauste route • Fare ROT- 
TA FALSA. To aiter tue cooRSM. Vuol dire 
mutar la rotta per ingannar un nemico. 

Por ter en route , mettre en route. Portare 
in ROTTA. To ire ou tue covbse. Vuol dire 
governare secondo il rombo prescritto. 

Meli le cap en route. Metti la prua in 

ROTTA. STEER TUE COOR9M. 

Lai s se revenir en route. Lascia che torni 
in rotta. Bruì e uer to tue covb.se aoajn- 


La route d uri midi a l'aùtre. Rotta d’u* 
mezzogiorno all' altro. Tue ojr't ir ora. 

E la divisione che si fa del viaggio per 
determinare a ciascun mezzogiorno la posizio- 
ne del bastimento sulla superitele del globo. 
En route. Sta in rotta. Stese tue couree. 
Route estimee. Rotta di stima. Dea» 
reckonino. Si dice quando la lunghezza e 
la direzione si sanno per approssimazione 
e per misure incerte. * 

Compas de route. <SU3SOLA DI ROTTA. A 
etA-costrASt. 

Notre route prendra de Ì Quest aujourd'kdì. 
Og«I FAREMO ROTTA PER L’OVEST. H’R SU A Li. 
MARE. W ESTSttC to-dat.- riliP. 

flou* ftrons route à l'Est jusqua n,idi y et 
si nous navoni pas connoissant e de l'escadre , 
nous changerons de route . Noi faremo volta 
all' Est sino a mezzogiorno , b se non 

ABBIAMO NOTIZIE DELLA SQUADRA, CAMBIEREMO 
LA ROTTA. Wm WiLL STASO TO TUR EasT — 
WAED Ti LE NOON , ASO lf I VE OO HOT OET 
»!G UT OS TUE FLtET , ÌTE WILL ALTRE OUR COUREE. 

A la route que tieni le commendant , il va 
atterrir sur Ovessanw.Ai.LA Rotta CHE TIENE 
IL COMANDANTE, EGLI VA A PRENDER TERRA A 
OVESSANT. Br TUR COURSR TUE COMMODORE 1$ 
STER REM O , UE INTENDE TO JIAKR USUANT. 

Le capitaine a ordonné la route au Nord- 
Est. Il CAPITANO ORDINÒ LA ROTTA AL NORD 

Est. Tue captai# ordereo a North-East 

COVRI E TO SE STRESSO- 

En fai sant route de nuit nous ickappantes 
à deux frègates qui nous gagnoient main sur 
main. Facendo botta alla motte scappammo 

A DUE FREGATE CHE GUADAGNA VANO SOPRA DI 
NOI MANO A MANU. Bf ALTERINO OUR COURSR 
IN TUR KIOUT , IT £ COT AW AT TROM TWO *. 
rete A TEE TU AT W IRE CONINO VP W ITU US 
UAND COI KG. S; ; 

La Perouse tu suivit aucune des routes de 
Cook, voulant fair e des nouvellts decouvertes. 
La PftROUst, VOLENDO FARE NUOVE SCOPER- 
TE, NON SEGUÌ VERUNA DELLE ROTTE DI COOK. 
Tue PxRovsF t wisutNo to mare neW disco - 
ferire % did not roLlow anx or CoorCs 

TRACRS. * 

ROUTIER , s. m. Piloto di costa e anche por- 
tolano. A COARTI# o riLOT or zoo* or cot- 

LBCTION or CHAATS, MCARINCS OT TUE CO AST8- 

A quarte* wacconsr. È una collezione di 
carte marine di porti, rade, correnti ecc. 
RUE ( LA GRANDE ) , s. f. Piazza del va- 
scello. Tur waist. E quello spazio o parte 
del ponte che é compresa tra il CRMero ed 
il castello di prua. 
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KUEI.LK , ., f £ il margine conveBBO d' un 
majere di prua , opposto di tonsure che si 
dice del margine concavo. 

.RUM ( ». io. ) ou reum. £ una voce poco usata 
per aigniticare la capacità della stiva o fon- 
do interno del bastimento. 

KUMB ( a. m. ) ou riamò. Rombo. R/ivmh-lis r. 
or po tur. Chiamaost rombi i trentadue punti 
di divisione della bussola. 

s 

S ABATTE , s. f. Scarta. Sito ir. 

Solatie d une onere. .Scarpa di un'ancora. 
Suor or an a choh. E un peczo di legno 
che riceve il becco dell'ancora, onde non ne 
aia danneggiato il bastimento, o quando si 
dà fondo o quando è stabilita al suo posto. 

Sabatte /tatui ou -sole. Sgola o sola. Yen. 
Cola. A tote sor rue H'el or rat su gens ro 
*rer iti. Sono pezzi di legno piani , sulla 
superficie superiore de' quali è fatta una 
monna o incastro per ricevere i piedi delle 
biglie , sicché nell' azione non iscorrano. 

SABLE , s. in. Sasbia. Smnd. 

Salile mouvant. Sabbia , ARENA MOBILE. 
Qcic*—»4jrD or Mirrino sand-b 4nk. 

Solile dar. Sabbia dura, resistente. Hard 

9 AND. 

Suòle mou. Sabbia molle. Sorr savd. 

Anse de Solfe. Cala , seno di sabbia. 

Bone de sable . Banco, scanno di sabbia. 
Sanut mank. 

Fond de falle liane , fond de tibie oatart. 
V. Fond. 

Horloge de sable ou auwoulette. Ampolletta. 
Orologio a polvere. Ven. Ampolletta di rab- 
t èia fina. Sa so— clami. Serve a misurare il 
tempo quando si getta il loolie. 

Munger du sable. Rubare della sabbia. 
To rùoo tum oLAis or ro gubat tue ola t*. 
Si dice quando si volta l'ampolletta prima 
che sia uscita tutta la sabbia. V. Minger. 

S4BLIER, s.m. Oaiuolo a polvere. Ampollet- 
ta. S 4 SD— GL 4 SS. 

Sabher de gua're keuret. Oriuolo o ampol- 
letta di quatte' ore. Gl a ‘i-ir * tot. 

Sabher de detix heures. OlltfOLO o ampollet- 
ta di nOB ORE. Clama ha- r-ir irctr. 

Sabher d une leu re. Oriuolo o ampolletta 
DI un’ ora. Glabe una e. 

Sabher <f ane dem-heure. OiUUOLO e AMPOL- 
LETTA i>i mere' ora. Gl 4 sa a ALr-iioern. 

Sabher tfune deni -minute. Obidol'o o àm- 
POLIKtTA DI MEZZO MINUTO. MALT-MlNUTE 
fpT L0M9 C LASS. 


Sallier d'un guari de minute. O ìuuo LO o 
AMPOLLETTA DI UM QUARTO Ut MINUTO. O.AAt 
HO ARTE RAMINO TE OT MUOHT OLA MB. 

Le sabher tMt-il pare? L’ oriuolo è egli 
PRONTO? Im tur olasb clbar? 

Le sablier est pare. L' ampolletta è a l- 
l' ordine. Clbar olasb. 

Pire le sablier. Volta l'ampolletta. Torn 

TUR CLASS or TOMN. 

SABORDS , s. ni. pi. Portelli. C a nnosi ere. 
Goti roRTs or forti. Sono U aperture ne* fian- 
chi delle navi pei cannoni. 

Sabords de la première batterie. Portelli 
di corridore, tortelli della prima RATTE- 
RI A. The od a sorto or rum aowlr tiro or 
dica or loh'rr paca forte or mìa in pica 

FORTM. 

Sabords de la seconde batterie. Portelli del- 
la SECONDA BATTERLA. Tue CON SORTA or TMB 
middle t/cb or paca, or jaidolb o uose sortì; 
in a slip uriti tkree deche , and thè gun porti 
of thè upper deck in a ship triti taro aecks. 
Diconsi ancora portelli del ponte di meno 
nelle navi a tre ponti , e portelli del ponte 
auperiore nelle navi di due batterie.- 

Sabords de la troia aie batterie. Portelli 

DELLA TERZA BATTERIA NELLE NAVI DI TRE 

ponti. Tur con poeti o r tur ossea drcmc ter 

A MUtS W ITU TURBA DRCRS Or OFSRM DECK 
rORTM. 

Sabords de la latterie d'une fregate. POR- 
TELLI DELLA t ATTERI A DI UNA TACCATA. Métti 
DECK FORTM OS A FRI l'ATB. 

Sabordt dot gaill arde. Portelli db* castel- 
li. Gun poeta or tur orrttA orca and fora 
CAST LA. 

Sabords de ciotte. Portelli di caocia. 
Chamr fobts or tue orna dece and rotte 
«imi. Questi portelli sono aperti a prua. 

Sabords de retraite. Portelli di ritirata. 
Strrn-cuases. Questi sono apèrti a poppa. 

Sabords de ritraile du premier pomi. Sabordt 
de tainte-Barbe. Portelli di santa Barbara. 
Gon-ROom roert. 

Sabordt des avtrons. Portelli DE' REMI, 
ilo ir FORT». 

Sabords des chambret des offici ers. Sabords 
è tour. Hablots. Feritoie. Finestre delle 
CAMERE DEGLI UFFICIALI. Ltour ronfi. 

Sabordt brittt . Mezzi portelli. ffAir—ronrt. 
È quando la parte superiore si può aprire 
per lasciar ingresso all' aria. 

Sabordt ritres. Invetriate dei portelli. 
Saihfs fob roert. 

Sabords de e barge. Portelli da carico. 
ita/r forti. Sono portelli che si aprono a 
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poppa per introdurre nella «tira dei pozzi 
lunghi , e che con difficoltà ti potrebbero 
caricare f*er le boccajwrte. 

SABRE < s. f. ) d'abordage. Sciabola D’aBBOR- 

D AGGIO. A sutr s ccrt.AU. 

SAC , s. m. Sacco. Rag. Dicoasi Sacs d'ecubirrs 

( SaOCHI PER LE CUBIE. HaVSK MAC* ) i SEC 
chi di tela pieni di heno co* quali «1 turano 
le cubie del bastimento che naviga, per db A 
non v'entri l'acqua. 

SACCADE , a. f. Scossa violenta. A r/ntttvr 
jsbm or amane or tur saie». £ lo scotimento 
che si prova nella nAve, quando il vento c 
debole e il mare mollo agitato. 

SAFRAN ( s. m. ) dii gouvernail. ROVESCIO PEL 
timone. Yen. Scattnn. Arri* rtict or a rudch te 
E un peizo che ai aggiunge al maschio del 
timone per aumentarne la larghezza. 

SA1LLIK, v. a. Alare, tirare con forza una 

COMONA. To EOWSE or MAUL VPO.y A MAWSRE. 

SailU oh saitle! Issa oh issa ! Rowss cueehly ! 
È uu grido a pili uomini che lavorano in- 
sieme, perchè operino tutti allo stesso tempo. 

SA1N , adj. Sano. 

Còte saine. Costa sana. A ooast resi 
r*ou rock» and sudale. Vuol dire che è 

. Ubera da rocce e scogli. 

Rocker soin. A rock steet-to. È uno sco- 
glio che si può accostare scusa rischio di 
toccare il fondo. 

SA1NTE-BAKBE, s. f. Santa Barbara. Gok- 
*oota. £ la stanza dove si tengono molti uten- 
sili d'artiglieria c nella quale sono aperte 
le boccaporto del deposito della polvere. 

Seint-Elme. Feu stnnt-Elme. Santbi.mo 0 
Saxtlrmo. Corso santo. S. Nicola. Saint 
Elmo 's rsas or jack tv tra a La ut ere. A 

y COMrOSANT , SDMMTIUr» CaSTOR Aitò PóLLOX. 

SAIQUE , s. f. Saica. A soar or grkcian or 
ti/Sa 14 M deck. E una specie di bastimento 
* turco o greco. 

SA1SINE, #. f. A •irstNo or lardino or ani- 
mino. E una corda per cenere fermo a luo- 
go qualche oggetto. 

Saisiites dea hu ttiers. Imbrogli delle gamie. 
Ha no Lsr c H—Lty f 5 mi tue torà a ns or «wt- 

• MouR Lstcu-Usea. Dioonsi anche Dcgorgcoirs. 
Servono insieme con gli altri imbrogli per 
serrare piti presto le vele. 

' Soisines de beauprè. Briglie di bompresso. 
Queste briglie legano lo «perone coll'albero 
di bompresso. V. Liures de beaupre. 

Sai tìnts de ehahupe. Barbette della lan- 

i: CIA O BARCACCIA. Or/PES. V. RisttS. 

6A1S1R , v. a. Prendere con forza , legare. 
To r.jui, to Ntr. 


Il nous faut saitir les tenone aere doublet 
braguts. Cl CONVIENE JBRMARB 1 CANNONI 
CON DOPPIA BRACA, il E MUST li OCR LA MtULlCM 
TU a OC US. 

Saisis la ride de ce hauban. Tira con for- 
za IL COLATOIO DI QUELLA SARTIA. Ntr TMK 
LAN/AID Or TUAT SHHOUD- 

SAIGON , s. f. Stagione. Skason. 

La raison ètoit trop avancee pour lenir plus 
hng-remps sur cene còte. La stagione era 
tboito avanzata per continuar la sta- 
zione SU QUESTA COSTA. Tua SEASON I VAI 
TOO TAK A OP ASCIO TO CONTINUE LO E USE 
UrON TUIE COAET. 

SALAiSONS , s. f. pi. Carni e pesci salati. 
Sa LT—r ronfio* a i sact ri sm and ealt meat. 

SALE, adj. Sporco. Fovl. 

Bàthnent sale. Tool ut ir or ship ivith a 
foul bottoni. Si dice quando la sua carena 
è coperta d'erbe mariue o chiocciole. 

SALLE ( s. f. ) des gabarìtt. Sala dei modelli. 
Morto torr. E il luogo dove negli arsenali 
si disegnano i contorni delle coste, delle 
ruote, delle maestre ecc. , e te nc fanno i 
modelli o sagome. 

SALVALE ( DftOlT DE ) , s. m. Diritto di 
salvamento. Salta as. E uo diritto che si 
paga a quelli che ajutano a salvare delle 
mercanzie dopo un naufragio. 

SALVA— NOS. V. Bouée de sauvetage. 

SALVE ( s. f. ) d ertili erte. Salva o' artiglie- 
ria. A flatoon or a Limited numbeh or 
cosa riKiD at once a>- way or salute. E lo 
sparo di certo numero di cannotti insieme. 

SALUER , v. a. Salutare. To salute . 

Sai ut r du Canon. SALUTARE COL CANNONE. 
TO SALUTE WITM CUNE. 

Saluer de onze coups de canon. SalutABE 
CON UNDICI TIRI DI CANNONE. To TIRE A SALUTE 
or ELEYEN GVNS. 

Saluer de la voi n. Salutare con la voce. 
To salute ITITM cuEERs. Questo è un saluto 
che si fa con un grido vario appresso le 
diverse nazioni. 

Saluer des voiles. Salutare con le vele. 

To MTEUtE TUE TOTSAILM , ET W AT Or SALUTE. 

Questo si fa abbassando i pappafichi o le 
gabbie. 

Saluer du pùvillon. Salutar* con la ban- 
diera. To STEI A E TUE COLOUES , ET WAY OF 
salute. Si fa coll' abbassare la bandiera di 
poppa più o meno , ed è saluto della mag- 
giore riverenza. 

Faire saluer un fori ou un bàtiment . Esi- 
gere GLI ONORI DEL SALUTO DA UNA TORTEZ- 
ZA 0 DA UN BASTIMENTO. 
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SAUVE-GARDE, v. f. Guardamano. Dipesa. 
A man-rore. 

Sauve-garde d* Vèchtlle hors le bord. Guar- 
damano della SCALA FUORI BORDO. Veo. Titti- 
tinben. Entekimg sorti. 

Sauve-garde de beaupré . SALVAGUARDIA DI 
bompresso. Man-f-ofes or vut BowsrntT. 
Sauve-garde du gouvemaiL Catene del 

TIMONE. RUDDER-FENDANTS WITU TUBISI CU A Uff. 

Servono ad impedire che il timone si perda 
% se è sbalzato dai suoi gangheri , ad inal- 
zarlo , a governare ancora in tanto che si 
rimetta l’ agghiaccio che siasi rotto. 

Sauve-garde du combat ou (cinture. SALVA- 
GUARDIA Di BATTAGLIA. StrtrTBB. Sono due 
grosse funi che cingono la nave a fior di 
acqua da poppa a prua , affisse ai bordi , 
perchè gli uomini che cadono in acqua, pos- 
sano afferrarvi si. 

SAUVEMENT, •. tu. Salvamento. Salvaom. 

A boa sauvement. A buon salvamento. Si 
dice dell' arrivo felice in porte. 

Sauvement , salvage . Salvamento o ricupe- 
razione delle cose naufragate. Saltaci , 
thè ac e of saving or rtcovering any goods from 
thè tea or things wrtcked on thè sea-beach. 
SAUVE-RABANS, ». m. pi. Paglietti dei pen- 
noni. Puddeninos or fuddings or rat yards. 
Sono baderne , cinghie o larghe trecce for- 
mate di cordicelle o sfilacciatura, delle (piali 
si guerniscono i pennoni bassi per impedire 
che le gascbette si logorino dalle scotte delle 
gabbie. 

SAUVETAGE, s. m. Salvamento. Saltaoe. 
SCALME ( s. m. ) ou escaume. E un termine 
del Mediterraneo corrispondente a Tolet 
( Scalmo ), ed è una cavicchia alla quale 
si appoggia o è legato il remo. 

SCIER , v. a. Secare. To saw. 

Scier du bois. Segare del legno. To sa ir 
woon • 

SCIER, v. n. Sciare. Dare indietro. To back. 
Scier avec le* avirons. Sciare con i remi, i 

To II OLD WATER Ot TO BACK WATER WITU ^ 
thb oahs . £ il vogare con direzione contra- 
ria, cioè a modo di spingere la barca per' 
la poppa. 

Scier à caler , scier par-tour. Sciare a 

DARE INDIETRO, A RINCULARE. To RACK ALL 

astsrs . Vuol dire sciare da tutti e due ij 
bordi. €$ 

Scie babord. Scia babordo. Ven. Scia a 
dritta. H->Lr> watfr wtru tur lareoabd oar 
Scie tnbord. Scia tribordo. Ven. Scia alla 
sinistra. Hold ita tee wnu tue starso ard 

OARS . 


SCULPTURE ( s. f. ) des vaùseaux. Sculptures 
Sculture. Carters work or mouldincs o p 
thb stkrs and head or shifs. Sono orna- 
menti di scultura a prua e a poppa. 

L'atelier de la sculpture ou des sculpteurs. 
Officina della scultura o degli scultori. 
SEAU , s. m. Secchio. A buckbt. 

SEC (A), adj. et adv. A secco. In secco. 

Vaisteau à tee sur le rivale. Nave ln SECCO 
SULLA BLVA. A SUir Ut CU AND DRT UFON TUE 
BEA CU. * • 

Courir à sec , aller à mais et à corde s. 
Correre a secco, andare ad albebi r a 

CORDE. To SCUO UN’ OCR BARE FOLCÌ. 

Le couunandant est à la cape à sec. Il co- 
mandante È ALLA CAPPA A SLOGO. Tut COM- 
MODORE 18 LY1SO MVLL TO. 

Ce navire par le bossoir à mis à sec. Quel 
bastimento per prua si t MESSO a secco. 
Tuat eutr o.v tu k row mas mandled all. 
Nager à sec. Nager sec. V. Nager. 

SEC (AU), adv. Ad asciugarsi, To dry. 

Le generai va mettre ses voiles au sec. Il 

GENERALE STA PER METTERE LE SUE VELE AD 
asciugare. Tue ADM/RAL tS CO/ AC TO LOOSC 

8J/LS TO DRY. 

SEGHE, adj. f. Vergue s'eche on vergue barrée. 

Verga secca. The cross-jack yard. 
SÈCHES , s. f. pi. Secche. S ands or rocks left 
dry in thè tea or near thè consti. Sono banchi, 
•canni di sabbia o di roccia iu mare o in 
vicinanza delle coste. 

SEtlOURS , ». m. Soccorso. Assistenza. Assi- 

BTAtrCE. 

Aucun secours ne peut nous venir de terre 
qu'au changenient de la marèe. Non ci può 

ARRIVARE ALCUN SOCCORSO DALLA TERRA SS 
NON CHE AL CAMBIAMENTO DELLA MAREA , 
AL VOLTAR DBLL* ACQUA. Ws CAM OET NO 
ASSISTANO E rROM TUE SHORE TILL TUE TURtt 
OT THE TlDt. 

SECRET ( s. m. ) d'uri brulot. Secreto di un 
BRULOTTO. E il lungo del brulotto dove il 
capitano fa dar fuoco per farlo saltare, ri- 
tirandosi sulla scialuppa. 

SEINE , ». f. Scorticar! a. Rezzuola. Sejne. 
E una specie di rete. 

Un coup de teine dans la bay e donna du 
poisson à tout Feyuipage. Una tirata di rez- 
zuola NELLA BAJA DIEDE DEL PESCE PER TUT- 
TO l’equipaggio. One cast or thè seine o.v 

TUE MAY sur FU ED TUE UT H OLE SMir's COMrANY 
wnu risu. 

SELLE, s. f. Seti ette ou escabeau de calfat. Cas- 
setta 0 SEGGIOLA DI CALAFATO. A CAUUUNG 
BOX. 


SEMA LE, *• f. Smaque ou miai. Semalo. Smack. 
E un nome proprio di un bastimento di pe- 
tea e di cabottaggio ne' mari di Scozia e 
d* Inghilterra. 

SEMELLE ( s. f. ) d'afùt on tole. Sola di car- 

UTTO DA CANNONE. Tue BOTTO Ài Or A CVS 
CJ AMI A CB. 

Sentile* de derive ou ailes de derive. Ale 
DI deriva. Ven. Zanche nelle piccole barche. 
Lr a-boaaps ( Fig. aóo s e a3o ). 

SEM ONCE , a. f. Chiamata. £ un coniando 
che si fa in tempo di guerra ad un batti- 
mento per farai riconoacere. 

•SENAU , a. m. Show. Sa oir. È il nome pro- 
prio di un battimento di commercio ( Fig. 
a6a ). 

Voile de senau. Vela di show. Tat-bail 
or a show. Queato bastimento non ha al- 
bero di mezzana e in vece porta un albe- 
retto dietro e parallelo all' albero di mae- 
stra con vela a corno. 

SENTINE, a. f. Sentina. Wall or a boat. È 
la parte interna più batta del battimento 
dove ti raccoglie 1’ acqua cheti estrae con 
le trombe. 

SENTIR , v. a. et n. Sentire. To retr.. 

Le bàtituent sent-il son gouvemail? Sente 
egli il bastimento il suo TIMONE 7 DOEf 
Tue suir teal Ber netti ? 

Le navire sent bien sa barre. Il bastimento 

SENTE BENE , È OBBEDIENTE AL TIMONE. Tui 
«hip jtsswrr.i bsa nette reer Wall. 

SEP ( a. ro. ) de drisse ou chaumard. Ceppo , 

BITTONE DI DRIZZA. KltlCttT-HSAD Or TBK 
csaas. £ un pezzo forte di legno, nel quale 
sono incataate alcune rotelle , per farvi 
pattar le corde che servono ad iatare i 
pennoni. 

Sep d'ecaute. Bilione cTccoute. Cazzascotte. 
TortÀ IL SUKET MITTf. 

SÉPaRER, v. a. et ree. Se siparer. Separare, 

SEPABARSI. To SAAAAATX. 

Un coup de vent nous separa de notre con- 
serve. Un COLPO DI VENTO CI SEPARÒ DALLA 
NOSTRA CONSERVA. A CALA Or WtBD SESAAATAD 
OS rAOtt OUA COBSOAT. 

Les escadres se separé reni par le trave rs da 
Cap Saint- Vincent. Le squadre si separaro- 
no NEL TRAVERSO DEL CAPO S. VINCENZO. Tur 
AQUADAOBS TAATAD COMA ABT ABUSA 9T Or 

Ctre S. Vibckbt. 

SEPTENTRIONAL , adj. m. Settentrionale. 

NOKTH , NOATBEAH. 

SERINCUER ( ▼. a. ) un vaisscau. Infilare 
UNA NAVE. To AAKS or gttrrtA DA A SMtr. Vuol 
dire batterla col cannone per poppa , sicché 



le palle la infilino in tutta la sua lun- 
ghezza. 

SEDENTE , s. f. Serpente. Sa a urna. £ una 
corda con la quale si avvolge un cavo. 
SERPENTER, v. a. Avvolgere. To basa two 
rores TocATBtA. Vuol dire legare insieme 
due corde con una terza avvolta a quelle 

( Fig. 341 ). 

SERPER, v. a. Salpare. È un termine del Me- 
diterraneo. 

Serper Venere. Levare l’ ancoea , senza 
ajuto dell’argano o del mulinello. To wxtca 
tbk a seno a , without e il he r capite m or 
trindlass , as in xebecs , tartan s etc. 

SERRAGE , a. m. Parola antica. V. Vaigrage. 
SERRE, s. f. Parola antica, sinonimo di Vai - 
gre. V. Vaigre. 

En serre ou à la serre. Canoni en serre. 
Cannoni ritirati , trincati indentro. Hovs- 

AD CVKS. 

Les canoni de la seconde batterie de ce vais- 
seau à trois ponti som à la serre. I cannoni 
DELLA SECONDA BATTERIA DI QUELLA NAVE A 
TEE PONTI SONO TRINCATI INDENTRO. Tttt 
T/IHAK DFCKEA's MIDDLA DECK CO X * A SE BOV 3 ED. 

SERRE-BAUQUIERE, a. m. Contradormiente. 
Tbick ETurr tlackd ubdea tue clamas 19 
a suir side. £ una grossa aaae che ai mette 
nell' interno della nave sotto il dormiente 
del ponte. 

SERRE-BOSSE, a. m. Serra bozze. Shabk-pajs- 
tea. E un grosso cavo col quale ai assicura 
la patta dell' ancora messa al suo posto 
sul fianco della prua. 

SERRE-FILE, a. m. Serrami a. Tuf. ama a suir 
or tua iTEAVMosr e hip i x a tlext. £ l'ul- 
tima nave in una flotta ordinata. 
SERRE-GOUTTIERE , a. m. Controtrincari- 
no. Tue tla bks or tue dacas closed to { 
tua watea ìtats. Sono majeri sul ponte 
contigui ai trincarini. 

SERRER, v. a. Serrare. Chiudere. To closa. 

L' arriire-garde enne tuie fut serree de pres 
par notre escadre , doni elle ctsuya tout le feu. 

La retbocuabdla nemica fu strettamente 

SERRATA E CIRCONDATA DALLA NOSTRA SQUA- 
DRA, E HA DOVUTO SOFFRIRNE TUTTO IL FUO- 
CO. OvA rtEET CLOSED VPO » TUE ANEUTt 
AEAA , WBICB AECAtVAD TUA WHOLA AAVBT OT 
ITE PIRE. 

Serrer les voiles. Serrare le vele. To taae 

tu TUE SA ILI i TO TV AL Or BASO TUE EAILS. 

Serrer, pincer le vent. Aller au plus prés du 
vene. Serrare il yekto. Andare al piu presso 

AL VENTO. To BAU L TUE WIBù J TO ALT OT 
TOAB TO WtUDWAAD. 
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Serrer le jat de l'onere contro le bord. Sfil- 
arne , FERMARE IL CEFFO DELL,' ANCORA AL 
SORDO. Tti STOCK TO AB ANCHOR. 

Serrer la terre ou la còte. Tenersi vicino 

A TERRA O ALLA COSTA. To KKcr CLOSK TO 
TBE L4 SD ì TO A.MEP Tilt LAND A BOARD. 

Serrer la Ugno. Serrare la linea. To close 

or CONTKACT TU* LINE Or RATTLE. Vuol dire 
avvicinare le navi a una distanza regolata, 
•icchè non si trovino troppo discoste, quan- 
do la squadra si forma io linea. 

Nous serra.net te corsaire entro la terre et 
nous. Abbiamo serrato il corsale tra il 

MOSTRO BASTIMENTO B LA TERRA. (Ps BENNE D 
tue mirar*** aertr**» os and tb* land. 

Serrer uno voile en perroquet. Si dice di 
una vela ripiegata e legata sul davanti del 
pennone. 

Serre a un hunier en chapeau. Si dice quan- 
do la vela di gabbia è ripiegata sopra il 
suo pennone e ad esso legata. 

Serrer un hunier en tkeniise. Si dice quan- 
do il foudo della vela di gabbia non è ser- 
rato sul pennone nel meno , ma si racco- 
glie sul davanti dell' albero di gAbbia. 

Serre Ut bonnettes. Serra i coltellacci. 
Hal l doìtn tue ìtuodinc-s 4 ili. c. 

Serre la brigantine. Serra la BRIGANTINA. 

Lqwlh DOWN TBE SPANKtR. 

En haut à serrer lei perroquets. So A SER- 
RARE 1 PAPPAFICHI. AWAY VP BAND TOP-OAL- 
LAN r E 4 US. 

Serre le grand foc. Serra IL GRAN FLOCCO. 
Srotr tu* jib. 

Serre le perroquet de fougue. Serra la con- 

TRAMMEZZANA. Il AND TU* MI ZEN TOP! A IL. 

Serre b:en lei fonde de la voile. Serra bene 

I FONDI DELLA VELA. S*iN TBE MAIL WS LL VP 
IN TUE SU NT. 

Serrez le grand hunier. Serrate la gabbia 

SI MAESTRA. Ti Et IN TB E MA IN TOP* 4 IL. 

Serrez Ice fondi de la misaine. Serrate i 

FONDI DI TRINCHETTO. BuNT TUE rOBE SA/LE. 

Serre la voile d'etai de hune. Serra la ve- 
la DI STRAGLIO DI GABBIA. StoW TU A MA IN 
TOPMAST STAT-SAIL. 

Serre le paviUon. Ammaina , CALA LA ban- 
diera. Havl DOWN TBE E N SION. 

SERVIR, v. a. n. et r- Se servir. Servire, es-i 

SERE DI USO, FAR USO. To AORTE i TO USE{ TO 
MAKE USE Or. 

Le grand perroquet nout servirà à re /np tacer 
le perroquet de fougue qui a ete emporio. Il 
• TAPPA PICO DI MAESTRA CI SERVIRÀ PER SOSTI- 
TUIRLO ALLA C0NTRAMMB2ZANA CHE FU STRAC- 
CIATA DAL VENTO. TUE MA IN TOP-OALLANT 


SA IL WILL SENTE TO BEMPLACS TBE MIZMN 
TOPSAIL TUAT W AS MLOWN UT. 

Nous ne pùmes nous servir de la première 
batterie , toni la mer étoit grosse. Non abbia- 
mo POTUTO SERVIRCI DELLA PRIMA BATTERIA, 
TANTO GROSSO ERA IL MARE. The SEA BAU 

50 BIOS TUAT WS COULD HOT VlGUT OUB LOWER- 
DECK GVNS. 

Le vice-amiral a fait servir son grand hunier . 
IL VICEAMMIRAGLIO FECE SERVIRE LA SUA G AB- 
BIA DI MAESTRA. TUE ViCS-ADMIRAL FILLED 
BIS MA IN TOPSAIL . 

Le cable tVafourche ne peut plus servir. La 

GOMONA D’AFFORCO NON FUÒ PIU SERVIRE. Tu* 
SMALL SOWER CABLE IS QUITE UN SERVICE ABLE. 

Notre artillerie fut bien servie dans le dernier 
combat. Nell'ultima azione ia nostra ar- 
tiglieria FU BEN SERVITA. OuB OUN* WEB E 
WELL rOUOBV IN TBE LAST ACTION. 

La corvette se servii de ses avirons dans le 
calme et nous echappa. La corvetta si servì 
DR’ SUOI REMI NELLA BONACCIA, E CI SCARTÒ. 
Tue corvette pulled ber swseis in tue 

CALM , AND COT AWAT VROM US. 

En se servant des cortes et inttructions de 
D' Aprite , l’on navigue 0 vec sàrtie dans les iuers 
de l'Indo. Servendosi delle carte di D’Après, 

51 NAVIGA CON SICUREZZA NEI MARI DELL' IN- 
DIA. Br usino d'Apràs' cbarts and sailino 

DIRECTION f , TBE InDIAN SEAS MAY MENAVI* 
GATED WITB SATETT. 

Fai re servir les voiles. Far servire le vele. 
To vili tue sails. Significa disporle ad es- 
sere colpite e gonfiate dal vento , dopo che 
si lasciarono sbattere, tenendo il bastimento 
io panna. 

Nous nous servirons nos embarcations pour 
changer de mouillage . Ci serviremo delle 

NOSTRE BARCHE PER ANCORARSI IN ALTRO PO- 
STO. We WILL MAKE USE OV OUR EOA TS TO 
SBIVT OUR MtRTB. 

SEUILLET ( s. in. ) ou sole du sabord. So olia 

DI PORTELLO. Tu* PORI-SLC Or TBE LOWER 
PART Or TUE OUN PORT. 

SIFFLET, e. m. Zufolo. Fischietto. A call 
or B 0 4T9W hn's call. E un istromento da 
fiato di suono acuto, che serve a comuni- 
care gli ordini all'equipaggio con le varie 
modulazioni. 

Donner un coup de sifflet. Dare un colpo 
DI ZUFOLO, DI FlSCHlSTlO. To WIND A CALL. 

S1GNAL , s. tu. Segnale. Signal. Bandiere , 
fiamme o altri oggetti visibili da lontano che 
s'inalzano sulle cime degli alberi o all'estre- 
l inità dei pennoni o in altri luoghi della nave 
I per comunicare qualche ordine o notizia. 
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Signaux de jour. Segnali di giorno. Dat 
signals. Sono i mentovati qui copra. 

Signaux de brume. Segnali di nebbia. Fog 
sigmals. Questi cono colpi di caonoue t stre- 
pito di tamburi , suono di campane. 

Signal de chasse generale. Segnale di cac- 
cia generale. Tue signal por crnrhal chase. 

Signal de detresse . Segnale di disastro,! 
DI disgrazia. Tue sica al or distessi. £ un; 
segnale di bisogno , di acsistensa immediata. 
Signal d'ine o>nmo dite. Segnale di disfortu-| 

WA o DI AVER INCONTRATO QUALCHE ACCIDENTE. 

Tue signal or ha fino mmt witu some 
a ceto e UT. 

Signal de portante. Secnale di partenza. 
Tue stoMAL to ree fa se eoe sailing. 

' Signal de ralliement. Segnale di riunione. 
Tue signal to le a re ore casse or ron 
all cruizrrs. £ un segnale per far abban- 
donare la caccia e per richiamare gl'incro- 
ciatori. 

Signal de reco nnoiss ance. Segnale di rico- 
noscimento. Tue FRI FATE SIGNAL. 

Signal de soave qui peut. Segnale di si 

SALVI CHI SI PUÒ SALVARE. Tue SIGNAL TO 
nisrensK. 

Signal de venir parler. Segnale per por- 
tarsi a parlamento. Tue signal to come 

WIT/IIN a A IL. 

SILLAGE, s. m. Scia della nave. Steerace- 
wa i ; tue ir a a e or a saie. £ la traccia 
che lascia dietro di sè sulla superfìcie del- 
l'acqua il bastimento che si avanza. 

Le bàtiment fait grand silloge . Il BASTIMEN- 
TO CAMMINA ASSAI FORTE. Tue SBIF IS COINO 
XAST TRBOUOU TUE WATER. 

Faire un bori silloge ou un grand silloge. 

Andare, camminare del bastimento con 

VELOCITA. To HAT e A COOD STEERAOt-WAT. 
To BAVE FRESB WAT TBROUGB TUE WATER , 
TO 6 A IL swiftlt. 

Le silloge a bien d iminu c depuis que Ics vents 
ont rapprochè. La MARCIA DELLA NAVE si è 
DIMINUITA DOPO CHE IL VENTO CIBÒ AL DI 
FUORI. We CO VERY LITTLE AUEAD 1 SIN CE TUE 
WIND UAS U A U LEO FORtVARD. 

Il n'y a point de silloge. Il bastimento 

NON CAMMINA. Tu ERE IS NÓT STERRA OLI— WAV. 

Celle frégole doublé notre silloge. Questa 
FREGATA FA DOPPIO CAMMINO DI NOI. Tuat 
mtr.ATe sajls two teet to ocr one. 
SILLER, v. n. Solcare. Camminare. To bave 

RUN-BEAD. To BAVE HEAD-WAT TBROUGB TUE 
SEA. 

Un vaisseau siile bien. Un bastimento mar- 
cia BENE, FA MOLTO CAMMINO. 


SINGLER ( v. n. ) o piuttosto cingler. Navi- 
care , PAR ROTTA CON DIREZIONE DETERMINA- 
TA. To 3AIL A FARTICULA R COUMSE. 

Singler au Nord ou N. N. E. Navicare 
al Nord o a N. N. £. Vuol dire navigare 
a Tramontana o a N. N. E. 

SITUE, adj. m. Situato. Situate , sitcatmd. 
L'ile est située à trois lieuet dans le Nord- 
Est de ce cap. L'isola £ situata a tre le- 
ghe al NordEst di questo capo. Tue ulano 

IS SITUA TMD TU ESe LEAGVMS TO TUR NoRTU- 
East of tuis CAFE. 

SLOOP, a. m. Sorta di bastimento che si de- 
nomina anche Baieau Benuadien. Ven. Slop. 
£ un bastimento molto usitato tra gl’ Inglesi 
e gli Americani e nelle colonie delle Aatille 
( Fig. 343 ). 

SGLUR , s. f. Sorella. Sister. 

Fregate s ou corvelli s saturi. Fregate 0 cor- 
vette SORELLE. SlSTKR FRIOATES OT SLOOFS. 
SOLDATS ( s. m. pi. ) de marine. Soldati di 
marina. Marinisi. 

SOLE ( s. f. ) de sabord. Soglia di tortello. 
Sole or fort-sell or a con port . 

Sole d’affùt. Sola di carretta di canno- 
ne. Tue soli or rottosi or a gun carri ave. 
Sole de bigues. Sole di bighe. A strf por 

TBS URRL OF SBALL SUBERS. Sono pezzi di 
asse che si mettono sotto l' estremità infe- 
riore delle bighe , affinchè queste non tras- 
corrano. 

Sole de taquet. Sola di tacchetto. Tur 

STRF or A ERVRL. 

SOLEIL , s. m. Sole. Sun. 

Le soleil monte encore. Il SOLE ASCENDE 
ANCORA. Tue SUN CONTINUI S TO RISX. 

Le soleil ne fait rien. Il sole non DECIDE 
NULLA. Tue SUN IS AT A STAND. 

Le soleil a baissi. Il sole s’ £ abbassato. 
Tue SUN MAS TALLEN. * 

Lever du soleil. Il levar del sole. Sun-r/sx. 
Concher du soleil. Il tramontar del sole. 
SuM-SET. 

SOMBRER, v. n. Rovesciare essendo alla 

VELA. To OVRRSET IN A SQUALL. 

Le corsaire que nous ckasswns a sombre 
sous voile doni un fort grain. Il corsale CUI 
DAVAMO LA CACCIA, SI ROVESCIÒ ESSENDO ALLA 
VELA PER LA BURRASCA FORTE. Tur PRIVA - 
TEER ÌVE WERK CU ASINO OVERSET IN A BARO 
SQUALL. 

SOMME, a. f. £ una specie di bastimento chi- 
nese da carico. 

SOMMER, v. a. Intimare. To summon. £ darò 
un ordine eoa minaccia iu caso di resi- 
stenza, 
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Le contre-amiral somma le fort de se rendre . 
IL CONTRAMMIRAGLIO INTIMÒ AL FORTE D*ÀR- 
AEXDERSI. Th* RSA K—A DMlRAL SUMMOSED TUE 

tort to surmksdxr. 

SOMMIER ( s. m. ) du salord. Sofeassoglia 

DEL PORTELLO. 

SONDE, ». f. Scandaglio. Sou sdivo. È l'atto 
di scandagliare ed è lo stesso scandaglio. 
E la misura della profondità dell* acqua 
esplorata con una corda cui è attaccato un 
piombo. 

Plomb de sonde. Piombo DELLO SCANDAGLIO. 
Plvmmet or sou sdì se le ad . 

Plomb pour les grande s sondes. Piombo per 

GLI SCANDAGLI PROFONDI. Drap SS A LEAD. 

Petit plomb de sonde. Piombino di scan- 
daglio. Ha sd isad. 

Aller à la sonde. Navicare con lo scan- 
daglio ALLA MANO. To SASL BY SOUSDlNC. 
Questo si fa o ne' paraggi dove non si cono- 
scono le profondità o dove le profondità no- 
tate nelle carte insegnano la direzione che 
si debbe tenere. 

A Toiu re moni dm es la rivière en louvoyant la 
sonde à la main. Con LO scandaglio in sia- 
no BORDEGGIANDO ABBIAMO ASCESO IL FIUME. 
XFc Ti' RS ED or THE RI VER MT 00* LEAD. 

Avons-nous pris la sonde? Abbiamo preso 

GLI SCANDAGLI? A*S WE 1S SOCUDISO »? 

La sonde à 3o brasses a rapportò fondi de 
eorail. Lo scandaglio a 3o braccia ci mo- 
«trò un fondo di corallo. Tu k dkptu or 

WATER WAS 3o TA TUO SS» OPMR A HO! TOM OR 
COR AL. 

Les sondes. Gli scandagli. Tue sousdincs. 
Sono le profondità osservate nel mare. 

Les sondes sur ce pian sont d'une grande 
exactitude. Gli scandagli in questa carta 

SONO MOLTO ESATTI. Tur SOUSDIMOS SS THtS 
DRAVCBT ARE VERE ACCVRATRLT LAtD-DOWV. 

Etre sur les sondes. Essere sugli scanda- 
gli. To be os tue souvuiscs. E una frase 
de' navigatori allorché venendo dal largo 
trovanti in mari de* quali toccano il fondo 
con lo scandaglio di cento braccia. 

Baille de sonde. Bugliolo dello scanda- 
glio. A BVCKKT TO UOLD THE LEAD LISE AND 

plvmmet. E il vaso dove si tiene la funi- 
cella e il piombo dello scandaglio. 

Sonde de pompe. Scandaglio , sonda di 
tromba. Tue soosdiso rod or a pcmp. E una 
verga di ferro segnata con divisioni per 
esplorare l'altezza d'acqua nel fondo del 
4>&stimento ( Fig. 3ia ). 

Sonde pour les canons ou chef. Gatto. A 
bearcuer. £ un i» frumento d’artiglieria per 


esplorare le fenditure , buchi , venti o altri 
difetti nell’ anima del cannone. 

Sonde pour la lumière des canone . Stilet* 

TO PER LA LUMIERA Di’ CANNONI. A PRIMIS c- 
WIRE. 

SONDER , v. a. Scandagliare. To sovsd. 

Le grand canot sonda la passe avant qui 
nous y donnions. La barca scandagliò il 

PASSO 0 CANALE PRIMA CHE NOI VI ENTRASSI- 
MO. Tue barge soosded tue cuassel retore 
WE R STEREO /T. 

Sonder la pompe. Scandagliare la trom- 
ba. To SOVSD TUE WELL. 

SONNER ( v. a. ) la cloche. Sonare la cam- 
pana. To RISO TUE BKU.. 

SORTIE , s. f. Sortita. Tue act or corso out. 
L'escadre de Brest a fait une sortii. La 
squadra di Brest ha fatto una sortita. 
Tue Brest tleet a am eees at bea. 
SORTIR, v. a. et n. Sortire. Uscire. To oo out. 
Votre brig est-il sorti du pori ? Il vostro 
brigantino £ egli uscito dal porto? Is 

TOUR BRIO COSE OVT OT HARBOOR ? 

Dix hommes soni sortis du poste. Dieci 

UOMINI SONO USCITI DALLA LISTA DE’ MALATr. 
Tcs MBS AB E COME OUT OT TUE SICK-LIBT . 

L'escadre de Toulon est sorti e. La squa- 
dra di Tolone t uscita. Tue Toulos tleet 

SS AT SKA . 

Citte fregate sort de dessus le ckantier. 
Questa tascata viene ora dal cantiere, 
Tui» tmjoate is just orr tre stock». 

Nous sortimes avec peine du milieu des 
écueifs oti nous étions engagé s. Noi uscimmo 
con istento dagli scogli tra I quali ci 

ERAVAMO IMPEGNATI. IPb WITU DtTTSCULTT 
cor OUT TROM TRE MIDDLE OT TUE SMOAL9 
A MORO WBICM WE RAD BUS IS- 

Le bàtiment eut un bau qui sortii de set 
bauquiers par la force de roulis . Un BAGLIO 
DEL BASTIMENTO USC) DALLA SUA DORMIENTE 
PER LA FOIBA DEL RULLÌO. TUE SBIP ROLLRD 
OSE OT SLR ESA MS OUT OT TUE C LA UPS. 

Sortir à la sonde d’une baie . Uscire da 

UNA BAJA CON LA SCORTA DELLO SCANDAGLIO. 
To RUM OVT OT A BAY BY TUE LEAD. 

Sortir à la touee ou à la voile d'un port. 
Uscire da un porto a rimorchio o alla 

VELA. To WART OUT OT TO MAIL OUT OT A 
UARBOUR. 

Sortir en louvoyant d'un detroit. Uscire 
bordeggiando da uno stretto. To WORK 

OUT or A STRAIT. 

Sortir le boute-feu a la main. Uscire con 

LA MICCIA ACCECA IH MANO. To SA ILy T RETAR - 
ED tv EYERT RESFBCT POR IMMEDIATE ACTJOS. 
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Sortir un bàtiment d' un bussili. Far uscire 
UN BASTIMENTO DA UN BACINO. To U» DOCK 
A Visiti J TO TARE USE OOT Of DOCK, 

SOUFFLAGE, s. tu. Contea sbordo. E uo« fo- 
dera di maceri toprapposti al fasciame di 
una nave che ha bisogno d'avere maggiore] 
larghezza e corpo , per renderla piti reg- 
gente alla vela. A sort of' thick sheathing put 
on a ship's bottom in ordir to render her stiffer 
under sud. 

Soufflagc sur taquets. Contrabbordo sopra 
TACCHETTI. E quando bisogna tenere il con- 
trabbordo più discosto dal corpo della nave 
per procurarle maggiore larghezza. 
-SOUFFLER, v. a. Contrabboedare, foderare 

UN BASTIMENTO. Tu SU IATO A IH IV. 

Soufier un canon. Abbrustolire, nettare 
UN cannone. Veo. Bruscare la batteria. To 
scale a co». Questo si fa tirando con esso 
un colpo con poca polvere. 

SOUFFRIR , v. a. Soffrire. To sorrsn. 

Votre mature a-t-tlle souffert dans le coup 
de vent d'hitr ? La vostra alberatura ha 

ELLA SOFFERTO PEL COLPO DI VENTO DI IE- 
RI? tìoW OSO TOUR MASTI AUD YARD» STAND 
TESTI ROAt's GALI ? 

SOUILLE, s. f. Tai aio or a sa ir. fe l'im- 
pressione che lascia un bastimento sopra 
un fondo molle dopo che ne fu sollevato. 
SOULAGER , v. a. Alleggiare. To basi, 

Sou/ager lei coinè d'un mdt. ALLEGGIARE 
I coni d'un albero, ai quali è fermato 
nella sua mastra. To baib tue wedqbi or a 

M4ST. 

SOULIE. V. Souilfe. 

SOUQUER, v. a. Serrare, stringere ben forte 

UNA MANOVRA. To iTIKTCa QT TA UOHTBO. 

Souque bien lei garcetttt de rie. Stringi 

FORTE I MATAFriONl DEI TKRZARUOLI. Tlt 

rovi rotare clou. 

Attention è bien tnuquer les garcettee de 
tournevire . Attenzione ad allacciare stret- 
te LE SALMASTRE AL V 1 RADORE. AflUO UOW 
TOU OLAr Tool NtmM oa. 

SOURCE ( s. f. ) da vent. Origine , punto 
DAL QUALE SPIRA IL VENTO. THE rotar Or 
tue eoa ri si w usaci tue triuo bloots. 
SOUS , prép. Sotto. Undb i. 

Sous la terre. Presso terra. Uaoii rat 
mori. 

Sons le vent. Sottovento. Usdea ras lei. 
Sous les voiies. Alla vela. Uaon sail. 
Vaisseau sous les basses voiies. Nave che 

VELEGGIA CON LE SOLE BASSE VELE O CON AL- 
TRE TALI E TALI VELE. A saie UXORI UH 
COMICS or va DE! soca ANO su cu sajls. 


A la cape *ous la mucine . Alla CArrA 
COL TRINCHETTO. A Tir UUOMK TU* TOH IASL. 

Sous—argousin, SOTTAGUZZINO. E un basso 
ufficiale nelle galere. 

Sous-comite ou suus-come. Sottocosto. 

Sous-commusaire de la marine. SorTOCOM- 
M1SSARIO DI MARINA. V. Commissaire. 

Sous—ingcnieur constructeur. SoTTlNGECNE- 
RE costruttore. A sui. amour. Corrispon- 
dc per 1' ufficio al Buildmis assista» it de- 
gl’ Inglesi. 

SOUS-B.ARBE ( s. f. ) d'un vaisseau sur le chan - 
tter. Puntello d'una nave in cantiere. Tue 
mtmiu noe or subii . 

Sous-barbe de beauprè. Briglia , barba- 
gianni di bompresso. Bob-siat. E una mano- 
vra dormiente che serve a legare l'albero 
di bompresso con lo speroue della nave 
( Fig. 17$ e bri t ). 

SOUS-FRETER , v. a. Subaffittare , cedere 

IL NOLO AD UN TERZO. TO OUDtirillilUT A 
su ir. 

SOUTE , s. f. Soda. Camera. Deposito. £ un 
luogo chiuso oeU'iateruo della nave per ri- 
porvi e custodire varj oggetti. Nelle oavi que- 
sti luoghi sono molti : eccone i principali. 

Soutes au, paia. Depositi del pane. Biead - 
100 ai. 

Soute aux poudres. Deposito, camera del- 
le polveri. Magasivi or roìTOII-IOOM. 

Soute vitree. Banchetti con lastre. Licut- 
looa. 

Soute aux voiies. Deposito delle vele. 

I S A IL-ROOM. 

Soute aux vivrei. Camera dbl penese. Tue 
molo roi riovuioai. E il magazziuo de' vi- 
veri o deposito dei viveri. 

Soute aux rechanges da maitre. Deposito 
PER LE RISERVE. CAMBRA DI NOSTROMO. TtiC 
BOArSW lltr'l ITORI-IOOa. 

Soute da maitre canonnier. Camera del 

CAPOCAN NON IEEE. Tilt CUX.VIIS srOAC-IOOM. 
Serve di deposito al capocannoniere o cu- 
stode. 

Souu da chirurgica. Cameeà DEL CHIRUR- 
GO. Tue suior.oa's stosk—ioom. 

Soute da capitarne. Deposito delle prov- 
vigioni DEL CAPITANO. Tue CAPTAI»! STOHE- 
IOOU. 

Soute au legumes. Deposito de* legumi. 
S tome-boom roi tea se and siavi. 

Soute aux graia. Deposito del frumento. 
Stoii-ioou roi coi». 

Soute aux provisions de l'etat-major. Ca- 
mera delle provvigioni dello stato mag- 
giore. LiBUTBNAMT's STQtt-AOO». 
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Soutes des officiers. Depositi per le prov- 
vigioni degli urnciALi. Stose— mooms por 

T us or r ictus rnnriatoss. 

Chiamanti anche talvolta Soutes le ca- 
mere o i camerini degli ufficiali posti a ba- 
bordo e tribordo della nave o in altri aiti 
della sressa. 

SOUTENIR, v; a. et r. Se soutenir . Sostene- 

RE , SOSTENERSI. To BUrrOST TO BOLO OSe' $ 

ows. » 

Se soutenir. Sostenersi. To bear vr acaibst 
A sca/tt wibtd or curre jpt. Vuol dire man- 
tenersi nello «tetto pareggio contro un vento 
scarto o una corrente , «enea derivare. 

Le generai nous envoya pour soutenir let j 
chasseur s. Il generale ci mandò in aiuto 

PER SOSTENERE I BASTIMENTI CHE DATANO LA j 
CACCIA. Tue addir al bkbt om to surroRT 
ras cu asino suite. 

La maree no ut soutient. Abbiamo la ma- 
rea SOTTOVENTO. Ws UÀ KM TUE T/DM UNDER 
OOS LEM. 

Notte chef de file toutint tour le feu de la 
tigne euritmie. La prima nave della nostra 

VANGUARDIA SOSTENNE TUTTO IL FUOCO DELLA 
LINEA NEMICA. OoR TAN SU ir STOOD ALL TUE 
use or tue xnxmt'b link. 

Soutenir la chasse. Mantenere la caccia. 

To HAtBTAIS A RVNNtSG FICBT. 

Nous nout soutiendrons en mettane la gran - 
de voile et portant plein, boi ci sosterremo 

SPIEGANDO LA VELA MAESTRA E FACENDO- 
LA SERVIRE. Wx SU ALL BOLO ODE OWN A Y 
SETTI SC TUE HAI tt MAIL JJtD BESMUO CESA K 
FULL. 

SPARTON ( «. m. ) on esperte. Sparto. Gine- 
stra , della quale ti fanno delle corde in 
alcuni paeti tul Mediterraneo. 

STABILITE , «. f. Stabilita. Stasility or 
tTtrruEst. £ la qualità del battimento per 
cui retitte all' inclinazione o sbandamento. 

Le batiment a perda de sa stabilite depuis 
sa dtrnière sortii. Il bastimento ha ferduto 

DELLA SUA STABILITA DOPO L* ULTIMO SUO 
VIAGGIO. TbE ÌBIS li BOT >0 STirS Ai BUE 
WA » WHXN WS CAST BAtLSD. 

STARIE ( s. f. ) ou jour de planches. Stallìa. 
Demvrrage. È il tempo di fermata ne* porti 
che si accorda ai battimenti mercantili. 

Sur-starie. SoprastallIa. È il tempo di 
fermata ne* porti oltre il convenuto. 
STATION , «. f. Stazione. Stat/om or cruising 
LAT iTVDt. £ un paraggio dove un qualche 
numero di navi sta incrociando. 

Le coouuandant de la station. En station. 
Relever la station. Il comandante della sta- 


zione . In ist azione. Dare il cambio alla. 
Crociera. 

STATION NER, v. a. et n. Stazionare, fare 
stazione. To btatiob. 

Notte batiment fait panie de /' eteadre sta - 
tionnee devant le Texel. Il nostro bastimento 

FA PARTE DELLA SQUADRA STAZIONATA DI- 
NANZI al Tszel. Ove aatr selobcb to tue 
SQVAD rOS BTATIOB ED OFF THE TexeL . 

STRIBORD , «. m. Stribobdo. Alla destra. 
Sta reoahd. £ il lato della nave alla de- 
stra , guardando dalla poppa la prua. 

SUAGE, t. m. £ il valore o cotto del sego 
nello «palmare le navi. V. Suif. 

SUBRÉCaRGUE , a. m. Sopraccarico. Supzr- 
caroo. E un agente il quale tiene conto del 
carico e d'altri affari commerciali ne’ ba- 
ttimenti mercantili. 

SUD , t. m. et adv. Sud. Mezzodì. Ostro. 
South. £ uno de* quattro punti cardinali 
dell’ orizzonte , dittante 90* dall* Est ed al- 
trettanti dall' Ovest e 180* dal Nord. 

SUIF, «. m. Sevo. A coat or tallow , soaf, 
bu t.ravs , with which thè bottom of a ship is 
paid. £ un pattume di sevo , sapone , zol- 
fo ecc. che si stende tuli' opera viva della 
nave. Piò propriamente ti denomina Corrai 
( Spalmo ). * 

SUIVRE, v. a. Seguire. To rotto ir. 

Nous suivtmes I eteadre etpagnole pour bien 
reconnoitre la route quelle tenoit. Noi se- 
guimmo LA SQUADRA 8 PAGNU 0 LA PER RICO- 
NOSCERE LA ROTTA CH' ESSA TENEVA. We 
rOLLOÌSED TBE SPA SUB FLXET , IS ORDIR TO 
ABCEETAIB THE COUBit IT W AB BTMEMtBO. 

SUPER , v. n. ( Espressione volgare ). Si dice 
che Vne voie d'eau a supè quando per ac- 
cidente è entrata qualcosa che ha chiuso 
la falla. 

Il faut que la voie d'eau eit supe, car le 
batiment est Stanche. Bisogna che la falla 

SIASI PER AVVENTURA CHIUSA , GIACCHÉ IL 
BASTIMENTO t STAGNATO. TUE LE A E MUST 
SE ACC t DENTA LLY BTOPPED , FOR TUE SBIt 
HAKXS SO WATER. 

SURCHARGER, v. a. Sopraccaricare. To over- 

LOAD. 

Surcharger un vawsau. Sopraccaricare 
un bastimento. To or melo ad a tate. Vuol 
dire dargli un carico maggiore di quello 
che può portare per la migliore navigazione, 
tanto parlando del carico quanto di vele 
tutte spiegate ad un tempo. 

Le batiment se trouva si ture barge de voiles, 
qu'il manqua de chavirer. Il bastimento bba 

COSi SOPRACCARICATO DI VELE r CHE POCO 
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MANCÒ CHE non SI SOVESCIASSE. Tue sbip 
ir A3 so ofbrprbssbd wìtu sa il , tmat sui 

UAD LI KM TO OFBRSET. 

SURJ ALÉ,adj. m. Volta della couona sul cep- 

FO DELL'ANCORA. FoOL or TUK ASCHOK-aroc A. 

SURLIER ( v. a. ) un cordale. To wmr a nors. 
To suake a lathing on thè fag-end of any 
rope. Vuol dire far più giri di corda per 
legare strettamente la cima di una corda 
grossa. 

SURLIURE, a. f. È una legatura raddoppiata 
alla cima di una corda. Lashing on thè fag- 
end of a rope • The whipping of a rope. 
SURPENTE, s. f. Penzolo della candelizza 
Ven. Mante dell' argagno. Gar. E un grosso 
cavo di cui tifa uso ne* bastimenti mercan- 
tili per imbarcare volumi molto pesanti 

( Fig. 344 ). 

SURPRENDRE, v. a. Sorprendere. To surprise 
or to tara una w AHF.S. 

Ce vaisseau fui surpris par le graia ayant 
routes voiles dehors. Quel bastimento fu 
SORPRESO DAL NEMBO ESSENDO CON TUTTE LE 
vele FUORI. Tmat sa ir was cauout ta tue 

SQUALL W ITU MrtKT TUIBO SET. 

Nous surprimes un lougre ou mouillage qui 
debar quoit de la contrdande. Abbiamo sor- 
preso UN LUGRE ALaftAKCORA , IL QUALE 
SBARCAVA DE' CONTRABBANDI. Wm COME UBA- 
WARUS OS A LUGGER AT ANCHOK TUA T ITA* 
LAUDINO SMUOOLMD OOODS. 

SURVENTER, v. n. Far vento forte. To ofbr- 

MLÙir or TO BLOW BARO. 

Si les venie passera au Sud-ouest y il sur - 
venterà. Se i venti girano a Garbino, para 

VENTO TORTE. SnoULO TUK WIBD FLT MOUBD 1 
TO TUK SoOTU-W EST y IT tT/LL BLOÌT HARD. I 

Il survente. Sopravviene vento forte , una 1 
CRUFFATA DI VENTO. Ir OVBRBLOWS Or tT 
BLOW* A 3TOHM. 

SUSPENTES ( a. f. pi. ) det basses vergues. 
Corde che sostengono i pennoni bassi. 

SlJBCS or TUK LOWBR T ARDÌ. 

T 

T.VBERNÀCLE ( ». m. ) ou tendelet. Taber- 
nacolo. E un luogo elevato a poppa nelle 
galere dove »i mette il capitano quando di 
i suoi ordini. j 

TABLE ( ». f. ) da loe. Casemet. Tavola del 
LOC. Loo coard. È una tavoletta di legno 
nella quale si notano di due in due ore le 
osaervazioni sul tempo, sulla deriva, »ul 
viaggio della nave. 


Tablc de la route d'un bàtiment. Tavola 

DELLA ROTTA DI UN BASTIMENTO. TamlB Or 
tuk aovrc or a suir. 

Tables loxodroiuiques. TAVOLE LOSSODROMI- 
CHE. Tablks or DtrrituBCB or latjtudb abd 

DBFARTURt. 

Table de Aèclinaison da soleil. Tavola di 

DECLINAZIONE DEL SOLE. TàBLKS Of TUB SOU't 
DECLINAI tON . 

Table. Passagers à la table. Trai temerli de 
table. Tavola per pranzo. Passeggieri al- 
la tavola. Trattamento di tavola. E il 
prezzo accordato per gli ufficiali o pei pai- 
•cggieri pel pranzo. 

Table à fourrer. Asse , majbre , tavola 
DA cqntrabbordo. Veu. Parabordo. Smrfibo 
board. 

TABLEAU ( a. m. ) ou rniroir. Quadro di poppa. 

A FLAT PAkT or TUB T AFFARBL. E dove SI 
mette qualche scultura allusiva al nome del 
bastimento. 

TABLETTE, s. f. Tablette d'equerrage. Tavo- 
letta . Sagoma. The susino srArr.E un i«tro- 
ntento de 1 costruttori per -regolare il montar 
della stella. « 

TABL 1 ER ( s. m. ) det huniers. Batticoffa 

DELLE VELE DI GABBIA. TaBLISO IB TUB BVNT 
or tossa ila, E la doppiatura alle vele di 
gabbia dove »' appoggiano alla cuffia , onde 
non si logorino battendo o strofinandosi 
su d' essa. 

TACTIQUE ( s. f. ) navale. Tattica navale. 

NaFaL BXEBCISB OT TUB ART Or FORBlBO 
NAFAL BFOLUTIOB» ; B A TAL TA CT I C S. E l'arte 
delle evoluzioni navali. 

TAILLE , adj. m. Tagliato. È un termine di 
costruzione. Significa la curvatura che si di 
ai fondi del bastimento. 

Vaisseau tali le de l'avant. Nave di tagli 

FINI A PRUA. A su ir BUILT HI TU A SHARP 
BOA'. 

Bàtiment bien talli e pour la marche. Basti- 
mento BEN TAGLIATO PER LA MARCIA. A 
retSBt ButLT suarp or so ab to maìl fast. 
A satr built for a fast sailor. 
TAILLE-MER ( s. m. ) ou gorgère. Tagliamare. 
Tur ror.BMOST abd lowkst fart or tub 
cut-watbr or kbbb or tue MBA Dm E la parte 
anteriore della prua che fende il mare. V. 
Éperon. 

TAILLER ( v. a. ) de l'avant. Tagliare, fen- 
dere L* ACQUA CON LA PRUA. To CO FAST 
tu hoc cu the trarrà. 

TAILLE-VENT , ». m. È una sorta di vela 
latina che in alcuni bastimenti si spiega 
’ quando il vento è troppo forte 
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TALON ( ». m. ) de la quitte. Talloni deila 

CHIGLIA. CaLCAGMUOLO. HeEL or THE ASTSB 
pabt or tu» emme. E l' estremità posteriore 
delia chiglia, dove è incassata 1* estremità 
della ruota di poppa. 

TALON NER ( v«a. ) ou donner un coup de raion . 
Toccare il fon do con la chiglia a poffa. 
To stai * è or ro toucu Tue ground. 

Le bàtiment talonna de manière à nous fair e 
craindre pour le gouvemaJ. Il bastimento 

TOCCÒ IN MODO CHI CI FECE TEMERE PEL TI- 
MONE. Tue su/r struck witu usb emme so 
AB TO PVT OS isr TRAE roe TUE RUDDEB. 

TAMBOUR ( r. m. ) de Cèperon.B attimabe. Cappa 
dello sperone. W a s u - boa rds under thè chetks 
of thè head or DovsLtuo or tue cut-water. 

Tambour de la rout du gouvemail. Tamburo 
della ruota del timone. Barbsl or TUE 
srr.MiSG—nusML. V. Gouvemail. 

TAMBOUR , i. m. Tamburo ( Termine di ga 
lera "). E lo spazio Intorno all’ albero di 
trinchetto e verso le rembate, dal quale si 
scaricano le artiglierie e si gettano le 4 
core per dar fondo. 

TAM 1 SE ( s. f. ) ou tamisaiUe. Croissant. Mez- 
zaluna. Ven. Tanti sa. Tue sweer or tue 
ville*. È un arco orizzontale di legno che 
serve d'appoggio alla barra dei timone ( Fig 
345 . e e porzione del tornirò, f f estremità 
della barra dei timone, dd tacchetto inchio- 
dato sulla barra e appoggiato al tamiso ). 

TAMISER, v. n. La barre (amise. La barra 0 
manovella del timone si scuote. Ven. La 
ribolla fa strepito. Tue tillbb suakrs. 

Tamiser. Stacciare. TamiciaRE. Yen. To- 
mi sare ■ Si dice così delle vele le quali fatte 
di tela non densa lasciano passare il vento 
per gl' intervalli tra i fili. 

Ces voiles neuves ne tatui se ut point , mais 
nos voiles utèes tamisoient beaucoup. Queste 

VELE NUOVE KOM TAMIGI ANO, MA LE NOSTRE 
TELE VECCHIE TAMICIAVANO MOLTO. TUMSK 

arsir sails uold tue wunr sm, sur oub 

OLD Otte» LET IT ALL TUBOUOU- 

TAMPON , «. m. Turaccio. Zaffo. Plvo. 

Tampone ou tapes de canon. Tappi DA CAN- 
NONE. ToMPtnjvs ( Fig. 3a3 , », o ). 

Tamponi d'ecubìers. Tappi , zaffi per le 
cubbie . Hawse euro* ( Fig. 3a3, m ). 

TAJNGAGE, 0. m. Beccheggio. T ancheggio. 

. Beccheggi aménto. Ven. Pittata. Pitoni .se. E 
l'oscillazione delibasi i mento nel verso della 
stfà lunghezza, intorno all' asse di larghezza. 

Ce bàtiment a lo tangage Uen doux. Questo 
bastimento ha il beccheggio BEN DOLCE. I 
Tue t iute rircues yeby easy. 


TANGON, s. m. Vergue de tangon. Buttafuori 

DELLA BONETTA DI TEINCHETTO. Fobb MAIL 
BOOM. 

TANGUER, ▼. n. Bbcchecciale. Tangheccià- 
ab. Ven. Ficcare . To nrcu or sehd. 

Tanguer sur l'ancre. Tangheggiare , FiC- 
CABB SULL'ANCORA. 

Nous tanguons beaucoup pour le peu de 
mer qu'il y a. Noi beccheggiamo molto 
COL POCO mare che vi è. We PITCH yeby 
ucce pob tue little sea tu ere ts. 

TANGUEURS , s«. m. pi. Gebariers. Bastaci. 
Facchini. Loupebs. Sono quelli che servono 
al carico e discarico delie galere e dei 
vascelli. 

TAPE ( A f. ) de canoni. Tappo de' cannoni. 
Tomrtov. V. Tampon. 

Lei tapes aux canoni. I tappi Al cannoni. 
Par zar roux Tourious. 

TAPE-CUL, s. m. Batticulo. Dmiyeb. £ una 
specie db vela che si mette a poppa quan- 
do il vento è in poppa. Ne' bastimenti mer- 
cantili si dice ancora Potile en cui , voile 
de paille en cui. 

TAP&R ( v. a. ) les canoni. Tappare i can- 
noni. To lay tue to ortom ou tue comi. 

TAQUETS, s. m. pi. Tacchetti. Castagnole. 
Cleats or jceyels and wevces. 

Taqutts pour l'aatarrage des manatuvret. Tac- 
chetti PER ASSICURARVI , PER LEGARVI LE 
manovre correnti. Cleats whebeoh tue 

XONUtNO-BOPES ARE MELA Y ED. 

Taquets simplex. Taquets à come. Tacchet- 
ti semplici. Tacchetti a corna. Comm ou 
velatino cleats ( Fig. 3^4 , p ). 

Taquets à oreille , taquets à cesar , taquets 
de tournagu Tacchetti a orecchie. Kiyels 
( Fig. 3a5 ). i* .*2*' 

Sole des taquets. Sola dei tacchetti. Tue 
srer or rue aeylls ( Fig. 3 aS , a a ). 

Traversin des tdquets. Traverso dii tac- 
chetti. Tue cross-piece ( Fig. 3 a 5 , b b ). 

Les cornee ou les oreilles des taquets. Le 
COBRA O LE ORECCHIE DEI TAGCH&TTJ. Tu E 

a bus or uorns ( Fig. 3a5 , c e ). 

Les taquets des haubans. I tacchetti DELUE 
SABT 1 E. Bblatimo cleats seizsd ou tue 
SHROUDS ( Fig. 346, A ). 

Taquets à gueule ou à dent. Tacchetti A 
dente. Snatcu-cleat * ( Fig. 3 a 4 , r ). 1 

Taquets de fer ou galuches. Tacchetti di 
FERAO. Hanciac-claups. V. Galocke. 

Taquets de màt ou porte-collier. Tacchet- 
ti d'albero. V. Porte-collier. 

Taquets ou coinr des mòti. Tacchewti o 
BIETTE DEGLI ALBERI. V. Coiai da ttlàtS. 
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Taquets de beaupre ou violon. Tacchetti 
DI BOMPRESSO O VIOLINO DI BOMPRESSO. Tur 

B's or thè sowarstr ( Fig. 3 a 5 ). 

Taquets de cabestan ou fiasques. Casta- 
gnole dell' arcano. Tur wur.Lt* or tue 

CAPSTEE*. 

Taquets d'èchelles ou échelons. Tacchi per 
le scale. Gradini. Scalini. Yen. Tappi. 
Srsrs ( Fig. 3^7 ). 

Taquets de vcrgues ou taquets de bout de 
oergue. Tacchetti dell’ estremità de’ pen- 
noni. Oleati or ras reno asmi ( Fig. 347, 
e d ). V. Fergue. 

Taquets de kune ou courbatons . Castagnole 
DI coffa. Kit sei or a top. V. Cou baton , 
hune. 

Taquets de gouvemail ou crapaud. Casta- 
gnola DEL TIMONE. GoosE-NECK Or THE TULLE. 
E uu collo di ferro che sostiene la mano- 
vella del timone ( Fig. 34S , d d ). 

Taquets simptes. Tacchetti semplici. Cibati, 
Qvonts or weooes. 

TARI ERE, a* f. Succhiello. Verrina. Taitbl- 
la. Aooei 1 or muove ( Fig. ), 

CuilUer de tarine. Cartoccio, cucchiaio 

DEL SUCCHIELLO. BlT Or AH AUGi.fi ( Ivi, A ). 

Manche de la t ariète . Manico del suc- 
chiello. The theouoh or ab jvoee ( Ivi, a ). 
Tige ou verge de la larìire. Gambo o asta 

DEL SUCCHIELLO. TUE SHABK Or THE AVCE* 

( I*> * )• 

Une tariere de douze lignei. Un succhiel- 
lo di un pollice. Ah ihcb avole. 
TARTANE , s. f. Tartanà. A tasta*. È una 
sorta di bastimento da carico del Mediter- 
raneo eoa un albero ed una vela latina 

( Fig. 3»9 ). 

TATEK, v. a. Tastare. Tentare. Esplorare. 
To resti ro seste. 

A force de tàter la marche da bàtiment , nous 
finirons par la trouaer. A forza di tentativi 

PEP. ISCOPRIRE Olò CHE GIOVA ALLA MARCIA 
DEf BASTIMENTO, FINALMENTE LO TROVEREMO. 

Br diht or sesKtNO ros tue sutr’s Tarar,! 

WS SHALL rtND !T AT LAST. 

TAUREAU, s. ni. Scie de travers. Sega A due 

MANICHI. T WO-HAtt DLL D SAW OT CSOM 3 -COT- 

SAW. % » 

TBMPS, s. m. Tempo. Weathee. È per signi- 
ficare lo stato dell’ atmosfera. 

Le temps est pris de par-taut. Tutto un 

TEMPO ; IL CIELO È TUTTO COPERTO DALLE 

nuvole. The whole ery ts cu ah geo witu 

CLOVDS. 

* tì fait un temps à nous [aire tout serrer. 
Fa un tempo da smurar tutte le vele. Tt 


BLOWS MA ED ZHOVGU TO MASS VE TABE I Jt 
SPERI STtTCU or CAHVAE. 

Beau temps. Bel tempo. Buon tempo. Fair 

W SATURE i TIRE WEATHEE. 

Temps à perroquet. Tempo da pappafichi. A 
top— calla rt cali. E tempo aìcutq e buono, 
Gros temps. Tempo burrascoso , crosso. 
Trhpestuous weathee. 

Temps ine ertain. TEMPO INCERTO, DUBBIOSO. 

DoOEiTULL WlATBEM'y tHDtPTRRRHT WEATHEE. 

Temps manichi e. Tempo maneggevole. V. 
Mani ab te . 

Temps fait. Tempo fatto. Tempo a stella. 
Settled weathee. £ un tempo stabilito, 
costante. 

Petit temps. Piccolo vento e buon trh- 

PO. S M ALL W /.VHS AttD PINE WEATBIR. 

Mauvais temps . Cattivo tempo. Bad wea- 
tber. 

Temps vtnteux. Tempo ventoso. Blowisc 

WEATHEE. 

Temps calme. Tempo calmo. C^xur weathle. 
Temps variable. Tempo variabile. Chau- 

CEABLE WlATÙSE. ». 

Temps se rein 00 clair. Tempo chiaro 0 
sereno. Crema weathee. 

Temps nebuleux ou bas. Tempo nuvoloso. 
Clovdt weathee. 

Temps huruide. Tempo umido. Dajup w ma- 
tusa. 

Temps sec. Tempo asciutto. Dar weathee. 
Temps de brouillard. Tempo nebbioso. JN eb- 
bi a FOLTA. Focor WEATHEE. 

Temps gras. Tempo copebto di nuvole. 
Creasi weathee. 

Temps embrumè. Tempo di nebbia folta. 
Hazi weathee. 

Temps de brouillard peu épaie. Tempo Dì 
NEBBIA RADA. MtETT WEATHEE. 

Temps pluwsux. Tempo piovoso , piovig- 
ginoso. Ras hi weathee. 

Temps è pibouUes. Rovescio di pioccia. 
RembO- Show set weathee . 

Temps orageux. Tempo burrascoso. Stormì 

WEATHEE. Sn 

Tetamà grains. Tempo di turbine. Tem- 
po nero. Squai.lt weathee. 

Temps epais. Tempo cardio. Tuick weathee. 
Temps inenqfg/iu Tempo minaccioso. Thrrat- 

KHIXC. weatWeH. '***'•« 

Temps sauvage. Tempo strano. Wild wea- 
thee. 

TENDELET , ». in. Tendaletto. Awninc or 
cas/oh. E una piccola tenda alla poppa. 

Tendelet de canot. Tendaletto dì canot- 
to. di lancia. Tilt or awhjnc or a eoat. 
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Imperiale de tendelet. Cablo del tendalrt- 
to. Rnor or 4/n aWming. 

TEMli, v. a. Tenere. Mantenere. To gg.tr; 
TO noto. 

Tcnir le vent , Tenere ip vento, To ksef 
tue imw to Ette tuk wind\ jo wobk to 
w> Howard. Vuol dire mantenere l'orza dis- 
ponendo le vele ad angola acuto con la di- 
rezione del vento. 

Teme la mtr. Tenere il mare. To keep 

THE SMA ? TO DOLO OVT IN THE 0#T7JF6\ Vuol 

dire continuare a navigare, a «tare sul 
mare, % } * AtA i: 

Te riir le large. TENERE IL LARGO , NAVI- 
GAR* LONTANO RALLE CORTE. To Ette OTT \ 
to a eef ut rat orr/A’a. u 

Tenir ou contener deux atua/es l'un* par 
Teucre. Mantenere navigando due segnali 

NELLA STESSA VISUALE. To Ette TWO SEA- 
, MARRE IN OVK. 

Tenir Ics kauòaigr ou gioie. Tesare le sar- 
tie o GLI STRAGLI. V. Rider. \ 

■ Tenir le* óre* de* vtrgue *. Mantenere 

FERMI I PENNONI IN UNA POSIZIONE. Veti. 

Agguantare i bracci de' pennoni .. To UQtu 

T Attuti r THK MI ACM*. )AJ | t’u>T 

Teme la Ugne. Mantenersi nella linea. 

To KEEP TUE LINE. 

TENIR ( v. n. ) (n ttavers. Tenir à la cape. 
Tenersi alla pappa* al traverso. To noto 
ir ot’T. 

.,r Tenir ben sur un eordage . Tener ferma o 
SALDA UNA MANOVRA SENZA TIRARE. To HOLO 
.aJMMK .aaf rose. Vuoi dire se uà* abban- 
donarla. 

Ne pouvant pas tenir à Ut cape , non* fame* 
obligli d'arriver. Non potendo mantenerci 
ALLA CAPrA, fummo OBBLIGATI di poggiare. 
A* tre co olo «or moto it out a-trt, wt 
i vene roseto to beat, away » :<■. « 

a - Tirar ferme le tournevire. Tien .saldo il 

VIRADORE. Hold on TUE MCSSE.tOEB. 

-» » Tieni bon-là. Tien fumo. Avait. ■ 

Tiene bau, an cabeiten. Tien fermo all’ar- 
gano. ATABT HEAVINC « ,j .Al * 

Tieni bon-là le s voiles d'avant. Tien saldo 

alle VELE DAVANTI. Tu E HEAD— S All* WILL 
Vi / 'DO , EEXr TAST TUE MBACES. 

Tien* boa le* òro* de der riere. Tien sal- 
do 1 BRACCI DIDIETRO. JC*tB rdsT THE APTMlì 
BRACE! . ,*B\m 

^ Tiene bon le perroquet de fougue eri ralin- 
ga e. Tien forte in ralinga la contrammez- 

ZANA. KèEP THE eflZEN-TOF-SAIL ty t V MMN c. 

Tien s ce bàtiment par le botteir de dessous 
le Oent. Tien la crua di questo bastimento 


A SOTTOVENTO. JC*EP TUAT TESSEI. ON TUE 
LEE BOW . 

Tiens-toi fermenti r la vergue da petit kunier. 

TlENTl FERMO SUL PENNONE DI PARROCCHETTO. 

Molo rouRtcùr tast urou tue rote jo r- 

sail taso. -l'ut : 

Ce veni ne tiendra pas. Questo vento non 
DURERÀ. Tuu un so will mot molo. 

No ut tenoni ce va is scout eri lui donnant la 
grande voile. Noi andiamo bene con questo 

BASTIMENTO SENZA LA MAESTRA. U's UQLD W AY 
W ITU TUAT »UfP%AND *P ARE UER TUE MAIS SA IL. 

Le fonti etant cure , noi onere. t ne tinrent 
pas. Essendo duro il fondo, le ancore non 

AFFERRARONO. Tue GROUND BEINO maro , OUR 
ANCUORS DIO HOT NOLO., 

Le vent par le traver* % peu de bàtiiuens peu - 
vent nous tenir . Col vento di traverso, po- 
chi BASTIMENTI POSSONO TENERCI DIETRO. WtTU 
, TUE IT INO A-BBABt tJ SHtN BHtrtOAN EEEP WAT 
WITH OS. , X, 

Polir parer le bas- fond.il faut lenir le* d*ux 
/i amen l'un par l'autre. Per iscrivere il basso 

FONDO BISOGNA MANTENERE X DUE SEGNALI 
NELLA STESSA LIVIA.* To CO C4,EAR or TUE 
x'.sSII 0 4£, rou MUST KEEP THE IH' O MARE* IN ONE. 

En temoni toujours au atème paini de rele- 
vement un bali meni tou* le vent qua l'on chiuse , 
on le joint pas lexhfmin le plus court. Tenendo 

SEMFEB ALLO STESSO PUNTO Di SOTTOVENTO IL 
, BASTIMENTO CJJl SI DA LA CACCIA, SI HA LA 
BIU SICURA VIA DI RAGGIUNGERLO, #jr COA- 
MTANTLT ABETINO IS THE jAMt IOINT OP 
J a *CABISG A V ESSE*., roti ARE IN CU ACM Or TO 
.LEEWARD . , ■ Y<*p TAXE TUE QUiCEEST MBTUOD 

- v or conino vr i rtru UEB. 

Si ce vaisseau tieni le vent , il fmut que 
nous arriviono. Ss quel bastimento si man- 
tiene AL SOPRAVVENTO, BISOGNA CHE NOI POC- 
. giamo. Ir TUAT sutp tetri hmb Lvrr , ira 

MUST BEAR VP. 

Nous tiendrou * . ce brig, sous notre ùoute, 
en attendimi que le tempi ngus per dette de le 
visirer. Terremo questo rugantino sotto- 

evento % «meni IL TEMPO cy PERMETTA DI 
VISITARLO. U\ WILL MMir THlS BRIO UNDER 
LEE , TILL THE gTEATUEE WiLL PERMlT OS TO 
BOARO HEB* 

. Ce bàÙBient a iena bon don* le grain sant 
rien ometter. Questo bastimento ha eesirti- 
TO AL NEMBO SENZA AMMAINAR* ALCUNA VELA. 
. ThAT rgUEf. PAR MOT,. SrAhTHD ANI THIN G 
IN TUE SQOALL. .•*>. * -.■* 

: JNotre gréfnent itesi pai tenu* La mostra 

ATTRAEVA TURA NON *£ IN BUONO STATO. OuR 
SUCCINO WANTS SETTINC 
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La haubans du bàton de foc sont-ils bien 
tenus ? Sono in buon ordine le sartie del 

B ASTON DI FLOCCO? Are TITB f/B tìVXS WF.LL vr? 

Les baiane ines de grande verrgue ne soni pai 
bini tenues. Le mantiglie di maestra sono 
lasche. Tue mais tirrs are all slack. 
Les brut du petit perroquet sont-ils tenus f 

I BRACCI DEL FAPPAF1CO DI TRINCHETTO 80NO 
REM FERMATI? Are TUE PORR TOF-OALLAST 
w BRACE» STBAPIBD ? 

Vaila i ine fregate qui ut bien tenue. Quel- 
la TASCATA £ BBN TEMUTA , £ IN OTTIMO 

ORDINE. TheRC le A r RIGATE TBAT I» ty 
' K ÈrOS ORDER. 

Notre division se tient prete à appartili er. 
La NOSTRA DIVISIONE 81 TIENE PRONTA A FAR 
VELA. Ovr oirrstos keeps is readinbss to 
CO USO EH WAX. 

L'tscadrc se tini en tigne beaupré sur poupe 
pour ne pas ètre eoupte. La squadra si tem- 

NE IN LINEA COL BOMPRESSO ALLA POPPA DEL 
PRECEDENTE PER NON ESSERE TAGLIATA FUORI. 
To tnertST thè lise eros beisc brokbn , 
THE pleet KEPT THSIR Hb-BOOMS closk to 
EaCH OTHEÀ's TArrARELS. 

Nous nous renions toujours dans le Ut du 
vent de Varmèe ennemie. Noi ci siamo tenuti 

NELLO STESSO LETTO DI VENTO DELL' ARMATA 
NEMICA. JFe COSSTASTLT KEPT IS THE WISll's 
EXE OR THE ESKMX'» rLRBT. 

Tenir à retour une manoeuvre. Tenere una 
MANOVRA CON UNA VOLTA. To BOLO A ROPP 
I Pi TU A TURE. 

Tenir bon une manoeuvre. Tener CALDA UNA 
MANOVRA , SENZA TESARLA DI PIU. To UOLD 
OS vros A ROTE or TO ceask hauliso OS IT. 
Tenir bon une voile. Mantener perma una 

VELA , IN UNA DATA POSIZIONE. TO KEEf A SAtl. 
/S A rA BTtCVLA R StTVATIOS. 

Tenir compagnie à un bàtiment. Far viag- 
gio IM COMPAGNIA DI UN ALTRO BASTIMENTO. 
To KEEF COHPASX WITB A SEÌSMI. 

Tenir constil. Tenere consiglio di guerra. 

To BOLO A COUSCtL OT STAR. 

Tenir en route. Mantenere la rotta. To 

ETÀ SD OS eros THE COORSE. 

Tenir la bordi* de terre. Tenere il bordo 

A TERRA. To STASO /*V POR THE LA SD. 

Tenir la bordée du large. Fare il bordo 
AL largo. To stasd orr muore. 

Tenir le plus près. Temere l’ orza raso , 
TENERSI STRETTI AL VENTO* To EEEr C LOS E 
TO TUE WtSD. 

Teiiir le travers au vent. Presentare il 

FIAMCO AL VENTO. TO KEST TUE ERO A DElDE 
TO THE WtSD. 1 


Tenir ses bonnettet de hune sur les basses 
vergues. Tenere i coltellacci di gabbia 

SU I PENNONI BASSI. To KEEf THE TOP MAIT 
STUDDISC-SAIL S VPOS THE loiter taros. 

Tenir ses huniers sur fils de earet. Tenere 

LE GABBIE SERRATE DEBOLMENTE. To KEET TUE 
TOP3AILS STORPIO I riTU ROPE XARSS. 

Tenir son poste. Tenere il suo posto. To 

KEEP OSE's STA TI OS. 

Tenir sur une còte. Rimanere ad una co- 
sta. To remais vpos a coast. 

Tenir sur ses amarre s.- Stari sopra I SUOI 
ORMECGI SENZA ANCORE. To RIDE I XlTBOOT 
DRACCtSa TUE ASCHORS. 

Tenir téte à un bàtiment. Far TRsTA t OPPORSI 
AD UN BASTIMENTO. To COPE ITITB A SHIP. 

Tenir un bàtiiuent a la remorque. Tenere 

UN BASTIMENTO A AIMURCKIO. To KEEP A 

rtssEt is Totr. 

Tenir un journal ou une fobie de loe. Te- 
nere UN GIORNALE 0 UN LIBRO DI LOCHK. To 
RESI’ A JOORSAL OT A LOC-BOOK. 

Tenir une croisière. Tenere una cro- 
ciera. To KEEP OS A P ARTICI] LAR CRVlttHG 
STATION. 

Tenir une embarcation sur les paloni. Te- 
nere SOSPESA UNA BARCA CON I PARANCHI. 
TO BASO A BOAT IS THE TACKLKS. 

Tenir une escadte bloquee. Tenere bloc- 
cata UNA SQUADRA. »TO KEEP A riEET OT A 
SQUADRO* B LOCULO VP. 

• Tenir une ròùte. Tenere una motta. To 

STESE A P ARTICOLAR COOBSK. 

Se tenir à l'onere. Tenersi all’ ancora. 

To CONTINUE AT ANCUOR. 

Se tenir à long pie. Trnersi a, comona 

CORTA. To RIDE SHORT. 

Se tenir à Touvert d'un detrai». Mante- 
nersi IN FACCIA AD UNO STRETTO. TO KEEP 
A STRAtT OPEN. 

1 Se tenir à pie. Tenersi coll’ ancora a 

PICCO. To RIDE ATEEK. 

Se tenir à portèe ou à de mi-por tee de ca- 
non* Tenersi a un tiro o a mezzo tiro di 

CANNONE. To KEEP W ITU IH OUN-SUOT OX BALt 
OUN—SUOT. 

Se tenir à la porte* de la voix. Tenersi 
alla portata della voce. To keep ititb- 

IS MAIL. 

Se tenir è see. Tenersi a sacco di vele. 

' TO BE VEDER BARS POLSI. 

S e tenir à v u* de terre. Tenersi a vista 

DI TERRA. To KEEP IN SIOBT Or LAND. 

Se unir bord sur b$rd. Fare bordi pic- 
coli. To mare short tacus ì alloro stand 
orr a so os. 
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Sé lenir au farge. Tenersi al largo , 
ruoRi in mare. To urte in thè orriNc. 

Se lenir au farge d'un bone eie. Tenersi 

LUNGI DA UNO SCARNO CCC. To RSBr WlTHOVT 
4 BANK ite. 

Se lenir au veni ou sous fa vent. Tenersi 
a sopravvento o a sottovento. To uree 

TU X WtNDWARD Or THE LEEWAED. 

Se lenir dans les eaux d'un bài imeni. Te- 
nersi NELLE ACQUE , NELLA SCIA DI UN BA- 
STIMENTO. To KBEP IN A sutr's ITANE. 

Se lenir en croisiire. Continuare la cro- 
ciera. To CONTINUE CRUISING. 

Se lenir en fatitude d'une ile , d'un cap. 

Tenersi nella latitudine di un' isola , di 

UN CAPO. To ERBE IN TUE LA TtTUDE OT AN 
ISLAND , Or A CAPE. 

Se lenir en panne ou en travers. Tenersi 
IN PANNA CON LE CARME. - To CONTINUE 
LY INO TO , rORE AND MAJN T Ori A IL TO 
THE M AST» 

Se lenir en terre d'un danger» Tenersi a ter- 
ra DI UNO SCANNO. To KMBF WITUlN A UlO AL. 
Se lenir en terre d'une escadre. Tenersi 

' A TERRA DA UNA SQUADRA. To KBEP IN 
IHOEE Or A SQUADRO*. • 

* Se lenir hors de fa tigne. Tenersi fuori 
DELLA LINEA DI BATTAGLIA. To KEEP OVT or 
THE LINE Or BATTLE. 

' Se lenir hors de portee da canon. Tenersi 
FUORI DEL TIRO DI CANNONE. To EEKt 0 UT Or 
CPN-SNOT. 

Se lenir tour lo terre. Tenersi vicino , 

•OTTO LE TERRE. To KEEY UNDER THE LAND. 

Se lenir sous les huniers. Tenersi , na- 
vigare CON LE SOLE GABBIE. To REKP UNDER 
THE TOPI A ILA. 

Se lenir tur les quatre corps de voiles. Na- 
vicare COI QUATTRO CORPI DI VELE. To 

ETAND UNDER TUE COUE4ES AND BORE AND 
HAIN TOPIAILS. 

Se lenir sous otite. Tenersi alla vela. 

To EEtr UNDER 3 A IL. 

Se lenir sur les sondes. Tenersi sugli 

SCANDAGLI. To KEir IN SOUHDINOS. 

Se lenir sur une ancre à jet. Stare con 

UN* ANCORA DA CEGOMO. To RIDE Et A HEDOt 
Or A ETREAM ANCHOR. 

& Se lenir sur une seule amarre. Tenersi ad 

UN SOLO ORMEGGIO» To LtE AT .A ALNO LE 
ANCHOR. -i 

<il Se lenir lo ut à terre. Tenersi affatto a 
terra. To keer quitb close in enore. 

Se lenir vergue <* vergue d'un bàtiment. 
Tenersi pennone a pennone. To continue 
ALOHCìIDE or A SUirrAMD-ARJt AND Y ARO- ARSI- 


Vuoi dire tenersi così vicino ad un basti- 
mento sicché i pennoni si tocchino. 

TENON , b . m. Maschio. A temant or tinon. 
£ 1' estremità di un leguo tagliato a posta 
per entrare in un incastro o uortisa. 

Tenon de Titambot. Maschio della ruota 
D i porPA. Tenon or tue btern—post. 

Tenon des màis. Tenon da mài de beauprc. 
Maschio degli alberi. Maschio di bompres- 
so. Tenon or tue bowspeit. E quella estre- 
mità che entra nella scassa. 

Tenone de l'onere. Perse , orecchie del - 
l’ancora. Nuts or tue anouor. Sono quelle 
due parti clic $' incassano nel ceppo per 
mantenere P ancora fermata allo stesso 
( Fig. 33 , D d ). 

TENTE, s. f. Tenda. Awninc. È una coperta 
di tela o di panno che si distende a difesa 
dal sole o dalla pioggia. 

Teme de nage. Tenda DI UNA SCIALUPPA 
o piluca, e che si stende da poppa a pro- 
ra. A BOATI A IV S INC. 

La grande teme. La cean tenda. Tue 

ma in A WS INO. 

La teme du gai! fard d'arrière. Tenda DEL 
cassero. The quarter-dbce a ir nino. 

La teme de la duneite. Tenda del casse- 
retto. Tur roor Air nino. 

Montani de lente. SosTECNI , stanti DELLA 

TENDA. StaNCHIONS TOR THE A WN INC. 

TENTER, v. a. Tentare. Attentare. To 

HTTEMrT. 

Les deux corsaires tentèrent à pi usi curi re- 
prises de nout aborder. I DUE corsali ten- 
tarono IN DUE RIPRESE DI ABBORDARCI. Tua 
TWO REITÀ TE E MS MA DE EBYERAL ATTENETE TO 
EOARD US. 

Temer un passage. Tentare un passagcio. 
To atteuet a bassa ce* 

Temer. Attendarsi. Far tenda. 

TENUE, e. f. Tenuta. Ven. Fresa deir ancora 
nel fondo. The oripe or tue hold tuat an 
anchor has or the ground. £ la resistenza 
che fa il fondo all'ancora. Significa ancora 
la qualità del fondo. 

Il y a benne tenue dans celle rade. Vi ft 

BUONA TENUTA IN QUESTA RADA. TuERM IS 
GOOD HOLDING GROUND IN TUIE ROA D“ST RAD. 

Un fond est de bonne tenue. Un tondo £ 

DI BUONA TENUTA f £ BUON TENITORE. Ir 14 
A GOOD ANCHOR CROUND OT C00 D ANCUORtNG 
GROUND. 

La tenue est mauvaise dans la baie. Nella 

BAJA SI HA CATTIVA TENUTA. Tue GROUND 
SS BAD rOR HOLDING IN TUE BAY. FOUL 
CROUND OT BAD AòCHORINO CROUND. 
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TERRE , ». f. Terra. Tue land or tue mone. 
E la spiaggia, il lido del mare. 

La terre est bien prononcee. La terra si VE- 
DE CHIARAMENTE. TUR LÀ NO 19 FERY DISTUTCT- 

La terre est fort aukrutuèe. La terra £ 

VOLTO ANNEBBIATA. Tu E LAND IS CQFRRRD 
WlTU TOC. 

Notte conserve ayant coupé la terre à la 
godette , elte ne pcut nous èchapper. La mo- 
stra CONSERVA AVENDO TACL1ATO LA TERRA, 
Cioè AT TRAVERSATO IL CAMMINO A TERRA ALLA 
CEOLETTA , QUESTA NON CI POTÌ SCAPPARE. 
OuR CONFORT UAPING C.VT TUE SUOONRR Orr 
THOH TUE LAND , SUE COULD NOT C ET AWAT 
EROSI OS. 

Ette a terre. Esseae a terra. To bs close 
tu suoi ir. Vuol dire essere vicini a terra 
col bastimento. 

Combie :i voit-on. de voiles sur la terre ? 
Quante vele si vedono a terra ? tìow 

SÌA tir SAtCS ARE TU EBE SREN ONDE» TUE LAND 7 

Courir à terre. Andare, veleggiare verso 
terra. Veu. Correre col bordo in terra. To 

STAND tu SUORA i TO SA IL TOIFAMDS TUE 
SUORE. 

La terre yae nous croyions coir ètoit une 
terre de beurre. La terra che credevamo 
di vedere, era una falsa apparenza. The 

LAND t VE TUOOOUT tFE SAtF W AS CARE F LY 
Air^r. 

Aooir le bori à terre. Far & il bordo verso 
TERRA. To stand in suore. V. Bord. Louvoytr. 

La chaloupe est-elle alice à terre? E an- 
data A TERRA LA LASCIA ? Is TUE LAVUCH 
O ONE ASUOREÌ' .V 

Le bà'iment est à terre par notre point. Il 

BASTIMENTO PER LA NOSTRA STIMA £ A TERRA. 
The suir is amhore uy ove reckoninc. 

A terre ou échoué. Investito. Agrodnd 

Or AiHORK • 

Ces (hasse-rnarees sont tout à terre. Quelle 

BARCHE DA PEtCHA SONO AFFATTO A TERRA. 
Tu osé CUAISE-SSAMÌES ARE QUI TX CLOSE IN 
1 SÈOrr. 

Les bdtiruens mouillent le beaupri à ferri à 
la Guadtloupe. I bastimenti si ancorano 

ALLA GUADALUPA COL BOMPRESSO A TERRA. 
SutRS ANCHOR ctOSK IN SUORE AT OUAOA- 

tours. 

A terre. A terra , opposto di à bord ( a 
BORDO ). AsaORR or ON L A N lì. 

Charter la terre. VELEGGIARE verso TERRA 
PER ACCOSTA RVISl E PER RICONOSCERLA. To 
look our roR thè land. 

Erre mange par la terre. Essere mangia- 
to dalla terra. Si dice dì uà bastimento 


avvicinato ad una costa la quale con la 
sua elevazione e colore nc indebolisce l'ap- 
parenza a modo di non discernerlo in qual- 
che distanza. 

j Prendre terre. Pigliare , prendere terra. 
Vuol dire arrivare ad una terra ( e abbor- 
darvi. 

Dans les terree. Nelle terre. Iulaud or 

VP THE COUNTRY. 

Aller terrc-à-terre. Andare a terra a 
terra. Costeggiare. Andare marina marina. 
Navigare col terreno in mano. To coast 

or SAtL ALONG SUORE. 

Noyer la terre. Perdere di vista la terra. 
To lat tue land. 

Brise de terre. BrisA. Vento pi terra. 
V. Brise. 

TERRE (A), adv. A terra. Asuore. 
TERRE-TERRE! inter j. Terra, terra! Land , 
land! E un grido che fa l'uomo in guardia 
sull’albero, che primo scuopre la terra dopo 
una lunga navigazione. * 

TERRE (EN) , adv. Dalla parte di terra. 
In suore. 

Le convoi devroit se lenir toujours en terre 
de nous. Il convoglio dovrebbe tenersi 

SEMPRE DALLA PARTE DI TERRA RISPETTO A 
NOI. Tue confoy suould alwats ree e in 
suore or us. 

Nous taouUlàmeo en terre da ressi f. Noi 

CI SIAMO ANCORATI TRA LA TERRA E LO SCO- 
GLIO. Wc ANCUORED WtTHlN THE RtiEr. 

TERRE-NEUVIER , s. m. Bastimento della 
. pesca di Terranuova. A eanrer or a, nkst- 

ROUMOLAUD riSHINO FEXXEl. * 

TETE , s. f. Testa. Capo. Head. & T estre- 
miti superiore di qualche pezzo di legname 
o simile. 

Tele d un màt. Testa DI #UN ALBERO. The 
brad or vrper PAET or a masy. E 1' estre- 
mità superiore di un albero. 

Tete da catastati. Testa dell' Argano. The 
drou~uxad or a catstmrn. £ 1’ estremità 
supcriore dell* argano» 

Tète da gouvernail. Testa del timone. 

Ruudkr head. 

Tète de bordage. Testata di matbre , di 
tavola del fasciame. A eutt. 

li s'est lòchi- une téle de bordage. La te- 
stata d' un ma ì ere SI £ STACCATA. Tue su IR 
uas startbd or sprano a eutt . 

Tette des varangues. Teste o testate 
DELLE MATER£ o DELLE PLANS. FlOQR— HEADS 
Or RONO-UUADS. A 

Tetes d'alonges. Testate di se almi. Fot- 

TOCK»URADS* 
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Longueur d'un vaisseau de téte en réte. Lun- 
CHEZEA CI UNA NAVE CALLA TESTA CELLA 
HUOTA DI POPPA ALLA TESTA DELLA NUOTA 
Di prora. Tue lessotu or a euip r*ou 
stesi to stzrk. Vuol dire da capione a ca- 
pioue. 

TETE , s. f. Le vaisseau de réte. Testa. Il BA- 

8TIMEHTO ALLA TESTA. Tue HEAD-UOST SUSP. 
È il bastimento primo in ordine. 

Tele dune escadre. La vanguardia. Tue 

TAN OT A fLSKT or 9 QUADRO*. 

Téte d une rade. Testa, estremità d’ una 
RADA. Tue ootee part or a poao—ste a d. 

Faire tète au vent. Far testa al vento. 
To stem tue wrtfo , after a ship has cast her 
ancor. Vuol dire tesare la goniona affinoli* 
l’ancora afferri di più il fondo per Fazione 
del vento. 

Tòte d'aiouette. V. Cui de porc. 

Tele de More. Testa di Turco. A Turk's 
head. È una specie di gruppo di corde. 
TETiEKE , s. f. Testiera di una vela. Tue 
me ad or a sa il. £ il lato superiore di una 
vela. 

Jlabans de tiiièrc. Gerii , caschette ci 
testiera. Ven. Sacchette. Head linee or a 

9 A IL. RoPE-MANDS or TUX HEAD Or A MAIL. 

Ralingue de titiére. Ralinga ci testiera. 
Head-eopk or a sa il. 

TIERCÉ, adj. m. Eàtiment tiercé. Bastimento 
interzato, la cai larghezza è un terzo della 
lunghezza. A vesstl wkose breadth is equal to 
one rhird of her lengtk. 

TIERCON , s. m. Terzino. A tiehce. £ un no- 
di misura di capacità. 

TIERS , ». m. Voile de tiers. V. Bouree t. 
T 1 ERS ( s. m. ) point. Triangulairc. Vela 

TRIANGOLARE. A TRÌAHGULAR SAlL , «J a la- 
tin» sedi or stay-eail. È il nome che si dà 
alle vele latine per la loro figura. V. Voile 
latine , voile d'etai . 

TIGNOLE, ». f. E un nome di un piccolo 
battello da pesca fatto di tre asse. 

T 1 LLAG , s. ni. Ponte. Tolda. Deck. È una' 
parola antica. V. Pont. 

Frane tillac. Primo ponte. Main deck. 
Faux tillac. Falso ponte. Orlop dece. 
Clone de tillac. Clous de doublé tillac. Clous 
de demi-tillac. Chiodi da ponte, da doppio 

PONTE , DA MEZZO PONTE. V. Clous. 

TILLE, s. f. È il luogo dove sta il timoniero, 
o nelle piccole bar die un compartimento; 
chiuso da asse * sotto poppa o sotto prua 
per custodirvi effetti dell' equipaggio. 
TIMON , s. m. Manovella del timone. Ven. 
Ribolla. Tu lem. 


Etre au timon. Dirigere il timoniere. To 
con a ship or ro covar. Questo si fa col 
prescrivergli i movimenti che debbe ese- 
guire. 

TLNONNERIE, ». f. Timoneria. È il posto dei 
timoniere. 

T1MONNIER , s. m. Timoniero. Timonker or 

TRI MONERR. Tue UELMSUAK. StEEESMAU. 

Un timonnier à la barre. Un timoniere 

ALLA MANOVELLA. Un UOMO AL TIMONE. A 
UAND TO THE HILM. 

C frange le timonnier. Cambio al timoniere. 
Get ahotber HELMEMAN. 

T 1 NS, s. in. pi. Tacchi. Ven. Careghe. Blocks 
upon which a ship's keel is laid , tv/ù/e bulding 
on thè stocks. Sono que’ pezzi di legno che 
si dispongono sul cantiere per posarvi la 
chiglia mentre si costruisce li bastimento. 
T 1 KANT ( a. in. ) d'eau. Il pescare del ba- 
stimento. Draught or water. £ la misura 
dell 1 immersione del bastimento. 

La marche de notte bàtiurent est d’ètrt sant 
aucune differente de tirant d'eau. La MARCIA 
DEL NOSTRO BASTIMENTO £ LA MIGLIORE QUAN- 
DO NON HA DIFFERENZA DI PESCARE DA POPPA 
A PRUA. OUR UilT SA ILE BIST OrOH AH EPEtt 
KEEL. 

TIRE-BORD , s. m. È un istromento a vite e 
madrevite per forzare e rimettere a luogo 
delle tette di tavola spostate nel fasciame. 
TIRE-BOURRE , s. m. Cavaste acci. Woom or 
A C AH NON ( Fig. 33o ). 

TIRE-VEILLE, s. f. Guardamano. A ladjoer 

EOPS or ESAN-ROPES. 

Tire-veille de l'echelle hors le bord. Guar- 
damano delle scale fuori rordo. Ven. Tien- 
tinben . Ente ring aorte or tue si dee. 

Tire-veille du ruòt de beauprè. GUARDA- 
MANO DI COMPRESSO. MaN-MOPES O T TUE EOW - 
EPtttT. 

Tire-veille ou garde-corps d'un cabeston. 
Guardamano di un argano. Swiptee or 

CAPSTERH. 

TIRER, v. a. et n. Tirare. Pescare. To draw. 
Un vaisseau tire tant de piedi d'eau à poupe. 
Una nave pesca a poppa tanti piedi d’ac- 
qua. A 9 H IP DEAWS SO MANE PEET Or WATEE 
A E ATT. 

Le bài imeni tire l8 piede «T eoa de Panière et 
17 piede 4 pouces de l'avant. Il bastimento 
PESCA l8 PIEDI A POPPA E 17 PIEDI 4 POLLICI 
A prua. Tue ship draws 18 peet abait , 
AND 17 PEET 4 INCBKS TORW ARD. 

Ce navi re tire peu d'eau , et est propre à 
toute espece de commerce. Questo bastimento 

PESCA POCO, ED £ PROPRIO PER OGNI SORTA DI 
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commercio. Tuia amai» or ab east dravobt 

Or WATER , A SD ttT TOR A NT TRA DB. 

Tirar un bài iman t a terra. Tirare A TERSA 
UN BASTIMENTO. To GROUND A VtsslL. 

Tirar una embarcation à terra. Tirare una 

LANCIA IN TERRA. To BAOL A BOAT 4 su OR e. 

Tirar du canon. Tirare il cannone. To 
tire cuna. 

Le coup du canon de retraite est tire. Si 

TIRÒ IL CANNONE 01 RITIRATA DELLA SERA. 
The Eresiale cvn ta birbo. 

Tiraz un coup de canon sur ce brig pour 
le / aire mettre en panne. Tirate una can^ 

KONATA ▲ QUEL BRIGANTINO PERCHÈ SI METTA 
IN PANMA. Fi RE A SHOT AT TBAT BRIO TO 
MARE BER TO BRINO TO. 

TOILE , a. f. Tela. Canvas. 

Toile à voilcs. Tela da vele. Sa il clotb; 

CANVAS or DUCE. 

Toile à voiles de Hollande. Tela DA vele 
D* Olanda. Holland dock. 

Toile à voile de Russie. Tela da vele di 
Russia. Russia duce. 

Toile écrue de 7f%. Tela cruda di ?/s. È 
una sorti di tela sottile ohe rassomiglia 
alla tela inglese del num. 8. 

Toile de Melis . Tela di Melis. È una sorta 
di tela che si fa a Melis. 

Toile de Novale. E una tela così nominata 
dal paese in Bretagna dove si fabbrica. 

Toile d'Olonne. Tela Olonna. È una tela 
di manifattura d‘ Olona nel paese d' Auuis 
in Francia. 

Toile à prèlart ou a prelat. Tela da FARE 

INCERATE 0 DA INCATRAMARE. CaBVAS Or 
DOCK USED rOM TAR FAWLINCS. 

Toile bianche pour pavillons. Tela bianca 

DA BANDIERE. fFuiTB LI N NEVI CLOTB. 

Toile de colonnine. Tela cotonina. £ una 
sorta di tela usata per le vele degli sta in- 
becchi ed altri bastimenti del Mediterraneo. 
Toile de dunette. Tela da casseretto. A 

CANVAS COVERINC rOR FOOF. 

Toile de tugue. Tela per la tuca. A 

CANVAS COVRRìNC. TUR FOOF OV A V RIGATE. 

TOLLETS, s. m. pi. Sgalmi. Tboles. Sono ca- 
viglie che servono a tenere i remi al loro 
posto ( Fig. uà, et ). 

TOLLETIERE, s. f. Scalmiera. Ven. Forcola. 
( La struttura però è diversa ). Row-locks- 
£ una cassa per situare e ritenere i remi 
( Fig. he, d ). 

TOMBER , v. o. Cadere. To fall. 

No! re grand mot t amboni du còte de T en- 
ne mi engagea une parile de nos canone. Es- 
sendo CADUTO DALLA PARIE DEL NEMICO IL 


NOSTRO ALBERO DI MAESTRA , INTERRUPPE IL 
FUOCO DELLA NOSTRA BATTERIA DA QUELLA 
parte. Ove ma/n bast r allibo on tbe ride 

IV e I VERE INCACINO, INTEERUVTED TBE TIRE Or 
ROBE Or OCR CU SS. 

La mer est-elle tombèe ? La marea s‘ è 

ELLA ABBASSATA ? Is TBE REA CONe DOWN ? 

Le veni tombe ra au co ut ber du soleil . Il 
vento si calmerà al tramontar del sole. 
Tbe wind vill die awaf at sun-sbt. 

Le convoi tomba en calme sous la Dominique. 
Il convoglio si trovò in bonaccia sotto la 
Dominica. Tue convot g or recalbed un dee 
Domi nic a . 

Tombant de douze brasses par quatre , nous 
mi me s tout à culer. Andando bA dodici brac- 
cia DI PONDO A QUATTRO , CI SIAMO MESSI 
A INDIETREGGIARE. FaLLINC RROB TWkLVE 
r A TUO MS INTO TOUR , WC TURE W ALL ABACK. 

La mature de catte corvette tombe beaucoup 
sur Tarrière. L'alberatura di questa cor- 
vetta cade MOLTO ALL’ INDIETRO. Tue SLOOrs 
BASTS UANO ATT VERE MVCB. 

Le ronnerre tomba deux fois à no tre bord 
dans la campagne. Nella nostra campagna 

IL FULMINE CADDE DUE VOLTE SUL NOSTRO 
BASTIMENTO. OOR SBtr W AS TWlCE STRUCK ET 
UOBTSNINU W BILE WE WkRE O UT. 

En chassant , nous serions tombes sur une 
fregate , si Tane re de la mise ricor de n'avoit pas 
prie. Arando saremmo caduti in una pre- 
gata , se l'ancora di speranza non ci 

AVESSE SALVATI , AFFERRANDO IL FONDO. In 
DR tVlNO , WE SBOULD BAVE FALLEN ON BOARD 

or a r riga t e , bad not our sbeet ancbor 

BROUOHT US ur. 

Lcs fins voiliers de notre ariate tomb'ercnt 
sur l'arricre-garde enneade , doni Us coupèrent 
deux vaisseaux. Gu agili veleggiatori dilla 

NOSTRA ARMATA CADDERO SULLA RETROGUAR- 
DIA NEMICA E NE TAGLIARONO FUORI DUE NA- 
VI. Tue BRI ME 6AILERS Or OUR T LE ET BADE 
A DA SU AT THE EXEHY's BEAR , FROM WUtCU 
TttET CUT ore TWO sutrs. 

Tomber à la bande ou sur le cote. Cadere 

ALLA BANDA 0 SUL FIANCO. To BALL OVER. 
Si dice così parlando di un bastimento a 
terra. 

Tomber à la mer. Cadere in haile. To ball 

OVER BOARD. 

Tomber au milieu d'une escadre enneade- 
Cadere in mezzo di una squadra nemica. 

To rALL INTO TBE MIDDLE Or AN ENEBV's 
TLEKT or RQUADROB. 

Tomber sona le cent. Cadere sottovento; 
ALLA RONCIA. To rALL OT SA C 2*0 iZAlVARD- 
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TON ( ». m. ) d'ai. màt. Colombiers dell'al- 
BIRO. Ven. Parca d' un albero. Mast-uead or 
upper part or ras mast abovt. tue tre-tle- 
trees. E la parte superiore dell' albero so- 
pra le crocette. 

Les huniers sur le ton. Le VELE DI GAB- 
BIA AL COLOMBIERE. T/IS TOP 9 AILS OTOSI TISI 
CAP. 

Noi' huniers sur le ton , nour tenoni tome 
r cscndre les ayant à tèse de bois. Con La 
MOSTRA GABBIA AL COLOMBIERE NOI STIAMO 
INNANZI A TUTTA LA SQUADRA CHE TIENE 
LE SUB VELE ALLA CIMA DELL'ALBERO. IVlTH 
OOR TOP» A Ili OV THS CAP, ÌPE ttOLD WAV 
W ITU ALL THE PLKET I VITU TtttlRS AT TUl 
MAST-USAO. 

TON NE, ». f. Boa grossa. A sorr. È una boa 
conica di legno o di rame che galleggia e ser- 
ve come segnale «li un banco, di uno sco- 
glio , di un basso iondo. 

TONNEAU , s. in. Tonnellata. Botte. Ton 
or WKlcMS E una misura con la quale si 
esprime là capacità de' bastimenti. 

Udfiment de 400 tonneaux. Bastimento 
di 400 tonnellate. A ship or 400 TOSI 9 
annosa. 

Un vai f se a u de 5oo tonneau si , de 8oc 
tonneaux. Un bastimento dì Sco tonnel- 
late , DI 800 TON NE! LATE. 

Tonneau de poidr. Tonnellata o botte 
DI teso. La tonnellata di mare in peso è 
di duemila libbre o venti quintali. 

Tonneau d'encombrement. TONNELLATA DI 
VOLUME o DI stivaggio, la quale a volume 
è di quarantadue piedi cubici , misura di 
Francia. 

Tonneau ou pièce de quatte. Botte o mog- 
gio. A lsa ceti or a case containiso tour 

BOQSUEADS. 

Port en tonneaux. PORTATA DELLA NAVE 
IN TONNELLATE. BvRTUEN. 

TONNELIER, s. m. Bottaio. Cooper. 

Maitre tonnelier. MASTRO BOTTAIO. Mas- 

TER COOPER. 

TONNELLEfUE, •• f. Officina del bottaio. 
Magazzino di botti. Tue coopsr suso ; 

TUE COOPERA CE ’f alflO TUE STORE-UOUSE POR 
CASE 9 . 

TONTURE, s. f. Tortura. Alukamento. Tur 

SHEER or TUE WALES AND DECK» Or T Ut 
CONVEXtTT OT TUE TRJNSOMS AND DEA Mi OT A 

suip. È la curvatura de* ponti, de' bagli, del 
trigaoto e delle incinte considerata nella sua 
projezione sopra un piano verticale. 

Tonture des ponti. Tontuiia di' fonti. 
SuEER or TUE DECKS. 


Tonture desi bau*. Bauge. Bolzone DEI 
bagli. The nol.vdi.vc or tue cosrix/rr or 

TIIE D ! A MS. 

TONTURE, adj. m. Vaisseau bica tonture. Na- 
ve che HA BUONA TÒNI L'ILA. A SUIP sVtLT 
trnu A UANDSOME SHEER. 

Vaisseau fort tonture. Nave CHE HA MOL- 
TA TONTUBA. A SUSP EVtLT SPITI l A CREAT 
SHEER. 

TOIION , ». w. Legnuolo. Cordone. Toroke. 
Ven. Nombolo. Strano or a sor/. Eia matassa 
di Mi torti, dalle quali matasse insieme unito 
in certo numero e torte si fanno le corde. 

Un des torons da tuurnevirea inanque. Uno 
db' LEGNUOLI DEL VII! ADOBE SI È ROTTO. TUE 
MESSENGER i » MTRANDED. 

Cor doge à trois torons. CAVO, CODA A TRE 
CORDONI 0 noiulfoli. A ROTE MA DE OT 2 UREE 
STRANO». 

TORS, s. m. Torcitura. Tue la io or a rote. 
E quella piegatura forzata di tili che si dà 
alla corda nel fabbricarla. 

Oter le tors a un cordage. Storcere, distor- 

CLRB UNA CORDA, UM CAVO. TùVNTWtST A ROTE. 

Un cordage qui a trop de tors. Un cavo 

TROPPO TORTO. A POPE 700 HARD LAIO . 

TOUAGE , s. m. Tonneggio. Kimuucuio. The 
Acr or towino or t tarpino a suip. E l'atto 
di tonneggiare. 

TOUCHER, v. a. n. et rèe. Toccare, Urtare. To 
strike tue ground or ro strikx ava in» r a 
rock or sano rank. E quando si tocca con 
la nave il fondo per mancanza di acqua. 

Toucher à un port. Toccare un porto. 
To touch or to callat axt port. E quan- 
do si va in porto. 

Toucher et parer. Toccare e ANDARSENE. 
To touch and co. 

Le bàtiment toucha en entrant dans le port. 
Il BASTIMENTO TOCCÒ IL FONDO ENTRANDO 

in porto. Tue suip toucued in comixg 

INTO U ARSOLI l. 

Pour peu que nous touchions à Varrimage % 
le brig perd sa marche. Per roco che toc- 
chiamo lo STIVAGGIO , IL BRIGANTINO TER- 
DE LA SUA MARCIA. Ir WE ss EDULE AT ALL 
II* ITU Tue ERIC'» STOIPAGE , IT UCRTS UER 
SAIL/NG. 

Le compar a besoin d'ètre touchè. La busso- 
la HA BISOGNO d’ ESSERE TOCCATA CON LA CA« 

la mita. Tue co a pass i pants to me tqucueo* 
Le deux uaisseaux amiraux ètoient a se 
toucher dans le combat. Le DUE NAVI AMMI- 
RAGLIE ERANO A CONTATTO BELL* AZIONE. 
Tue two plao satrs spere russino against 
EACU QTBER'» si DES IN TUE ACTION • 


IL 
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TOUEE, «. f. Tonneggio. Ven. Genoma. Tow- 
link , Kfw-nors or warp. E P azione degli 
uomini che sono sul bastimento, quando per 
mezzo di una corda o più di una, attaccata 
ad un'ancora ( che ti chiama Ancre de touee % 
Ancora di tonnecgio o di gegomo ) la quale 
si trasporta con la scialuppa a certa distanza, 
e si fa che afferri il fondo, il bastimento si 
tira al luogo o punto Termo dove è l'ancora. 

Les hàtimens n'entrent Hans et port qua 
la tOUft. I BASTIMENTI NON ENTRANO IN QUE- 
STO PORTO SU NON COL TONNECCIO. Siile* ARE 
osljced 70 warp laro this harbour. 
TOUER , v. a. Tonneggiare. Yen. Gtgomare. 
To to tr or i varp. 

Touer un vaisseau. Tonneggiare un basti- 
mento. È tirarlo o farlo avanzare mediante 
una corda attaccata ad un’ ancora o altro 
punto fermo. 

On nous tona jx>uT sortir du port. Fummo 

CONDOTTI A TONNEGGIO FUOR! DEL PORTO. 

JT* trxHt towed oot or tue uarb oca, 

* La fregate se toueroit de preferente à se 
foire remorquer. La fregata si farebbe ton- 
neggiare A PREFERENZA DI TARSI RIMOR- 
CHIARE. The tricate may he warped yaster 

YUAN SUE COVLD HE TOWED. 

TOUER (SE),v. rèe. Tonneggi ARSi.Ven. Cegomar- 
si. Touavl qxeszlt a ut ad. Non bisogna con- 
fondere touer con remorquer (Tonneggiare 
col rimorchiare ). Si rimorchiano i basti- 
menti da altri ai quali si manda una corda , 1 
Si tonneggia, come sopra si è spiegato, per 
mezzo di un cavo dato in terra o attaccato 
ad un’ ancora. 

TOULET. V. Tollet. 

TOUPIN ( s. m. ) ou cochoir. Pigna del carro. 
The LArrXG-TOr. A top roti latino e orse. E un 
istromcnto di corderia, ed b un conodi le- 
gno intorno al quale prendono direzione i 
legnuoli per formare la corda. 

TOUR, s. m. Volta. A ruttar. 

Tour des cables. Volta relle gomone. Ven. 
La gomena sporta. A foul hawsc ; an eliofili 
thè hawse ( rig. aai , * ). 

Cable qui a pris un tour. Comoma che ha ? 

PRESO UNA VOLTA. A CABLE WHìCH IS POCL 
IN TUE a A ir SE. 

Tour mori. Volta rotonda. Ctore h/tcu . 
È quando una corda s' avvolge ad un’altra 
ct»n un solo intero giro. 

Tour mort uvee deuir demi-clcfs. Grupto ri 

CORDA. A CLOYE HITCft WITK A EOI INO TUR .V. 

Tour d'anguille. Lecàtura a spirale. E 
quando con più giri si ferma il capo di 
una corda ad uu* altra. 



Tour à bitord. Mulinello per far co- 
mandi. ReEL IOE MAKINC SfUN-XARX. 

Piòte de tour. Pezzo , legno di volta. 
Il faut donne r du tour à la pointe. Biso- 
gna GIRARE AL LARGO INTORNO ALLA PUMA 
Dì terra. You must not eorrow too y la n 

TUE POINT. 

Le bàtiment na-P-il pas pris le ma uvais 
tour ? Il bastimento non sa eoli preso 

LA CATTIVA STRADA? Is HOT TU» SHtr CON» 

tue wnoNc wa ri' 

Nous depasserons les iours de nos cables 
avant la fin de la maree. JSoi LEVEREMO I 
CIRI , LE VOLTE DELLE NOSTRE GOMONE PRIMA 
CHE TERMINI LA MAREA. W» WlLL CAZZA 
UAWSR BIFORE TUE TIDE MAS D.ONM. 

Notre brig pi end le bon tour , et nous 
n'aurons plus de croix Hans les cables. Il 
NOSTRO BRIGANTINO HA PRESO IL BUON GIRO, 
E NON AVREMO PIU LE GOMONE INCROCIATE. 
OlVR ERIO IS C0I9O TUE RI CUT HAT , AND 
WE SUALL BAVE AH OfZ.Y UAWAK. 

Tour du loe. Mulinello , rocchetto del 

LOCHE. A LOC-HEEL ( Flg. 2.5 1 , a O ). 

Tour de la grande tigne de sonde. Muli- 
nello DELLA GRANDE CORDA DI SCANDAGLIO. 
Dr.Er-fMA REEL. 

TOUR A FEU, «. f. Faro. Lanterna. Torre 

CON LUME. A li oht— Tower. V. Phure. 

Tour de signuux. Torre db 1 segnali. A 

SEOHAL TOWER. 

TOURBILLON , s. m. Turbine. A tornado. 
TOU’RET ( a. m. ) ou tour a Ittotd. Mulinello 
DA CORDICELLE. A WINCH , Oli whtc/t thè yarn 
is wound up , in a ropc-\valk. L simile «1 mu- 
linello da tar comandi. 

TOURILLONS ( ». m. pi. ) d'un tanon. O LEC- 
CI! IONI DI UN CANNONE. TaVNNIOÈS OE A 
PIECE or Or.DNA&CM. 

TOURMENTE , s. f. Tormenta. Burrasca. A 

K/OLENT STORMI A TINTESI. E UH Colpo forte 
di vento. 

TOURMENTIN , s. m. Petit foe. Tormektina. 
Trinchettina. Fors siat-sail. E un flocco 
che s’ isva sullo straglio di trinchetto. 
TOURNAGE , s. ui. Kei’ll. lacchetto per al- 
lacciatura. 

TOURNANT ( s. m. > d'eau. Vortice d’acqua. 

Abisso. A i ru'RU'ooL. 

TOURNER , v. a. Voltare. To turn. 

Touruez le sablier. Voltate l'am bolletta. 

Tobn tur class or tube. 

Les vents tourneront a Touest. I VEN- 
TI CIBERANNO , SI VOLTERANNO A PONENTE. 
Tur. WtSi O WlLL COSSE ROUND TO TUE WEST- 
WAKD. 
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TOURNEV 1 RE , i. n».. Viradore. Tornavira. 
V co. Cavo piano. Voy al. Mbsungaa. £ un cavo 
meno torco clic ai uni «oc alU gomona e ai 
avvolge all'argano per levar l’ancora ( Fig. 
349). Il viradore /», s, s, y ,/,/>, 7, t ai ag- 
gira all’argano x con tre o quattro volte. E 
legato anche alla gomona come in y , che 
ai chiama manage da tournevire ( LEGATURA 
DEL VIRADORE ALLA GOMONA ). 

Garms le tournevire au cabestan. Guernitf. 

IL VIRADORE ALL’ARGANO. GaT TUA BtASSBNGAA 
TO CAPSTAAN. 

Pommes , boutons ou fuseti de tournevire. 
Pigne del viradore. Mousse or tua yojal. 
Servono case a fermare le legature Ricche 
non ascorrano ( Fig. 3 49 , p , q y t ). 

Qarceties de tournevire. Salmastre della 
GOMONA. CasCHETTE DEL VIRADORE, COO le 
quali ai fanno le legature ( Ivi , p p ). 

lEiJIets de tournevire. Occhi del viradore. 
Etks or tua r or al. 

Mmnage du tournevire. Unione degli occhi 

DEL VIRADORE TER ME //0 DI UNA FUNE. LasUINO 
TOGATUAR TUA Arti Or TUA VOTAI ( Ivi , 1J ). 

Choquer le tournevire. Far saltare il 

TIR ADORC. 

TOURNIQUET , a. m. Cangio di ferro che 
vira. Swival hook. Rolli a. 

Pouhe a tourniquet. Bozzello con cancio 

DI FERRO CHE VIRA. 

Tourniquet d'écubiers. Rocchetto di cubie. 
TOUS U' UN TEMPS. D’accordo. Bowsa aivat , 

HO ! HURRAH. 

TOUT LE MOND HAUT. Tutti a riva. All 

SIANO I UIOU. 

TOUTE , a. f. E il banco aul quale siedono 
i rematori di un palischermo o scialuppa. 
TRACASSER , v. n. Si dice di nn bastimento 
qu indo nel mare agitato riceve moti di ro- 
tazione violenti e rapidi per ogni verso. 
TRACER, v. a. Tracciare. Delinearr. To daaw. 
Lei routes de la Perouse sont-elles tracees 
sur la carte 9 Le rotte della Pìrouse sono 
elleno delineate nelle carte? Aha la 
Pbaoosa tracks laid down eros tua cuaat ? 

Tracer le [ilan d'uà pori. Delincare , trac- 
ciare IL PIANO DI UN PORTO. To DAAìV TUA 
rLANA or A II A AMOVA. 

Tracer un gabarit. Delincare UN GARBO , 
UN VESTO DI UNA PARTE DI NAVE. To LAr 
DOIT.V A » IOOLD or OSA or A SUIr # TIMBRI 19 . 

TRAJET ( s. m. ) de mer. Tragitto di mare. 
A tassaoa ovar tua sa a. 

Le trajet d' Europe nux ìndes est devenu 
bien plus court depuis l'usage des observatinns 
des di Stanca. Il TRAGITTO DALL' EUROPA ALLE 


Indie £ divenuto piu breve dopo che si 

PRATICANO LE OSSERVAZIONI LUNARI. Tua CAS- 
SAVA rAoM Euaoca to India is ttocu suoat- 

AN KD IINCA TUA OSA OT LON A A OSSI AVA TtO SS. 

TRAINE ( A LA ). A traino. Towino orsa- 
boaro. Si dice degli oggetti che ai strasci- 
nano. 

Ce vaisi eau a beau coup de traina dehors. 

Questo bastimento ha molti oggetti al 

DI FUORI CHE STRASCINA. That SHir UAS 
SSANT TU IN OS TOWIIffi OVCA-ROA HO. 

Chaloupe à la traine , canai a la traine. 
Lancia tirata a traino cou una corda da 
poppa dietro il basiiuicuto. A boat towino 

AT ruh STkRN or A BUIA. 

Il fusi laisser le canot a la traine. Bisogna 

LASCIARE A TRAINO IL CANOTTO. IVa BtUiT 
LBT TUA BOAT TOW ASTLAN. 

TRAINEAU , s. m. E un carro eh* porta la 
pigna di corderia. 

Tonneau diresi ancora un albero inca- 
vato che serve come di treggia o veicolo 
senza ruote pel trasporto di un albero da 
nave, 

TKAlNEL ( a. f. ) de poudre. Striscia, trac- 
cia di POLVERE. A TRAISI OA VUN-MWDkA. 

TKAINER , v. a. Trainare. Strascinare. To 

DHAO. 

Le bitiment trainerò la voile , s’il ne peut 
la porter. Se il bastimento non potrà por- 
tare LA VELA, LA STRASCINERÀ. Ir TUt 
SMir CANNOT CARAT TUA MAIL , SUA SUALL 
DRAC IT. 

TRAIT, s. m. Tratto. Linea. Contorno, 
stroma, 

Tnùt quarrè. Voile à trait quarré. Vela 

QUADRA. A SQUAMA BAIL. 

TRA ITE, ■. f. Tbatta. Commercio. Traoa or 
co smarca. Si dice de* commerci che si fan- 
no per caiubj di generi con gli abitanti di 
qualunque paese trasportati dai naviganti. 

Traile des Negres. Tratta de’ Negri. Tua 
Slava tra da. 

TRAITEMENT, s. m. Paga intera. Full rat. 
Trattemeli t de table. E la somm i accordata 
ai comandanti per la spesa della tavola. 
TRAMONTANE, s.f. Tramontana. Tua Nortu 
yrtND , tha Nortu ro/.vr or tua cosse a ss. 
£ il vento di tramontana, o il punto polare 
della bussola. 

Méstre-T ramo mane. Maestro Tramontana. 

N. N. o: 

Greco-Tramontane. Greco Tramontana. N. 
N. E. 

TRANQUILLE , adj. Tranquillo. Quieto. 
Qvirt. 
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Votre bàtiment est -il tranquille au mouitlage' 
È EGLI QUIETO IL VOSTRO BASTIMENTO AL- 
L* ANCORA ( Is TOUR VBSSEL A OOOD ROaDSTEE' 

TRàImSFILAGE , a. ni. Fasciatura. E pro- 
priamente quando ai circonda una corda o 
lascio di iiii sciolti con molti giri vicini 
fatti di una corda più minuta per difesa 
dallo sirotiuamcnto. 

TIIANSFILER, v. a. E fasciare una corda coti 
un* altra. 

TRAinSPORT , a. ni. Trasporto. Coxviyancz. 

Bàtiment de transport. Bastimento di tras- 
porto. A TRANSPORT or TBANSrORT SHtP. 

Le transport des troupe s coute considèra- 
blement. Il trasporto delle truppe costa 
molto. The convitance or tue troOps cosr 

A CREAT SUM. 

TRANSPORTER, v. a. Trasportare. To carut. 

’Nous avons transporté deux regime ns de Gi- 
Ir aitar a Minorque . Addiamo trasportato 

DUE REGGIMENTI DA GlBlLTERRA A MlNODICA. 
IFk carritd Tiro esci min ts r rosi Ci multar 
to Mix orca. 

TRAQUE , ». f. Traque d'avirons. Fascio di 
TRE REMI. $i dice dei remi clic si vendono 
a tre per volta , par traques . 

TRAVAIL , a. m. Lavoro. Fatica. Work. 

Diotre èquìpage est ex tènue de travail. Il 
NOSTRO EQUIPAGGIO Ù INDEBOLITO DALLE FA- 
TICHI. Ove siiip's compant ss xvoreed orr 

TBEIE LIGS. 

TRAVAILLER , v. a. et n. Lavorare. Fati- 
care. Travagliare. To strais. 

* Le cable t r avalli c beaucoup. La Coxiona 
FATICA MOLTO. TuiRE IS A CREAT STRAIN SU 
TUE CARLE* 

Nos deux cables travail leni ensemble. Amen- 
due LE NOSTRE GOHONB LAVORANO EGUAL- 
MENTE. OUR TITO CABLES BEAR A Et EQVAL 
ETRA IN. 

Lf bàtiment travaille considerablement par 
te gms tempi. Il bastimento fatica , tra- 
vaglia MOLTO CON QUESTO CATTIVO TEMTO. 
Tue eh ip etra t ss tert mvcu in tuis bad 

XV E AT UER. 

TRAVERS , a. m. Traverso. Ara ir a et. 

Par le trattori, A traverso. O.v tue eeams. 

La morte nous prend par le travers. La ma- 
rea C' INVESTE A TRAVERSO. The TJDE TARES 
VI ON TUE RE AM. 

Le Foudroyant a un beau travers. Il Ful- 
minante HA UN BEL FIANCO. The FoVDROYANT 
AFTE ARS AT CREAT AUVANTACE WULN YOV 
ARE AMfiKAJT OF UER. 

Un vaisseau de ligne a mouillè par notre 
tra\er t . Una nave di linea si è ancorata 


A TRAVERSO DI NOI. A USE OF BATTLE SUI F 
HA» COME TO ARREAST OF VI. 

Mouillè par le travers de Belle-Islc. Anco- 
rato fuori di Belle-Isle. At ancuor orr 
Belle^Isle. 

En travers. A traverso. 

La prise a mis en travers pour attenére 
notre t anot. La presa si t messa a traverso 

PER ASPETTARE LA NOSTRA LANCIA. lui PRIZS 
UAS UOVI TO fOM OCR BOAT. 

Ce bàtiment est mouillè en travers de la 
passe. Questo bastimento £ ancorato a 

TRAVERSO DSL CANALE. TUAT SUIP RIDIS 
A TU IVA ET TUE CH AN NEL. 

Avoir le vent par le travers. Avere il ven- 
to ni traverso. To uave tue wind on tue 
beau. Vuol dire che soffia con direzione 
perpendicolare alla chiglia. 

< Et re mouillè en travers de la marèe. Essere 
ancorato a traverso della marea. To ride 

ATUWART THE TI DE- 

Etre en travers de la lame ou le travers à 
la lame. Essere a traverso dell' onda. To 

NAI E TUE SEA ATUWART. To BE IN TUE UOL m 
LO XV or TROVCU or TUE se a. 

Mettre en travers. Mettere il bastimento 
A traverso. To brino to. Vuol dire gover- 
nare e manovrare in modo che il bastimento 
presenti il fianco al vento e alla rotta che 
ai teneva per l’ innanzi. E a un dipresso si- 
nonimo di Jk lettre en panne ( Mettere in 
panna. Ven. Mettersi a tresso ) per restare 
con piccoli bordi nello stesso paraggio. 

Etre par le travers d'un port. Essere alla 

VISTA DI UN PORTO. To STAND ATUW A Rr A 
rùRT or UARBOUR. 

Le travers d'un vaisseau. Il riANCO DI un 
BASTIMENTO. Taf. BROADStDE. 

Présenter le travers d'un vaisseau. Presen- 
tare IL FIANCO DI UN BASTIMENTO. To BRINO 
TUE BROADSJDE TO BEAR V PO N A SHIP. 

Travers par le travers ou par le travers 
l'un de l'autre. Tel traverso l' uno del- 
l' altro. IlASA-roA-UASK. Si dice di due 
bastimenti ancorati che hanno i loro ban- 
chi paralleli. 

TRAVEHSLE, s. f. Traversata. Viaggio. Pas- 
saggio. /* asiaci. £ il tempo e il tragitto in 
un viaggio di mare da un luogo ad un altro. 
Belle traversie. Bel viaggio. A fine passaci. 
Notre traversce a cte de 48 fours. Il nostro 
viaggio fu di 48 giorni. A 48 da re passaci. 
A passale or sivin 1 viej.s. 

Une longue traversce. Una lunca traver- 
sata. Un lunCo viaggio. A long or a 

TEDI QUA FASSA CE. 
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TRAVERSER , v. a. Attraversare. To caos*. 

Traverser lane re. Attraversare l' ANCORA. 
To stou' Tue « 4 a cuor. Vuol dire disporre | 
l'ancora lungo il bastimento per metterlai 
al tuo posto. 

Eh traversoni la baie y nous pouvions à peine 
tenir nos pemquets haute. Attraversando 
LA BAJA , POTEVAMO APPENA TENERE FUORI 
I NOSTRI PAPPAFICHI. /.V C R OSSIA' G THE MAY , 
WR COULD SCARCLLY CARRY OCR TOP— VAILA IfT 
SA /Li. 

Traverter un vaisseau ou s'entra ver ter. At- 
tua versa re UN BASTIMENTO o METTERSI DI 
TRAVERSO. To BRISO TUR SUlf's BROADSlDE { 
TO REAR OFOIf AU RMBMy'r FORT OT BATTERE. 

Vuol dire disporre la nave sicché presenti 
la batteria o il traverso ad una fortezza ne- 
mica per cannoneggiarla. 

Traverser une vergue. Attraversare un 
PENNONE. To CROSS A TARO OT CRT iT A — 
CROSS. 

Traverser les voiles. Traversare le tele. 

To T LA t m TMt SAILS. 

Traverser la misaine. Attraversare il trin- 
chetto. To tLAT ss roRWARD. Vuol dire far 
portare di più la Vela di trinchetto. 

Traverser une escati re enne mie. ATT1AT1B- 
S ARE UNA SQUADRA NEMICA. To CROSS TUROVCU 
an Muettr's r Lr.tr. 4 

TKAYERS1ER, s. ni. È un nome proprio di 
un bastimento da pesca usato ne' paesi ma- 
rittimi della Cbarcnte inferiore e della co- 
sta di Rochcllc. 

Traversier de chaloupc. Traverso di scia- 
luppa. Tuie art or a boat or yorr thwart. 
£ un legno fermato di traverso sul davanti 
della scialuppa. 

TRAVERSIER, adj. in. Vent traversier. Vent tra- 
versier d'un pori ou d une còte. Vento di 
traverso. Vento di traverso di un porto 

O DI UNA COSTA. ThM WtUD TUAT OtTS RIOUT 
misto. È il vento frequente in un paraggio 
che fa angolo retto con la direzione che 
bisogna seguire per entrare nel porto o 
per uscire. 1 Veneziani dicono Traversia il 
vento che fa più mare e porta burrasca nel 
porto. 

Darres des traversiers de hune ou traversini. 
Traversi delle gabbie. 

TRAVERS1N , s. m. Traverso. È un termine 
di costruzione. 

Traversini des baux ou barrotins. Traversi 
de' BACH O BACLIETTI. S Si all CARLtXOS FOT 
RtTwtts tur me isis. A Tolone chiamatisi 
barrots i traversina e i barrots dicausi lattes 
( Latte ). 


‘ Traversiti d'écoutille. Traverso della boc- 
caporta. Gitter lcvce. Sono due legni' più 
rilevati tra i quali # resta incassata la co- 
perta delle bocclieporte. 

Traversia des bittes. Il tra verso delle 
BITTE. Lo STRAMAZZO DELLE BITTE. C Ross- 
ette E or TUE BITTS. 

Traversin d' din gu et ou sole d’dìnguet. Tra- 
verso O SOLA DELLE LINGUETTE PER FERMARE 
l'argano. Tur beasse irto ìvsuch tur fawls 
or TUR CA PSTKRIS ARR BOLTRD. 

Traversin de tayuet. Traverso di tacchet- 
to. Cross-fircr or tur RRVel». 

Les traversini de Vane re. Traversi del- 
l'ancora. Sono corde che servono ad at- 
traversare, a collocare di traverso l'ancora. 
TRÉLINGAGE, s. tu. Strili* gaggio. Tre- 

L INGAGGIO. CaT-H ARF tì/O. 

Trdingage des haubans. T URLINO AGGIO DEL- 
LE sarte. È un intreccio di corde tra le 
sarte de* bassi alberi verso la loro sommiti 
sotto le gabbie. 

Battei ou quenouillette de trelingage. Tosso. 
Caviglia. Foot-uqùk stAcr ( big. 3491 35 o 
e 5ói ). 

TréUngaga de epmbat. Trelincagcio di 

BATTAGLIA. LoWiR CAT-UAMrtlfO ( Fig. 349 ). 

TRELJNGUER , v. a. Tarlino are. Stulin ga- 
re. To Ritrt a cRow-rooT. 

TRELUCliER, v. n. Braccia u le vele. To 
erte or sairr tue sails. È un termine che 
si usa nel .Mediterraneo e per le vele latine. 

TRÒICE, s. f. E un riparo d’asse intorno 
alla boccaporta delle barche pescarecce per 
impedire che l'acqua delle onde non v'entri. 
A seni 0 / hood or co/upanion to thè hatchway 
0 / a fishing boat* 

Tremue ou dclot de la gatte signiiìca an- 
cora un passaggio difeso da tavole perchè 
non v’ entri 1* acqua. 

TREQU, s. m. Vela di tortura. Ven. Trevo. 
Lvo^sasl. Square sail in latine vessels , used 
in scudding or th$ eros- jack sail , in soma 
english boom rigged vesselt . È una vela qua- 
dra che i bastimenti latini portano col vento 
in poppa, in vece delle loro vele triangolari. 

Vergue de trèou. Pennone della vela di 
Tortura. Tur yard or suca a secale sail 
or tur cross-jack taro. 

TRLSORILR ( s. m. ) de la marine. Tesoriere 

DELIA MARINA. TrZÀSCRER OT TUE VAVT. 

TRESIl.LON , s. m. È una piccola leva detta 
anche Minahouet. 

TRESILLOMÌER , v. n. Vuol dire tesare le 
sarte d' un albero di gabbia cou la leva. 
jTRESSE, *. /. Treccia. Smrust. 
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TREVIER , a. ra. È un* voce fuori d’uso equi- 
valente a Voilier ( Veliero). 

TRÉ VI RE , a. f. Bracba. Cavo per calare 
parili. Parsocele. E una corda avvolta ad 
una botte per calarla pian piano («Fig. 304 ). 
TR1ANGLE , a. m. Palco a triangolo. A 

TRIANGOLAR H ASCINO STAGE. QlteStO ai for«U 

con tre aspi d'argano oriziontali , e con ta- 
vole Sovrapposte intorno ad ua albero aul 
quale si debba lavorare. 

Triangle. Triangolo. E l* unione di tre 
legni a piramide che serve per fare i se- 
guali di notte. 

TR1BORD, a. ni. et adv. Tribordo. Sfarboìrd. 
E il lato destro del bastimento , guardando 
da poppa a prora , opposto a Babord ( Ba- 
bordo. Larboard ). 

Tribord. Tribordo. Starso a no tur helh. 
E un comando al timoniere di portare la 
manovella a destra. 

Trtbord tout. Tribordo tutto. Hard a - 
starIoard. E il comando di portare la ma- 
novella quanto ai può a destra. 

Me vieni pai sur trtbord. Non portare a 
tribordo. Mino tour starmoard uelh. 

Tribord. Tribordo. Stamroard watcu . E la 
parte delTequipa^gio che deve fare il quarto. 

Tribord au quart. Tribordo al quarto. 
Spi ll thè ir a rea starbo a ad. 

Feu tribordi Fuoco a Tribordo. £ un co- 
mando ai cannonieri. 

Ifage tribord. Scie tnbord. Voga a tribordo. 
Scia a tribordo. Full starmoard. E un co- 
mando ai rematori. 

TRIBORDAIS. Starmoard watch. Sono i ma* 
rinaj che fanno il quarto di tribordo. 
TRIDENT, a. w. Forchette. Ftstt—oto. Sono fio- 
cine a denti per prendere il pesce. V. Foene. 
TRINGLE , a. f. Regolo di legno o di ferro. 
A CAST. 

TRINQUERIN, a. m. Trincarino. Vatrr-ivats 
or a o Aitar, Corrisponde a Goultière. 

Boudm de trinquerin. Cordone di trinca- 
rino nelle calere. E una specie d' incinta 
che segue per di fuori l'andamento de' trin- 
carini nelle galee. 

TRINQUET, a. in. Trinchetto. Ths tori uait. 
I Francesi chiamano Misaint nelle navi , e 
nelle galee Trmquet l’albero anteriore. 

Arbre ou màt de trinquet. Albero di trin- 
chetto. THE FORI 9TAST. 

VoMe de trinquet. Vela di trinchetto. 
The rose sul. 

TRINQUETTE , e. f. Tourmentine ou petit foc. 
Trinchettina. Tat roRs sa/l or a cutter 

»r SLOOr-RTOGBD VtSSZL. 


TROMBE, a. f. Po>upe de mer. Tromba di mare. 
Veu. Scione. IP a rsR-srooT. E un fenomeuo 
terribile in mare. V. Trombi di mare. 
TROSSE, a. f. Trozza. The farrel. 

Troste nelle galee e ne* bastimenti latini è 
sinonimo di Itacage. 

TROU , s. m. Buco. ìIo'.e. 

Trous d' untare. Buchi DELLE MURE. Tue 
aOLKS Or TUE CUE'S-TKEES. 

Trous dicotile. Buchi delle sgottr. Tue 

BUFA r.-UOLìS IN A SHtr's SIDE. 

Trobs ou yeux de la civadiere. •jchi od 

OCCHI DELLA VELA DI CIVADA. liOLE» IN TUE 
610 * 1 f or A SrHIT-SAIL. 

Trous de chot de la bone. Pertugio nella 

COFFA. LurSEr's UOL'I. 

Trous de boulets. Buchi fatti dalle falle. 

Suor UOLKS. 

Trous de cap-de—mouton. Buchi DELLE BI- 
GOTTE. Ho.tS ne A DtAO-lYE. 

TROUEK, v. a. Fare un buco. Bucare. To 

MARE A HO LA. 

Lei voile s de ce bàtunent sont toutes trouèes 
par les boulets. Le vele di questo bastimen- 
to SONO TUTTE BUCATE DALLE PALLE. TaAT 
SUI PS SAI LS ARE SULL or SUOT-HOLKS. 

TROUVER, v. a. Trovare. To tìnd. 

L'aviso trouva l ' esc ad re en appareiUage. L’av- 
viso TROVÒ LA SQUADRA CHE STAVA METTEN- 
DOSI ALLA VELA. Tme ADTlOB-BOAT FOOND 
TUR r/.RRT DETTINO UNDER W AT. 

Trouver fond. Trovar pondo. To c et rott - 

Otf Or TO STRlKK SOUNDING 9 . 

Nous ne piimes trouver fond à j8o brasser. 
Non abbiamo potuto trovar fondo a iRo 
braccia. Ve couid no r stri se ground ir ira 
A LINE or 180 rATHOMi. 

TUGUE | a. f. Tuga. Tue roor or a r rigate 
or sLoor or itar. 

Toile de tugue. Tenda della tuga. Canta se 
cotering for TUE roor or a fugate. 

V e U 

V A-ET-VIENT,. ro. Va e viese. Pj, 

E una corda tesa da no punto a un altro 
vicino all'acqua, che serve d'appoggio per 
dirigere e fare scorrere un battello dall’uno 
all’altro dei detti punti. E anche una corda 
fermata con una estremità in terra, coll'al- 
tra a un bastimento che serve a comunicare 
col palischermo scora far uso dei remi. 
VADE, a. f. E un termine di commercio che 
significa 1* interesse che ciascuno ha in una 
nave a proporzione del danaro che egli vi 
ha contribuito. 
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YADKOL 1LLE , ». f. £ un vocabolo antico 
che corrisponde a Cuipon. 

V AG CES , ». f. pi. Onde. Fiotti. Su test or 
w a r ss or rat sma. 

VaIGKAGE , ». ni. Cai lino or roor-w alino. 
£ un tacciarne di serrette con le quali ai 
cuoprr 1' interno della auva. 

VAIGKES, ». f. pi. { Termine di costruzione ). 
Serrette. Veringole. Yen. Verbene. Phnks , 
thick s/uff and damfjs , usc i in thè ceshng of 
a ship. £ il biadarne col quale »i cuopre 
la nave al di deutro. 

V ut gres da fotid. Sesrette del tondo. 
Queste si mettono vicino alla chiglia sopra 
tutti i madieri o pinne. The tkick staff and 
eielmg plaeed next to thè keei over all thè 
floor tunbers. 

V ai gres de fleurs. Serrette de’ rioni. Sono 
quelle poste sotto la dormiente , sino alle 
serrette dà fondo. The tkick staff and ciding 
plaeed next to these about thè fioor-heads. 

La vaìgre d' rapature. Sono aerrette che 
cuoprono le immorsature delle estremità 
de' madirrt o piane , e sono poste tra Ir 
serrette del fondo c quelle de' liori. The 
thick staff and eielmg plaeed between thè fioor- 
heads and thè ciaiiqis. 

VAlGKbU , v. a. Mettere ed inchiodare le 
serrette. To place thè piante and thick stufi 
of a ship's eetlt ng. 

VAISSEAU , s. ni. Nave. Vascello. Sutr. t 
un nome generale delle navi c di tutti i 
bastimenti grandi di mare. 

Vaisseau a troie ponts. Nave, VASCELLO a 
TRE rONTI. A TURSI DSCKMR. 

Vaisseau de téle ou de queue eT une eteadre. 
Nave, vascello in capo o in coda m una 
squadra. HrAOMOfT or stmbmmqst emr or A 
ttMMT or SQOADROS. 

Vaisseau arme en finte . VASCELLO ARMATO 
IN FLOTTA. A SM ir Ansi so en fiate. 

Vaisseau hten banani. Nave di sella bat- 
teria. A ship that carries her guns a good 
heighe o ut of thè water. 

Vaisseau bten Ite. Nave beh connessa. A 
STBONC~aotLT sutr. 

Vaisseau court. Nave corta. A short sutr. 

Vaisseau .foible d'echantillon. Nave debole 
D i legname. Asme w itosi risi tu esame shunt. 

Vaisseau fori d'erhanttllon. Nave IORTLDi 

•LEGNAME. "A SM ir UMOSR TltillRS ARS 7UICR. 

Vaisseau hcut sur l'eau. Nave alta sor ra 
ACqoà. A sa ir that sm micm uroN water. 

Vaisseau qui a beaucoup d'af parente. Nave 
CHE È DI MOITA APPARENZA . A StttT 7MA7 

arre ars to ss or ormati* sorcm tua», sul ts. 


Dicesi d’un vascello che dimostra più forza 
che non ha. 

Vaisseau qui a beaucoup d'eloneement. Nave 

CHE HA MOLTO SLANCIO DI RUOTA DI PRUA. 
A sHir ir n u a ramino sta*. 

Vaisseau qui a beaucoup de mailles. Nave 
che ha molte o i arche maglie. A iute 

WUOSM TtURMVS STAND TEST WIDE. 

Vaisseau qui a beaucoup de queie. Nave 

CHE HA MOLTA INCLINAZIONE DELLA RUOTA 
DI TOPPA. A SHII- WMOIM STMRN MAS A CRCA7 
RAMI. 

Vaisseau qui a beaucoup de voute. Nave 
CHE HA UN TORNO ASSAI CONCAVO. A SUir 
TMAT MAS A t'MRT MOLLO W COUNTAR. 

Vaisseau qui a de la reti irte. Nave CHE ha 
DELLA RIENTRATA. A SUtr WliOfM UFr A Ir WO SA» 
TUJKMLK JM CONJlDrMASI r. 

Vaisseau qui a de la tentare. Nave che 
HA DELLA TONTURA. A SUtr IV 17 M A ORSAT 
SU MAL. 

Vaisseau qui a l'oir male. Nave di aspet- 
to GUERRIERO. A SUJr THAT UAS A TILT 
W ARLIA & ArrtARANCE. 

Vaisseau qui a le còte droit. Nave che ha 

IL FtANCO A PIOMBO. A WALL-StDMD StìlT- 

Vaitseau qui a le còte foible. Nave di ftakco 

DEBOLE. A CRANK SUir. 

Vaisseau qui a le còlè fori. Nave DI fianco 
porte. A srtrr sutr. 

Vaisseau qui a les cótes rondes. Nave che 

HA LE COSTE ROTONDE. A ROUND-SIDRO SUir. 

Vaisseau qui a les fends fini. Nave di 
fondi PINI. A su a tir MOTTOMSD star. 

Vaisseau qui a Ics fouds larges. Nave LARGA 
DI TONDO. A rtAT-riOORED sutr. 

Vaisseau qui a peu d'apparence. Nave di 
poca apparenza. A sutr that Arra ars to 

ts or MUCO LSSS fOROM TUA a BUM n MALLT is . 
Vuol dire che dimostra meno (orsa di quella 
che ha. 

Vaisseau qui a perda de sa tonture. Nave 
CHE HA PERDUTO NELLA SUA TONTURA. A Sutr 
THAT MAS LOST MMR SUIER. 

Vaisseau qui a sou fieri dans le meuvais 
tempi. Nave che ha sofferto pel cattivo 

TEMPO. A ÌT SA T MMR” A SATIN SUtr. 

VaiS'eau qui a un faux cote. Nave CHE HA 
UN FIANCO FALSO. A LAr-HVED SUtt . Vuol 
dire non simile nè eguale all' altro. 

Vutstcau eoi eeprue bien. Nave che si tien 

LENE Al LA CAIFA CON I EHI O FRE8CO. A SUir 
7 UAT USB TO WtLL IN A t-ALE 07 WlftD • 

Vaisseau qui mule bes d eau. Na'E che 
COLA a TONTO» perchè fa più acqua di quel- 
la che le trombe possono votare* A ship 
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that makes more water than thè pumps can 
dis charme. 

Vai s sena qui derive beaucoup.il KVB CHI DERI- 
VA, CHE SCARONClA MOLTO. A LEEWARDLT Sdir. 

Vaisseau qui evolue bien. Nave che fa delle 

EVOLUZIONI. A SHIP TB4T WORKS I PELI. 

Vaisseau qui farigut à la mer. Bastimento 
CHE TRAVAGLIA MOLTO IN MARE. A RaD SM4- 
mioaf or a ship that strains and laòours very 
much at sea. 

Vaisseau qui gouverue bien. Vascello che 

GOVERNA BENE. A SU IP TdAT ANSU’KKS VA.': 
irEtH quìcely. Vuoi dire che obbedisce 
prontamente at timone. 

Vaisseau qui gouverne mal. Nave, vascello 
CHE GOVERNA MALE. A SUtr 7 UAT STEEES 
BADLY. 

Vaisseau qui manque de liaisoru. Vascello 

DEBOLE DI COSTRUZIONE. A WEAK-BUtLT, S,ttP. I 

Vaisseau qui rallie bien au vent. Nave che 

RITORNA BENE AL SOPRAVVENTO. A WEa TUERLY 
SHIP. 

Vaisseau qui tire beaucoup d'eau. Nave che 

PESCA MOLTO. A SHIP Or A ORSA T ORA V CU T 
or WATER. 

Vaisseau qui tire peu d'eau. Nave che pe- 
sca poco. A Sètte or ah east deavgut or 

WATER. 

Vaisseau qui se compone bien à la mer . 
Bastimento che si comporta bene in mare. 

A COO D 6KA-BOAT Or A SUtr TUAT BEUAYIS 
WELL AT SSA. 

Vaisseau ras. Nave rasa, bassa sopra l'ac- 
qua. A SUtr TUAT StTS LOW OH TUE WATER. 

Vaisseau de guerre. Nave , vascello da 
Guerra. A ship or wae % a mah or war. 
Vaisseau de tigne. Nave di linea. A sutp 

or TUE LtHE; A LIBIE OP EATTCS SU IP. Fig. 

363 b una nave veduta per davanti che va 
all* orza- raso o presso al vento. Fig. 364 
è una nave veduta per poppa che va con 
vento largo. 

Vaisseau de compagnie.il AVE Di compagnia. 
A oooo compahy-xeeper. E quella che si trova 
sempre vicina alle altre con le quali naviga 
di conserva. 

Vaisseau de la compagnie. Nave della com- 
pagnia. A company sutr. Vuol dire che ap- 
partiene ad una compagnia di commercio. 

Vaisseau de la compagnie des Tndes. Nave 
DELLA COMPAGNIA DELLE INDIE. AH EaST 
Itt DI A MAH. 

Vaisseau marchand. Nave, vascello, ba- 
stimento MERCANTILE. A MEErHAHT SUIP. 

Vaisseau cortoire. Bastimento corsale. A 
rat y atm eh. 


Vaisseau de charge. Bastimento da cari- 
co. A vr>sr.L or borthen. 

Vaisseau de transport . Bastimento da tras- 
porto. A SI ORE SUtP or A TRANSPORT. 

Vaisseau ardent. Ravter. Nave ardente. A 
a Et nNo sutr or a ship which carri es a wea - 
therfy hcltu. £ una nave che va all’ orza, 
cioè ail'origi'ié del vento a>-*ai prontamente. 

Vaisseau en neon. Nave nemica. Ah un tur' s 
san. . • . 

Vmsseau neutre. Bastimento neutrale.. A 

NEC rii AL SHIP. 

Vaisseau de tur Bastimento di basso 
BOA do. A <.ojr— £U/lt sutr. 

Vaisseau de hac.t bord . Bastimento di al- 
to bordo. £ un nome generale de* basa- 
menti grandi. 

Vaisseau à l'onere ou au mouiliage. Nave 
all'ancora o -sul ferro. A saie rìdi uà at 

AH CUOR or A ROà VER. 

Vaisseau a la vaile ou sous vòiles. Nave, 

VASCELLO ALLA VELA. A sutr INOPE SAIL. 

Vaisseau au plus près. Nave all’ orza 
BASO. Vuol dire al pid presso del vento. 

VALET , s. m. Maitre valet. The steward'* 
siate. £ un uomo al servizio del munizio- 
niere. 

Valet de la soute au paia. Servo del de- 
posito del pane. Tace or tue brcad-room. 

Valet à canon. Boccone da cannone. IVad. 

Vaici de mtenuisier. .Morsa da falegname. 

A ItOLD-TAST. 

V ALTURE , s. f. Legatura, annodamento dei 
piede dell' albero di gabbia col colombiere 
dell' albero inferiore. A seizing uiade at thè 
head of a lower must to secare thè top must 
by thè heel. 

VARANGUE, s. f. Madiers. Matera. Ven. 
Piana detta corba. Floor t/mber ( Fig. 140, 
V ▼ ), 

Maitresse vai angue. Matera maestra. The 
tloor ti mb eh AMiDsutr. £ quella che ap- 
partiene alla costa maestra. 

Ver angue piate. Matera piatta. Flat 

FLOOR TIMBER. 

Varangues de fond. Materb di fondo. Tue 
uiDSurr tloor timbers. Sono quelle che for- 
mano il fondo della nave dove ha la mag- 
giore larghezza. 

Varangue acculèe. Matera levata , rial- 
zata, acculata.. Riuso tloor timper. The 
crotches or floor timbers aformand abaft. Tali 
sono i forcacci verso poppa e prua. 

Varangue deud-acculee. Matera poco le- 
vata , poco rialzata. Tue tloor timbers 
which ere placed le uvee / 1 thè crotches ani 
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thè middle floor timber. Queste ti mettono tra 
le matere di metro e quelle delle estremità. 

Ai cui evieni de la maitresse varangue. Accu- 
la mento , LEVATA DELLA MATUSA MAESTRA. 
Rtsixc or Tua rtno* t/mbkr ai montura. 

Longueur de la maitresse vjrangu e. Luti C REZ- 
ZA DELLA MATECA MAESTRA. Laser u Or TUE 
TLooa rutta* tv idsuifs. 

Deuù-varang uè Mezza uatera. Cross-cuoca. 
< Flg. 140, D, V ). 

La tete des varangnes. La testa 0 L’Estre- 
MITA DELLE MATERE. Tu* n OOR—UAAD. 

Les varangue t des porques. Le MATERE DEL- 
LE PORCHE. Fi. OO* TJMMSas OF TU* * IDMKS OT 
r °o* n/DLKS. 

V ARECH , t. m. È ciò che il mare getta tulle 
•poudr. Sa* w*acu or sta wato*. Anche le 
erbe marine gettate dal mare al lido chia- 
manti con questo nome. 

Le stette erbe chiamanti in alcuni luoghi 
col nome di Sor , in altri di Guesmon , che 
• 1 confonde col nome di Varedi. Diceti Va- 
reth anche una nave sommerta. 

Drait de varech. E il diritto di ricupera- 
rne. ito degli oggetti di naufragio o dell* erbe 
gittate dal mare. 

VARI ATION ( t. f. ) de la boussole ou de rai- 
guil/e a unani ee. Variazione della bussola 
o DELL’ AGO MAGNETICO. VaXIATIOS or TU* 
K ** DL *' Corrisponde a dèclinaison de l'aiguille 
( Declinazione dell* ago magnetico ). E 
un fenomeno importantissimo da osservare 
»n mare, perchè l’ago o grecheggia o mae- 
R traleggi a , e sempre a vario grado ne’ di- 
versi paraggi, e questa variamone si muta 
dalla mattina alla sera. 

La variarion et la derive soni du mime còte. 
La VARIAZIONE E LA DERIVA SONO DALLO 
STESSO LATO. 77/ * TAM/ATlON USD TU* t*L- 
*Jr AB* O.T THK 9 AM* «/DI. 

rariation Nord-est. Variazione a Greco. 

EaST TARI 4 TI OS. 

Variation Nord-ouest. Variazione a Mae- 

Vad* 0 * rÀ *‘*Tiou, 

VARIER, v. a. et n. Variare. To tart. 

Le brasstage ne varie par dans tome etite passe. 

In tutto questo canale la profondità DEL- 
L acqua non varia. Tu k drptu or watr* ts 

TU* 9AM £ ALL TUHOUvu TUIS C H A X N r L. 

Les vents variati beau coup sous ces i/es- 
«OTTO QUELLE ISOLE I VENTI VARIANO MOL- 
TO. Tue WIUDS A** r*RT TAMIA*** undsr 
TU 0»K /SLA!» OS. 

VASARD, adj. ni. Fangoso. Muddt or oozr. 
Fond de sable vasard. Fondo di sabbia £ 
*ahgo. A mottom or oozr tjjfD. 


\ ASE , s. f. Fango. Mu d or ooz* or slìmm. 
Fase dure. Fanco duno. Hard mud. 

Fase molle. Fanco molle. Ooz* or slimk . 
Fond de vose. Fondo di fanco. Mudo r 

OMOUUD Or MUDDT MOTTOM. 

Fond de vose molle. Fondo di fango mol- 
le. Oozr ground. 

VASEUX, adj. m. Sinonimo di Fasard. Fan- 
coso. Muddt . 

Fond vastux. Fosco iakcoso. MuoDrciooxo, 

MUDDT BOTTO M. 

V ASSOLES ( s. f. pi. ) des icoutilles. Mascella;, 

MEZZAN1LI DELLE BOCCAPORTI, CoAM/NvS or 
TU* UATCUtS. 

V LILLE ( A LA ). Pronto. 

Une bouee ò la velile. Una boa o un cavi* 
TELLO GALLEGGIANTE. A CUOT r LQ a Tino i.V 
èlOUT or** TU* ASiCUO*. 

% mere de vcille ou une onere à la veil/a. 
V ANCORA PRONTA DA GETTARSI IN MARE. AU 
ASiCUO * ITU! di tS A COCK-ULL. 

VEILLER , v. a. et n. Vegliare. Stare iic 
cuarlia. Prender cura di checchessia. To 

IFATCU i TO ATTAND Or TAK* C A** Ol A UT 
TStiMO. 

Feil/e bien de l'avant. Sta in guardia a 
prua. Look w*u. out Aro** tu***. 

V eille la drisse du grand hunier. Attento 
ALLA DRIZZA DELLA GABBIA DI MAESTRA. 
Stand »r tu * mai n tossa il ut li a ho. 

I etile aux drtsses de perroquet. Attenti 
alle drizze di pappafico. Staro tr TU S 

TOT-C4 LLANT U A LI A AD t. 

fFeiìle aux ècoutes des huniers. Attenti al- 
7 1,1 SCOTTE DELLE GABBIE. HaSDS AT TU* TOr- 
3 A IL* SU* ATS. 

Feille aux feux dans la cambuse. Abbi cura 

DE LUMI NEL DEPOSITO. Ta* A CAM* OF TU* 
LIVUTS IN TUR *T£\r * RD-ROOM. 

Velile velile. Guarda bene. Ha ve a cara; 

» ver cu y watcu. 

Valle bien aux signaux. Attenti aì se- 
gnali. Kkkp a i'OOO LOOK-OUT ro* SIGMA .9, 
Foche qui veille. Roccia che fi sempre sco- 
perta. Roccia, scoglio che veglia. A rock 
a tir *rs out or tu* watar. 

VENIR, v. n. Venire. To coma. 

Venir au vene. Venire al vento. To comk to 
tu* i r/NDi to coma to ir t sdita d; to luff. 
\uol dire accostarsi all'origine del vento. 

V enir au vent è sinonimo di Z>/irr ( Or— 
zarr ), opposto di Arriver che signica Pog- 
giare. 

Venir sur tribord. Venir sur babotd . Por- 
tar LA PRUA A DESTRA O A SINISTRA. To UAUL 
TO 9TAAMOASJ) OT TO rORT. 
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Ne viene pas au vent ou Pas au vera. Non 
ORZARE. No MESI r. No MEARER. 

Ne viene pas sur tribord. Non piccare a tri- 
bordo , A DESTRA. Vom't COMK TO STARfOARD. 

D'ou venez-vous ? Doride venite ? Wuere 
do roo coite ruoti ? 

Sane venir sur aueun hard. Tiekti Rulla 

TUA ROTTA SENZA PERDERE ALCUN BORDO. Keep 

UER TO A SHALL ULLM. 

Notre escadre viene de faire una croitière. 

La NOSTRA SQUADRA VIENE DALLA CROCIERA 
CHE FECE. OUR riSST rs just ekturmed from 

A CEUIZE. 

Vaila un eanot qui viene à bord . Ecco un 

CANOTTO CHE VIENE A BORDO. TuERE IS A 
BOAT COM/MC AEOAAD. 

Le botimene viene toujours au vene . Il ba- 
stimento VIENE SEMPRE AL VENTO. TbM SUtr 
• ITILE COMES TO. 

Le generai a foie tignai à la fregate de ve- 
nir lui parìer. Il generale segnalò, ha 

PATTO SECNALE ALLA PRECATA DI ACCOSTARSI 
PER PARLARLE. Tur adhiral uas maus tbs 
FRICATE's SIGMA A 7*0 OOMK WiTMIM MAIL • 

Il nous viene des grenasses de terre à cheque 
instane. Ci vengono ogni momento da ter- 
ra de' nccoLi scrosci di piogcia* We CET 

E ITT LE MUOIM SET 3 QUAL LI TBOM TUE LAMD 
arSRT MOMENT. 

La chaloupe viene de faire de Veau. La LAN- 
CIA- VIENE DALL* AVER FATTO ACQUATA. The 
A AUMCU IS JUST RETURXED TEOM WATERIXO. 

Ces botimene viennent avec la brise. Quei 

BASTIMENTI VENGONO COL FAVORE DELLA BREZ- 
ZA. Ven. Della bava di vento. Tuoss vessels 

ARE RP.lNctNO trr TUE BREEZE WlTU TUEM. 

Venir à portèe de la voix. Venire alla por- 
tata DELLA VOCE. To COME WITBIM MAIL. 

Venir à por tee ou demi-portèe de canon. 

Venire alla portata o a mezza portata 

DI CANNONE. To COME WITMIM OUÌI-3HOT OT 
MALE CUM-SBOT. 

Venir au mouilhge. Venire ad ancorarsi. 

To COME TO A M AMCMOKAGE. 

Venir au vene. Venire al vento. To come 

TO TUE W I SD. 

Venir dans lei eaux d'un bótiment. Venire 
nelle acque, nella scia di un bastimento. 

To COME IMTO A Sllir's WAKE. 

Venir en travers. Venire a traverso. To 

ESIMO TO or USATE TO. 

YEHT, «. m. Vento. Wimd. È il movimemo 
dell'aria atmosferica, nel quale si distinguo- 
no la direzione e la forza. 

Le vent est rond. Il vento & costante. 
Tue sbsszs is steadt. 


Le vent est inegal. Il vento £ a resoli, 
È disuguale. Tue wimd conta in rum. 

Il ny a plus de vent. Il vento è cessato 
Tue wimd mas duo awat. 

Petit veni. Piccolo vento. A shall cale. 
Il n'y a pas un soufflé de vene. Mon vi E la 
PIU PICCOLA BREZZA. TuERE is MOT A M HE ATM 
or WIMD. 

Le peu de vent quii y a, viene de la banche 
de babord. Il poco vento che vi E, VIENE 
DALL'ANCA SINISTRA. Wu A T LITTLE WIMD TUSMS 
is , IS 0 M TUE t- ARSO A RD QUARTER. 

Vene foible ou vent mou. Vento debole • 

VENTO MOLLE, a SLACK WIMD . 

Grand vent. Gran vento. A uteu wimd or 

STROMG CALE. 

Il y a du vent dans ce grain-là. In quel 

NEMBO VI £ DEL VENTO. TuEBM SS WIMD !M 

TUAT SQUALI. 

Les vinte adonnent. I venti vanno a pop- 
pa. Tue WIMD DRAWS ATT. 

Gros vent. Vento duro , vento grosso. A 
maro cale; a snrr gale. 

Vent boa frais. Vinto fresco. It • elows 
a rsssa CALE. 

Petit frais. Piccolo vento. Ven. Gaggiola. 
Grand frais. Vento fresco. 

Coup de vent. Colpo di vento. A violent 
cale or wimd or a storsi. 

Bon vent . Vento buono , favorevole. A 

FA IR WIMD. 

Le vent mollit. Il vento bonaccia, il vento 

CALA. Ir BRCOMES CALM. Tue WIMD SLACKMNS- 
Tue wimd arates . 

Le vent adonne et refuse. Il vento £ in 

FAVORE E CONTRARIO. Tme WIMD VEERS AMD 
BAULE. 

Les vents se halent de l'avant. I venti si 
rORTAHO avanti , cioè più vicini alla dire- 
zione della prua. Tue wimd uavls forward. 

Nous aurons du vent au coucher de la lune. 

Avremo del vento al tramontar della 

LUNA. ÌVe SU ALL BAVE IT RLOW WUEM TUE 
MOOM C0ES DOWM. 

Ce vent s'est foie depuis le lever du soleil. 

Questo vento si £ fatto dopo il levars 

DEL SOLE. Tuia WIMD UAS 00 T UT SIMCE TUE 
SOM— RISE. 

Les venti rapprochent toujours. I venti si 

FANNO SCARSt TER NOI. Tue WIMD KEEl'S SCAN T- 
INO VrOM US. 

Le vent est ftur raffales. Il vento £ a raf- 
fiche, A REFOLI. It RLOWS MARO IN TUE 
SQOALL. 

Les venti nous refusante nous ne pùmes 
gagner le taouilloge . Essendosi fatto a scarso 
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CONTRARIO IL TENTO , NON ABBIAMO POTUTO 
ARRIVARE AL SORGITORE. The WISD SCANTINO 
vfo.v us, tre could sor rtrca ras ancmora cs. 

Il nous faut du ve ut frali pour bica utarcher. 
Per MARCIAR BENE CI BISOGNA UH VENTO FRE- 
SCO. IV £ reqvire a presh eresie ree saiuso. 

Le vent flit te tour du compas. Il vinto 
FA TUTTO IL CIRO DILLA BUSSOLA. Tue IT INO 
TLtES ALL ROVSD TUE COUPASS. 

Ce senati a le vene sout vergues. Quel se- 
cale MARCIA DAVANTI AL VINTO. TUAT SHOW 
ss eoi no ni onr se r ore tue ì tino. 

Le canot est revenu à bord contee ve ut et 
marèe. Contro vento i con la marea contea- ! 
RIA IL CANOTTO È RITORNATO A BORDO. Tue 
BQAT IS RETURSED OS MOARD AOAISST WISD 
AND TIDE. 

Vent debout. VlHTO CONTRARIO. A wisd 
SS TUE TUTU. A VEEY SCAST WtSD. A WtSD 
Rie UT AS-EMD . 

Ces venti f ore et de terre ont dégradc les 
oiseaux qui se reposent sur nos agres. Questi ' 
VENTI FORTI DI TERRA FUGANO GLI UCCELLI ' 
CHE RIPOSANO SULLE MOSTRE ATTRAZZATU&E. 

Tuese srirr lassi brbeees Hate elowh orr 

THE COAST TUE MIMJ>S TUAT StTTLE UTOS OUR 

atavi Me. ’ 

Venti de terre et de mer. Venti di terra, 

VINTI DI MARE. L\ND ASD SE a ERKEZtS Or ' 
WS SOM. 

Vent traversier . Vento tra versi ERE , che, 
lascia andare e ritornare da un posto ad 
ud altro sema bordeggiare. A wind that blows 
in such a direction as to enable a ship to I 
proceed front oneport to ano t ber , and to return, 
m ut ho ut tacking. 

Vent luaniable. Vento moderato. Ven. Ven- 
to manevole. Moderate w/sd. 

Vent forre. Vento forzato. A stress or 
weatuer. Vuol dire che soffia con violenza. 
Vent itale ou vent fait. Vento fatto , sta-' 

•ILITO , COSTANTE, a SBTTLED WtSD ; A RE- 
OULAR a SD STEADT WtSD. 

V ent artière ou vent en poupe. Vento in 

POPPA, VENTO A PIL DI RUOTA. A p'IND RIOUT 
ATT or A-STERS. 

Vent larguc. Vinto dal largo, tinto 
LAR ro. A rate or leadisc wisd. 

Vent de quartier. Vento a quartieri , la 
cui direzione è perpendicolare alla rotta 
del bastimento. A wisd uros tue beau or 
a wmd perpendìcu/ar to thè shlp's course. 
Vent de bouline. Vento di bolina. A scast 

Wisd , A CLOSE WtSD. 

Vent au plus prcs. Vento al Piv presso. 
A' EU ART WISD. 


Vent devant. Vento davanti , vento in 
prua. Head wisd. 

Prendre vent devant, faire chapelle. Pren- 
dere IL VINTO DAVANTI , FAR CAPPELLO. To 
CU A PEL A SUSP. 

Le vent se funge de Vavant. Il VENTO VIE- 
NE IN FACCIA. The WtSD UAULS rOHWAED. 

Donner vent devant. Dare il TENTO IN PRUA. 
To stay a su ir or to eri no a sHtr ts stati. Si 
dice per indicare il movimento che si dà 
col timone al navilio onde presentare la 
prua al vento per virar di bordo. 

Au vent. Al vento , al sopravvento. To 

WISDWARD . 

Au vent de nous se voit le mont S. Elie à 
près de quotante lieuet de distance . Al so- 
pravvento DI NOI 61 VEDE IL MONTE S. ELIA 
ALLA distanza di quaranta leghe. Moust 
S. Elias is sten to wisdward or us at a 
dista sce or near roRrr leagoms. 

Le dessus- du vent ou l’avantage du vent • 
Il sopravvento o il vantaggio del vinto. 
Tue weatuer oage. 

Sotti le vene. Sottovento. To leeward. 

Il notti reste un pori sous le vent s'ìl nous 
arrivo quelque avarie. Ci resta un poeto 
sottovento £1 CI sopravvieni qualchi ac- 
cidente. SuOOLD WS ME ET W IT H A NT ACCI— 
OC NT , WE HATE A PORT UNDER OUR LEE. 

Avoir le vent sur un vaitreau. Avere ll 
SOPRAVVENTO SOPRA UNA NAVE. To HATE TUE 
WEATUER OAOE Or A SltlP. 

Gagner le vene. Guàdagnabe il vento. To 

CET THE WEATUER OAOE. 

Tomber sous le vent. Cadere sottovento. 
To fall orr or to deste to leeward. 

Vent dessus. Vento sulla vela. Situa-’ 
tton of thè sails that are fu/l. 

Vent di'dans. Vento in paccia. The situa- 
tion of thè sails that are laid aback. E quan- 
do soffia contro la superficie anteriore della 
vela. 

Le vaisseau a vent dessus et vene dedotti. 
Ir. bastimento ha il vènto in FACCIA 8 A 
seconda. The ship ts trtso to. Ciò accade 
quando lé vele d* uno degli alberi e delle 
gabbie sono accollate alt' albero, e quelle 
d* un altro sono gonfie. Allora il bastimento 
è en panne ( In PANNA ). 

Derober le vent au vaisseau ou tnanger Iq 
vent. V. Derober. 

Manche à vene. Manica danese. Manica 
A vento. V. Manche. 

Venti ahzés. Venti Alisei. Tra de winds. 
Sono venti costanti dall' Est in certi paraggi 
tra i Tropici. 
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Venti generaux et constarli. General ano 
Constant winds. Sono venti che spirano io 
paraggi molto estesi tutto 1' anno , dallo 
atetto rombo , con poche irregolarità. 

Lei vena variatici. I venti variabili. Tua 

TARI AULE WINDS. 

Venti pèriodiques ou moussons. Venti va- 
riabili. Monsoni. Paaioojcal winds. Mon- 
soons. 

Vent favorable. Vento favorevoli. Fair 

WIN D. 

Vent contraire. Vento contrario. Fovl 
wimd . 

Venti dominarli . Venti dominanti. Raion- 
ino WIN Di. 

Vent par le traven. Vento dl traverso , 

TINTO A QUARTIERE. WlSD VPON TUA ARAM. 

Vent par le bouoir. Vento DALLA GRU A. 
W isd uroN me sow. 

Vent par la banche. Vento ter l'anca. 

WlND VPON TUA QUA RTER. • 

Vota citi trop au vent. Siete trofpo presso 
IL vento. You ara too nkar TUA WlND. 

Pai au vent , sant thicancr U vent. Non 
ti accostare di piu al vento. Do not 

MA NKAR BER IN TUE WlND. 

La vent bat en pieine còte. Il vento bat- 
te A PIENO SULLA COSTA. TUA WlND ALOWS 
DAAD 0.V TUA SUORA. 

Ou sont lei venti ? Come va il vento ? 
How /S TBS WlND ? 

Il n'y a presque pai de vent. Non v’fi QUASI 
VENTO. TutCR li UAAi'LY ANY WlND AT ALL. 

Lei venti soni au condii. I venti covano. 

Tu IRA UNO ANOW NO UOW 1UA WlND li. 

Le vent eu à pie. Il vento è a perpen- 
dicolo. Tua wind ia aiuut ve and down. 
Le Ut da vent . Letto del vento. Tue 

WINDS ITA. 

Vent de bise Vento di tramontana. A 

BORTUARLr WlND. 

Vent d'amont. Vento di levante. An 

XASTCRLT WlND. 

Vent de la pluie ou da Midi. Vento di 

MEZZOGIORNO. A SOVTUERiT WlND. 

Vent d'aval. Vento di ponente. «4 wastarlt 

WlND. 

TENTER, v. n. et imp. Ventare, tirai ven- 
to. To BLOW. 

Il ne venie pai. Non vi è MOLTO vento. 

TutRE IS NOT MOCU WlND . 

Il venie si fort que nout ne pouvons mettre 
une pouce de voile dehort. Venta così forte 

CHE NON SI PUÒ METTEAE FUORI LA PIU PICCOLA 
VELA. IT BLOWS SO MARO TUA T W& CANNÙT 
**LW d R49 Or CANYA9 TO IT. 


Il venie tourmente. Fa vento di tormen- 
ta. Ir BLOWS A STRON G GALE. 

Il venie grand frau du Nord-est. Venta 
forte da Nord Est , da Greco. It alows 

A ATRORG GALA fROM TUA NORI U-Ea»T. 

VENTILATELA , a. in. Ventilatore. A rxu- 
tilator. E una macchina pel cui messo ti 
rinnova 1' aria nelle navi ( Fig. 3 Só , 356 
e 357 )• 

VENTRE, t. m. Cros ventre. Grosso ventre. 
Si dice per analogia de' fondi di una nave 
molto pieoi e gonfj. 

VENTRIERE , s. f. Ventriera. V. Varare. 
VERGE , t. f. Verga. Asta. 

Verge de girouette. Asta di girotta , di 
Banderuola. Sn a ole or a cani. 

Verge de l'onere ou tige. Fusto o fuso 

DELI.' ANCORA. . Sua NK OT AN ANCUOA. 

Verge de pompe. Asta della tromba. 

PVMr STA A A. 

Verge. Iarda.. Yard. È una misura usata 
dagl' Inglesi , corrispondente a 0,916 di 
metro. 

VERGUE, a. f. Pennone. Yard. 

Grande vergue. Pennone di maestra. Mais 
yard. 

Vergue de misaine. Pennone di trinchet- 
to. Fora yard. 

Vergue du grand hunier. Pennone della 

VELA DI CABBIA DI MAESTRA. MaiN TOP YARD. 

Vergue du grand perroquet. Pennone di 
PAPPAFICO DI MAESTRA. Ma IN 7 QF—QALLANT 
YARD. 

Vergue du petit hunier. Pennone di pah— 

ROCCHETTO 0 DELLA VELA DI GABBIA Dl TRIN- 
CHETTO. Fora top yard. 

Vergue du petit perroquet. Pennone di 

PAPPAFICO DI TRINCHETTO. Fora TOP-OALLANT 
YARD. 

Vergue de civadière. Pennone di civada. 

SrRIT—SAIL YARD. 

Vergue de contre-eivadiere. Pennone di 

CONTROC IV ADA. SrRlT-SAlL TOrSAlL YARD. 

La vergue d'arti mori . Pennone di mezzana. 
J Iiahn taro. 

Vergue teche ou vergue barrce . Pennone di 
ruoco. Verga secca. Vcn. Pennone da fogo. 
Tua cross-jacr yard. 

Vergue du perroquet de fougue on vergue 
de fougue. Pennone di coktrammezzanA. 
Murn top yard. 

Vergue de la perruche. Pennone di bel- 
vedere. Mi/ES Tnp-OALLANT YARD. 

Vergue du grand perroquet volarti ou de 
grand kakaioes. Pennone di contrafpapafico 
} Di MAESTRA. Main tot-gallan t aotal yard. 
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Vergue du petit perroquet volani ou de kakaiocs 
de perruche. Pennone di coiTRAPPAPArico Di 
TRINCHETTO. MlX.es TOr-OALLAST HOT AL TASO. 

Verga e de pailie-en-cul ou vergue de tape - 
cui. Pennone di batticulo. Dure* tabo. 

Lcs vergues dee bonneltes de hunier. P»N- 
VOM DE COLTELLACCI DI CARDIA. TortAtL 
RTUODINt-SAlL taro». 

Vergu e de tangon. Buttafuori di prua. 
Fon ». a a tu zoo u. 

Taquets de bout de vergue. Tacchetti deli e 

CIME DE' PENNONI. ClRATS AT TUA TARO A R US. 

Bout-de-vergues. Bracci del pennone. Yard 

AMM*. 

Vergues de treou ou vergues quarrces . Pen- 
tì ORI DI VELE QUADRE. J RNNY SQL ARE SA IL 

taro s or sqoars tardi* 

Vergues latine s ou antennes. Pennoni di 

VELE LATINE. ANTENNE. Latine TaRDS. 

Vergue de teme. Antenna , pennone di 

TENDA. A SPREAO TARO SOR TUR AWNINO. 

Vergue à come. Pennone a corno. A yard 
attached to its mast by a pair of chefir , like 
thè buoms or gaff of a l ng , schooner , cutter , etc. 

Vergue de fortune. Pennone di fortuna. 
V. Fortune. 

Vergue en pani enne. Pennone in disordi- 
SE , IN PANTENMA. V. Pantcnne. 

Vergue à vergue. Pennone a pennone. 
Yard arm and taro arm. Si dice per espri- 
mere la vicinanza di due bastimenti. 

Nous atiendin.es d'etre vergue è vergue avant 
de (aire feu. Abbiamo aspettato di essere 

PENNONE a PENNONE PRIMA DI PAR FUOCO. IVr 
T » AiTkD TIJU WR ITERA TARO ARM ANO YARD 
ARO RRCORR ITA FIRMO A SUOT. 

Vergues basse/. Vihrohi bassi. Lo ir km tardi. 
Vergues de hune. Pennoni di gabbia. Tor- 

RAÌL TARDS • 

Vergues de voile de lougre. Pennoni della 

TELA DI UN LUCIE. Loo-SAIL TARO S. 

Bra snjage des vergues. BiACClATURA DEI 
PENNONI. QuaRTRRS or TUR TARDS. 

Palan de bout de vergue. Paranchino di 
pennone. Y ard-tacrlr. 

Le milieu ou le grand diamètre tT uve vergue. 
Il mezzo o il magcior diametro d' un ben- 

NO.NE. SlINGS or A TARO. 

Notre grande vergue a consenti au milieu. 
Il nostro pennone di maestra ha consen- 
tito NEL MEZZO. Oda maio taro is sfrdnc 

IN -TUR SUNOS. 

VERJFIER , v. a. Verificare. To rtRtrr. 

Vrrifier des rcieveuuns , des sondes. Veri- 
ficare I RILIEVI, GLI SCANDAGLI. To PARITI 
MBA RING» , SOL N DIN OS , CtC. 


Venfier la hgne de loc. Verificare le di- 
visioni DELLA SAGOLA 0 CORDICELLA DEL LO- 
CHE. TO MXAMINR TUR LOG— UNI. 

Venfier la marche d'une borio ge marine. 
Verificare l'andamento dì un oroiocio 

MARINO. To ASCRRTAIN TUR MATR Of A TIME - 

• nrrrtR. 

VER1N , s. m. Verricello. A jacx-scakw. C 
una macchina a vite che serve a sollevare 
grandi pesi ed è di molto uso nell' opera- 
zione di Tarare le navi. 

VESTES, s. f. pi. Drizze di vele latine. 
Ha ls arda or tur latine TARO». £ un ter- 
mine di galera. 

VIBORD , s. m. Capo di banda. Discolato. 
Tur waist or a su ir. È la parte dell' opera 
morta di una nave dal cassero al castello 
di prua. 

Lìsse de vibord. Forma , maestra del di- 
scolato. IValst mirrano ; also tur ror timbra 

link. 

Preceinte de vibord. Incinta, cinta del 

DISCOLATO. Subir rau. 

VICE-AM1RAL, ». m. Viceammiraglio. Vie r- 

ADM1HAL. 

YICE-CGNSUL , s. m. Viceconsole. Vici- 

CONSOL. 

VTCTUAILLES , s. f. pi. Vettovaglie , prov- 
visioni DI MARE. VlCTOALSDT SRA tROTISIONS. 
VIF de Peau . V. Eaux vives. 

VIGIE , ». {. Sentinella per la scoperta. 
Guardierb. £ il posto e luflizio de’ guardiani 
dei segnali. 

Vtgie , roche qui velile. Roccia che veglia 
Scoclio che sta sempre scoperto dal mare. 

JlOCKS A ROFR WATER', LVRRINO ROCRS. 

Vipie. Guardiere. Watcrman ; look otrr 
man or 0 Rina upon thè trarr À or thè man 
that watches. E un uomo che sta in sentinella 
per la scoperta. 

Vtgie è anche un luogo eminente do vr è 
stabilita una sentinella per segnalare ciò che 
osserva in mare. Watching place on thè top of 
a h,lL 

VIGIE ( EN ) , adv. In sentinella. 

VIG1ER, v. a. Stare in guardia. To dodcm. 
Vigier une est odi e. Stare in guardia di 
una squadra. To doocr or watcu tur 
saonoN or a tltrt or sqvadron. Vuol dire 
esplorare i movimenti di una flotta o di una 
squadra. 

V1NDAS , s. m. Vsndau. Guindau. Arganello 

ORIZZONTALE, il INULA fS ( Fig. 24 ). 

VIOI ON ( s. in. ) de beauprr. Violino di 
bompresso. Tur a's or tur rowsprit (Fig. 
3a0 ). 
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VIRAGE , s. m. È 1' atto dì virare , ed è an- 
che lo spazio necessario a virare l'argano. 
VIRER, v. a. et d. Tourncr. Virare. Volgere. 
To ms ave. To tura or ivittd about in genera 1 . 

Virer au eabestan. Virare ALL* ARGANO o 
ALL’ ARGANELLO, fo USAVA AT VMS CAPSTERN 
Or Wl MOLA SS. 

Virer à long pie . Virare cor la cqhona 

RIDOTTA QUASI A FICCO. To MEAVE SHORT. 

Virer à pie. Virare a picco. T.i uba ve 
a peak. Vuol dire «ino a che la gouiona aia 
verticale tuli' ancora. 

Virer de force au eabestan. Virare con 

JORZA ALL’ARGANO. To USATE A STRAIN AT 
ras CAPSTERN. 

Virty aire. Vira, tira. Ha ava • usava, j 
Vi re bardi. Vira allrcrailente. Usava 
cu Esser. 

Vire pour déplanter. Vira per spiantare 
l’ ancora. Usava amo start tua am cuor. 

Vire pour meli rei' anc re haute. Vira per alza- 
re l’ancora. Ha ava amo tosa tua ancuor vr. \ 
Vire pour mettre les linguai. Vira pep. met- 1 
TERC LE LINGUETTE. Haarm a no pawl. 

Vire Chorloge. Volta l’orologio, l’am- 
polletta. Tv ti N TUA MALP-UOUR OCA SS. 

Virer un vaisseau en carène. Virare un 

BASTIMENTO PER METTERLO A CARENA. To 
USAVA DOWN A SHir { TO CASAAN A SHtP. 

Virer de bord. Virare di bordo. To pur 

ASOCT or TO CO AAOOT. 

Virer de bord vent devant. Virar di bordo 

COL VENTO IN FACCIA. ROVESCIARE IL BORDO. 

Ven. Virare orza la banda. To tace. E una 
manovra delicata e che si fa con varie ma- 
novre successive. 

Parrà Virer. Pronti A VIRARE. Ready a tour. 
Adteu va. Orza alla banda. About smip. 
Leve le lof ou largue le lof. Molla la 

•COTTA. Ur TACKS AND SUAETS, 

Pare à virer 1 lof pour tof. Pronti a virare 

* COL VENTO IN POPPA. SSA ALL CLEAS POR 

WARtNC SUIP. 

En ha ut tout le monde « virer lof pour lof. 
Tutti a riva pbr tirare col vento in poppa. 
All uand» i vara su tv. 

Dèr.harge derrière. BraocIa sottovento. 

IfAVL MAIN-SRIL , HAUL. 

Dtharge d espiai ou dìcharge d'avant. Brac- 
cia I PENNONI di TRINCHETTO. Ha OL OPP, HAUL. 
LaT OO AND HAUL. 

Virer de bord vent artière. Virer lof pour 
lof. Virare di bordo col vento’ in poppa. 
Ven. Virare , poggia la banda. To vagir. 

Nous virdmet vent arpière et pardmet de 
pris lei rochers. Abbiamo virato in toppa k 


ABBIAMO APPUNTO SCHIVATO LE ROCCE. Ws 
VPORE AND JUST OLE a RAD TUE ROCK A. 

Ce vairseau a viré vent artiere et ral/ie la terre. 
Questo vascello ha virato col vento in 

POPPA E HA RAGGIUNTO LA TERRA. TuaT su IP 
Mas utors ano is sta N di no in por ras land. 

Virer dans les eaux d'un bài imeni. Virare 
NELLE ACQUE DI UN BASTIMENTO. To PVT 
■ ABOUT IN A SHIr't U'ARE. 

Virer le beaupre à terre. Virare col bom- 
presso A 1 TERRA. To TACE CLOSA IN TUA AMORE. 

Virer par la co ntr tornar che. Virare per la 
contromarcia. To tace or irriti in suc~ 

CASSIO v. 

Virer tout ensemble. Virare tutti insie- 
me. To TACE or I V AAS yrOOATMAR. 

Virer un bàtiment en quille. Sbandare un 
bastimento sino alla chiglia. To ubava a 

SHtP KKAL OVT. 

VlKEVEàU , s. m. Mulinello. Rocchetto. A 

SMALL WINDLASS , MOLLAR or U'INCH. 

VIROLE, s. f. Ghiera. Vibra. A small irort 
ring for clinching bolli. E 1* anello di ferro 
die si mette sotto le gi avetee. 

VI R LIRE, s. f. Corso. Strare or estesa a. 

Virare de bordages. Consoci tavole. Strabe. 
E una tila di tavole dd favolarne poste in 
una linea continuata eli un’ estremità all’ al- 
tra del: bastimento. 

VISITER i v. a. Visitare. Esaminare. Tu 
ex a mina. 4 • .< 

En virila ni notte mature , nous trotto in et 
que plusicurs houle tt y e loie ut r et tèi. Esami- 
nando LA MOSTB A ALBERATURA , ABBIAMO OS- 
SERVATO CHE MOLTE PALLE Vi ESANO BINASTE 
DENTRO. On EX A MININO OOP. MASTS AND rARDE, 
WS rOUND TUAT SEVERA L SHOTS MAO LO DOSO 
IN TU A M. . ... * »: 

Apret avoir visite notre onere , nous la re - 
mouiUerons. Dopo d’aver visitatala nostra 

ANCORA , CE ME SERVIREMO A DAR FONDO. 
After srouriNo ous jncuor , tv a will cbt 
IT OO 4G41N. I • - V 

Nous visitd/nes tout les boti meni qué nous 
rencontràiaes dans notre eroine re. Abbiamo vi- 
sitato tutti i bastimenti che abbiamo in- 
contrato NELLA NOSTRA CROCIERA. I?A SO 4 tute a 
ALL TUR VESSALS TUAT ITE TALL SA WITUIN 
OUR CRUIZA. 

Le tignai nous est fait pour vititer cette 
voile incorna* qui reste dans le Nord-ett. Ci 
& PATTO il segnale per visitare quella 

VELA INCOGNITA GtIS RESTA AL NORD E*T. 
OCR Sten AL I» MA OR TO EX A MINA TUAT 

, strjngc sa win tua Mortm^East. 
VIVE-EAU. V. Eoa. 
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VIVIER, ». m. Vivaio. Wall or a tisuinc ] 
vessil. E un riciato nelle barche peucarec- 
ce dove ti tiene in vivo il pesce. 

VIVREI, ». m. pi. Vivisi. Provisions. Victvjls. 
Ssa victvals or pictcallino. 

JDirecteur dei vivrei de la marine. Direttore 
DE' VIVERI DELLA MARINA. ActMT riOTUALLSr 

or ras navt. 

VIVRIER, s. ni. V aiutati vivrier. BASTIMENTO 
CARICO DEI VIVERI. A PICTOALLING IH IP. 

VOGUE, ». f. Yoga. The ac t of rowing and thè 
rowing space . £ la spinta e il moto che ri- 
ceve il navilio dalla forza dei remi : è an- 
che lo spaiio nei quale si muove il remi- 
gante. 

Mener la vo guc. Di Rie E re t regolare la 
voga. To ars tue strokk ih rowing. Vuol 
dire dare il colpo col renio aggiustatamente, 
sul quale gli altri si regolano. 
VOGUE-AVANT, s. ni. Vogàvàsti. Tue smossi- 
si a a or a sojt. £ il rematore che è il 
primo sul davanti e regola la voga. 

Vogue. Mage. Voga. 

Vogue avent. Voga forte. Poll aivat. 
Vogue tribord. Voga tribordo. Pull st as- 
so jkd. 

VOGUER , v. a. Vocare. Remicare. 'to *ow 
or to pvll. 

VOIE ( s. f . ) d'eau. Via d’ acqua. Falla. 
A lsas. È un buco o un'apertura acciden- 
tale nell' opera viva del bastimento. 

Bouchtr une voie d'eau. Turare una falla. 
To stop a Le a s» 

Dècouvrir une voie d'eau. Scoprire una 
* falla. To tlMD OVT a lsas. 

Faire une voie d'eau. Aprire una falla. 
To smisto A LSAS. 

Il s'est déclare une voie d'eau. Si £ aperta 

UNA FALLA. W r. SPRONO A LSAK. 

Étancher une voie d'eau. Stagnare una 
falla. To rsts a tuie or ras watrr cause u 
or A lsas. * 

Aveugler une voie d'eau. Acciicare una 
talla. V. Aveugler. 

VOILE, s. f. Vela. Sail ( Fig. 36a e 363 ). 

a . La grande voile. La VELA maestra. Main- 

MAIL . 

b. Le grand kunier . La vela DI gabbia 
DI MAESTRA. Mais top-sail. 

f. Le petit hunier. Il parbocchetto o la 

VELA DI GABBIA DI TRINCHETTO. Foss TOP-SAIL. 

i. Le perroquet de fougue. Hunier d'arti- 
«io n. Vela di contrammezzaha. Mizms top- 

4 Alt. 

c. Grand perroquet. Pappafico di maestra. 
Mais top-callaì/t sail. 


k. Voile de la perruche d'artimon. Vela di 

BELVEDERE. MlZRN TOP— CALLANT SA IL. 

d. Grand perroquet volani. Coni rat? sta- 
tico DI MAESTBA. Mais 1 Og— GALLA N T ROTAL 
MAH. 

A . Petit perroquet volant. Grand et petit 
catacouas. Contrappapafico di trinchetto. 

FOSS TOP-GALLA NT ROTAI SAIL . 

i. La civadière. La civada. Spmit-saii . 
ut. La contre-civadiere. La vela di CON- 

TR0C1VADA. SpRIT TOP— SAIL. 

n. Grande bonnette ou bermene de grande 
venie. Coltellaccio q scopamare della vela 
maestra. Mais studdimc-sail. 

p. Bonnette de misaine . Coltellaccio di 

TRINCHETTO. FoRS-SA/L STVDD INO— SAIL* 

o. Bonnette du grand hunier. Coltellac- 
cio DELLA GABBIA DI MAESTRA. Mais TCE- 
STVDDINC SAIL. 

q. Bonnette du petit hunier. Coltellaccio 

Di PÀRROCCHETTO. FoRS TOP-STUDDINO SAIL. 

s. Donnette de grand perroqu et. Coltellac- 
cio DEL PAPPAFICO DI MAESTRA. Ma IN TOT - 
CALLANT STODDINC-SAIL. 

t. Donnette de petit perroquet. Coltellac- 
cio DEL rAPPAnCO DI TRINCHETTO. FORM T Or- 
CALLANT STVDD INC— SA IL. 

Si aggiunge talvolta un coltellaccio alla 
vela di contrammezcana ed uno alla vela di 
mezzana. Bonnette du perroquet de fougue. Bon- 
nette de la voile d'artimon ( Mizsn studdinc- 
sail)-, ma ciò òdi raro, e non di uso ge- 
nerale ( Fig. 363 , 14 ). 

r. Le palile en cui. Batticulo. Drivkr or 

RING— T A IL. 

Voiles d'ètai et foci. Vele di straglio s floc- 
chi. Stat-saus ( Fig. 363 ). Vele di straglio 
diconsi quelle che sono tra gli alberi dietro a 
quello di trinchetto: flocchi quelle che sono 
tra 1 * albero di trinchetto ed il bompresso. 
1 .® La grande voile d'ètai. La cran vela di 

STRAGLIO. Ma IN STAT-tàtt. 

а. ® Voile d'ètai du grand hunier. Vela di stra- 
glio DELLA CASULA DI MAESTRA. Ma IN TOP 
STAT— l'Alt m 

3.“ Petite ou seconde voile d'ètai du grand 
hunier ou contre-voile d'ètai du grand hunier. 
PlCQOLA VELA DI STRAGLtO DELLA CASSIA Di 

maestra. Mais top szcosd stat-sail or 
rat sm all siais top stat-sail . 

4 / Voile d'ètai du grand perroquet. Vela di 
STPACLIO DEL PÀPPAPIOO DI MAESTRA. Mais 
TOP-OALLANT STAT-SAIL. 

5.® Crand foc. Gran flocoo. Standiso jis. 

б . ® Second foc on faux foc. SlCONPO FLOCCO , 
FALSO FLOCCO. FoRK TOP STAT-SAIL. 
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7. 0 Trois itine foc ou contre-foc. Terzo flocco 
O CONTRÀFFLOCCO. Forc TOr—GALLAN r STJT-l 
MAIL or DPP ER JIM. 

8.° Petit foc. Trinquette ou tourmentin. Picco- 
lo FLOCCO , TRI SCHETTINA. FoRE STATSAIL. 

<j.° polle d'etai d'ari imo n ou foc d'artimon. Ve-, 
LA DI STRAGLIO DI MEZZANA. MiZBN «Mf 
«AIA* 

10. ® Polle dVftd du perroquet de fougue ou lei 
dioblo eia. Vela di straglio dl.contrammbz- 

ZANA. MlZIN TOP STJT-SAlL. 

11. ® Poile d'etai de la permeile. Vela di stra- : 

«LIO DI BELVEDERE. Militi TOP-CALLANT tfmR 
I T ATS A IL. 

ia.° Seconde voile d'etai de la perruche . Seconda 

VELA DI STRAGLIO DI BELV EDERE. MtZLN TOP- 1 
C A’. LA NT SBCONO I/cPER-aT AVSAIt- 

l3.° Polle d'arumon. Vela di mezzana, Af/zz.v. 
£ la sola di questa forma nelle nari. 

La figura 366 dimostra le tre vele , cioA 
la bassa, la gabbia e il pappafico. La parte 
della figura^ segnata D, dimostra la su- 
perficie posteriore : la parte , segnata E, 
dimostra la superficie anteriore di dette 
Tele. Per mezzo delle linee punteggiate 
ai dimostrano le cuciture dei ferzi delle 
vele. 

A, A. Les ris des voUet. Terzàruoli delle 
VELI. Tue imi. 

k , k. Les bandes des ris. Le fasce de' ter- 
EARUOLI. Tue neer-BANDs. 

c, c. Les aeillets Jet ris. Gli occhi de' tbr- 

ZARUOLI. Tue M YE-LET-HOLE*. 

a , o,o. Les peutes des voiles. Le fatte delle 
vele. Tue tabu so or ras sai la , at thè 
edges or bolt-ropes. 

d t d,d. Doublage ou renforts de toile. Fo- 
dera o rinforzi delle vele. Lisiso or TUL 

BAILA or TABLtNO AT TUB TOOT-ROPA AND 
LRRCU-ROPB. 

e. TabU e r des hunìers et de perroquet de 
fougue. Batticoffa delle cabbie e di con- 

TRAMMEZZANA. TABUMQ iM TUB BUNT OP A 
TOT-* A IL. 

/, f Les ralingues. Le ralinghe. Tua bolt- 
mopbs. 

A, A, A. Ralingues de tetière. Ralinghe di 

TESTIERA. HeAD-ROPBS y BOLT-ROPMS OT TUA 
SttAD or A SA IL. 

/,/,/,/. Ralingues de chute. Ralinghe 
DI CADUTA. Vea. Di tombada. Lebcu-ROpbs. 

x t x^x, x. Ralingues de fond. Ralinghe di 
FONDO. PoOT—BOre. 

ky k, L Les herseaux. Le canze o bjiànca- 

RRLLE. Tue OHINGLMS IN TUA BOLT-BOPB 0 T 
A BEir-UUE. 


m y ru. Les garcettes de ris. Le caschette 

DE* TERZAR4JOLI. Pot eri or A A f. SI-LINE. 

n , ». Les garreites ou rabans de tetière . 
Le caschette di testiera. Tue ueao-lises. 

o, o. Lei rabans de potature. Gl' inferito* 
ri. Ven.Barrusi. Tue sa si. noe. 

Les rabaiu de ferlage. 1 serri di morsello. 
Gascuktte da serrar le vele. Tue turlinc- 

LtN'S or nore-r.A vo». 

Poilesquarreet. Vele quadre. Sqoare sails. 
Pallet latines. Vele latine. Latiub sails. 
Poiles a hvarde. Taro mie. Ven. Saccoteva. 

SrMtr-eAiùB • 

Potle * à come. Vela di fico. GapPs sail. 
Potiti aurujues. Vele auriche. Suoulomr- 
or-stob ros s.hls.Booh sail. Bbrmudoeb sails. 
Leo sails. 

Polle de bourcet y voile de lougre, voile aie 
tiers. Vela di luche. Luo sail* 

Poile d‘ fortune. Vbia di fortuna. 

La belarne , brigantine. Randa. Bric'b saaiu 
sail. 

Le point d une voile. La bugna DI UNA 
vela. Tue tace or club or a sail. 

Fond d'une voile ou bordure. Fondo DI 
vela. Runt or a sail . 

Tetière d une voile. Testiera di una vela. 
He ad or a sail. 

Chute d'une voile. Caduta di unjT vela. Ven. 
Tombada. Dette or drop or a sail -, also tua 
lee cu es or a sail. 

Envergure d'une voile. Infebitura di una 
VELA. 

Poile coiffee sur le mal. Vela accollata 
all'albero. A sasl takku aback. 

Coiffer ou mettre sur le mdt une voile. Ac- 
collare UNA VELA ALL' ALBERO. 

Carguer une voile . Imbrogliare una vela. 

TO CLUB VP A SASL OT TO UAUL UP A SAIL 
IN TUR BRAILS. 

Serrer uni voile ou ferler une voile. Ser- 
rare UNA VELA. 7\) TARE IN OT TO rt/RL A 
BAH. 

Poile deralinguée. Vela privata della sua 
RAL tNCA. A sail whose boli -rape ir carried away. 
Poile defoncee. Vela sfondata , lacerata. 

A SAIL SrLIT. 

Poile dè ferite. Vela sciolta pagl'imbroglt. 

A SAIL LOOSENRD , OUrORLAD. 

Poile de gamie. Veia sguernita. A sail 
unbeut. Si dice dei flocchi e delle vele di 
straglio levate dalia loro corda. 

Poile gamie. Vela gubrnita. A seti. brnt. 
Si dice delle vele annesse alle loro corde. 
Border une voile. Cazzare una vela. 7V> 

TALLY ASTRA TUB SUBBTS Ot A SASL. V. Bofder. 
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Voile um. Vela vecchia. An old baie. 

* Voilt neuve. Vela muova. A jvssr sail. 
Voile kissée. Vela issata. A sul hoistsd. 
Vodt borda. Vela tiaata , tesa , cazzata 

CON LA SCOTTA. A MAIL WELL TMiMUSo OT A 

AAiL wuomb suiets a ne ujoi*d att or none. 

La voile que fait ce navire prouve quii no ut 
regardi commt suspects. La maniera 01 VE- 
LEGGIARE DI QUEL BASTIMENTO PROVA CH* EGLI 
CI HA PER SOSPETTI. Tut SA IL THAT SU Ir 19 
MA fi IMG , Morti TtIAT »Ht U0£S MOT UHM 
OC/JT APrtABANCE. 

Voile amenee. Vela ammainata , abbas- 
sata. A mail lowbred. 

Voile amuree. Vela murata. A fall whose 
tack i» hauled o/t board. £ una vela la cui 
bugna è assicurata alla murata del basti- 
mento. 

Voile qui fasie. Vela che sbatte. A mail 
buiyerinq ih tue inno. 

Voile à tee. Vela spiegata ad asciugarsi , 

A SECCARSI. A MAIL LOOseD tO DRY. 

Une voile qui porte. Una vela che porta. 

A MAIL MflICU OH Altri OT A TAUUUr MAIL. 

Uae voile tu raóngue. Una vela in Ra- 
linga. A sa il mimmo. £ quando il suo 
piano è nella precisa direzione del vento. 

Basse s voiles. Vele basse. Tut eoe risa. 
Sono la uiaestrA e il trinchetto : talvolta si 
comprende anche la mezzana. 

Lcs voi Ics kautes. Le vele alte. Tue uree* 
sails. Sono le gabbie ed i pappafichi. 

Lcs voiles de lavarti. Le vele davanti. 
Tue u au sails. Soqo il trinchetto, la ci- 
vada ed i flocchi. 

Les voiles de Terrière. Le vele posteriori. 
Tut a rr sa sails. Sono la maestra e la 
mezzana. 

Les quatte corps de voiles. I quattro corpi 

PI VELE. Tut HA IH AMD MS Alti TOP , TOR' 
amo rotte t or sails. Sono la maestra , il 
trinchetto e le corrispondenti gabbie. 

Ce vaisseau porte la voile coMutte un rocker. 
Questo vascello l molto stabile, recge 

ALLA VELA GRANDEMENTE, NON 1SBANDA. Tui» 
SUtP CAURI MS BSt MAIL Al STIPT AM A CHURCU 
or WITUOOT 4 SEMINO TO UtCL. 

Voiles sur les cargues. Vele imbrogliate, 
sostenute dagl’ imbrogli. Sails clewed i ir 
or uaoled in tue brails. 

Voiles sur le màt. Vele accollate al- 
L* albero. Sails laid to tue mast or a back. 
V. Cnfer. 

Voile dèralinguie. Vela da cui si 2 stac- 
cata LA RAL1NCA. A MAIL BLOWH Or TORN 
r»OM THE BOLT-ROTE. 


Voile en bannière. Vela sciolta, im ban- 
diera. A sail whose sheets being slaktned or 
flown in a stomi jties loose , and flutters in 
thè wind like a flag or ensign . Dicesi di una 
vela che sventola. 

Toutes voiles dehorr. Tutte le vele fuo- 
ri. All sails set. All sails oot or stamdimg. 
£ per indicare che sono spiegate tutte le 
vele che il bastimento può portare. 

Taire force de voiles. Torcer de voiles. Far 
forza di vele. Forzare di vele. To croi ro 

MAH. jm. 

Sous voile notrt lati me ut se comporte bìen , 
mais au mouillage il fatigue bcaucoup. Il no- 
stro BASTIMENTO SI COMFOETA BENE ALLA 
VELA , MA ALL' ANCORA TBAVACLLA MOLTO. 
OuR BUIt ts A eoo D SEA-BOAT , MOT A PERY 
CAD ROADEB. 

A la coupé de ses voiles , je juge que le bà- 
li me nt chasse est un bàtiment de guerre fran - 
(dir. Dal taglio delle vele, giudico che 

IL . BASTIMENTO CUI SI DA LA CACCIA, SIA 
UNA NAVE DA GUERRA FRANCESE. Br TUE CVT 
or UER MAIL S , / TUINK TUR CHASE SS A 

TRENCU MAN Or WAR. 

Nous mimes sous voile à T annone e da coup 
de veiu , ne pouvant compier sur noe vieil- 
les amarre i. Al primo segno di vento ci 

SIAMO MESSI ALLA VELA , NON POTENDO FI- 
DARCI DE' NOSTRI VECCHI ORMEGCI. H'x COT 
UNDER WAT AT TUE TlBST A PPE ARANCE Or 
THE CALEy OCR OLD CABLES MOT BEINO TBVST- 
WORTUT. 

A la voile que porte le generai , il veut pren- 
da cunnoissance de terre avant la nuit. Dalla 
VELA CHE TORTA IL CENERALE, SI RACCOGLIE 
CK' EGLI VUOL PRENDER NOTIZIA DELLE TERRE 
PRIMA DI NOTTE. Br TUE SAlL THE ADMIRAL 
CARRIER , US I mSHF.S TO MAKE TUE LAND SE- 
TORE NIGUT. 

Cette fregate s'est couvsrte de voiles pour 
nous rallisr. Quella fregata si t coperta 

DI VELE PER RAGGIUNGERCI. TtiAT TRICATE 
HAS MADE ALL THE SAIL SUE CAM TO JOIN OS. 

Une voile. Una vela. A sail. Si dice per 
indicare un bastimento che si vede a qual- 
che distanza. 

Cette voile par (a banche du vent est un 
bàtiment quarte. Quella vela che si vede 

A SOPRAVVENTO , £ UN BASTIMENTO DI VELA 
QUADRA. TUE MAIL ON TUE WtATUER QUAATER 
IS A SQO A RE-RIGCED PESMBL. 

VOILÉ, adj. m. Bàtiment bien voile . Di cesi di 
un bastimento armato di vele fitte con 
molta tela , bene tagliate , proporzionate e 
ben disposte. 
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VOILERIE, ». f. Sala od officina dille vele. 
A saìl-lost or a nous a wm.be amila ara 
ma db. Significa anche i' arte di costruire 
le vele. 

VOILIEK f «. et adj. tu. Bon oa mauvaìs voiher. 
Buono o cattivo veliere o veleggiatone. 
A rtue or rad sai. oh ; a cood eailob or 
a saie tuat baile bault / a orane saie; a 
uba vt sai. or. Si dice di uà battimento che 
marcia bene e regge ella vela, o al coutrano. 

Votre fregate est une fine voi fiere , quviqu el- 
le negale pas l' Auducieux qui est le ineil- 
leur voiher de l'eseadre. La vostra fregata 

t UNA BRAVA VKI1EEA , QUANTUNQUE NON 
GIUNGA ALLA SPEDITEZZA DELL* AUDACE CHE 
t IL MIGLIOR VELEGGIATORE DELLA SQUADRA 
Yùub mtCATM is a est me sa itoti , th nuoti 
SUB UOtS A or SA IL AS WBLL AH TBB AODA - 
CtOOS WUICU iS TUE BEST SA ILI HO SU ir OT 
TBB SLBST. 

VOILIEK , s. m. Velaio. Testiere. Lavora- 
tore DI VELE. S4IL-«AXtl t. 

Maitre votlier. Maestro veliere o tre- 
viere. Master sail-mahmr. 

VOILURE , •. f. Velame. Velatura. A com- 
plete suu of sail. E 1’ inriero apparecchio 
o corredo di vele. 

Voilure d un vaisseau. Tutte le vele di 
un bastimento. 

Toute la voilure de ee navire est neuve. 

Tutto il velame , tutto il corredo di 

VELE DI QUEL BASTIMENTO È NUOVO. TaAT 
SUI h's SA I LI ABB ALL SIH'. 

Ce vaisseau a une voilure complète. Que- 
sta NAVE HA IL CORREDO COMPLETO DELLE 
SUE VELE. TaiS smr U A3 BER COMPLETE 
SUIT or SAII.S. 

Voilures à baleston. Vele a livarda. Strit- 

BAILE. 

Voilure de galiotes. Velatura di galeot- 
te. Galliot e a ile. 

Voilure de tougre. Vele di lucre. Lue 

BAILE. 

La voilure des cutter/. Il corredo di vele 
DEI cutter. Cutter sa ile. 

Voilure de chebec . Vele di stambecco. 
Xebec baile. 

Voilure. Disposizione deile vele. Tue 
t rim or tbe baile. E U maniera di rego- 
lare le vele per navigare nelle diverse cir- 
costanze dei mari e del tempo. 

Règler la voilure. Reco? abe le vele pel 

NUMERO E PER LA POSIZIONE. To REGOLATE 
TBE OOANTtrf OR BAH E. 

Deux vaisserux soni sous la ménte voilure. 

DUI NAVI PORTANO ESATTAMENTE LE STESSE 


VELE SPIEGATE , NAVIGANO SOTTO LE STESSE 
vele. Tiro suirr ars umile tue e a ma 
baile* 

Un vaisseau a toute la voilure qui l peus 
por ter. Una nave ha TUTTE le vale che 

PUÒ PORTARE. A sull MAS All. TUE MAIL» iMAT 

ehm can caput. Dicevi fer esprimete che 
la forza del vento nou permeile di spiegarne 
un maggior numero. 

Sous la iucu*e voituie que vene baimene 
nous filenons deux nani di de plus. Co« le 
stesse vaie del y osino BASII MENTO NOI 

CORREREMMO DUE NODI DI PIU. Omj.h TU a EAME 

sail as tour su ir , w* tuvuto baia Tiro 
RUOTE r A S TER. 

Nous regUrons toujours notre voilure sur 
le plus mauvaìs wt Iter da convot. Noi rego- 
leremo SEMPRE LE NOSTRE YALE SUL PIU 
TARDO VELIERO DEL CONVOGLIO. IV e WILL 
CONSTANTLT REGOLATE OVE SA IL Ri TBE HE A - 

riEET • ailiuc vessel or tue comror. 

Une bonne voilure pour le gros tempi cesi 
d'étrc sous te foc de cape d'arumon , lapouìl- 
leuse et la voile d'étai de misaine. Nel cat- 
tivo TEMPO LA PIU SICURA DISPOSIZIONE DI 
VELE SI HA CON QUELLE DI STRAGLIO DI 
MEZZANA , DI STRAGLIO DI MAESTRA E Dt 
STRAGLIO DI TRINCHETTO. A ESCO BAU. TO BM 
UNDER IN BAD 1TEATBER SE TBE TUBtE ETORM 
ET ATS AttA. 

Le generai va se * net tre sous petite voilure 
pour la nuit . Il generale si dispone con 

FOCHE VELE PER LA MOTTE. Tbe ADMtRAL 
SE COI SO TO CARBT AN BABY SA IL TOM TUE 
NICBT. 

VOIR , v. a. Vedere. To tre. 

Le pilo te vit la terre d'en bus , eveint que 
lei vigtes ne la vts>ent du haut des màis. Il 
PILOTO VIDE LA TERRA DAL PONTE , PRIMA 
CHE LE VEDETTE LA SCOPRISSERO DALL’ ALTO 
DEGLI ALBERI. Tue PHOT .'AIT TEI LAND 
FROM TBB DBCR , RETORE THE UaNDS LOOBINO 

ovt sa ir ir rnoM thè maìT-head. 

Cet oficier voit bien dans la lunette de 
nuit. Quell’ ufficiai e vede bene col can- 
nocchiale NOTTURNO. Tbat nrriCBR CAB 
DISTINCOIEB OtJtCTS ERRT WALL TBKOUCJB A 
NICBT - CLASS. 

Nous verrons bientót tout le bois de ce ha- 
ti meni. Vedremo tra poco tutto il corpo 
DI QUEL BASTIMENTO , cioè ci avvicineremo 
allo stesso. We tu all boom bave tuat rute 

HU IL oor. 

VOISINAGE, s. m. Vicinanza. Vicinitt. 
Nous devrions ètre duns le votsmoge de la 
terre y d'après la quantità d'oiseaux que fon 
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volt. Dovremmo essere vicini alla terra, 

ATTESA LA QUANTITÀ D UCCELLI CHE Si VE- 
DONO. IV E NU'T B* IN THE FICHI ITT OT THE 
LAND BT TUM QUaNTITT OT *1*03 TU AT ARE 
REE S . 

VOIX , ». f. Voce. Soso . 

Donner la voix. Dare LA TOCE. To un», 
oot . £ il gridare che si fa di tempo io 
tempo dagli uomini che lavorano alla Riessa 
manovra. 

Donne la voix quelquun. Da LA voce. 

StSO OVT TU ERE 4 HANU. 

A la voix. Attenti alla voce. Mino tue 
mono . E un comando di star alleati al gri- 
do che si darà per far forca d' accordo su 
d' una manovra. 

Seluer de la voix. Salutare con la voce. 
To sa ut e tri tu chef*.'. 

VOLAGE , adj. Beccolo. Ven. Vergalo. A 
ticklisn or CC4.VA boat. Si dice di una 
barca che facilmente sbanda pei moti de] 
mare o pel veuto, e che non è reggente alla 
vela. 

VOLCAN , s. m. Vulcano. Volgano, È un 
luo^o che vourita lìauime. 

Le volcan de /'ile de Bourbon ett un ben 
point de reconnoistauce la nuit. Il vulcano 
dell' isola dì Bombone fi un eccellente 

REGNALE DI TERRA NELLA NOTTE. Tue FOL- 
CANO or Tue or Bourbon is an iz- 

CELLEST IANO-M4RK BT NICUT. 

VOLEE , s. f. Fiancata- Bordata. A broao- 

31 DE. A PLATO UN OT NVMBBR OF GRBAT CUNS 
AT ONC*. 

Notre première volée dentata l'ennemi de son 
mar d'artimon. Alla nostra prima fiancata 

IL NEMICO HA PERDUTO IL SUO ALBERO DI 
MEZZANA. fV* suor AWAY TU* BNEMt's MI- 
EI M MA3T TUt FIRST BROADHUm. 

Un boulet à tonte volee eoupa l'èeoute de 
notre petit hunier. Una palla di volata 
RUPPE LA SCOTTA DEL NOSTRO PARROCCHET- 
TO. A RaN DON ì HOT CUT OOR TOB * TOPSAIL 
BMBBT. 

Un eorsaire se trouva sous notre volee à la 
pointe du jour. Allo spuntar del giorno 

UN CORSARO 81 TROVÒ SOTTO AL NOSTRO CAN- 
NONE. A PRirATSKR WAS CLOSt UNDER OUrt 
CUNS AT DAT-BREA*. 

Volée . Voi ata. È la parte del cannone 
più vicina alla bocca. 

A toute volee. A tutta la portata del 

CANNONE. A BANDO*! SHOT. 

VOLET, t. m. Piccola bussola. A sm all se a - 
compasb. Serve nelle scialuppe e piccole 
barche* 


VOLONTA1KE, ». ni. Volontario, Voluntcbr. 
Dicesi dei giovani che si mettono volontarj 
a servire nelle navi. 

V0LT1GL10LE, s. f. Voltigliola. £ un ter- 
mine di galera. V. Cordo n. 
t VOMIR ( v. a. ) les itoupes. Sputare le stoppe. 
7 V rjrPi :l tur oakvm out or ras sbams. 
V. Grtteher. 

VOMISSEMENT ( s. ni. ) de mer. Travaglio 

DI STOMACO , IL MAREGGIARE. Sea BICANESS. 

V. Afa/ de mer. 

VOUTE , s. f. Volta. Forno. Tu* c ounter. 
or a su>r. 

La grande voute. Forno da poppa. Tu* 
coonteb or TUE LO W E R COUNTLR ( Fig. 353 t 

M M ). 

La petite voute ou la v otite de la galeri e. 
Volta sopra la galleria. Tu* cor* ( Fig. 
35s e 353 , n n ). 

Vaisseau qui a beaueoup de voute. Vascello 

CHE HA MOLTO 0 PROFONDO FORNO. A BUIF 
TU A T HA A 4 FERY HOLLOVF r OUNTER. 

VOYaGE , ■. w. Viaggio. Votao*. 

Voynge de long court. A long foyack. È 
un viaggio di lunga corsa e nel quale si 
perde di vista la terra per lungo tempo. 
Voyage de cabotage. Viaggio di caeot- 

TACCIO O DI COSTA. A COARTINO POTAGE. 

VOYANT , s. in. Mira. Ven. Palina. Am or 
mah*. Sono bastoni o pertiche diritte che 
si piantano a perpendicolo e in linea rette 
guidata dalla visuale , per disporre degli 
oggetti a notabile distansa in quella dire- 
none , o per confrontare le diresioni di 
altri già disposti. 

VR1LLE ( s. f. ) à canon. Stiletto, per net- 
tare il buco della lumiera del cannone. A 
Birr or long oiMBLKT , fvr cleansing thè touch - 
ho/e of a camion. 

V filli de charpentier. Trapano da fale- 
gname. A I YIMBLE or DRILL OSSO BT SH1P- 
WRtC.NTB TO BORE ItOLEB. 

USANCE , s. f. Usanza. Usance , a montn. 
E il tempo di un mese o più tra i mer- 
canti per soddisfare ai loro impegni. 
USTENSILES, ». ni. pi. Utensili. Tool b or 
UTBNftLB. Sono istromenci , ordigni. 

Ustensiles de calfat. Istro menti di CALA- 
FATO. CaU'KEr's tool*. 

Ustcnsiles de charpentier. IstbomENTX DI 
CARPENTIERE. C* RPBNrsR's TOOL S. 

Ustensiles de tonnelier. Istromenti di bot- 
taio. Coor **\ I TOOL9. 

Ustensiles de piche. Istromenti, ordigni 
DA FESCA. Fi 3 MINO GB AB. 
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W HERRY , t. ni. È una specie di piccolo 
vascello. V. Houari. 

WOURWAYRY, s. in. £ un nome che gli abi- 
tanti delle Antilie danno ad un eolpo ra- 
pido di vento , subitaneo e che dura poco. 

Y 

Yacht, e. m. Iacrt. Yacht. £ il nome 

di un bastimento inglese che serve a* tras- 
porti di personaggi ragguardevoli o a viaggi 
di piacere , e la cui qualità più distinta è 
d’ essere leggiere. 

YEUX , s. ni. pi. Occhi. Buchi. Uolms, 

Yeux de la cioadière. Occhi di civada. 
Hont ts tu * cluss or tua , to 

Ut out thè water. Sono i buchi pei quali 
esce l’acqua che si raccoglie sulla vela di 
civada dalle onde del mare. 

YOLE, e. f. Piccola bacchetta. A tawl . 


Z 

Zénith , .. m. Zenit. Zkvitu. È il punto 
superiore d' un asse terrestre perpendico- 
lare all’ orizzonte. 

ZONE , s. f. Zona. A zone. £ ciascuna delle 
cinque parti io cui si divide la superficie 
della terra per messo de* quattro cercbj 
minori. 

La zone torride. La zona torbida. Tue 
Tonni d zone. £ quella parte che è fra i 
due tropici. 

Ltt zone* tempèrie*. Le zone temperate. 
Tue T£HPKHdTK zoitKt. Coti chiamanti quelle 
parti che sono fra i tropici ed i cerch| 
polari. 

Le* zone s froide * ou glaciale /. Le zone 
frigide o GLACIALI. Tue rniciv zoust. Chia- 
manti zone frigide o glaciali quelle parti 
le quali aooo situate tra i cerchj polari 
e i poli. 


APPENDICE 


AU VOCABULAIRE 


FRANQ-ITAL-ÀNGL. 


XA.BORDABLE ( adj. ) ou accentile. Accessi- 
bile. Accostablk , or xasy Access. £ un 
luogo o battimento cui uno ai può facil- 
mente accottare , che ai può abbordare. 

ABORDEUR , a. m. Si dico di un battimento 
che abborda o urta in un altro. A ìhip 
that meets , that rum , thae fall* aboard of 
another. 

ABOS1R ( r. n. ) ou s'appaiser , se calmer. Cal- 
marsi. Tornare m calma. To buca ih. 

ABOUTEMERT ( t. m. ) ou abouement. È 1* u- 
mone in diretto di due perni con le loro 
estremiti. The scarfing or laytng two end s of 
plank butt and butt. 

ABOUTER , v. a. Unire in diretto due peni 
con le loro estremità. To xott» 

ACORAGE , a. m. Puntellatura. The propmg 
and sustaining of any weighty body % as a ship 
on thè ground. Mettere delle punte per totte- 
nere aul suolo qualche pesante costruzione. 

AFFALER ( v. n. ) ou abaieier. Changer de place. 
Abbassare , mutar luogo. To rtxxr orr , 

. to tmtrr orr. 

AFFOLLEE , adj. f. AiguiUe affolla ou folle. Ago 

IMPAZZATO. A MA OS t.TICAL IfXXDLX RARO JSXOOS 

or Derxcrirx. Si dice dell' ago magnetico 
che ha perduto la sua forza e la sua dire- 
zione costante. 

ÀFFUT ( s. m. ) de scie. Telaio di seca. 

$Atr-r*AHg. 

AGANTER ( v. a. ) In c basse. So?R AVANZA RE LA 
caccia. To coste or wtru tmm casce or 
to gas te vros ras caste* 

AIGUILLETaGE , a. m. Legatura di due o 
più oggetti con una cordicella. Satziac. 

A1GUILLETER , ▼. a. Legare, unire con 
legature qualche oggetto. To txizx or to 


Aiguilleter un pa/on, une poulie , un eroe. 
Incocciare , attaccare un paranco , un 
bozzello , un gancio. To iiizi , to rese , 

70 MOWiB A TACBLi , A a 00 ti. 

ALEST1R , v. a. Allestire un bastimento. 
To ncstTMx a sa ir. Vuol dire sgombrarlo 
da tutto ciò che può impedire il servizio: 

ALUMELLES , a. f. pi. Sono lastre di ferro 
con le quali ai rivestono le pareti verticali 

I dei buchi per le aspe dell’ argano. 

AjMAIGKjLR , v. a. Smagrire. Assotticliabh. 
To max* LXASt j rasa or mxaoxx. Si dice 
del legno al quale si toglie parte della 
grossezza. 

AMBULARLE , a. f. Bastimento di amma- 
lati. S/cx-aor. 

AMI , s. ni. Amico. Fmixvo. A ship in amity. 
Si dice di un bastimento in tempo di guerra 
che appartiene a nazione alleata ed amica, 
e il quale si fa riconoscere coi segnali sta- 
biliti. 

ANLETTES , a. f. pi. Sono i bechi per le aspe 
dell* argano. Copstem bar-holes. 

AMONT, a. m. Vent d'amont . Vento da terra, 
dalle coste verso il mare. A land-wikd or 
LA *d~xxxxzx. 

Avuto riguardo al corao dell’ acque , un 
oaisseau est amont dun autre , quando le 
acque discendono nella direzione dal primo 
battimento al secondo. 

AM0RT1SSEMENT , a. m. Il restare in secco 
col bastimento pel ritiro o calata del mare. 

ARCRE (a. f.) borgne , san» bouee. Ancora circa , 
cui manca il gavitello. Blisd ajtcmox. 

AREMOMETRE , s. m. Anemometro. Anxmo- 
tixTxe. E un istrumento per mezzo del quale 
ti conosce la direaione e la forza del vento. 

ÀRRULLEMENT ( a. m. ) ou sigimi d’annui - 
lement. E un segnale che dà il comandante 
di una squadra per annullare il comando 
che aveva dato da prima. . /. 
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ANORDIR, v. n. Avvicinarsi al Norte. St 
dice del vento che cambiando direzione si 
Accosta al Norie. 

ANTENELLE, a. f. Antedetta. Piccola an- 
tenna. 

ANTOIT, a. m. Leva di ferro inginocchiata 
che serve per fermare a luogo i tuajeri del 
fasciame sino a che siano chiodati. A crook- 
cd imi rumene of iron used lo bind thè pianti 
round thè tuibert in t hip— building. 

APPCL , ». m. Chiamata della comona che 
r a POMA, fus cnooiriso or tue Céne, 

ÀPPELER , v. a. Chiamare. To cut. Si dice 
anche per indicare la forza che fa la go- 
mena per qualche direzione nel bastiment i. 

Le cable appaile à tribord. La comoda fa 
FORZA, CHIAMA A DESTRA. Tue «4MI I' 
cKonwyo o.v me ìtauboabj. 

ARCilIGKELIN, s. m. E un gherlino composto 
di più gherlini insieme attorcigliati. Oggidì 
è fuori d' uso. 

ARIOLER , v. n. Si dice della superfìcie del 
mare agitata dal vento di direzione diversa 
di prima , per cui le prime onde cedono 
alle nuove , e il mare si va calmando. 

ARNADlLLE.s. f. Piccola squadra di fregate 
da guerra spagnuole per impedire i con- 
trabbandi in America. A amali squadron of 
spantsh [rigate t of war to preoent Uhcit t rade . 

ARPENT, s. m. Sega a due impugnaturé.. 
Tiro-Bino» m r. 

ARR AMBAGE. V. A bar doge. 

ARRAMBER. V. Aborder. 

ARRIMER (V. a. ) en breton. STIVARE DI TRA- 
VERSO. To sroir ATHirmr. 

ARR1VER ( v. a. ) ou obeir au vent , [aire Aon- 
neur. Poggiare , andare a seconda del 
vento To bear Dotry , to bea» Mirar. 

ARR0ND1R , v. a. Andare , veleggiare in- 
torno. To ire a tue* or sm/l booho. Si dice 
di un bastimento che gira intorno ad un 
altro, o intorno ad un' isola o a una punta 
di terra. 

ARTILLERIE (i.f.) da canon. Artiglieria, 
cannoni. Gasa , abtillsby , metal. 

Du canon lèger ou art ili e rie légere. Arti- 
glieria LEGGIERE. SmaLL COSI) LI CUT METAL . 

ATTINTER ( v. a. ) ou mettre sur les lina. 
Mettere sopra i tacchi o appoggi legni , 
botti e colli nella stiva. To tot uros tue 
BLOCK». 

ATTOLLES ( s. f. pi. ) ou otollons. Groppi di 

PICCOLE 1901.8. a CLO< prr or. a HALL iMLINDS. 

AVAL, s. m. ffent tTaoal. Vento dal MARE. 
Vento di sotto. Ssa-bt/sd or »»a-b»£Rz*‘ 

AVALA1S0N , s. f. Durata del vento di sotto 


più o meno lunga , o pure il cambiamento 
di direzione del vento quaudo va al punto 
opposto per diametro. 

AVANT-PORT , s. iu. E uno spazio di mare 
dinanzi al porto , dove 1 bastimenti pos- 
sono stare difesi dai venti e dal mare, ma 
che uon hi, come il porto, cantieri , offi- 
ci «e , magazzini , ccc. 

AVEN rU RE-GROSSE, s. f. Grossa avventura. 
B ,Trou»r . E uua sorta di contratto ma- 
rittimo. 

AUGMENTER ( v. n. ) de sonde. Trovarsi in 
MAGGIOR PONDO. To C»n»r KSErth. 

\V1R0NNER1E , s. f. Officina db' remicri , 

DE t A VORATORI Dei REMI. OaB MAX'BS i li sd. 

iUftAY , s. m. Caposaldo. Morti. A fonema a. 
Sono pezzi forti di legno o di pietra fer- 
miti in terra , ai quali si legano i basti- 
menti che trovatisi io porto 

AUTaRELLES, s. f. pi. Gli scalmi pei remi 

D* UNA GALEA. Tue riiOLBS O X noHT-LOCK 
PIU* or A OALLKT. 

\U TRE (A L'). E una voce pronunziata da 
quello che è di guardia di notte sopra il 
cartello di prua all equipaggio Resultato alla 
guardia , per annunziare che esso veglia e 
veglierà per la inezz' ora susseguente. 

\U\lLlAlKE , adj. Ausiliare. Tbmporart. 
Si dice degli urti* tali destinati a servire per 
un certo tempo , e sino a che il corpo della 
marina sia compiuto. 

B 

13 \CHOT , «. m. Piccolo (attillo da ritmi. 

A TAÌTL or trUKBBT. 

BACLAGE , s. m. Chiusura di un porto con 
barche. Adunamento in linea di traverso di 
barche minori an un porto o in un arsenale 
per qualche operazione A tier of boat a uioored 
almgside of eaeh otker. 

BACLER, v. a. Chiudi re . sbarrare un porto 
con catene, con i steccati, con barche, ecc. 
To roRTtrr a karbour by fixing chains or boom» 
ath'oart their entrane». 

BAD AGO. V. Matego. 

BADE, s. f. Apertura di compasso per misu- 
rire i voti che restami tra alcuni peszi di 
legno messi io costruzione. 

BAD ERE. V. Baderne. 

BAD1LLON , a. m. Termine di costruzione. 
E una bacchetta graduata che serve a mi- 
surare e mostrare la differenza della figura 
di un pezzo di legno dal garbo o sagoma 
che si vuol dargli. 


BAR 


( >*9 ) 


B AT 


BADKOUILLE , •. f. Gomitolo di stoma. A 
tur a e. Serve a bruacare i bastimenti in man- 
canza di lascine secche o m (eu<po piovuto. 

BAGNOLET f ». ni. Iela catramata tea 

COriUAK LA VELA. IVkA\U€B SA II. 

BA1SSE ( ». f. > de la mer. Arhassamento pel 
marc. Tue fall or w Arte. E la diflcrei.xa 
d' allessa dal flutto al riflusso. 

BAISSEK ( v. a. ) ou abaister. Auiener Ite voilet 

0 u le pavillon. Adì assire. Ammaina he le 
VELE o LA BANDIERA. Jo AMA «A T Ut MAIL 

01 r*A TLAO. 

BAlSSER , e. n. p. Abbassarsi. To reta, down 
triru r h e noe; S» dice del mare nel riflusso. 

BALANCER ( v. a ) Tejfort dee voilet. Fabeg- 

CIAEB , EQUILIBRARE LO STORZO DELLE VELE 
ANTERIORI E POSTERIORI. 1+ aaLAVCM TUA 
MA Ut rOKM AMD AFT. 

Baiane cr les couplet. BllANClARE , EQUILI- 
BRARE LA COSTE ANTERIORI E POSTERIORI DEL 
VASCELLO. TO gALAKCK THK tHAtttS. 

BALAOU , t. ni. Specie di geoletta coi si dà 
(fuetto nome nelle Antille. 

BALEIN1ER, t. ni. Nome che ti dà ai basti- 
menti che vanno alla pesca della balena. 

BALESTKON. V. Bai lettori. 

BALLE ( $. f. ) a queue. Palla di ferro a coda, 
che riscaldata serve a liquefare la pece nella 
quale t’ immerge a molto comodo dei calafati 

BANCASSE , s. f. Barcaccia. E tira panca 
nella stiva con due apponi laterali per co- 
modo e sicurezza degli uomini che ivi la- 
vorano. 

BANNE , s. f. Tenda o tendaletto ne* battelli 
per difesa dalla pioggia e dal sole. AwmiMc 

BANNER , v. a. Mettere la tenda od un battello. 

BAN^UEK ( v. n. ) ou tmbonquer. Arrivare col 
bastimento sopra un borro. Si dice dei pr- 
acatori quando giungono ai banchi dove si 
fa la pesca. To be upon a fithmg batik 

BANQUE.iEAU, s. ni Piccolo barro in mare. 

BANQUIER, s. m. Nome che si dà ai b annienti 
che vanno alla pesca sul banco di Terra- 
nuova. Bauli*. Si dice anche Terreneuoier. 

BANQU1SE , s. f. Massa grai de di diacci 
che impedisce ai bastimenti che vanno alla 
pesca di Terrauuova 1' approdare a terra 
e ai porti. 

BAPAUME, s. f. Etre rn bapoun e . Si dice per 
esprimere lo stato di un l»as'>mento che es- 
sendo alla vela non può governare | er ve- 
runa direzione , per mancai z.- di vento o 
per qualche disordine avvenuto nelle vele 
r i egli attrezzi. 

BARAQUF.TTE, s. f. È un bozzello o una ta- 
glia di lunga cassa che contiene due o tre 
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raggi , e si attacca tra le sarte pel passag- 
gio di alcune corde. 

BARATTE , a. f. limone di quattro cinghie 
per rinforzare la vela di mezzanti r impe- 
dirne lo squarciamento minacciato dalla vio- 
lenza del vento. Si dispongono diagunal mente 
a figura di W , e si tendono per mezzo di 
bozzelli apposti alle punte della figura. 

BARBARASSE , ». f. Conia che si la serpeg- 
giare intorno ad una gomona essa si irrma 
ad una eairmntà, e si tiene tesa dall' altra 
per annientare lo sfregamento della foinona, 
e quindi per fileggiarla pili agevolmente a 
quella misura che ai vuole. 

BARBEJAN, s. m. Barbagianni. V . Svut-bcrbe. 

BAR1LLAGE , a. ni. Barilamb. Adunamerto 

DI BAE1LI. Stl ALL CASA* OF DIFFCAMAT SIZM. 

BAROMETRE ( s. m.) marm. Barometro ma- 
uro. A *tA lAFotnit*. E un barometro nel 
quale il mercurio comunica dalla cisterna 
al tubo eretto per un foro capillare , ciò 
che ritarda I* riletto delle agitazioni del 
bastimento nell' altezza della colonna mer- 
curiale , onde si possono osservate con 
riattizza sufficiente per gli oggetti della 
navigazione le altezze d« Ila stessa colonna 
dipendenti dalle variazioni atmosferiche. 

BARREE.adj.l.PVrgne barrtf.Vrrgue te< he Verga 

SECCA. PtRNORE DI FUOCO. CfiOrs-JACA FA AD. 
F. il pennoi e della vela di contrammezzana. 

i BAT loubour de Teperon. 

iBATARLEAL , s. in. Tura o chiusa di terra 

. o di fabbricato per divertire un corso d*ac- 
qun. D*m. 

BA7ELAGE, ». m. Trasporto con battelli del 
ranco di un bastimento. 

BATETEE, s. f. Battei i ata. Il carico d'uo- 
n» ni o di mercanzie che può portare un 
battello arnia pericolo nel tragittare. Tu* 
i Arile c or a cune or fasssaczaj to m* pah- 
*i>d r v A MOAr. 

BATELER , v. a. Condurre , navicare con 
rattuli. 

BATIR , v. a. Construire. Costruire. Fab- 

RRIC ARE TO tVLD. 

BATONbÉE (•. f. ) <f eou. La »•••« d'acqua 
chi* ti tollera con I» tromba ad ofni colpo 
di stantuffo. The yuonnty o) wtlrr thtcwn cut 
ly e fhtp~pum.p at eoth etnie oj thè l/rohe cr 
hontl'e. 

BATTI E . r. a. BATTfrit. To ite r. 

Boi tre en tire, e. Battere il nemico , dan- 
dogli la caccia coi cannoni di proa. To 
etri ruote. 

Battre rn retroite. lì A irmi m aiTiAATA. 
To miarein e io no me iicut. 
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Bui ire la mer. Batte»* il ma»*. Incho- 

CIARE. To CKUIZB. 

Les calfats battent les coutures. I CALAFATI 
BATTONO LA STOFFA UBI COMMENTI. 

BATTRE ( v. a. ) , refouler , bourrer la charge 
da canon. Battere , ricalcare la cabica 

DEL CANNONE. To ZA li HO HI. 

Satire la generale. Sonare a raccolta. 
Battere la chiamata generale. To mmat 
rua ovari eri. 

BEAU-FRAIS , s. no. Bon frali. Buon vento 
fresco. A *n. a Di' annuii or j russa cete. 

BEAUTURE (EN) , ». Disposizione del tempo 
a farai o a restar bello. 

BELEE, a f. Corda non catramata die per lo 
più ai dice bianche^ corda bianca. Uutarmsd 
Mora. 

BELLE ( LA MER ). Il mare bello , non agi- 
tato. 

Belle batterie. Bella BATTERIA. Batteria 
alta aul mare , e che non ai annega facil- 
mente per lo sbandamento del vascello. 

BEQUILLER ( v. a. ) ou embourder un vaitseau 
cchoue. Sostenere , appuntellahe un basti- 
mento arrenato. To suona , to raor a suir. 

BER. V. Derceau. 

BEKDA. V. Tir e velile da cabestan. 

BICORNE, a. f. Conio di ferro da calafato. 
Serve a tagliare i chiodi che a’ incontrano 
nell’ intervallo dei commenti. Significa anche 
una piccola ancudine che diceai in italiauo 
Bi corata. 

B 1 GOTS, a. m. pi. Trainai. Bigotti. Stwcu. 
Sono legni traforati con due o tre buchi 
per pattarvi delle corde con le quali ai 
ttraacinano. 

BILLER , v. a. Ingroppare* Annodare. To 

TOCOLS. 

BILLETEUR, a. in. Nome che ai dà ad un 
marinajo , il quale riceve oltre la propria 
paga quella di molti altri tuoi compagni 
cui la rimatte. 

BILLETTES , a. f. pi. Perii di legoa da fuoco 
per la cucina del vaacello. 

BILLONS , a. m. pi. Tronchi grotti d’ abete 
aquadrati. Diconsi anche bilioni ronds t quan- 
do non tono aquadrati. 

BLINDAGE, i.n». Difeaa fatta di perri di vec- 
chie corde ai fianchi di un battimento. 

BLINS ( a. m. pi. ) ou cercles de boute-hors de 
bonnettes. Anelli, cerchi de’ buttafuori di 

COLTELLACCI. StUODIVC-SAIL S MOOJtS IRO.YJ. 

BOISAGE , a. m. L' imboscamento. 

BOISER , v. a. Imboscar!. Si dice delle coste 
di riempimento che ai mettono tra quelle 
di levata , le quali stabiliscono la forma 


del bastimento. La distane* delle coste di 
levata in un vaacello di 74 è di dieci a 
la piedi. La diatanra delle cotte di riem- 
pimento è di pochi pollici , or* più ora 
meno secondo la robutte/za che ai è de- 
terminato di voler dare alla coairusione. 

ROME, a. f. La vela maggiore di un battello, 
la quale superiormente è inferita ad un 
piccolo pennone chiamato pie ( PlCO), e infe- 
riormente ad un altro pernione più lungo 
detto guii ( Ghisso ). 

BOMER 1 E, a. f. Bodomeria. Grossa avven- 
tura. Bottohrt. Prestito di danaro assicu- 
rato sul bastimento , o preatito a rischio e 
pericolo. 

BON ( ad). ) et borine. Buono e buona v per si- 
gnificare vantaggioso, favorevole, conveniente. 

Bon voilier . Buon veleggiatore. Good «ai- 
eoa , tua t sAitè tìrirrur . 

Bon vent.Bon frait. Buon vento . Liour cali 

Bon quart. Buon quarto. Kner 4 coso 

LOOn—Ol'T 4-fOKS. Loo A WT.LL 0 OT A-TOSt 
ruma. E un coniando perchè si faccia at- 
tenzione nella guardia del bastimento. 

A la botine beare. Alla buon’ uba. t la 
risposta che danno i marina j dopo aver in- 
teso un comando. 

BON DER , v. a. Empiere di caaico. To rute. 
Si dice quando il carico occupa lo spazio 
dalla stiva all'alto senza che reati alcun vóto. 

BORDA IL LES , a. f. pi. Assi gregge che pa- 
jitno atte al fasciame , quando siano lavorata. 

BORGNE , adj. Cieca. Si dice di un* ancora 
cui mauca il suo gavitello, e anche ae man- 
ca di un braccio. 

BOUGHOT , a. tu. Parco o spazio cinto di 
pali sulla riva del stara, che non ai acuo- 
prc ae non che nelle grandi maree , a 
dove ai trovano pesci e frutti marini. Peri 
or place enclosed by hurdles for fijhing on 
thè tea coatti. 

BOUET (a. m. ) à minare. Incorsàtojo- PìaIIa 
per fare delle scanalature nei legni. A tat 
u-itu a grò ove. 

BOUJARRON , a. m. Vaso «he contiene la se- 
sta parte di una pinta. 

BOUILLONNEMENT ( 1. in. ) de l’eau aupres du 
gou vemail. Bollicamento dell'acqua intomo 
al timone. Da sature or rua watsm km a a tua 

SU DOSA. 

BOULET, s. m. Palla. Buttar or suor. E uo 
globo di ferro. 

Boultt rame ou ange. Angelo. Bjr-iuot or 
Dovatn usa or . d suor. 

Boulet enebaine. Palla incatenata. CuAts- 

iJLOT. 
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BOUKCET (VOILE EN) , ». f. Vlla it accolta 

SOLTANTO CON GL’ IJilBOCLI. A S41L CACAO 
otf/.r irr ras clues. 

BOURECHE ( ». f. ) ou pomma de tournevire 
Poiutf latto nel cavo piano con funicelle 
avvolte , della figura d» due coni congiunti 
per le loro basi , che serve ad impedire 
che la corda non trascorra. V OT al mouse , 
mousing Ufton thè messenger. 

BOURGUIGNONS, •. m. pi. Borgognoni , mai«e 
di diacci galleggiatiti. Flakes or ics. 

BOUR1 , ». ni. Nome di un battello da carico 
usato a Bengala. 

BOUTE-DE1IORS, 0 . m. Buttafuori. Boom. The 
scudd/so-sau» boom. Pezzo di pennone che 
•erve a portar fuori del battimento la bugna 
inferiore di una vela, o ad aggiungere un 
coltellaccio , o a ritingere dal bastimento 
oggetti che non ti vuole che ti avvicinino. 

BRANCHE ( •• f. ) de bouline. Branca, briglia 
DI BOLINA. Bri Di e or BOWLtNM. 

Branche d' arai enee. Branca di aragnA. 

Branche de courbe. Ramo di bracciolo. 
Tue a un or a enee. 

BRAQUER ( ». f. ) ou pointer le canon . Appunta- 
re IL CANNONE, PRENDER LA MIRA. To EOiNT 
A- CANON. 

BRECIN , •. m. Contra. Mura di trinchetto. 

BKEDA , ». f. Corda che ha all’ estremità un 
gancio, e serve a stendere la bugna di trin- 
chetto orientata a vento in poppa o a vento 
largo. 

BREUIL (s. m. ) ou cargue. Imbroglio. Beau. 

BREU1LLER (v.a.) ou carguer. Imbrogliare. To 
arai t. Amendue queste voci non sono più 
d' uso. 

BRI DOLE, ». f. Pezzo di legno corto e forte 
che nel costruire serve di leva e con cui 
ai fa forza nei majeri del fasciame per te- 
nerli bene applicati alle coste. /Parare sta?*. 

BRIGADE, s. f. Brigata. E un distaccamen- 
to di certo numero d' uomini della stessa 
classe. 

Brigade d'oupriers. Brigata d’operaj. Squa- 
dra d’ operai. A gang or ieohcehe#. 

BRiSE ( s. f. ) de perroquet. foli fraìs. Bel 
vento. Vento da pappafichi. Tof-callast 

.'Alt'* BREEZE. 

BRUCHE ( s. f. ) et brachette. Bacchetta di le-^ 
gno graduata per misurare i legnami. J 

BROCHETER, v. a. Dare le misure e le 
figure dei pezzi pel lavoro di una costa. 
To give thè scantUng of several pieces of a 
ship's frante. 

BROCHETEUR , s. m. Misuratore dei legnami 
per la costruzione. 


BROSSE ( s. f. ) à goudron. Vaton. Guipon. 
Grosso pennello. Straccio fer lstendere il 

CATRAME. Tah BRUSÌI. 

BUCHE , s. f. Legna da stiva. Czjvt wood. 

BUCilER, v. a. Digrossare un legno greggio 
coll' ascia per ridurlo alla figura occorrente. 

Bucher è anche mettere uu legno in pezzi. 

BULLETIN, s. m. Certificato che si dà ad un 
marinajo, col quale si spiega il tuo grado , 
il tempo di servizio , e si attesta eli* egli è 
arrotato alla classe della gente di mare. 

BUQUETTE, ». f. Brusca. Bruschettà. Scala 
delle lunghezze di un legno o de' diametri 
di un albero ne’ varj punti della sua lun- 
ghezza. 

BURINER, v. a. Battere a colpi di mazza le 
biette che servono a fermare i piedi dei 
puntelli. 

c 

CaBLRAU, s. m. Cablot. Gomonetta. Pjintzr 

or SHALL CABLE OT UOOE1MG BOP» Or A BOAT. 

CABLER , v. a. Torcere , commettere delle 
CORDE, per farne una gomena. To mah» laro e 
EOFES or CABLES. 

CADRANE , adj. ra. Si dice di un tronco d’al- 
bero che tagliato a traverso mostra delle 
fenditure dal centro alla circonferenza. 

CADRANERIE , ». f. Officina dei lavoratori di 
bussole di mare. Sea-tompas makers shed. 

CAGNARD , s. ra. Prclart. Tela cerata 0 in- 
catramata. Tar-paulinc. 

CAGOUILLE , ». f. F/DDLE-ntAD. Nome della 
voluta che si faceva allo sperone in vece 
della figura. 

CAJES, ». f. pi. Banchi di sabbia o scogli di 
roccia di superficie piana che sono poco sotto 
la superficie del mare , chiamati con quel 
nome nell’ Indie occidentali. Ktrs , a ridge 
of rocks or sand-banhs nearly even with thè 
sur face of thè sea. , 

CAJOLER , v. n. Andare col vantaggio della 
marea contro il vento , mediante la dispo- 
sizione di poche vele. To oj»irr uf. 

CAISSES ( ». f pi. ) d'amarre ou corps morte. 
Casse di amarraggio o morti per amarrar- 
si. Moorinc cttrsrs or auors . 

CALAISON , ». f Calata. 11 psscarc del ba- 
stimento più o meno caricato. The draught 
of water of a ship. 

CAL ANGUE, •• f Calanca. A small harbour 
behind a kilt. Voce poco usala per signi- 
ficare una piccola baja circondata da terre 
alte, 


ir. 


Si 


Digitized by 


C H A 


( * 4 » > 


C H I 


CAMBUSIER , i. m. Dispensiere. Steward. 

CAN , a. m. Canto. Larghezza. Side or tace. 
Si dice propriamente della faccia meno lar- 
ga di un legno aquadrato o di un’ aaae. 

Planches 011 bordage sur le con. Aaai o ta- 
vole posate aul taglio. 

CANONN1ERE , ad), f. Chaloupe canonnicre. Can- 
noniero. Scialuppa cannoniera. Sloop or war. 

CANTONNIEKE, a. f. Cantoniera. Fisu-tackle 
tenda nt» E una corda armata alle aue «tre- 
miti di radancia e gancio per attraversare 
V ancora. 

CAPOT ( a. rn. ) de gouvernail. Tetto sopra il 
timone. Roddee cap or aooo. 

CAPOTER , v. n. Faire capot. Far CAPOTTO. 
Rovesciare del bastimento. To cast, orsi i- 
set or tcrn Torsr-rvnrr. 

CARAMOUSSAL , a. ni. Caramussal. Caramous- 
sail . Bastimento mercantile de' Turchi , di 
poppa alta , con tre alberi , cioè di trin- 
chetto , maestra c bompresso. 

CAKANGUER, v. a. Manovrare con attiviti e con 
corte bordate. To user goinc et suobt tacks. 

CARCASS1ERE , a. f. Nome di bastimento detto 
comunemente scialuppa cannoniera. 

CARROSSER , v. a. Forzare le vele, spiegarle 
tutte. Voce usata dai marini di Normandia. 

CATACOI ( a. m. ) ou catacoua. Pappafichi. 
Katakova. 

CATUR ( a. in. ) ou coturì. Nome di vascello da 
guerra del Banram. Ah. armed vessel of Baritoni. 

CAVEAU , a. m. Caveau du capitarne. Cantina. 
È uno spazio tra la gran cala e la soda 
della polvere ne’ vascelli da guerra. 

CEINTRAGE , a. m. Cintrage. Difesa fatta con 
corde al di fuori di un bastimento da poppa 
a prua. 

CE1NTRER ( v. a. ) un vaisseau. Munire con 
corde un bastimento da poppa a prua verso 
la superficie dell’acqua per difenderlo da- 
gli urti. To tra e a su ir. 

CHAISE ( s. f. ) marine. Sedia marina. Sedia nel 
bastimento sospesa in modo da non esser 
molto turbata dalle agitazioni del mare , onde 
poter fare dalla stessa le osservazioni celesti. 
CHALOUPE ( s. f. ) de descente. Scialuppa da 
sbarco. Laudino boat. 

CH ANGER ( v. n. ) de mouillage. Mutare il 
SORGITORE. To tHtrr BIRTU. 

Còti crouteux , flacheux du bois. Lato di 

LEGNAME CHE HA MOLTO ALBORE E DELLA 

buccia. Tue eackside or a timzer. 

CHANTER , v. n. Cantare. To sino ovt. Modu- 
lare la voce in certo modo convenuto per 
dar segnale a molti uomini che debbono 
ÌEvorare insieme, 


CHANTEUR, s. m. Cantore. Singer. È l'uo- 
mo che dà il segnale col canto. 

CHANTOURNAGE, s. m. Contornamento. È 
1* atto di contornare un pezzo alla figura 
che si vuole. 

CHANTOURNER ( v. a. ) une pièce. Contorna- 
re , DAR TIGURA AD UN PEZZO Dt LEGNO. To 
MOVND A PIECE or TIMEER. 

CHAPE , s. f. Cappelletto dell’ aco magne- 
tico. Tue cjp or tue magnetica l nesdle. 
CHAPEAU ( s. in. ) de maitre. Regalo di costu- 
manza che si fa al padrone del bastimento 
per ciascuna tonnellata del carico y oltre il 
prezzo accordato del nolo. 

CHAPELET , s. m. Cappelletto. Ognuno dei 
vasi che sono appesi alla catena del bindolo 
idraulico. A valve of thè chaìn pump. 
CHAPELLE (s. f.) d'aiguille de compas. Cappe, 
cappelletto dell’ ago della bussola. Tat 

SOCKET or CAP or TUE COMTASS N E ED LE. 

CHAR1ER , v. a. Portare. Trasportare. To 

CARRT or TO CABRT ALONU WtTU ST. 

Une rivière qui charie des glaqonj ou du 
salita eie. Un fiume, una corrente che tras- 
porta ED È RIPIENA DI MASSE DI DIACCIO GAL- 
LECCUMI E DI SABBIA, CCC. A RtVtR WBICB 
is riLLRD i riTH tloatino riECis or ice. 
CHàUDRON ( ». m. ) de pompe. Fondo della 
tromba traforato. A platn or lead or 

COrrSR PKRrORATED WITU li OLE 3 , TO COVEl 
TUE BOTTO M OT A TOMI'. 

Chaudron. Calotta. Coperchio di rame 
sopra la lampa na nella cbiesola. 
CHAUMARD , s. m. Sep de drisse ou d'écoutt ■ 
Ceppo di drizza o di scotta. Tue unioni 

or KNICUT-UKAD OT TUE JEARS , WITU TBElt 
SBEATES. 

CHELINGUE , s. f. Nome di battello di fondo 
piatto e molto leggiero che si usa alla co- 
sta del Coromandel. 

CHEVAUCHER , ▼. a. Incavalcare. To ridi 
or to ee tat ed opon. Si dice dei cavi o 
legni che s’incrociano l'uno sopra P altro. 
CHEVET , s. ni. Coussin des linee. Cuscino , 

GUANCIALE DELLE BITTE. Tue LIBINO OT DOCtl - 
ikg op tue tiTTt. E quel pezzo di legno dolce 
che si applica al traverso delle bitte , per- 
chè non si smangi il cavo che vi passa sopra. 
CHEV1LLAGE, s. m. Chiodatura. 

CHRVRE ( s. f. ) à scitr. Piedica. Triangolo 
con taglie pel lavoro dei segatori. Trionfo 
with pullies to sa iv t imber. 

CH1EN ( s. m. ) de fusil . Cane dello schiopfo. 

CoCK or A fWSKET LOCK. 

CH1QUE, s. f. Foglia di tabacco rotolata che gli 
uomini di mare masticano o tengono in bocca. 
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CHIQUER, v. a. Masticare tabacco. To ca*w 
TOSA eco. 

CIVIEUE, s. f. E la corda che sostiene sul 
bompresso il pennone della vela di civada. 

CLAN, o. ui. Incastro, intaglio, alla cima o 
al piede d' un albero per ricevere un rag- 
gio o una ruota. A nonni* or hole cut in a 
mau or plank etc. to adaut a sheave. Significa 
ancora generalmente l’occhio di un bozzello 
( S/tEAVE hole ). 

CLAPOTIS , s. m. Maretta. FxirriiNo. È l’a- 
gita/ione leggiera del uiAre. 

CLAVEC1N, s. in. Cembalo. Anticamera. Fore- 

CABt iV. 

CL1NCAR, s. ni. Nome di barca da trasporti 
che si usa nella Svezia e nella Danimarca. 
A »ort of fiat - botto m cd. clinker— built pruine or 
lighter of Sweden or Denmark. 

CL1N-FOC, s. m. Secondo flocco, che si esten- 
de all' albero di pappafico. 

COCllOIR, s. m. Pigna del carro. Latino- 
ro*. Serve ad uso nel carro di corderia. 

COGLENOSCO , s. m. Mastice composta di re' 
siua , sego e catrame che serve a preser- 
vare il legname dai danni dell 1 acqua. 

CO.MMANDES, s. m. pi. Torons à deux fili. 
Comandi. Lecnuoli. Cordoni a due pili. 

K.MTTLL3. 

CONDUISSOIR, s. in. Bastone per dirigere 
fili nella commettitura delle corde. 

CONTR’ARC, s. m. Contharco. Arco della 
chiglia ucl verso opposto di quello che s 
fa in essa per la preponderanza delle estre' 
miù dei vascello. Il concrarco succede nella 
chiglia dove premono sulla stessa gli alberi 
sostenuti dalle sarchio tese soverchiamente. 

CONTRAR1ER , v. a. Contrariare. Fare o 

ESSERE CONTRO. UNA NAVE CONTRARIATA DAL 
VENTO. A SHIF IV IND—BOOND. 

CONTKE-VOILE ( s. f. ) d'étaL Contro vela di 
STRAGLIO. E una vela quadrangolare posta 
obbliquamente all' orizzonte tra la vela di 
straglio di maestra e quella di pappafico , 
nell' intervallo tra gli alberi di maestra e 
di trinchetto. 

COQUERON, s. m. Nei canotti si dà questo no- 
me ad alcuni spazj sotto prua o sotto poppa 
dove si ripongono degli «fletti. The cook-ro/n , 
fore-costle or cuddy of a lighter or hoy. 

COQUETER ( v. n. ) , gabarer y goutiller. Vo- 
gare A US REMO. 7*.» SCUO. 

COKBILLON, s. m. CorbeiUon . Piccolo paniere, 
bugliolo o tinozza che serve a contenere le 
razioni di biscotto di un rancio; o unione 
d’individui marinaj che mangiano all'istessa 
tavola , la quale è per lo pili di sette. A 


ere ad e aìkft , a small kid or tub to coutoin thè 
biscuit or tea bread daily distributed to leverai 
messa. V. Gamella. 

CORDELLE, s. f. Alza) a. Cavo di rimurchio. 
A WAr.p or tow-line. 

Tirer un vaisseau a la cordelle. Vuol dire 
tirare una barca coll’ alzaja per mezzo di 
uomini i quali diconsi hotumes de cordelle. 
CORNICHE, s. f. Cornice, ornamento di mo- 
danature intagliate. Contusa. 

Comiche de la line d'hourdi. Cornice del 

DRAGANTE. TUE IP >N Q—rRANSOJt CORNiSU. 

CORRIGER , v. a. Correggere , rettificare, 
cancellare un errore. To coeeect. Si cor- 
regge la rotta di un bastimento determinata 
con la stima. V. Correction. 

COTE ( s. m. ) sous le vent. Fianco di sotto- 
vento del bastimento. L te j/oe or thè sutr. 
COTE ( s. f. ) inolio/ dalle. A coast aor to ee 

LANOSO , iNAEOEDABLK COAST. E UUA COStA 

di terra , una spiaggia cui non si può 
abbordare , dove non si può sbarcare. 
COUBAIS , s. m. Nome di bastimento armato 
di quarauta remi usato nelle riviere del 
Giappone. A barge or galley of Japan y rowed 
wtth forty oars. 

COUCHE, s. f. Cuscino di straglio. Tue 
rULOtr or a stat. E il legno al quale si ap- 
poggia lo straglio alla sommità dell' albero. 
COUCI1ES , s. f. pi. Fettoni. I pezzi che si 
uniscono all* anima di un albero che s’ im- 
botta. Fssuee . 

COU1LLARD , s. m. Imbroglio di supplemen- 
to , fune che 6erve ad imbrogliare solleci- 
tamente una vela. Tue club or a sail. Il 
termine francese è amicato. 

COULEE , s. f. E la parte del bastimento tra 
la chiglia e i fiori la quale è concava «IP in- 
fuori. HoLLotr rtooa. 

Coulèe si dice pure di una curva che non 
risalti. Bella curva. Bel contorno. Fa ir. 

COEVE. 

COUP (». m.) de bout en blanc. Tiro di punto 
in bianco. Poi nt ALANE suor. Tiro d’ arti- 
glieria non elevata , ma posta al piano del- 
1' orizzonte. 

COUPER ( v. a. ) un vaisseau de convoi. Ta- 
gliar FUORI UN BASTIMENTO DAL CONVOGLIO. 
To cot orr a vessel or tue contot. 
COUPIS , s. m. Coupé. Interruzione della co- 
perta in un piccolo bastimento. 

COURBE ( s. in. ) en S. Bracciolo a foccia 
DI S. A COEVE LIXE AN S. 

COLPIR ( v. n. ) ou aller à trait et à rama. 
Correre, andare a vela e a remi. To sa ir. 

AND EOW. 
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COURTIER ( ». tu.) dii navire. Semsale dei. da- 

STIMENTO. Sair sr.OKKH. 

COUSSIN (*. in. ) d'affùt. Cuscino d'affusto. 
Beo. 

COUVEAU , i. m. Nome di piccolo battello 
della Caronna. A anali vaivi of thè Carotine. 
COUVEAUX, s. m. pi. Bracci di mare pro- 
fondi tra le terre. 

COUVRE-LUMIERE, a. f. Platina. Amos. 
E una laatra di piombo per coprire la lu- 
miera di un cannone. 

CRAPAUD ( a. ni. ) de caronade. Affusto a 
telajo. Arror a cu a est e, 

CR1BLE ( adj. m. ) ou piqué de veri. Crivel- 
lato , TARLATO DAI VERMI DI MARE. IPORM- 
matbu. Si dice del legname. 

CROC (a. m. ) a cuicrillon. Cangio a becco 

ADUNCO. W HIRL-UOOK. 

Croe en S. Gancio a foggia di S. Hoos 
tu t* Att 5. 

CROISURE, a. f. Ceociatura. Lukciiezza dei 

PENNONI. 

Un vaisseau de beaucoup de croisure. Un 

VASCELLO DI MOLTA CROC1ATURA , clic ha i 
pennoni ben lunghi. 

CROULER ( v. a. ) un bàtiment pour le / aire 
lancer. Scuotere un bastimento per varar- 
lo. To SU A KB A SU !P I.V ORDITA ro LAOSCH 
UER. 

CULEMENT. V. Acculemcnt. 

CURE-MOLLE, •. f. Chiatta da cavafango. 
E una barca con fondo piatto e coperta 
robusta , atta a sostenere una macchina da 
cavafango. 

CURETTE, 0 . f. Linguetta di ferro con ma- 
nico per uettare la tromba. Po tir ^scraper. 

~ D 

Daghe , s. f. Capo di corda, sacola con 

cui il preposto a bordo del vascello sfer- 
xa gli uomini dell’equi paggio che sono con- 
dannati a questo castigo. Tue colt or cat 
used ly thè prcvost to punisch criminali . 
DAMES . s. f pi. Caviglie di ferro infìsse 
verticalmente nel fuso dell'arganello a pop- 
pa delle scialuppe, affinchè la corda che vi 
si avvolge , non trascorra lateralmente. 
DAMES, s. f. pi. Demolitile! . Scalmi e stroppi 

DA REMI. RoW LOCKS. 

DAUPH1N , s. ni. fottcreau. Alapazza. Tur 

ottetti. 

DEBACLAGE, s. ni. Disordine. Si dice del 
movimento perturbato dei bastimenti e bat- 
telli in un porto. 


DEBACLER , v. a. Sbarazzare. Sgombrare. 
Si dice di un porto cjuaudo si libera da 
tutto ciò che può impedire o difficoltare io 
esso il movimento dei bastimenti carichi o 
scarichi. To regalate thè mooring of tight 
und ladden ships in thè harbour , and to keep 
thè patsuge or fair i vay open and clear. 
DÉBAUCHÉ, s. f. Marea irregolare. As ir- 

REOUIAR TIDR. 

Dl.BAUCHÉE , s. f. Riposo. Cessazione dal 
lavoro. E il tempo che si accorda di ri- 
poso nella giornata at lavoratori. 

DLB1TEK, v. a. Preparare i legnami per l'uso 
cui sono destinati. 

DEBITTER ( v. a. ) le cable. Sbittake la 00- 
mona. To osttrr tur camlr. 

DEBOUCLER (va) un homme. Sciogliere, li- 
berare DAI CEPPI UN UOMO. To r RIE A MAS 
mou tur irosi. 

Dcboucler un pori. Aprire un porto. Vuol 
dire lilierarne 1* ingresso dai bastimenti 
che vi fossero adunati. 

DECHOUEK ( v. n. ) ou perdre fond. Rimetter! 

A CALLA UN BASTIMENTO. To rUT AI LO a T , 
TO SOO0B GROVSD. 

DECLARATION, f. Dichiarazione. Mani- 
festo. Riport at a COSTO H-UOUSE. Atto col 
quale si dichiara alla dogana il carico del 
bastimento. 

DÉCLIKQUER , v. a. Levare i majeri posti a 
din ( Veu. A coppo ) nel fasciame di un ba- 
stimento. 

DÉCOMBRES (s. m. pi.) et vidange d'un c/ian- 
tier. Gli sfasciumi e resti di legname di 

UN CANTIERE DI COSTRUZIONE. Tut CUtrs OP 
TIMBER Or AST TARO. 

DEDANS, s.rn. et adv. Le detieni d'un port. L'in- 
terno DI UN PORTO. /.\ or IT/TUIS A UARBOOR. 

Le dedant d" une voile. L’ interno di una 
VELA , quella faccia che è colpita dui vento. 
11 contrario di dessus de la voile ( L’ester- 
no della vela ). 

Mettre lei votiti dedant. Chiudere le vele e 

LEGAR! E AL PENNONE. 7*0 TARI tS TUE » AHI. 

DÉDOL’BLER, v. a. Sroi.EiAn*. tavaaK la ro- 

DERA. To TARE OTT THE SUE * TU I SO OT A tute. 
Si leva la fodera ai bastimenti o perchè è 
guasta , o per visitare lo stato del fasciame. 
DÉFOURNIS , adj. va. Scarso. Se aste. Si dice 
di un legno che nou ha le dimensioni ba- 
stanti all' uso che se ne vorrebbe fare. 
DEFOURRER , v. a. Sfasciare. Sguernire un 
caro dalla fasciatura con cui era difeso. 

Drfourrer un cable. Levare ia falciatura 
( Ven. L' imboronatura ) ad UNA comona. To 
OStRBK E, TO TAKB TUE StRI’ICM Off. 
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DEFRAPPER (v. a.) ou démarrer quelque cor- 
dale. Snodare , sciogliere qualche corda. 

f To V N BBS D AKT HOFÉ. 

DEGRAT, s. Taire aller en dcgrat. È una frate 
dei pescatori del merluzzo , per lignificare 
il servizio d’ alcuni battelli che vanno a 
pescare fuori del porto in cui sta il basti- 
mento dal quale dipendono. 

DEGRA1SSER , v. a. Smentare un legno ri- 
quadrato, sicché i suoi spigoli siano ad an- 
golo bene acuto. To auto. 

DEJAUGER ( v. a. ) ou allegar la vaisseau. Al- 
leggerire il bastimento , levandogli parie 
del carico. To licntkn a tata. 

DELESTER , v. a. Levare la zavorra del ba- 
stimento. To unballast , to tak* thè ballast 
out . 

DÉLIAISON , s. f. Slecamerto. Disunione. 
Si dice dei legni iu lavoro che cominciano 
a distaccarsi. 

Dicesi deliaifon anche nel significato di 
scioglimento delle connessioni di un basti- 
mento. Tua citino away or rua tute' s 

r A STANINO. 

DÉL1ER , v. a. Slegare. Disunire. To vxrts. 

Un vaisseau sst delie. Un vascello t sle- 
gato. A su ir n untolo. E quando i pezzi 
de' quali é formato non sono uniti così 
fortemente come erano al momento della 
costruzione. 

DÉMATAGE ( f . m.) ou dematement . È l'atto 
di disalberare , di dcmatare un naviglio. The\ 
taking out of thè must of a ship. Quando resta 
disalberato per burrasca di mare si dice 
più propriamente dérnàientent. 

DEMOISELLES. V. Dames. 

DEPLOYER , v. a. Spiegare. Distendere. To 

DtsrLAr. 

Deployer un pavillon. Spiegare , metter 
FUORI UNA BANDIERA. To LST TIT Or 70 
diaflat rat xn*icn . 

Deployer una voile. Spiecare una vela. 
To u batic out or szr a «a il. 

Vague qui de piova. Onda che si distende. 
Si dice quando per 1* incontro di un osta- 
colo una parte dell' onda è ripercossa , e 
la parte superficiale si distei.de e trascorre. 

DF.RACAGER ( v. a. ) ou demarrar le raeage. 
Sciogliere le tbozze. To unfamul. 

DERAL1NGUER , v. a. Togliere le ralinghe 
ad una vela, o che ciò si faccia a bella posta 
o che avvenga per violenza del vento. To 
blow a *aìt froiu thè bolt-rope. 

DÉSAMARRER , v. a. Dama irer é più usato. 
Sciogliere i legami co’ quali é ritenuto un 
bastimento. To un meno. 


DESCENDANT , s. m. Calante. Si dice del 
mare in riflusso. 

DESLCHOUEK , v. a. Scagliare. Far tornar 
a galla un bastimento incagliato. To set a 
ship a jluat. 4 ■ . 

DESERTION , s. f. Diserzi'on^ Dragano x. È 
1' abbandono non autorizzati del posto che 
si debbo tenere o del servirò. 

DESSUS , adv. Dessus de la yòila. La faccia 

DELLA VELA NON COLPITA ÓVl VENTO. 

Dessus du vant. Sopravvento. Vantaggio 

DEL VENTO. To WtNDWARD. 

DETAPER ( v. a. ) laa ecubiars. Aprire , le- 

| VARE l TAPPI ALLE CUBIE. To Ori N TUE HAtTStS. 

jDEVERS, s. m. Ugnatura, per cui un legno 
I si può incastrare ed unirsi ad un altro. The 
I tuoulding of a piece of titubar. 

I Marquer le bois selon son dcvers. Foc- 
CIARE UN LEGNO SECONDO LA SUA FIGURA 0 
SECONDO LA SUA PIEGATURA. To MOULD TUA 

TINBER ACCORDINO TO ITA C0NFAS3 OV II V- 
CUNATIOM. 

DIABLON , s. m. È il nome di una vela di 
straglio che si mette sopra 1' altra detta 

dioklotin. 

DIATENE. V. Diane. 

D1FFLRENCIO-MÈTRE , i. m. Nome di un 
istromento immaginato per conoscere la dif- 
ferenza del pescare del bastimento a prua 
e a poppa. 

DIRECTEUR , s. xu. Direttore. È il titolo di 
un ufficiale che regola i lavori nei porti. 
Directeur d'artillerie. Direttore dell* aB- 

TIGLIBRIA. 

Directeur generai. Direttore generale. 
Directeur des icoles. Direttore delle 
scuole. 

DOGRE , v. m. Docbe. Docosn or nocca*- 
boat. Nome che si dà in Olanda ai basti- 
menti che vanno alla pesca delle aringhe. 
DOME , s. m. Coperto o cupulino fatto ad 
una scala che guida al frapporne. 

DONNER ( v. a. ) des ccups de corde au ec- 
besiad. Battere con la corda un uomo 

ALL* ARGANO. To fCNtflt WtTU TuK CAT. 
DORMIR , v. o. Laisser dormir l'horloge. Si dice 
quando non si volge a tempo l'ampolletta. 
DOUBLEMENT , s. m. Rinforzo di tavole. 
Smrr or flakk». Si dice quando si rinforza 
P unione di due assi con un traverso di 
legno. 

DRAGON , s. m. È il nome che si dà a vio- 
lenti buffate di vento che si hanno talvolta 
nella zona torrida. 

DRAGON , s. m. Turbine. Vortici. A wutni - 
rooi or roBTtx or ìpatbb. 
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DL'ITE , i. f. E un legnuolo lottile di tre o 
quattro fili per fare uua cordicella detta 
/ igne ( Sagola ). 

* E 

ÉbaROL'IR, ▼. n. et n. p. Diseccare. Todrt. 

EBAROUISSAGE, i. in. Il diseccarsi e fen- 
dersi. Tilt DHT tu u AND BRUTTINO • 

Une barrtque , un seau y un canot , etc. ebaroui. 
Un barile, un secchio, un canotto diseccato, 
•commentato a seguo di non poter ritenere 
il iluido. A BOAT ABOUNDINO M ITU IUAKEI Or 
A ENT». 

EBAROUISSAGE , s. m. Diseccamento , come 
avviene pel vento, pel iole, di un barile , 
di una tinozza a modo di non poter conte- 
nere il fluido. Tue onriNv or datino uh. 

EBAUCHER ( v. a. ) ou demaìgrir. Sbozzare , 
abbozzare. To moold a ti m ber. Digrossare 
un legno per dargli una qualche forma. 

ÉBOUTER , v. a. Cimare- Scoprire con qual- 
che colpo d’ascia la cima di un legno per 
conoscerne lo stato o la grana. 

ECHARPE, s. f. Sciarpa. Cassa dei bozzelli. 
Tue bmezl or a block or ruLttr. 

ÉCHARPES, s. f. pi. Sono traversi curvi , ben 
contornati , ornati di scultura che vanno 
dallo sperone alle guance della prua. 

ÉCHAUD1S, s. ni. Perno con anello trian- 
golare. Ring bolt i vira a triangolar ring. 

ECHAUDìS, s. in. pi. Campanelle, anelli di 

FERRO TRIANGOLARI. Tri aSCULaR HINGt. 

ÉCllAUFFK, ad], ui. Riscaldato. Si dice di 
un legno, di una corda che per 1’ umidità 
comincia a uastarsi. 

KCL1E , adj. m. Fenduto. Sfuted. Si dice di 
un albero o di un pennone che per uua 
piegatura forzata siasi in parte rotto. 

ÉCLUSE ( s. f. ) à jiorus. Chiusa o sostegno 
a porte. Door i lui et. 

ÉCOBANS. V. Écubiers. È però fuori d’ uso. 

EFFETS ( s. ni. pi. ) d' habillemcnt et de Unge ti 
chausture ou hardes. PANNI, BIANCHERIE , 
CA 1Z A MENTO. StOft, 

ÈGORGEOIR. V. Dègorgeoir. 

EGORGER ( v. a. ) une voile. Guastare una 
VELA. To triti A S a t L. 

EGORGER. V. Degorger. 

EGUILLOTS. V. Aiguillott . 

ELEVE , s. m. Allievo. ArrRtsTtet. E un 
giovane che per cura del governo è istituito 
sulle navi nelle parti del servizio di marina. 

ÉLONGER , v. n. Mettersi col bastimento a 

RANDA A RANDA , FIANCO A FIANCO. To LAT 

alo:, cu vt or a tuir . To coait round. 


ELONGIS , s. m. Crocetta decli alberi. 
Trestle-tbse. 

EMBALLES , s. f. pi. È un nome che si di 
ad alcuni venti periodici che reguauo uel 
Mediterraneo dopo il mese di luglio. 
EMBARQUEMENT, s. tu. Imbarco. Imearkmest. 
As em bark a tios, E l’atto d’ imbarcare le 
truppe , le mercanzie , le scialuppe , ccc. 
E.MBAKKEK, v. a. Gjermre l' arcano d' Asri. 
Voce poco usata. 

EMBAUCHEE , s. f. E il ritorno degli operaj 
al lavoro. 

EMBaUCUEE. Tempo di lavoro. Work ti me. 
EMERILLON, s. in. Rampicone. Larga msming- 
aooK. E un grosso uncino per preudere i 
pesci maggiori. 

EMM1ELLEK ( v. n. ) ou congrèer . Intrecnare. 
To ipoair. 

EM PATER, v. a. Impiombare. To spuce y par- 
lando delle corde: Immorsare, calettare, 
parlando dei leguami. To tearf two piece s of 
timber toget/ier. 

EN , prép. In. En mer , en rade. In mare, is 

RADA , ALLA RADA. 

En a vani. SUL DAVANTI. FORE\WARD. 

En arriìre- All’ indietro. Am-irn. 
Anneenpaix % en guerre. Armato in istàto 

DI PACE , IN ISTATO DI GUERRA. FlTFKD rOR 
PIACE , POR I V AH. 

ENCOIGNURE (s. f. ) d'une courbe. Il gomito, 

LA PIEGATURA DI UN BRACCIOLO. Tue KLMOW 
or A ENEE. 

ENERVER, v. a. Snervare. Indebolire. To 
eneraate. Si dice particolarmente della ca- 
napa , quando il suo tiglio o le sue fibre 
sono lacerate dalla pettinatura. 
ENG.WAUCliE, adj. tu. Reso inabile. D isabled. 
ENGOURDI , adj. tu. Intormentito. Ernomeo, 
E un’ espressione usata da alcuni marini 
per significare 1' incapacità di un bastimento 
di concepire nel mare grosso la velocità che 
avrebbe nel mare meno agitato. 
ENJONQUER , v. a. Legare con corde di 
giunco le vele. 

EN LIGNEA. V. Aligncr. 

ENLIOUBER , v. a. Incastrare un legno ter- 
minato a conio in un altro che abbia una 
intaccatura atta a riceverlo. 

EXMANCHER , v. n. Entrare in un canale 
o manica di mare. To arrivo or to e.iier 
iato a (hannel. 

ENTAILLE ( s. m ) ou goujure. Incanala- 

TURA. CoiCU. 

EN TALINGURE. V. ttalingure. 

ENTER , v. a. Innestare , calettare un legno 
con un altro in diritto. 
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ENTRE , prép. Tra. Fra. 

Entre deux écoutes. Tra le due scotte. 
Si dice quando il vento è in poppa. 

Entre deux feux. Tua DUE FUOCHI. È quando 
un bastimento è combattuto da tutti e due 
i fianchi. 

ENTREF'OT, •. m. Porto privilegiato, in cui 
ai possono deporre senza pagare alcun de- 
sio le merci , le quali sono disposte per 
altri paesi , senza di che sarebbero sog- 
gette al pagamento di un dazio. A com- 
mercial harbour , where a magazine or store- 
house it etablished for reception and exporta- 
tion of goods. A mart-town . 

Entrepót. Deposito. Si dice il luogo o porto 
di mare , dove una compagnia di mercanti 
riunisce gli oggetti del suo commercio. A 
factory or society of merchants in a trading 
sea-port. 

ÉPARS , s. m. pi. Baleni. L/curtutso. Lampi 
ai quali non succedono tuoni. 

ÉPAULEMENT ( s. m. ) d'un vaisseau. Taglio 
di prua £ di poppa. E quella conforma- 
zione rotonda e gonfia del vascello a 
prua e a poppa vicina alla superficie 
dell' acqua , per cui resiste di più allo 
sbandamento , e riesce più agile a solle- 
varsi sull' onda. 

Épaulement d'un tenon . Taglio di un ma- 
schio , Di un dente , in un legno per farlo 
entrare in una intaccatura. Tae suouldif 
or a rcAOA, WHica entebb a uor tue. 

ÉPAULES , s. f. pi. Spalle. Tae bows or a 
smr. Dicesi quel tratto della nave che 
è tra la ruota di prua e le parasarchie 
di trinchetto. 

ÉPAULETTE , s. f. Intaccatura in un legno, 
nella quale fa forza l' estremità di un altro 
legun. 

ÉQUIGNETTES ( s. f. pi. ) ou esquiltes de gì- 
rouette. Leoni che sostengono il lato su- 
periore E INFERIORE DELLE GIROTTE. Ven. 
Spillon da vena. Vanb ruAMSB. 

ERSE ( $. f. ) du gouvemail. Braca del ti- 
mone. Ho DDE ! ! SMAP. 

ESBIRRE, s. m. Stroppo. Sbirro. Yabn. Stbof. 
£ uno stroppo fatto di molte sottili cor- 
dicelle per tesare le sarte. 

ESCALE , s. m. Scalo. Fermata. Toccare un 
Porto. È la stazione del bastimento in un 
porro. The touching or onchoring in any 
port in thè course of a vcyage. 

ESCAUME. V. Tolte». 

ESPADE , s. f. Scotola. A bpattle or sutc a. 
E un istromento per battere la canapa e 
liberarla dalla lisca. 


ESPÉCE , •. f. SrEZiE. Sozi*. SrteiBt. Soit' 
Si dice della distinzione che si fa dei le- 
gnami in varie classi per la loro figura , 
dimensioni e valore. 

ESQUAINS , s. m. pi. Fodere di poppa b del 

CASTELLO DI PRUA. Tub BpiKEETTtNO Of TUE 
QV A RT ER-Df.CK AND TOBl-CAtTLE . WàINBCOT. 

ESQUEN1S , s. in. Posto e scanno da calafato 
nel quale egli tiene riposti i «noi ordigni. 
Cavlkibs beat, 

ESQUJMAN , s. in. Nome che si dà dagli 
Olandesi al quartiermastro del bastimento. 

ESSARDER (v.a.)ou éponger. Nettare, asciu- 
gare CON LA SPUGNA. To CLEAk W ITU A 
trVNOB. 

ESTIVE, s. f. Stiratura. È una tensione forte 
che si dà ad alcune corde affinchè non si 
allunghino quando sono in servizio. 

ESTIVEK , v. a. Premere alcuni oggetti nello 
stivarli , affinchè prendano meno spazio. 

ESTRAPADE , s. f. Uonner l'est raparle marine. 
Dare la stbappata , dare la cala. To 
heel-njul. 

ÉTABLE. Dicesi talvolta per étrave, 

ETARQUER , v. a. Stendere una vela quanto 
si può nella sua altezza. 

ÉTARQURE ( s. f. ) ou ehute. Caduta» Ven. 
Tombada della vela. Tue dbptm or a bah. 

ETRANGLER , v. a. Strangolare. To tabten 
btovtlt. Vuol dire legare strettamente con 
corde. 

jETRICAGE , t. m. È 1* atto di ridurre un 
legno alla figura che si richiede perchè 
combaci e si unisca ad un altro. 

ETR1PER , v. a. Sventrare. Si dice una corda 
sventrato quella nella quale alcuni fili in- 
teriori sono rotti e si forma un voto nel 
suo centro. 

ÉTRIQUER , v. a. Foggiare un legno alla 
fignra che occorre. 

ETUI ( s. m. ) ou prelart. Tela catramata con 
cui si avvolgono le vele che si debbono 
custodire. 

EVENTOUSE, s. f. Spiraglio. Sfiatatoio. 
Sono piccole aperture o feritojé praticate 
nella murata del bastimento per dar pas- 
saggio all' aria o alla luce. 

ÉVLNTRER ( v. a. ) une voile. Sventrare , fen- 
dere , LACERARE UNA VELA. To BPLtT A BAU. 
To cvt opxn a bau in a cjt*. Ciò avviene 
per la violenza del vento. Talvolta si fa 
espressamente in caso di pericolo perché 
cessi 1' azione del vento. 

EVEUX , adj. m. Scommehtato. Si dice di un 
bastimento quando i commenti sono aperti e 
lasciano entrare 1* acqua , o perchè i majeri 
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siano disgiunti dai grandi movimenti d'oscil- 
lazione , o perchè la stoppa con cui sono 
calafatati è alterata , marcita o sputata, 
fuori. 

ÉVITAGE , s. ro. Movimento di rotazione! 

orizzontale del bastimento. Swtxcixc. 
ÉVITER ( v. a. ) au courant , au vent. INCON- 
TRARE LA MAREA O IL VENTO. To SWIUO Or 
ro ts.vd ro tue Ttor. or wtuo. 
EXCEDANT, s. m. L' Eccesso. Si dice della 
differenza di solidità o sia di volume di ua 
tronco greggio sopra lo stesso lavorato e 
squadrato. 

EXPEDIER , v. a. Spedire. To zxpedits. To 
dispatcu. E 1’ inviare un bastimento per 
eseguire qualche commissione. 

F 

FaCTORJE (s. E) ou factorerie. Fattoria. 
Factort. E la residenza di alcuni agenti o 
negozianti in paese di nazione straniera per 
commerciare. In Francia si dà il nome di 
Comptoirt a quelle che dalle altre nazioni 
diconsi fattori e (Fattorie* )• 

FAIRE ( v. a. ) barbèyer. Faire ralinguer Ics voiles. 
Mettere le vele in ralinga. To suiper thè 
a* il. To keep tue sa uà ainrsm so. 

FAIRE ( v. a.) branle-bar. Fare giu le brande. 
Ven. Fuori roba. Nap. Fare zaffarancio. Ur 

ALL H 4 MMOCKM. 

FALAISE , s. f. Spiaccla alta , scoscesa. Eold 

STB ANO. 

Falaise. Le brisant de la mer. Il rompersi 
DEL mare. Tue rreakikg , thè tour or tue 

SE*. 

FARaILLON , s. ni. Piccolo banco in mare. 
Little shoal. 

FAUBERT ( s. m ) de combat. Faubert à rafraichir. 

Radazza di battaglia. Cool-swab. 
FENTONS , s. m. pi. Sono pezzi di legno 
greggi da farne caviglie. 

FEUILLES ( s. f pi. ) ou volets. I coperchi dei 
grandi boccaporti. 

Feudi es dei maitre s. Fogli DI RENDICONTO. 
FEUILLETTE, s. f. Cordicella con cui si lega 
il bastone ( Gattùn ) alla corda che si vuol 
commettere. 

FECILLETTES , s. f. pi. Tamiso del timone. 

Th x ftrter or tue evo or r. 

FILEUX , s. m. Nome che si dà ad un tac- 
chetto a corna , sul quale si fileggia a poco 
a poco una corda. 

FILIN , s. m. Nome d' ogni corda non com- 
messa a foggia di gherlino. 


FIXER ( v. a. ) le racage. Fermare , fissare 

LA TROZZA. To /sifZ.V TH e PARPEL. 

FLACHE (s. f. ) ou aubier. Albore. Alburno. 
Tue sap or thè timber. 

Fioche. Incavatura o difetto nella superfi- 
cie di un legno. 

FLACHEUX» adj. in. Dicesi del legno difettoso 
per incavature nella sua superficie. 
FLAMAND , s. m. Sorta di dente o immor- 
satura , nell' unirei pezzi della chiglia. 
FLORER ( v. a.) un vaisseau. Lui donner des 
fieurs. Nettare e spalmare la carena di 
Un bastimento. To taT a suir's botto z, ro 

GITE HCR A CLEAX BOTTO* BT CSS££.V/.VC, EtC. 

FLUTTER ( v. n. ) à l'abandon. Andare all'ab- 
bandono , a seconda del vento e del ma- 
re. To PLUCTU A TU , TO UULL OP AHO DOW 3 
W ITU TUE WATER. 

FONCET , s. m. Sorta di piccola barca piatta 
che serve ai trasporti nei fiumi. A long fiat 
bottoni ed barge for curry mg goods in a river. 
FONDRIER (adj. in.) bois. Legno che si affonda 
nell' acqua , della quale è specificamente 
pili pesante. Stsn wooo. 

FORTEMENT ( ad». ) calè. Molto caricato e 
C1IE FESCA molto. Deep loaded. 

FRA1S ( s. in. ) de perroyuets. foli frais . Brez- 
za. Venticello da pappafichi. Top-gallaht 

BRBBBB. 

FRÉGA TER , v. a. Frecatare. Si dice di un 
bastimento cui si dà nei fondi il taglio delle 
fregate. To r rigate boild. 

FUR1N , s. m. L* alto mare , fuori in mare , 

DOV' l MOLTO FONDO. Tue omSO , TUE Ut OH 
ERA , DEEP WATER. 

Afettre un vaisseau en furiti. Mandare un 

VASCELLO IN ALTO MARE. To CABRT OT TO 
COSDVCT A RUtP OOT TO ERA , O TT A U A R- 
ROtJB y IttTO DEEP WATER. 

FUSTE , s. f. Fusta. È un bastimento grande 
a guisa di una galera che va a vele e a remi. 

- G 

G"ABARE, s.f. Gabarra. Bastimento da ca- 
rico armato. Gabar. Fresch arued vessll 
or BURruEH . 

GABAROT , s. in. Piccola chiattA di carena 
piatta , le cui sezioni orizzontali sonor pa- 
rallelogrammi eguali , che pesca poco ed è 
atta a sostener molto peso. 

GAINE, s. f. Guaina. Eooisg. È la ripiegatura 
dei margini della vela per renderli più forti. 

Game de fiamme. Guaina della bandiera. 
Cauta* rdoiho to contai x tue sfoca or 

A rEXDEUT. 
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GAMELLE ( ». f. ^ creuse ou piatte. Gamella 

INCAVATA 0 PIANA. HotLOtT or rLar ZOIT'.. | 

GAKDE-FEU ( s. m. ) de Téperon . Difese, appog- 
gi ALLO SPERONA. Saì'IMU MAIL! Or TUE HEAD. 

CARDE - MARINE , s. f. Guardia maxima. 
Cadetto di maxima. Midshipm am or mafal 
cadmt. £ uo giovine mantenuto dal Governo 
•opra i bastimenti da guerra per appren- 
dere T arte. 

GARDE-TEMPS, i. m. Mostra marina. Oro- 
logio marino. Tuti-KEErin. Time— ri t ce 

GAKOCHOIR, *• m. Nome che si dava a corde, 
i cui legnuoli erano torti a rovescio , cioè 
per lo stesso verso per cui si torceva la 
corda. Oggidì non si labbricano tali corde. 

GAT, s. m. Scala grande per discendere nel ba-Ji 

. stimento da uu luogo elevato sul lido. 

GATTON , s. m. Bastone di corderia per di- 
rigere i legnuoli nel ooiumettere le corde. 

GAVAUCHE , adj. in. Disordinato. 

Paisseau gavauché. Si dice di uu basti- 
mento nel quale ogni cosa è in disordine. 

GAULE , s. E E il bastone della bandiera 
di poppa. 

GEMER, v. a. Impedire. Ristringere. Assicu- 
rare. To /AM. 

On gène une barrique. Sì assicura una 
botte , sicché ooA si possa muovere. 

GENS ( s. pi. > de mer. Gente di mare. Marini. 
Sbamem. Si dice degli uomini addetti al 
servizio di mare. 

G1BELOT , *s. m. Cappuccino. Pezzo dello 
■perone che unisce il tagliamare con la 
ruota di prua. The standard 1 vhich fastens 
thè c ut-water with thè stern. 

GIRON ( s. m. ), taubour , empoignure davìron. 
Manico del remo. Ha mole or ai r óab. 

CISEMENT , 0 . ui. Situazione delle spiagge 
del mare. 

GIT. La còte git Nord et Sud. La costa va o 
porta a N. e S. The wast beami N. amo S. 

GLACONS , s. in. pi. Pezzi , ranchi di diac- 
cio. Flakes or ter. 

GOUD1LLE , a. f. Remo solo col quale si 
muove un canotto. 

GOUJE, s. f. Sgorbia.^ cocce. È una sorta di 
scarpello il cui cartoccio e taglio è semici- 
lindrico, e serve a fare delle incanalature. 

GOUJER , v. a. Lavorare con la sgorbia.* To 

MAKE A itOTCU OT CU 4M NEL WITU TUE GOCCE. 

GOUSSET ( ». m. ) ou jaumére. Losca. Pabtmem 
or tue boddem. £ un buco nel forno di 
poppa, per cui passa la testa del timone. 

GRAS , adj. m. Grasso. Si dice di un legno 
squadrato il cui spigolo fa un angolo mag- 
giore del retto. 


GROS ( adj. m. ) anspect. Grossa MANOVRILA 
0 crosso spuntone. Lamce uanus riKK. 

GROSSE- AKTILLER1E , 0 . f. Artiglieria 
grossa, da mura. Heaft metal. 

GROSSE - A YEN TURE , s. f. Grossa avven- 
tura. Contratto marittimo. Bottommt. 

GUÈRITE , s. f. Garitte Garetta. Riparo. Tub 
top-bei sss or rorstiM. Si. chiama così anche il 
I contorno o parapetto che si fa alle gabbie. 

( GUETTEUR , s. m. Esploratore. IFatcuuax. 
Nome che si dà ad un uomo che si mette 
in qualche altura per osservare i basti- 
menti che vengono , e rende conto delle 
sue scoperte con segnali convenuti. 

GUEULE ( s. f. ) de loup. Nome d'incastro in 
un pezzo di legno atto a riceverne un altro. 

GUILLAUME , a. m. Periti à tremile. Incoksa- 
tojo. Piallazza e anche verricello a ruota 
B spranga dentata. Jack. Tkomk. Scxstr. 

GU1TON , s. m. E la guardia di sei ore che 
tocca alla parte dell' equipaggio dal mez- 
zodì alta sera , mentre le altre guardie 
sono di quattr' ore. 

H * 

ALE-BOULINE, t. m. Novizio al mai*. Ma- 
rinaio D* ACQUA DOLCE. Fmesh-WATEB BAILO » . 

HALE-BREU , s. m. Cavo per sollevare gl* im- 
brogli di mezzana. A girt-line to haul up 
thè mizen braUs . 

HAMEUON , s. m. Amo. Fisa soox. 

HAUBANER , v. a. Sarti a re. To rAsrna tue 
• tat or a età. Assicurare con sartie un 
albero. 

HAUTE (A) MATURE ( adv. ) ou kautement 
mòti. D'alta alberatura, tiicu or taont 
masted. 

HEAUME, s. m. Timone. Si dà, ma di raro, 
questo nome al timone dei piccoli basti- 
menti. 

I1ERN1ER , ». ni. Legno traforato per passarvi 
delle cordicelle che sostengono la tenda. 

HONNEUR , s. m. Onore. Si rende onore ai 
defunti con alcune cerimonie , come sono 
le salve d' artiglieria , di moschetteria , le 
voci, la varia posizione delle vele ammai- 
nate, imbrogliate, ecc. 

Un vaisseau range à honneur un barimene , 
une terre, un rocker , etc. Un bastimento fa 
onore ad un altro bastimento , ad una 
TERRA, AD uno SCOGLIO , QUANDO PASSA VICINO 
•ENZA TOCCARE ALCUNO DI QUEGLI OGGETTI. 
To Gir» A COOD BJBTM TO , or Ktsr ALOOr 
r»OM a mt bocx or tao al , or otaer objbct 
WB icu mat lariBcen sun'e tue cocbsf. 
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HOUPEE , f, f. L‘ incontro di due onde di 
direzione contraria per cui 1* acqua ai ac- 
cumula. The rise or swell of tvaves. 

Prendre la houpèe. Stare attenti all'al- 
zagsi dell' onda , come nel montare dal 
palischermo nel bastimento , quando il pa- 
lischermo s' innalza. To watcu tue uria. 

Il U B LO TS , s. m. pi. Sono gli sportelli nella 
camera delle gomone. 

Hublots , éventouses. Feeitojb. Spiragli. 
SfOTTits or ticmr or a/k forti. 

i 

Jambettes , s. f. pi. Gambetti. T/m imi or ! 

tue miào. Sono legni verticali che legano 
le forme o maestre dello sperone. 

JARD 1 N , s. m. Giardino, Quarti* oallriy. 
Questo nome si dà alla galleria di poppa , 
dove si ripiega ai fianchi e va a formare 
le bottiglie. 

JARRETS, s. m. pi. Risalti. Gomiti. Diconsi 
quelle irregolarità di eccesso o di difetto che 
interrompono 1* uniformità del contorno di 
un pesto di legno o della sua curvatura. Una 
curva è regolare quando è sanr flachcs et 
sant arréts y quando, cioè, nel suo andamento 
non ■’ incontrano nè Cavità nè risalti. 

ILET ( s. m. ) ou Hot. Isoletta. Isolotto. 
Su all /sla so. Isola piccola che talvolta! 
consiste in una grossa roccia elevata sopra 
la superficie del mare. 

1 NABORDABLE ( adj. ) còte. Costa cui bon i 

SI PUÒ ABBORDARE. IsABORDAMLB COZZI*. 

JOUG , s. in. GIOCO. Nelle galee ha questo 
nome un legno posto di traverso a poppa. 
Nella corderia significa un legno lungo circa 
cinque piedi che serve a sostenere la pigna 
del carro per commettere le corde. Nel 
lavoro degli alberi si dà il nome di giogo 
a un pezzo di rovere che si lega intorno 
ai fettoni , tra i quali ed il giogo s' intro- 
ducono a forza delle biette per serrare piò 
fortemente i fettoni all* anima. 

K 

KoFF, s. m. Nome di un bastimento olandese 
che ha l'albero di maestra e quello di 
trinchetto , con le vele inferiori a baiestone 
e con vele di gabbia. £ un bastimento da 
carico e da trasporto* 


L 

LaBBERLOT, s. m. Specie di canotto olandese 
a remi. A particular sort of a dunh row-boat. 

LACEK, v. a. Allacciare. Legare 7o lacc. 

Locer une bonnette. Allacciare uh col- 
tellaccio. To lacs r a a BO.\asr. 

LAGON , s, m. Lachetto. A tour or bay. 
Espansione d* acqua del mare dentro terra. 

LAGU 1 S, s. m. Cappio corsoio E una specie 
di nodo che si serra tanto piti intorno ad 
un qualche volume quanto più si stende il 
ramo libero della tude dalla quale è formato. 

LANGUE , s. f. Lingua. Conio. Bietta. Ser- 
vono nel mettere l’albero nella sua scassa , 
onde i cerchj di ferro di cui è cinto non 
ai arrestino all'intorno della mastra o (Ven.) 
fogonadura. Nel formare il letto o (Ven.) ut- 
vasadura si usano les langues ( 1 cotti. Ven. 
Cagnette. Tue wmdgrs ) per sollevare il va- 
scello dai tacchi sopra i quali posava nel 
tempo della costruzione. 

■Lungi io de toile . Tue gobi so or cor/ se 
cloti /. E quel ferzo o telo triangolare di 
vela che compie la larghezza della vela più 
largo in alto che abbasso. Ven. Scoetto. 

LAST , s. m. Lasta. Last * La iasta olandese 
pesa due tonnellate francesi all' incirca , 
cioè libbre 4000. 

LATI ONE , s. f. Lation*. Nome di una specie 
di bastimento usato nei mari della China, 
che ha qualche somiglianza alle galere. 

LÉ, s. m. Strada dell' alzaja. £ uno spazio 
che si tiene libero da ogni ingombro lungo 
le riviere per comodo della navigazione. The 
fair 1 vay of a channel . harbour or nver. 

LESE (s. f. ) ou f erse . Ferzo di vela. Clotb. 

L 1 EN , s. m. Legami. Si dà particolarmente 
questo nome alle fasce di ferro che cingono 
i pezzi de’ quali è composto un albero, un 
argano , un pennone , un timone , ere. 

LIEUE, «. f. Lega. Lmaovm. La lega marina è 
una misura itineraria di 2813 tese. Afea- 
sure of three common miles in navigation. 

LIGATURE, s. f. Nelle officine di alberatura 
■i dà questo nome ad alcuni lunghi fasci 
di spago che formano un cordone atto a 
sostenere molto peso , e servono a stringere 
i pezzi che si dispongono intorno all' anima 
di un albero o pennone che si vuol imbottare. 

LIGNEI*,' ▼. a. Allineare. Far passare una 
linea per più punti dati. 

Ligner une pièce. Allineare un legno. È 
segnare col gesso la linea, secondo la quale 
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• i dcbbc tagliarlo per ridarlo alla figura 
che «i vuole. 

LIGNEitOLLE . s. f. Sagola o cordicella fatta di 
vecch'c tilaccica per usi di poca importauza. 

LIMaNDE, a. f. Fascia di tela catramata. 
P a itoàiLiaio. Serve nelle odiciue d’ attrai 
zatura a foderare le corde , ove per lo 
•iroiiuamento potrebbero essere smangiate* 

Limanti e. Tassello di lecmo che si com- 
mette in luogo dove sia guastamento o rottura 
per risarcirla. A piece of wood to stop a hole. 

LIOUBE, s. f. Incastro a foggia di lingua 
nell'estremità di un legno per unirvi in dirit- 
to un altro leguo. Toni.uk tesar. E parimente 
lioube ou gueule de loup ( Gola di lufo. 
The scarf by wluch a jwy-mast is altached 
to thè stump of a must that has been carried 
away ), cioè un incastro simile al precedente 
per assicurarvi uu albero di fortuna in vece 
di quello che si fosse rotto dalla burrasca. 

L1SSAGE , s. in. E 1' operazione di disporre 
le maestre o forme intorno al bastimento in 
costruzione. 

Lissage esprime ancora l’insieme di tutte 
le maestre. 

L1SSER , v. a. Disporre e mettere le maestre 
ad un bastimento in costruzione. 

LISS£S ( s. f. pi. ) de rabattue. Forme , cordoni 

DEI RISALTI. QoAKTKA HA IL KIMtANDS. 

LONGRINE ( s. f. ) ou longuerinet. Sono i 
legni disposti per lunghezza nella formazione 
d' un solajo graticolato , a traverso de* quali 
si dispongono i traversi ( traversini ). 

LOUGHER, s. m. Lucie. 

LUMIERE, s. f. Anguille. Bildok itats. Sono 
que' buchi aperti ueile rnatere perchè l'acqua 
del tondo si raccolga al pozzo delle trombe. 

Luudere d'un canon. Lumiera, focone del 

CANNONE. V*XT Of A Ct/.V. ToVCUl-UQLK. 

M 

^^LaDRAGUE, s. f. Tonnara. È una rete che è 
in uso nel Mediterraneo per la pesca dei tonni. 

NADRIERS, s. m. pi. Madieri. Najeri. Plana*. 
TmcK-sTorr. Sono grosse assi pel fasciame. 

NAESTRAL , s. m. Maestrale. Nome che si 
dà nel Levante al vento di N. 0. 

MAJF.UR, adj. m. Mais majeurs. 1 maggiori al- 
beri , cioè t più bissi del bastimento. 

Voiles majeures. Le tele maggiori. Sono 
quattro, cioè le due gabbie, la vela di 
maestra e quelle di triocheuo. Main and 
main-top , fore and fore-top saile. 

Court r sous qua tre voiles majeures. COR- 
RERE CON LE QUATTRO VELE MAGGIORI. 


MAISTRANCE , s. f. Maestranza. È il corpo 
di tutti i lavoratori e operaj , e de* loro 
capi che souo a bordo dei vascelli o negli 
arsenali di costruzione. 

MALE , adj. Male mer. Mare in burrasca. 
Houots sa a. E il mare con onde alte, disor- 
dinate e di direzione diversa. 

MANEGE , s. m. Maneggio. E 1* arte di con- 
durre il bastimento , dell' evoluzioni e dei 
movimenti. Si dice più comunemente ma- 
notuvre ( Manovra ). The generai truu of a 
ship , with regard io thè disposition of the 
sails , and the effeets of the wind and sta. 

MANNE, ». f. Paniere. Cesta di vimini. Il and - 
MAStiKT. E di forma conica , senza manico , 
cha serve a portare la zavorra al basti- 
mento , di tale grandezza che pieno di 
ciottoli si possa passare dalle mani d' un 
uomo a quelle d' un altro. 

MANNEE , s. f. E la quantità di ciottoli o 
sabbia che si può portare con un paniere 
( manne ). 

MAREE ( s. f. ) baistante. Marea che cala , 

CHE SI ABBASSA. RuNNJNO DOWN T SDK. 

MAROQUIN , s. m. Bracotto o penzolo che si 
appeude alla sommità d' un albero per te- 
ner sospese taglie o bozzelli. 

MARPRIME ( s. f. ) de voilier. Passatore. Ca- 
viglia. Pkgo/no awl. Palette*. E un pun- 
teruolo lungo alquanti pollici , di cui si ser- 
vono i vela) per dilatare o fare dei buchi 
nelle vele , onde passarvi delle cordicelle. 

MARQUER, ▼. a. Segnare. Marcare. 

La mer marque. Il mare marca , lascia 
segno sulle terre o sulle rive. Ciò accade 
quando cala. 

Marquer une paste avec des balises. Mar- 
care UN TASSO CON 8BCNALI O GAVITELLI. 
To MAAK A CUANNKL I VtTU tVOYS. 

MARQUES ( s. f. pi. ) ou amen. Segnali. Mamxs. 

MARQUISE , i. f. Tenda. Sorta di tenda che 
si inette a certa distanza sopra un* altra 
tenda nello spazio tra 1' albero di maestra 
e quello di mezzana. 

MARSILIANNE , s. f. Marciliana. È il nome 
di un bastimento a poppa quadra e prua 
gonfia. 

MARTELAGE, s. m. Martellata. È un segno 
fatto nel tronco degli alberi col martello. 
The mark set on the treet. 

MASQUE , s. f. Sorta di vela che si mette 
davanti alla cucina del vascello par difesa 
dal fumo. Smokb séti 

MASSIF , s. m. Ripieno. Massiccio. Dkad 
wood. Sono pezzi di legno adunati che for- 
mano il fondo della nave alle sue estremità. 
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MATELOTAGE , m. E 1’ «rie del mario.jo 
e la cognizione di tutti gli oggetti alla »te«»a 
appartenenti. 

MATTEGAU ( s. ra. ) ou martegau. lamelle de 
brasséyage. Lapazza a foggia di tacchetto che 
si appone al mczxo dei pennoni bassi all’in- 
dietro per bracciarli più agevolmente. 

METTRE ( v. a. ) toutes les voile» qui peuvent 
servir et porter. Spiegar! tutte le tele 

CHE POSSONO SERVIRE E PORTARE. T O SITALI 
TUE SESKlCEABLE SAILS. 

AUSE, s. f. Mise à l'eau d'un vaisseau . Appa- 
recchio per varare un bastimento e 1' atto 
di vararlo. Lahcu or a saie. 

Mise en place des couplet. Il mettere al 
loro luogo le coste di levata. 

AlONDRAlN , s. m. Alonticello o elevazione 
di terreno osservabile sopra uoa costa di 
mare. 

MONTRE (s. f. ) marine. Orologio di mare. 
T/ue a ter su. 

MORT , s. f. Mori d'eau. È il tempo nel quale 
le maree sono più deboli , che è quello delle 
quadrature della luna. Ne a e tidk. 

MORTS, s. et adj. pi. Morti. Diconsi alcuni 
pezzi saldi litri in terra per legarvi con le 
goiuone i bastimenti o altri oggetti. 

Tour mort. Giro morto. E uo giro sem- 
plice di uoa corda intorno ad un punto 
d' appoggio. 

Les aeuvres jnortes d'un vaisseau. L’ opera 
morta di uh bastimento. È tutu la parte 
del bastimento a giusto carico che emerge 
dall' acqua. 

Eaux mortes. Acque morte. Diconsi quelle 
che circondano il bastimento all'indietro, e 
pare che lo accompagnino nel suo moto. 

AIORUE, s. f. Merluzzo. Coo-nsu. 

MOT ( s. m. ) d'ordre. Parola , motto , CON- 
TRASSEGNO PEI SOLDATI. PAROLE. 

MOUCHURE, s. f. Mozzicohe. É quel pezzo 
che si taglia fuori dall 1 estremità di un 
legno maggiore. 

Afouchure du chanvre. Mozzature della 
CANATA. 

NO YEN, adj. m. Medio. Moyen parallèle. Paral- 
lelo MEDIO. Si dà questo nome al paral- 
lelo di mezzo tra il parallelo che passa pel 
punto di partenza e quello che passa pel 
punto d* arrivo nel viaggio di 34 ore da 
un mezzodì all' altro. 

MURAILLE , s. f. Murata. È tutta la costru- 
zione di coste e fasciame che cinge e cir- 
coscrive 1' interno del bastimento. 


N 

Neutre, adj. Un bàtuuent neutre. Uh ba- 
stimento NEUTRO , NEUTRALE. A S/EOTBAt 
t hip. Si dice del bastimento di una nazione 
che non prende partito tra le poteoze bel- 
ligeranti. 

NOUS, pron. Noi. JVc. I navigatori imbarcati 
in un bastimento riferendo la loro posizione 
ad altri bastimenti , si servono per lo più 
di queste espressioni: Ce bàùment est de 
l'avant de nous , est au vent de nous , sous le 
vent de nous ( Questo bastimento è datan- 
ti A NOI , CI È A SOPRAVVENTO 0 A SOTTO- 
VENTO. Tiiat »ntr ts AroRK or vs , tue n 
to wwDiy Atic , etc. ). 

0 

ObLIQUE, adj. Obbliquo. Si dice della rotta 
d' un bastimento , la cui direzione fa uo 
angolo più o meno acuto con la chiglia. 

OH , ine. Oh. £ una voce con cui si avvi- 
sano multi a concorrere nel bastimento allo 
stesso lavoro. 

Oh hisse , oh baie , oh salile , oh ride. Ok 

ISSA , OH ALA , OH STINGI , OH STENDI. 

(E.IL , s. m. Occhio. 

(Sii d'ancre. Occhio dell’ ancora per cui 
passa T anello. The eye of thè anchor. 

(Sii de pie. Occhio di fico. È ogni baco 
aperto nelle fasce de' terzaruolì. Eye-let- 
hole wrought in thè reef of a sail. 

ORGUE , s. f. Organo. Si dà talvolta questo 
nome agli stanti di poppa , i quali presi 
insieme somigliano alla disposizione delle 
canne d’ organo. 

ORGUES , s. f. pi. Organo. Ah ose ah. È una 
macchina usata nelle battaglie da' corsali , 
che contiene più canne di moschettoni fer- 
mate sopra un ceppo per isbarrarle insieme. 

ORINGUER , v. a. Sollevare 1' ancora dal 
fondo col mezzo della sua grippia. To weigh 
thè anchor ai thè buoy. 

OURDIR , v. a. Ordire. To waep. Nelle cor- 
derie significa distendere in un certo tratto 
per lungo e tra di loro paralleli i fili che 
debbono commettersi per fare una corda. 

OURDISSAGE, s. m. Ordimento. Tue warpivc. 

OURDISSOIR , s. m. Orditoio. Beau. Sono 
stanti verticali e orizzontali che sostengono 
i fili dell' ordimento. 

OUVERT , s. m. Aperto. Opra-. Si dice della 
comunicazione di una baja o di un porto 
col mare. > 
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Un vaisitau ut à l'ouvtrt d'un pori. Un 
BASTIMENTO £ ALL* APERTO DI UH PORTO. A 
saie ss open witu a a harbour. 

p 

PaGAIEUR, •. m. È colui che remiga con 
la pagaja. Paddle eoìter. 

PA1£, a. E Paca. Pay. Waqe. È lo stipendio o 
salario degli operaj e marinaj che lavorano 
nei porti e servono nei bastimenti. 

PA1LLASSES , §. f. pi. Sacconi ripieni di pa- 
glia , pagliericci che servono per letti. Uedì. 

PAILLET ( s. in. ) lardi. Paglietto lardato. 

WrOUuU e , TURVUMED HAT. 

PALMAGE , s. ni. È la riduzione di un albero 
greggio alle sue dimensioni e figura per uso 
de' bastimenti. Deriva da palmo % perchè la mi- 
sura de 1 diametri degli alberi è a palmi di l3 
linee, non a pollici che sono di la linee. 

PANTOIR, s. ni. V. Pendeur. Penzolo. Bra- 
cotto. 

PANTOQLIERE , s. f. È una corda che al- 
laccia le sarte di tribordo con quelle di 
babordo per farne una rete. Suspending rope 
of thè quaner netting. 

PAPIER ( s. m. ) à gargousses. CARTA DA CAR- 
TOCCI. CaKTRIDCF. l'AlhR. 

PAPILLON , s. ni. Piccola vela che in tempo 
bello si aggiunge sopra al pappafico. 

PARACLOSE ( s. f. ) ou parclotes. Bussole. 
Li mree-boards. Serrette o assi vicine al 
paramezzale , che non sono chiodate , e si 
possono levare per visitare il canale delle 
anguille. 

PARER ( v. a. ) le pont. Sgombrare la coper- 
ta della nave. Ven. Spazzar la coperta. To 
c le a a rat deck. È un comando che si fa al 
caso di prepararsi al combattimento. 

PAUME , s. m. Si dà questo nome all'estre- 
mità di un pezzo di legno quadrangolare 
eh' entra nella composizione di un albero 
imbottato. 

PAUMOYER ( v. a. ) un cable , une corde. Visi- 
tare UNA COMORA , UNA CORDA CON LA MA- 
NO. To UN DERRUU A CABLE , A ROPE. 

PAYER , v. a. In costruzione si dice che un 
pezzo paga per un altro, quii paic pour un 
autr * , quando ha in eccesso quanto manca 
all’ nitro. 

PEIGNON ( s. m. ) ou ceinture . Pennecchio. 
Bus ole. È un fascio di canapa pettinata 
che si mette intorno alla conocchia. 

PEI GNU RE, s. f. Sono le estremità dei le- 
gnuoli che sopravanzano nell* impiombatura. 


PELLE ( s. f. ) à lest. Pala. Badile da zavor- 
ra. Ballast scoop. 

PENEAU. V. Peunaut. 

PEOTTE , s. f. Peotta. Nome di scialuppa o 
barca leggiera usata in Venezia. 

PERCAGE , s. in. È 1’ operazione o l' arte 
di forare. 

PERCHE ( s. f. ) a sonde marquée. Pertica da 

SCANDAGLIO SEGNATA CON DIVISIONI. MjRKRD 
FOLE. 

PERP1GNAGE , s. m. È 1' azione di disporre 
le coste parallele alle coste di levata. The 
rightening of thè frames . 

PERP1GNER , v. a. Significa disporre le coste 
sicché siano parallele alle coste di levata. 
PETITS CLOUS SANS TETE. Punte. Piccoli 

CHIODI SENZA TESTA. SpBlCS . 

PIED ( s. in.) de chat. Crattoir de canon. Pie- 
de di gatto. Guy scraper. Istromento per 
rastiare I* anima del cannone. 

PIERREUX, adj. ni. Sassoso. Sro.vr. 

Fond pierreux. Fondo sassoso. Srosr 

oRooyo . 

PIETAGE, s. m. È la divisione delle ruote 
di poppa e di prua , con segni di piede in 
piede, per vedere prontamente il pescare 
del bastimento sotto la superficie dell* acqua. 
Water dmught mark. 

PIGOULIERE. V. Pfgolière. 

PILIERS ( s.m. pi. ) d'amorrage. Morti. Cari- 
saldi , stanti sulla riva per ormeggiare i 
bastimenti. Bolla rds o.v suore. Mooniucs. 

PIN , s. m. Pino. Pine- E una specie d* al- 
bero. 

PINCE-BALLE , e. f. Tanaglia le cui patte 
sono scavate o conformate in anelli, e ser- 
vono ai cannonieri per prendere e mettere 
le palle arroventile ne* cannoni. 

I calafati si servono di queste palle per 
liquefare la pece. Locoer head. 

PIQUÉ , a. f. Picca. Pire. E una sorta d'ar- 
ma , cioè una lunga asta di legno armata 
di punta di ferro ad una estremità. 

PIQUER ( v. a. ) au vent. Donner vent devant. 
Accostarsi piu presso al vento. To come 
to. To uead to tue wtso. 

PIQUETTE. V. Buquette. 

PIQUETER , v. a. Segnare in un legno che 
servir debbe per albero o per pennone, i 
punti e le dimensioni delle grossezze. 

PIQURE ( s. f. ) de aere. Tarlo. Womm-holx. 
E un buco nel legno fatto dai vermi di 
mare. 

PISTOLET,' e. m. Si dice per tuinot (Gruetta). 
Sì dice ancora per significare I traversi 
che sostengono agli angoli il coperto della 
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galleria a poppa (Tuffarci kticcs), oltre il tento 
più comune di pittola. 

PITON , t. m. Perno a occhio. Ere molt. 

PLACAGE , t. m. E 1' unione di atti con- 
giunte senza indentatura , uia che non la- 
scia pattare 1' acqua. 

PLANTAGE , t. ni. Cantiere di commettitura. 
Solajo forte per piantarvi topra gli stanti 
nella cottrusione delle corde. 

PLASTRONS , t. iu pi. Sono puntelli della 
ruota di prua che servono nella costruzione 
dei canotti per sostenerli e chiodarvi i 
niajeri. 

PLECHE. V. Garrite de hune. 

PLEIN (s. in.) du wutseau. La parte più volumi- 
nosa del fondo di un battimento. Tua ruLLesr 
r*RT or a sutr's sorroif. 

PLE1NE ( ad. f. ) lune. Luna piena. Full tsoos. 

PLET ( s. in. ) ou pii de cable. Duglia. F*ki 
or a r or e coillo ur. E un giro della corda 
adugliata. 

PLOMBER, v. a. Coprire, foderare di piombo. 

Plomber un vaisseau. Caricare un basti- 
mento di zavorra di ferro affinchè acquisti 
maggiore stabilità. 

Piombar Ics cauples. Mettere a piombo , 
a perpendicolo le coste. 

POINCON, s. m. Punteruolo. A aodkis. 

Poinqon pour doublage. E un punteruolo per 
forare i fogli di rame coi quali si fodera 
la carena. 

POINTAGE , s. m. Puntatura. È V atto di 
puutare sulle carte marine la rotta percorsa 
dai bastimento, deducendola dalle osserva- 
aioni fatte in viaggio nelle ventiquattr* ore 
da un mezzodì al susseguente. Prick in thè 
charty day's work. 

POLE , t. m. Polo. Poli. Poli sono i due punti 
o termini dell'asse terrestre perpendicolare 
all' Equatore. 

Pale arctique . Polo artico. Noath roLB. 

Fòle antarctique. Polo antartico. South 

fOLK. 

PORQUER, v. a. Disporre , fermare le porche 
sul fondo del bastimento. 

PORTAGE , s. in. Trasporto di oggetti di 
costruzione o di mercanzia. 

PORTE ( s. f. ) à coulisse. Porta levatoia. 
J Dhaw ooor. E l'imposta che si apre scor- 
rendo sopra scanalature. 

PORTER ( v. a. ) le cap. Dirigere la prua. To 
DiBtcr ras stnr. 

POUCE, ». m. Pollice. Tscb. È una misura di 
lunghezza, la duodecima parte di un piede. 

POUILLOUSE, s. f. Vela di straglio di mae- 
stra. Af Aia ìtay-sail. 


POULA1N , s. m. Puntello. Puntale. E la 
puuta o legoo che affronta >a ruota del 
vascello in costruzione sul cantiere , per 
impedirne la caduta o la discesa. 

POULIOP , s. m. Rotella incassata stabil- 
mente in un luogo , o tra due legni o iu 
una cassa lunga e stabile. HÌALr tue a re. 

POUSSEE , s. f. Spinta, pressione verticale 
all' insù dell' acqua che circonda un ba- 
stimento. 

POllSSE-PlED , s. m. Piccola barca di fondo 
piatto e di due fianchi piani che si spinge 
dall' uomo a piedi sopra un basso fondo. 
Si uia dai pescatori. Little bark mode of 
three planks only . 

PRELÀ T. V. Prclart. 

PRESSER , v. a. Fare la leva roizATA d'uo- 
mini. To russe steu. 

PRESSEUR, s. m. Colui che è impiegato nel 
fare la leva forzata. 

PRIMER , v. a. Anticipare. 

Prittier la maree. Anticipare la marca. 
Vuol dire mettersi in viaggio prima che la 
marea cominci a farsi sentire. 

PROFONDEUR ( s. f. ) de la cale . Puntale di 
stiva. Derru tu tue noi d. 

PROFONTIÉ , adj. m Si dice , ma di raro , di 
un bastimento che pesca troppo. 

PROPORTION , s. f. Proporzione. Si dice 
delle dimensioni degli alberi, dei pennoni y 
delle manovre e anche «lei vascello, perché 
sono le basi dei rapporti che debbono avere 
le diverse parti di questi oggetti. 

PROPRlETAlRE ( s. m. ) d'un n avite. Proprie* 
TAEIO , PADRONE DI UN BASTIMENTO. Sutr's 
oir.vzj» 

PULVERIN, s. m. Polvebino. Pausino rouroen. 
Polvere minuta per aescare le arme da fuoco. 

Pubertà ou come d'amorce. Il vaso nel 
quale si tiene il polverino per aescare. Vea. 
Cornamorso. Pausino bobns. 

Q 

(^UAYAGE, s. m. È il pagamento che ai fa 
per trattenersi in una parte della riva di 
un porto , comoda per lo scarico o pel 
carico del bastimento. 

QUILLOIR , s. m. Bastone. Aspo. Serve a 
girare un arganello. 

R 

RaBRAQUER (t.*.) ou abraquer de nouvecs* 
Abbrancare di nuovo. 
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BAFIAU , s. in. Nome nel Mediterraneo di 
piccoli battelli con un albero e vela latina. 

RAGREAGE ( •. in. ) ou ragréement , Riattraz- 
zatuba del bastimento. 

RAGREER , ▼. a. Riattbazzabe. Arrazzare 
di nuovo. To refit thè rtggingt. 

RASER, v. a. Radere. Rasare. Si dice quando 
fi dmiinuifce 1* altezza dell* opera morta. 

On rase la tugue. Si BADA o fi lava il 

CASSERETTO. 

Raser un vaisseau darti le combat. Abbat- 
tere GLI ALBERI IN UNA BATTAGLIA. 

RAYONS , f. m. pi. Equivalente di taquets de 
hune. Tacchetti di cabbia. 

REA, a. f. Sovente i marinaj denominano co») 
la rotella di un bozzello. 

REBRAYER , v. a. Coprire di peci, impeciare 

DI MUOVO. To riTCM OFtM. 

RECALER , v. a. Recaler dee màts. Abbassare 
degù alberi , farli calare dall* altezza in 
cui fono fino a bordo del bastimento. È 
equivalente a caler , e ai dice anche dei 
pennoni. 

RECEVOiR ( v. a. ) /’ enfilade. Etre in fi fé. Es- 
sere infilati dal tiro dì cannone nemico , pren- 
dendo la caccia. To a a a a aio. 

RECHEV1LLER, v. a. Chiodare di nuovo. To 
sairr thf. molti ; ro rkmolt. 

RECLAMPER. V. Jumeter. 

REDUCTION , a. f. Riduzione. Nell* arte di 
costruire, la riduzione è un'operazione gra- 
fica , con cui si determina la figura delle 
coste di riempimento dalla figura dota delle 
coste di levata. 

REDUCTION , s. f. Nel pilotaggio è Forte 
di determinare la rotta e il punto d* arrivo 
dalle osservazion fatte nel viaggio. 

R1EDU1TE, ad), f. Certe rcduite . Carta ridotta. 
Carta di mercatore. 

REGLE , s. f. Riga. Recolo. È una lista di 
legno pieghevole di cui si servono i costrut- 
tori per determinare un andamento curvo , 
Applicandola ad alcuni punti dati. 

REGREER. V. Ragréer. 

RELESTER, v. a. Mutare, rinnovare la za- 
vorra. To satrr tbm ballast. 
REVERSEMENT, s. m. Il riversare. Lo sca- 
ricare in un bastimento il carico di nn altro 
bastimento. 

Reversement. Riversamento della marea o 
d' una brezza , quando la sua direzione si 
fa contraria a quella che aveva da prima. 

Reversement. Rovesciare, nella manovra è 
quando si opera sulle corde che sono sot- 
tovento affinchè le vele siano più pronte ad 
orientarsi. 


RIMBORDER , v. a. Bordeggiare a piccoli 
ioidi. 

RIPOIRE , s. f. Fascio di canapa e crine per 
farvi passare i legnuoli catramati, affinchè 
si distacchi il catrame superfluo. 

R1SER ( v. a. ) lei voiles. Prendre les ris, Pren- 
dere, FARE TBRZARUOLI. To BEBFB. 

ROB1NET , s. m. Chiave da acqua. Robjnbt- 
to. A coca. 

RODER, v. n. Girar sull’ancora. Si dicedi 
un bastimento che è sorto con una sola an- 
cora , e pel vento e pel mare gira ora a de- 
stra ora a sinistra. 

ROMAILLET. V. Rombai II et. 

RONCER, v. a. Spingere o tirare un pezzo 
posto sul suolo in direzione perpendicolare 
alla sua lunghezza. 

ROSE ( s. f. ) dee vtnts. Rosa dei venti. V. Dis. 
It. Uosa. 

S 

SaBLE, s. m. Sabbia. Arbna. Sano. 

Sable fin. Sabbia fina, sottile. Fitte fatto. 

Croi tulle. Sabbia crossa. Coarse tatto. 

Sable de coquilles . Sabbia di conchiglie 
triturate. Susll fatto. 

Sable de gravier . Sabbia mescolata con 
CHI A JA. GrjvcL. 

Sable et coquilles. Sabbia e conchiglie. 
Sano wìtb ttteiLs. 

Sable et petites pierres. Sabbia mescolata 

CON F1ETBUZZE. Sa NO AKD LITTLE STOt/ES. 

Fond de sable. Fondo di sabbia. Sabd 

GROUND. 

Rane de sable. Banco di sabbia. Sano mane. 

SAVATTE. V. Sebette. 

SAULE , s. m. Salice. Willow. È una specie 
di albero di legno tenero. 

SAUMATRE , adj. Saimastba. Sì dice dell’ao 
qua mescolata di dolce e salsa. 

SAUMItRE. V. J a u mirre. 

SAUVE qui peut. Salva chi si può salvare. 
Safe who can. È un grido che ai dà nei 
grandi pericoli affinchè ognuno si ajuti. 

SCEAU ( s. m.) ou sceìlleau. Secchio. Sec- 
chiello. Pocket. 

SCHOONER , s. m. Piccolo bastimento di due 
alberi e di vele a baiestone. 

SCIASSE , s. f. Yen. Fotpo. Sono più capi di 
corde uniti ad una estremità , ognuno dei 
quali è tirato da un uomo, a somiglianza del 
polpo che ha molte gambe. 

Sciasse de pompe. Folfo DELLA TROMBA. 

Sciasse de corderie. Folto DI corderia. 
SCIE , i, f. Sega. Saw. 
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Scie à couper ter bouti dts ckevilles. Sega 

TEA TAGLIARE LE ESTREMITÀ DELLE CAVIGLIE. 

■ FtAC SAtr. 

* Scie à main. Sega da mano , intelaiata. 

SEDARE rRAUA Sa w . 

Scie à doublé manoir. Seca a due impu- 
gnature. Segone senza telaio. Tiro uauds 

$AW. 

Fut de scie. Telaio di sega. Sait trame. 

Passe-partout , igorine ou cgoigne. Passa 
PER tutto. Cross-cut sa ir. E una piccola 
sega eoa una sola impugnatura. 

SECOND , s. ni. Secondo. Sscosto. É 1’ uffiiia!*- 
che in grado è immediatamente sotto il ca- 
pitano, ne' bastimenti mercantili. 

SEUACK. V. Semole. 

SERVI ABLE ( adj. ) vent. Vento che può ser- 
vir bene. Saryicaaala wiuo. 

SERVICE ( s. ni. ) de la marine , de mer. Ser- 
vizio NELLA MARINA. SaA tBRVICK , NAI'Y, 
DUTY AT SE A 

Service actif de mer. Servizio attivo di 
mare. Acrin aartsca at sfa. 

SEXTàNT , a. ni. Sestamte. Istromento astro- 
nomico che serve allo stesso uao dell' ottante, 
e che differisce da quello perchè è fatto 
sopra un arco di 60.* 

SAIOGLER , s. ni. Bastimento impiegato nel 
commercio di contrabbando. Suucgl*a. 

SMOGLEUR , s. m. Contrabbandiere di mare. 

SOUPIRAIL , s. m. Spiraglio. Air mola. È 
una piccola apertura per introdurre la 
luce o 1' aria. 

SOUS-BERNE , s. f. Piena di fiume che vince 
la marea. Fhksh. 

SOUS-SOMBRER , v. n. Rovesciarsi del basti- 
mento Hi sotto in su. 

SOUTENANCE, s. f. Cavalletto. Nelle cor- 
derie serve a scotolare la canapa. 

STOP, s. m. Comando per indicare a colui 
che tiene la trecciuola del loche, che il mez- 
zo minuto dell' ampolla è terminato. 

STRàMBEAU (s. m.) ou strombeau. Petriere. 

SUPER, v. a. Aspirare. Succhiare. Se si con- 
tinua a lavorare con la tromba nel fondo 
del bastimento quando non v’ è piò acqua, 
si giunge a svellere la stoppa dai commen- 
ti , e si dice allora che la tromba succhia 
i commenti. 

Un cordage est supé. Si dice quando la 
corda cade tra la ruota e la cassa del 
bozzello. 

SU PERCA RGUE. V. Subrècargue. 

SUR, pvép. Sopra. 

Sur tribord ou sur babord. Si dice di un 
bastimento inclinato a destra o a sinistra. 


Sur les racket. E quando il bastimento in- 
veste o è in pericolo d’ investire sopra gli 
scogli. . 

Sur la còte ou à la cote. È quando è get- 
tato alla riva del mare. 

Sur les ailes d une anuèe. Sull* ali di una 

ARMATA. In TUA WINGA 0 T A TLAAT. 

Un vaisseau s'clève sur la lame. Un basti- 
mento SI SOLLEVA SULL' ONDA. 

La sonde est sur le fond. Lo SCANDAGLIO 
TOCCA IL FONDO. 

SURESTARIE. V. Storie. 

T 

TaCIIES, s. f. pi. Falli. Sono le piccole inter- 
ruzioni nella spalmatura di un bastimento. 

TALONNIER , i. m. Giunta. E un pezzo che 
si aggiunge al mezzo della piana o macera 
quando non è grossa abbastanza. 

TALONNiERE , s. f. E la parte inferiore 
estrema del timone , grossa come il tallone 
della chiglia. 

TAMISA1LLE , s. f. Barra sulla quale si muo- 
ve la manovella del umone. 

TANGON , s. m. Buttafuori per attaccarvi 
la corda di rimurebio. Outrigger /or thè boat's 
guest rope. 

TANNES, adj. m. ( coire ) Cuoi conciati , pre- 
parati. Tauuad a io ss. A differenza dei cuoj 
che non sono preparati, e diconsi cuirs verte , 
en croute ( Cuoi in carne. Iìait laatuars ). 

TAPION , s. in. Spazio di uisre dove l'acqua 
è meno agitata che in altri luoghi. 

TAPON. V. Tampon. 

TAUBOUR , a. m. £ la parte del remo che 
sta dentro la barca. 

TEMOIN, s. m. Testimonio. Rote m arare and. 
Nelle corderie si dà questo nome alle estre- 
mità dei cordoni che si lasciano addoppiati 
come erano nell' atto del lavoro , per assi- 
curare che la corda è intiera e di tutta 
quella lunghezza che fu messa in lavoro. 

TEMPETE , s, f. Burrasca. Storm. 

La tempète se paralyse. La burrasca si 
va calmando. Tua sjorm mlovts down. 

TENAILLE ( s. f. ) de boie. Tanaglia da legni. 
Plana pinkkr. £ una macchina in forma di 
una tanaglia ordinaria con la quale si fanno 
avvicinare tra di loro le bordature. 

TERDINGaGE. V. Pantoquière. 

TERNE, $. ui. Termino. Qoamtsr ntet. Scul- 
tura che contorna il quadro di poppa. 

TERRE ( s. f. ) ferme ou continene. Terra 
ferma. Continente. Cont/mant. E una graode 
estensione di paese non circondata dal mare- 
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Terre de beurre. Terra di burro. Cap 
nr 1 no awat. Modo marinaresco di espri- 
mere alcune nuvole dense all* orizzonte , le 
quali sembrano spiagge o terre , e si dis- 
sipano per forca de' raggi del sole. 

TOM BER ( v. a ) à tee ou atsécher. Andare 
in secco , incagliare in un banco di sab- 
bia o di fango. To fall A-onr. 
TOURNENTER , v. n. Tormentare. Agitarsi 
del battimento per le onde. 

TOUTE, s. f. Banco de' rematori in un canotto. 

TOUTRAT , s. m. Proyesb. £ un cavo col 
quale si lega a terra un bastimento. 

TRAINI, s. m. Tremo. Così si chiama un 
tronco di legno scavato , sul quale si inette 
un albero per istrascinarlo. 

TRA1T du vent. Direzione del vento. Wihd 
dirictiok. 

TRAVADE (s. f. ) ou dragon. Burrasca. Dra- 
gone. Vento burrascoso che in meno di 
un'ora fa il giro della bussola, accompagnato 
da pioggia, lampi e tuoni. 

TRESSILLON (a. in.) ou minahonet. Piccola leva. 

TR1NQUARD , s. m. E uu nome di alcuni 
bastimenti pescarecci die sono in uso nel 
canale della Manica. 

TROIS Hiàtt ( Vaisteau à ). Bastimento a tre 
alberi. Tante mast tate. 

TROIS ponti ( Paisseau à ). Navi o vascello 
A TRE PONTI 0 coperte. Turba Dece fair. 

V 

Va ( A DIEU ). V. Aditi, va. 

VACILLER ( v. n. ) ou n avoir point de tUlage. 
Barcollare. To vacilatb « ro a ava ho 
stbiraob. Ciò dicesi quando non si può 
far viaggio per mancanza di vento, e il mare 
è agitato. 

VARECH (s.m.), dèbris a un naufrage. Nave som- 
mersa. Rottami di bastimento naufragato, 
e anche ciò che il mare getta sulla spiag- 
gia. Relitti di mare. IPrbck. 

VE1NES ( a. f. pi. ) doni let bois. Vene del 
legno. V et hs or stasar* ih i vood or t/m- 
j>re. Sono gl 1 intervalli tra le fibre dei legni 
e la direzione delle stesse fibre. 

VÉRlbE,s. f. Lampana per la bussola. Com~ 

PASS LA HP. 

VERM , s. m. Verme. Biscia marina. Bruma. 
£ un insetto che rode prodigiosamente e 
con grave danno il fondo de' bastimenti in 
alcuni mari, al che si tentò di provvedere 
con varie composizioni di spalmi ed a cui 
•i ripara con tutta la sicurezza mediante la 
fodera da' fogli di rame. 


VERMOULU (adj. m. ) bois. Legno tarlato, 
intarlato dai vermi. WoKH-eAres irooo. 

VERT , adj. ra. Verde. Gabba. 

Bois veri , vif. Legno verde , non disec- 
cato. Getta irono. 

VERTICAL, adj. ni. Verticale. Vbrtical. Si 
dice della linea o piano che è perpendi- 
colare all* orizzonte. 

Pian perticai de Uvee. Disecno del piano 
verticale, di elevazione. Vbrtical or ett— 

IH O PLAH DRAOCUT. 

Cercle vernici , o semplicemente vertical. 
Circolo verticale. VteticAL circli. £ un 
cerchio massimo della sfera che passa per 
lo zeuit e pel nadir e per un punto della 
superficie terrestre. 

Premier vertical. Fumo verticale. Tae 
netr vertical. £ quel circolo verticale il 
cui piano taglia perpendicolarmente il me- 
ridiano e passa pei punti d* Oriente e di 
Occidente. 

V1GIE ( étre en ) ou en dècouverte. Stare in 
sentinella per fare qualche scoperta. To 

SIT OH THE LOOK OUT • 

VILEBREQUIN , s. m. Foratoio. A wimble , 
a borea. £ uno strumento di acciaio a punta 
tagliente ai lati, che si fa entrare nel legno, 
facendolo girare, con un manico orizzontale. 
Sona di trapano. 

VIVANDIER , a. m. Vivandiere, uomo che 
porta i viveri. Bomroat mah. 

VIVANDIER ( adj. ni. ) bateau . Barca che tras- 
porta i viveri. Bone boat. 

VIVE( adj. f.) marèe. Marea viva. Sprihctidi. 
£ la marea delle sizigie , cioè de* novilunj 
e plemlunj. 

UNIFORME , ». m. Uniforme. Usironsse. Si 
dice per significare un vestito della stessa 
forma prescritto ad una compagnia , ad un 
reggimento , ecc. 

US ET COUTUMES ( s. m. pi. ) de la mer . Usi 

E CONSUETUDINI DEL MARE. U 9B» AH D COSTO*» 
or tub mbj. Sono certi principj generali che 
formano la base della giurisprudenza marit- 
tima con cui si regolano gli affari del com- 
mercio e della navigazione. 

VUE , s. f. Vista. Sigut. 

Une voile en vue. Una vela in vista. A 

SA l L IH SICHT. 

Avoir un vaisseeu en vue. Avere un va- 
scello in vista, avvistare, temer di mira 

UN BASTIMENTO. To UArB IH SICHT A MUtr. 

Avoir vue de terre. Vedere, scofriie la 
t&aaa. To ha re siqht or la ho. 
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